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PREFACE

When he died in the autumn of the year 2000, Bjarni Einarsson had for a
number of years been working on an edition of Egils saga for English-
speaking students. He had completed the text of the saga, the Foreword,
Afterword and explanatory notes in English. A beginning had been made of
a glossary. At the same time he had been preparing a textual edition of the
Maooruvallabdk version of the saga which was published in the year 2001
by Det Arnamagnaanske institut in Copenhagen (Editiones Arnamagnaanz.
Series A. Vol. 19).

It has been decided by Stofnun Arna Magniissonar 4 fslandi, where Bjarni
worked on the students’ edition, and the Viking Society for Northern
Research, with the agreement of Bjarni’s widow Sigrin Hermannsdéttir,
that this should be published by the Viking Society. Anthony Faulkes has
completed Bjarni’s work, adjusting the English parts where necessary and
revising the notes with the needs of the intended readership in mind, and
has compiled a glossary, incorporating many of Bjarni’s explanations of
difficult words and phrases, and also others from Halldér Halldérsson,
Egluskyringar (1950), and Egils saga, ed. Bergljot S. Kristjansdoéttir and
Svanhildur Oskarsdéttir (1999). The remainder of the vocabulary has been
glossed using the standard dictionaries, though occasionally /e mot juste
has been found either in the translation by Christine Fell (1975) or in that of
Hermann Palsson and Paul Edwards (1976). In consultation with me Dr
Faulkes has introduced various changes to the orthography of the Icelandic
text in order to reflect the characteristic word-forms of the manuscripts.
This had also been the general policy of Bjarni, but we have now taken it
somewhat further than he had done. Karl Oskar Olafsson has read proofs of
the entire text and checked it against Bjarni’s 2001 edition, and also compiled
the Index of Names. Before Bjarni’s death Keneva Kunz went through the
English parts of the book, and Bjarni also received valuable advice on
language and style from Theodore Andersson and Robert Cook, for which
he was most grateful.

Stofnun Arna Magnissonar is very pleased that it has been possible to
publish this book so soon after agreement was reached with the Viking
Society, and wishes to express its thanks to Anthony Faulkes for his co-
operation and significant contribution to its preparation.

Vésteinn Olason
Reykjavik, July 2002
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FOREWORD

The purpose of the present edition of Egils saga is both to provide an
annotated text of the saga for English-reading students who wish to read the
saga in its original language, and to offer a revised text of the saga based on
a fresh reading of the chief manuscript, Modruvallabok (AM 132 fol.,
Reykjavik), a fourteenth-century collection of Sagas of Icelanders.

In addition to the text preserved in Modruvallabék (M), there are two
other extant redactions of the saga, W and K, both inferior to M. The main
manuscript for W is a defective fourteenth-century codex preserved in Die
Herzog August Bibliothek in Wolfenbiittel (9. 10. Aug. 4to). K is preserved
in two almost identical copies, AM 453 and 462 4to, made by Ketill
Jorundsson (d. 1670). In addition, parts of the saga are preserved in some
parchment fragments and in whole, partially conflated, texts in later paper
manuscripts. Among the first is the oldest fragment of a Saga of Icelanders
in existence, the fragment called 0, from about the middle of the thirteenth
century. This fragment seems to present an early, verbose, text of the M-
class. Several seventeenth-century paper manuscripts are of special interest
as they contain copies of the Egils saga text derived from Modruvallabok
before two folios of it were lost. In the present edition these two lacunas are
filled with a text based on these manuscripts. Of great interest also are two
eighteenth-century paper manuscripts and one from the early nineteenth
century, which although they contain a conflated text of the saga, have
preserved apparently old passages of the M-class, partially in close agreement
with the text of the 0-fragment. The three last-mentioned manuscripts belong
to Landsbokasafn in Reykjavik (Lbs.), and when collectively quoted here,
they have the designation Eyf3 (alluding to their place of origin in Eyja-
fjordur, northern Iceland).

The M-text contains some important episodes lacking in W and K, and it
is the only one of the manuscripts to contain the poem Arinbjarnarkvioa,
though defective and written on a page following the text of the saga. On
the other hand, M has only the first stanza of the poem Sonatorrek and
nothing at all of the poem Hofudlausn. Only M has the first stanza and the
refrain of a poem of praise about Adalsteinn konungr (King Athelstan) and
the first stanzas of two so-called ‘shield-poems’, while nothing is preserved
of these in W and K, except that the refrain is preserved in W. But K and
W, though generally inferior to M, also have their merits. Most important,
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K contains the only complete text of Sonatorrek, and both K and the
Wolfenbiittel-codex have Hofudlausn. In this, as in most editions, all three
poems have been put into the saga at the appropriate places.

Compared with the oldest fragment of the M-class manuscripts, 0, and
also in comparison with some passages in K and W, the prose of Egils saga
in M is clearly the result of a determined effort to abbreviate the text (the
omission of the three long poems shows the same intention). On the whole
this effort has succeeded very well, so that the M-text of Egils saga is a
prime example of the much admired concise saga style. But the scribe was
careless in too many places, leaving out essential words or even lines. The
present edition, though based on M, supplies indispensable words and letters
which the scribe of that manuscript omitted.

This edition does not at all attempt to present the total evidence of the
manuscripts; in a few instances, however, 0 and the three late Lbs. manuscripts
(Eyf3), have been cited. In rare instances short passages from the other two
redactions have been added to the saga text in angle brackets (e.g. the ending
of the saga). Selected readings from the two other redactions, and from later
manuscripts which fill lacunas in W, and also from a few manuscript frag-
ments of the same class, are occasionally cited in the footnotes if they seem
to preserve a more original reading or offer additional information. It should
be noted that the three Lbs. manuscripts (Eyf3), and AM 463 4to and AM
560 d 4to, as well as the W-fragments, partially represent collateral branches
of the W-tradition. AM 560 d 4to also contains a passage belonging to the
M-class. Words inserted in the main text are distinguished by angle brackets,
and when they are borrowed from the other redactions, the source is given
in a footnote, though emendations in the verses are not always noted. In
passages supplied from paper manuscripts where the text of Modruvallabok
is defective, too, some obvious errors are corrected and apparent omissions
supplied without detailed textual notes, and late word-forms are replaced.

The saga is printed here with the normalised orthography used in the Islenzk
fornrit editions of the sagas; the variant readings in the footnotes have also
been normalised. In the poems archaic forms are as a rule not supplied except
where the metre requires them.

In all redactions the saga is divided into chapters, though the division is
not always the same. In M6druvallabdk, as a rule, a heading in red ink gives
the content of the following chapter. In a few instances the heading is only
capitulum and in two cases the space has remained empty. The headings
were written by another hand than that of the chief scribe, and still another
hand copied some of the stanzas, filling blank spaces left for that purpose;
in three cases the space left is still blank (and with no stanzas in the
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comparable passages of the other redactions). In these three cases a space
for a stanza is left blank in the edition. A fourth hand added the now almost
totally illegible Arinbjarnarkvida.

Although the chapters are not numbered in the manuscript, in this edition
they have been given Arabic numerals where the Latin capitulum is written.
Numbers in the text, which as a rule are written with lower-case Roman
numerals, are written out as words, with the appropriate endings. The stanzas
have been given Arabic numerals.

Egils saga was first printed in 1782 on Hrappsey in Iceland. The printer’s
manuscript was obviously based on a now lost copy of the text in Médruvalla-
bok, which was derived from the same original copy as the above-mentioned
seventeenth-century paper manuscripts (with the exception of the few last
pages, which stem from the K-redaction). The fact that these late manuscripts
(and the first printed edition) have preserved the text from the two lost folios
of the Egils saga text in Modruvallabék was unknown until Jén Helgason
(1899-1986) published his paper ‘ Athuganir um nokkur handrit Egils ségu’
in 1956. J6n Helgason called attention to the need to look more closely at
the paper manuscripts of the saga, and many years later the present editor
published a paper on this subject and produced a text filling the two lacunas,
based on the paper manuscripts and the Hrappsey edition: ‘Um Eglutexta
Mbodruvallabdkar 1 17du aldar eftirritum’ (Gripla VIII, 1993). The same
text is printed in the present edition. A critical edition of the text of Egils
saga in Modruvallabok and related fragments (also found in part in some
conflated manuscripts) was prepared by the present editor, who had the
benefit of the preliminary work that Jén Helgason left unfinished. It was
published as volume 19 in Series A of Editiones Arnamagnaanz of the
Arnamagnan Institute, the University of Copenhagen, in 2001. J6n Helga-
son had also planned to include the two other redactions of Egils saga, K
and W, in his edition, and these will appear as volumes 20-21 of the series.

The second printed edition of Egils saga was published in 1809 in
Copenhagen. It was produced for the Arnamagnaan Commission by
Gudmundur Magnusson. It has a short introduction in Latin, followed by
the text of the saga and a parallel translation in Latin. The text is in the main
based on that of Mooruvallabok (possibly indirectly), but it is very unreliable
because of countless alterations, only occasionally mentioned in the foot-
notes. Many variants are quoted, but without any evaluation or discernment.
This voluminous book, 772 pages, became the standard edition of the saga
for the greater part of the nineteenth century, and was the basis of popular
editions and translations. W. C. Green, in the first English translation (1893),
states that in addition to the 1809 edition, he used the editions of Einar
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Pérdarson (the publisher), Reykjavik 1856, and Finnur Jénsson, Copenhagen
1888, and also consulted N. M. Petersen’s Swedish (in fact Danish) trans-
lation of 1862. It is likely that Green benefitted also from the Latin translation.

Finnur J6nsson’s edition appeared in Copenhagen in 1886-88, and it has
since been the standard edition used by later editors and translators.

Three later English translations, by Gwyn Jones (1960), Christine Fell
(1975) and Hermann Palsson and Paul Edwards (1976), are all based on
Sigurdur Nordal’s edition in Islenzk fornrit IT (1933), which in turn is mostly
based on Finnur Jénsson’s edition. The most recent English translation is in
The Complete Sagas of Icelanders, five volumes, Reykjavik 1997. Egils saga
is there translated by Bernard Scudder, and based on islendinga sogur, two
volumes, Reykjavik 1985, and three volumes, Reykjavik 1987, edited by
Bragi Halldé6rsson, J6n Torfason, Sverrir Témasson and Ornélfur Thorsson.
Egils saga is based there on the edition of Finnur Jénsson together with that
of Sigurdur Nordal; the text filling the two large lacunas was supplied by
Bjarni Einarsson from the above-mentioned seventeenth-century manuscripts.
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Manuscripts and Fragments Consulted

AM 132 fol., M6druvallabdk (Stofnun Arna Magnussonar 4 Islandi,
Reykjavik; M), provides the text of the saga in the present edition as in all
earlier editions. The poem Arinbjarnarkvida (incomplete) is in this manu-
script alone, but written after the text of the saga. The poem is now illegible
here, but a copy of it is found in AM 146 fol., a copy of the Egils saga text
of Modruvallabdk, written about 1700 by Asgeir Jénsson, a secretary of
Arni Magniisson.

There are two major lacunas in M, each of one leaf. Several manuscripts
contain copies of a now lost copy of M written about 1640, before the leaves
were lost (*M"). The text of the two lost leaves is here provided from JS 28
fol. (Landsbékasafn—Haskélabokasafn, Reykjavik), a seventeenth-century
copy derived from *M!. Other manuscripts deriving from the same lost copy
of Modruvallabok are AM 145 fol., AM 426 fol., AM 455 4to, AM 568 4to
(all four from the seventeenth century) and TCD 991 (Trinity College,
Dublin). The oldest printed edition of the saga (Hrappsey 1782) is also mostly
of the same origin. AM 455 4to seems to be the most useful in the case of
the now illegible f. 69va in Modruvallabdk, as it appears to render most
faithfully the apparently defective text of the same lost copy of the Modruvalla-
bok text of Egils saga.

The following conflated texts of the saga are also of some importance
with respect to the lost text of the two large lacunas in Modruvallabok:
Thott 984 1 fol. (Det kongelige Bibliothek, Kgbenhavn), Lbs. 1421 8vo,
Lbs. 1408 4to and Lbs. 2963 4to (Landsbdkasafn—Haskélabdokasafn,
Reykjavik). Although these Lbs. paper manuscripts are from the late
eighteenth and early nineteenth centuries, they contain a section closely
related to the comparable part of the oldest fragment of Egils saga, the M-
class fragment 0 (in AM 162 A fol.) and may also be related to it in other
sections not comparable in the present state of the fragment. The three Lbs.
manuscripts are here designated Eyf3 as their common place of origin is
Eyjafjordur in the north of Iceland.

Other M-class fragments of interest are two short sections of the conflated
Egils saga text of AM 458 4to, which otherwise is mainly derived from W;
part of the first section is closely related to the oldest fragment, 0, and it is
possible that the whole first section and the latter section as well were both
copied from the same, otherwise now lost, manuscript.
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K is a secondary redaction of the saga preserved in two seventeenth-century
copies written by Ketill Jorundarson, AM 453 and 462 4to. It is the only
redaction containing both of the poems Hofudlausn and Sonatorrek. Among
fragments in AM 162 A fol. are € and a; the latter is a remnant of a copy of
€, which in its turn was the original of K.

W, the Wolfenbiittel codex, 9. 10. Aug. 4to (Die Herzog August Bibliothek,
Wolfenbiittel) has extensive lacunas. It contains the poem Hofudlausn. It is
used here in the facsimile edition in Manuscripta Islandica 3 (1956), which
was edited by Jén Helgason with his transcriptions of difficult passages.

Stockholm perg. 4to nr 7 (Kungliga Biblioteket, Stockholm) is a fragment
containing the beginning of the saga as far as the end of Ch. 5. Its text
belongs to the W-redaction, but is generally speaking a better text than that
of W itself.

AM 162 A fol. contains a total of ten vellum fragments of Egils saga,
each designated with a Greek letter. The five fragments 3, vy, 5, { and all
contain pieces of text of the same kind as W itself or even a more original
text of the same redaction. It also preserves the already mentioned fragment
0, the oldest fragment of a Saga of Icelanders, from about the middle of the
thirteenth century, and a and €, parts of the original of the K text of Egils
saga. Lastly, two of the fragments, n and k, may be related in some way
to M.

AM 463 4to, which begins like M, together with AM 560 d 4to, which
lacks the beginning of the saga, and several other manuscripts contain, from
about the middle of Ch. 17, a text closely related to W. AM 560 d 4to also
contains, earlier in the saga, a piece of text most closely related to M (see
Egils saga 2001, 1xi).

The designations 697 and 698 are abbreviations for R 697 and R 698
(Uppsala Universitetsbibliotek). Both belong to the same group as AM 463
4to, but diverge occasionally.



Hér hefr upp Egils sogu
1. Af Kveld-Ulfi bianda

Ulfr hét madr, son Bjalfa ok Hallberu, déttur Ulfs ins Garga; hon var systir
Hallbjarnar halftrolls { Hrafnistu, fodur Ketils hoengs. Ulfr var madr sva
mikill ok sterkr at eigi varu hans jafningjar; en er hann var 4 unga aldri 14
hann { vikingu ok herjadi. Med honum var { félagsskap sd madr er kalladr
var Berdlu-Kari, gofugr madr ok inn mesti afreksmadr at afli ok dradi; hann
var berserkr. Peir Ulfr 4ttu einn sj6d badir ok var med peim in kaersta vinatta.

En er peir rédusk 6r hernadi for Kari til bis sins { Berdlu; hann var madr
stéraudigr. Kdri atti prjd born; hét son hans Eyvindr lambi, annarr Qlvir
hnufa; déttir hans hét Salbjorg; hon var kvenna vanst ok skorungr mikill;
hennar fekk Ulfr; f6r hann pé ok til bda sinna.!

Ulfr var madr audigr, bdi at londum ok lausum aurum. Hann ték lends
manns rétt> svd sem haft hofdu langfedgar hans ok gerdisk madr rikr.

Sva er sagt at Ulfr var bisyslumadr mikill; var pat sidr hans at risa upp
ardegis ok ganga pd um syslur manna eda par er smidir varu ok sja yfir
fénad sinn ok akra, en stundum var hann 4 tali vid menn pa er rdda hans
purftu; kunni hann til alls g6d rad at leggja, pvi at hann var forvitri. En dag
hvern er at kveldi leid pa gerdisk hann styggr sv4 at fair menn mattu ordum
vid hann koma; var hann kveldsvafr (ok myrginvakr).? Pat var mal manna
at hann vaeri mjok hamrammr; hann var kalladr Kveld-Ulfr.3

Pau Kveld-Ulfr ttu tvd sonu; hét inn ellri P6rdlfr, en inn yngri Grimr; en
er peir voxu upp pa véru peir badir menn miklir ok sterkir svd sem fadir
peira var. Var Por6lfr manna vanstr ok gerviligastr; hann var likr médur-
frendum sinum, gledimadr mikill, orr ok dkafamadr mikill { ¢llu ok inn
mesti kappsmadr;® var hann vinsall af gllum monnum. Grimr var svartr
madr ok 1jétr, likr fedr sinum, baedi yfirlits ok at skaplyndi; gjordisk hann
umsyslumadr mikill; hann var hagr madr 4 tré ok jarn ok gjordisk inn mesti
smidr; hann f6ér ok opt um vetrum { sildfiski med lagnarskitu ok med honum
huaskarlar margir.

aThus W. ° Thus K and W; kaupmadr M.

14l biia sinna: to his own estates. The name of Ulfr’s farm is not mentioned, but
from Ch. 3 it is clear that it is in Firdafylki.

2 lends manns rétt: in Ch. 5, Kveld-Ulfr speaks about having had stjérn ok umbod,
‘administration and commission’, from the former king, and being willing to serve
King Haraldr in the same way. In stanza 2, he is called Aersir. In Old Norwegian law
the right to compensation for injury was called réttr, and it varied according to social
status (cf. jarls rétt in Ch. 3). A lendr madr was next below a jarl in status.

3Kveld-Ulfr’s name means ‘evening-wolf” and hints at the assumption that he be-
came a wolf during the night; belief in werewolves was widespread in the Middle Ages.

21
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En er P6rolfr var 4 tvitugsaldri pa bjésk hann i hernad; fekk Kveld-Ulfr
honum langskip. Til peirar ferdar rédusk synir Berdlu-Kdra, Eyvindr ok
3 Qlvir—bpeir hofou 1id mikit ok annat langskip—ok féru um sumarit i viking
ok (fengu)?® sér fjar ok hofou hlutskipti mikit. Pat var ngkkur sumur er peir
lagu 1 viking, en varu heima um vetrum med fedrum sinum. Hafoi P6rolfr
6 heim marga dyrgripi ok foerdi fodur sinum ok médur; var pa bedi gott til
fjar ok mannvirdingar. Kveld-Ulfr var pa mjok 4 efra aldri, en synir hans
véru rosknir.

9 2. Fra Qlvi ok Solveigu®

Audbjorn hét pa konungr yfir Firdafylki; Hréaldr hét jarl hans, en Périr son
jarlsins. Pa var Atli inn mjévi jarl; hann bjé 4 Gaulum; hans born varu pau

12 Hallsteinn, Hélmsteinn, Hersteinn ok Solveig in fagra. Pat var 4 einu hausti
at fjolmennt var 4 Gaulum at haustbléti; p4 sd Qlvir hntifa Solveigu ok gjordi
sér um titt; sidan bad hann hennar, en jarlinum pétti mannamunr ok vildi

15 eigi gipta hana. Sidan orti Qlvir morg mansgngskvadi (um hana).© Sv4 mikit
gjordi Qlvir sér um Solveigu at hann 1ét af herforum, ok varu b4 { herforum
P6rélfr ok Eyvindr lambi.

18 3. Haraldr tok riki®

Haraldr son Hélfdanar svarta hafdi tekit arf eptir fodur sinn {i Vik austr);°

hann haf®di pess heit strengt at lata eigi skera har sitt né kemba fyrr en hann

21 veeri einvaldskonungr yfir Néregi; hann var kalladr Haraldr Iifa. Sidan

bardisk hann vid pa konunga er nestir varu ok sigradi pa ok eru par langar

frasagnir;! sidan eignadisk hann Upplond. Padan fér hann nordr i Prandheim

24 ok atti par margar orrostur 48r hann yrdi einvaldi yfir gllum Preendalggum.

Sidan @tladisk hann at fara nordr { Naumudal 4 hendr peim breedrum,

Herlaugi ok Hrollaugi, er pa varu konungar yfir Naumudal. En er peir broedr

27 spurdu til ferdar hans pa gekk Herlaugr { haug pann med t6lfta mann er 40r

hofdu peir gera latit prja vetr; var sidan haugrinn aptr lokinn. En Hrollaugr

konungr veltisk 6r konungdémi® ok ték upp jarls rétt ok for sidan 4 vald

30 Haralds konungs ok gaf upp riki sitt. Sva eignadisk Haraldr konungr Naum-
deelafylki ok Halogaland; setti hann par menn yfir riki sitt.

2 Thus Stockholm perg. 4to nr 7 (W-class). ° Chapter heading from W. © Thus K
and W.

Yeru par langar frdsagnir: there are long stories about that (i.e. in Heimskringla
or some other saga of the kings of Norway).

2 yeltisk 6r konungdémi: (symbolically) tossed himself from his kingdom, a
ceremony described in Ch. 8 of Haralds saga hdrfagra in Heimskringla.
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Sidan bjésk Haraldr konungr 6r Prandheimi med skipalidi ok fér sudr 4
Meceri, 4tti par orrostu vid Hinpjof konung ok hafdi sigr; fell par Hinpjofr;
b4 eignadisk Haraldr konungr Nordmeeri ok Raumsdal. 3

En Solvi klofi son Hiinpj6fs hafdi undan komizk ok fér hann 4 Sunnmeeri
til Arnvidar konungs ok bad hann sér fulltings ok sagdi sva:

‘Pott petta vandredi hafi nd borit oss at hendi, p4 mun eigi langt til at 6
sama vandradi mun til ydvar koma, pvi at Haraldr @tla ek at skjott man hér
koma pa er hann hefir alla menn pralkat ok 4pjat sem hann vill 4 Nordmeeri
ok { Raumsdal. Munu pér inn sama kost fyrir hondum eiga sem vér attum, at 9
verja fé yOvart ok frelsi ok kosta par til allra peira manna er yor er 1ids at
van, ok vil ek bj6édask til med minu 1idi méti pessum ofsa ok §jafnadi; en at
oOrum kosti munu pér vilja taka upp pat r4d sem Naumdcelir gerdu, at ganga 12
med sjélfvilja{ dnaud ok gerask prelar Haralds. Pat pétti fodur minum vegr®
at deyja { konungdémi med scemd heldr en gerask undirmadr annars konungs
4 gamals aldri; hygg ek at pér muni ok své pikja ok gdrum peim er nokkurir 15
eru bordi ok kappsmenn vilja vera.’

Af slikum fortglum var konungrinn fastrddinn til pess at safna 1idi ok
verja land sitt; bundu peir Solvi pa samlag sitt ok sendu ord Audbirni konungi 18
er réd fyrir Firdafylki at hann skyldi koma til 1ids vid pa. En er sendimenn
kému til Audbjarnar konungs ok baru honum pessa ordsending, pa rézk
hann um vid vini sina ok rédu honum pat allir at safna 1idi ok fara til méts 21
vid Mceri sem honum véru ord til send. Audbjorn konungr 1ét skera upp
heror! ok fara herbod um allt riki sitt; hann sendi menn til rikismanna at
boda peim til sin. 24

En er sendimenn konungs kému til Kveld-Ulfs ok sogdu honum sin erendi
ok pat at konungr vill at Kveld-Ulfr komi til hans med alla hiskarla sina,
Kveld-Ulfr svarar sva: 27

‘Pat mun konungi skylt pikja at ek fara med honum, ef hann skal verja
land sitt ok sé€ herjat 1 Firdafylki; en hitt &tla ek mér alloskylt at fara nordr 4
Meeri ok berjask par ok verja land peira. Er yOr bat skjotast at segja, pd er 30
bér hittid konung ydvarn, at Kveld-Ulfr mun heima sitja um petta herhlaup
ok hann mun eigi herlidi safna ok eigi gera sina p4 heimanferd at berjask
mé6ti Haraldi ldfu, pvi at ek hygg at hann hafi par byrdi gnéga hamingju er 33
konungr vérr hafi eigi krepping fullan.’

Féru sendimenn heim til konungs ok sggdu honum erendislok sin, en
Kveld-Ulfr sat heima at bim sinum. 36

A Thus K; seemd W, sigr M.

U 1ét skera upp hergr: had a war-arrow sent round (to summon men to arms; skera
upp literally means ‘carve out’; heror was perhaps originally a symbol carved on a
piece of wood).
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4. Fra ferdoum Haralds?®

Audbjorn konungr fér med 1id sitt pat er honum fylgdi nordr 4 Mceeri ok hitti
3 par Arnvid konung ok Solva klofa ok hofou peir allir saman her mikinn.
Haraldr konungr var pa ok nordan kominn med sinu lidi ok vard fundr peira
fyrir innan Sélskel; var par orrosta mikil ok mannfall mikit { hvarratveggju
6 1idi. Par fellu 6r Haralds 1idi jarlar tveir, Asgautr ok Asbjorn, ok tveir synir
Haékonar Hladajarls, Grjétgardr ok Herlaugr, ok margt annat stérmenni, en
af 1idi Meera Arnvidr konungr ok Audbjorn konungr. En Solvi klofi komsk
9 undan 4 flétta ok var sidan vikingr mikill ok gerdi opt skada mikinn 4 riki
Haralds konungs ok var kalladr Solvi klofi.
Eptir pat lagdi Haraldr konungr undir sik Sunnmeceri. Vémundr brédir
12 Audbjarnar konungs helt Firdafylki ok gerdisk par konungr yfir. Petta {var
s{3)° um haustit ok gerdu menn pat r4d med Haraldi konungi at hann skyldi
eigi fara sudr um Stad 4 haustdegi. P4 setti Haraldr konungr Rognvald jarl
15 yfir Mceri hvaratveggju ok Raumsdal ok hafdi ¢hann)® um sik mikit fjol-
menni.¢ Pat sama haust veittu synir Atla {jarls)® heimfor at Qlvi hnifu ok
vildu drepa hann; peir hofdu 1id sva mikit at Qlvir hafdi enga vidstodu ok
18 komsk med hlaupi undan. Fér hann pa nordr 4 Mceri ok hitti par Harald
konung, ok gekk Qlvir til handa honum ok fér nordr til Prandheims med
konungi um haustit ok komsk hann { ina mestu kerleika vid konung ok var
21 med honum lengi sidan ok gerdisk skald hans.
Pann vetr fér Rognvaldr jarl it idra um Eidsjé! sudr { Fjordu ok hafdi
njésnir af ferdum Vémundar konungs ok kom um nétt par sem heitir Naustdalr
24 ok var Vémundr par 4 veizlu. Ték par Rognvaldr jarl his 4 peim ok brenndi
konunginn inni med niu tigum manna. Eptir pat kom Berdlu-Kari til Rogn-
valds jarls med langskip alskipat ok féru peir badir nordr 4 Mceri; tok Rogn-
27 valdr skip pau er att hafdi Vémundr konungr ok allt pat lausafé er hann fekk.
Berdlu-Kari for pa nordr til Prandheims 4 fund Haralds konungs ok gerdisk
hans madr. Um varit eptir f6r Haraldr konungr sudr med landi med skipaher
30 ok lagdi undir sik Fjordu ok Fjalir ok skipadi par til rikis mgnnum sinum;
hann setti Hréald jarl yfir Firdafylki.
Haraldr konungr var mjok gjorhugall, pa er hann hafdi eignazk pau fylki
33 er nykomin véru { vald hans, um lenda menn ok rika buendr ok alla p4 er
honum var grunr 4 at ngkkurrar uppreistar var af van. P4 1ét hann hvern gera

a Chapter heading from W. ° Thus K; var sidla Stockholm perg. 4to nr 7 (and the
related text of Heimskringla). ¢ Thus W (and Codex Frisianus of Heimskringla).
4 K has: Raumsdal ok sneri nordr aptr til Prandheims. © Thus K and W.

Vit iora um Eidsjé: by the inner route (between the coastal islands and the mainland)
across Eidsjor. (Some manuscripts of Heimskringla, which have a comparable text,
read um Eio ‘across the isthmus’, implying the portage inland from Stadr.)
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annat hvért at gerask hans pjénustumann eda fara af landi 4 brott, en at
pridja kosti s@ta afarkostum eda lata lifit, en sumir varu hamladir at hondum
eda fotum. 3

Haraldr konungr eignadisk { hverju fylki 6dul ¢ll ok allt land, byggt ok
Obyggt, ok jafnvel sjéinn ok votnin, ok skyldu allir biendr vera hans
leiglendingar, své peir er 4 morkina ortu ok saltkarlarnir ok allir veidimenn, 6
badi 4 sj6 ok landi, ba véru allir peir honum 1lydskyldir.

En af pessi 4pjan flydu margir menn af landi 4 brott, ok byggdusk pa
margar audnir vida, baedi austr { Jamtaland ok Helsingjaland ok Vestrlond, 9
Sudreyjar, Dyflinnarskidi, frland, Normandi 4 Vallandi, Katanes a Skotlandi,
(Orkneyjar)* ok Hjaltland, Fzereyjar. Ok i pann tima fannsk fsland.

5. Konungr gjordi ord Kveld-Ulfi 12

Haraldr konungr 14 med her sinn { Fjordum; hann sendi menn par um land 4
fund peira manna er eigi hofou komit til hans, er hann péttisk erendi vid
eiga. Konungs sendimenn kému til Kveld-Ulfs ok fengu par gédar vidtokur. 15
Peir baru upp erendi sin, sogdu at konungr vildi at Kveld-Ulfr keemi 4 fund
hans.

‘Hann hefir,” sogdu peir, ‘spurn af at pu ert gofugr madr ok stérattadr;
muntu eiga kost af honum virdingar mikillar; er konungi mikit kapp 4 pvi at
hafa med sér pa menn at hann spyrr at afreksmenn eru at afli ok hreysti.’

Kveld-Ulfr svarar, sagdi at hann var pa gamall svd at hann var pa ekki 21
herfeerr at vera 1ti 4 herskipum. ‘Mun ek ni heima sitja ok lata af at pjéna
konungum.’

P4 melti sendimadr: ‘Lattu pa fara son pinn til konungs; hann er madr 24
mikill ok garpligr. Mun konungr gera pik® lendan mann, ef pd vill pjéna
honum.’

‘Ekki vil ek,’ sagdi Grimr, ‘gerask lendr madr medan fadir minn lifir, pvi 27
at hann skal vera yfirmadr minn medan hann lifir.’

Sendimenn féru { brott; en er peir kému til konungs sogdu peir honum allt
pat er Kveld-Ulfr hafdi reett fyrir peim. Konungr vard vid styggr ok melti 30
um nokkurum ordum, sagdi at peir mundu vera menn stérlatir, eda hvat peir
mundu fyrir @tlask.

Qlvir hnifa var pa ner staddr ok bad konung vera eigi reidan. ‘Ek mun 33
fara 4 fund Kveld-Ulfs ok mun hann vilja fara 4 fund ydvarn pegar er hann
veit at yor pikir mali skipta.’

Sidan for Qlvir 4 fund Kveld-Ulfs ok sagdi honum at konungr var reidr ok 36
eigi mundi duga nema annarr hvarr peira fedga feeri til konungs, ok sagdi at
peir myndi fa virding mikla af konungi ef peir vildi hann pydask; sagdi fra

—_

8

aThus K and W. Phann K and W.
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mikit sem satt var at konungr var g60r monnum sinum, b&di til fjar ok
metnadar.

3 Kveld-Ulfr sagdi at pat var hans hugbod ‘at vér fedgar munim ekki bera
gaefu til pessa konungs, ok mun ek ekki fara 4 fund hans; en ef Pérélfr kemr
heim { sumar b4 mun hann audbedinn pessar farar ok sv4 at gerask konungs

6 madr. Segdu sva konungi at ek mun vera vinr hans ok alla menn, pa er at
minum ordum lata, halda til vinattu vid hann; ek mun ok halda inu sama um
stjérn ok umbod af hans hendi sem 40r hafda ek af fyrra konungi, ef konungr

9 vill at svd sé, ok enn sidar sjd, hversu semsk med oss konungi.’

Sidan fér Qlvir aptr til konungs ok sagdi honum at Kveld-Ulfr mundi

senda honum son sinn ok sagdi at s4 var betr til fallinn er pa var eigi heima.

12 Lét konungr pé vera kyrrt; f6r hann pa um sumarit inn { Sogn, en er haustadi
bjoésk hann at fara nordr til Prandheims.

6. Af Porélfi ok Eyvindi

15 Porélfr Kveld-Ulfsson ok Eyvindr lambi kému um haustit heim 6r viking;
for Porolfr til fodur sins. Taka peir fedgar pa tal sin { milli; spyrr Porélfr
eptir hvat verit hefir { erendum peira manna er Haraldr sendi pagat. Kveld-

18 Ulfr sagdi at konungr hafdi til pess ord sent at Kveld-Ulfr skyldi gerask
maodr hans eda sonr hans annarr hvarr.

‘Hverneg svaradir pu?’ kvad Pérolfr.

21 ‘Ek sagda svd sem mér var { hug at ek munda aldri ganga 4 hond Haraldi
konungi ok svd mundu pit gera badir, ef ek skylda rada; tla ek at per
lykdir muni 4 verda at vér munim aldrtila hljéta af peim konungi.’

24 ‘Pat verdr {pa) allmjok 4 annan veg,” sagdi Pordlfr, ‘en mér segir hugr
um, pvi at ek @tla mik skulu af honum hljéta inn mesta frama, ok til pess em
ek fastradinn at fara 4 fund konungs ok gerask hans madr, ok pat hefi ek

27 sannspurt at hird hans er skipud afreksmonnum einum. Piki mér pat allfysiligt
at koma { peira sveit, ef peir vilja vid mér taka; eru peir menn haldnir miklu
betr en allir adrir { pessu landi. Er mér sva fra sagt konungi at hann sé inn

30 mildasti af fégjofum vid menn sina ok eigi sidr pess orr at gefa peim framgang
ok veita riki peim er honum bikja til pess fallnir. En mér spyrsk 4 pann veg
til um alla p4 er bakverpask vilja vid honum ok pydask eigi hann med vinattu,

33 sem allir verdi ekki at manna: stgkkva sumir af landi 4 brott, en sumir gerask
leigumenn. Piki mér pat undarligt, fadir, um sva vitran mann sem pu ert ok
metnadargjarnan, er pu vildir eigi med pokkum taka vegsemd pa er konungr

36 baud pér. En ef pu pikisk vera forspar um pat at vér munim hljéta af konungi
pessum 6farnad ok hann muni vilja vera varr 6vinr, hvi fértu eigi pa til
orrostu { méti honum med konungi peim er pu ert 4dr handgenginn? N piki

39 mér pat 6scemiligast at vera hvarki vinr hans né 6vinr.’
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‘Eptir gekk pat,” kvad Kveld-Ulfr, ‘er mér baud hugr um at peir mundu
engir sigrfor fara er borousk vid Harald lifu nordr & Mceri; en slikt sama
mun pat vera satt at Haraldr mun verda at miklum skada minum frendum. 3
En pu, P6rélfr, munt rada vilja athofnum pinum. Ekki 6ttumk ek bat, p6tt pu
komir { sveit med hirdmonnum Haralds, at eigi pikir pd hlutgengr eda jafn
inum fremstum { gllum mannraunum; varask pu pat at eigi @tlir pi hof fyrir 6
pér eda keppisk vid bér meiri menn; en eigi muntu fyrir vegja at heldr.’

En er P6r6lfr bjésk 4 brott pa leiddi Kveld-Ulfr hann ofan til skips, hvarf
til hans ok bad hann vel fara ok bad p4 heila hittask.? 9

7. Af Bjorgélfi

Bjorg6lfr hét madr 4 Halogalandi; hann bjé { Torgum; hann var lendr madr,
rikr ok audigr, en halfbergrisi at afli ok vexti ok kynferd. Hann atti son er 12
hét Brynjolfr; hann var likr fedr sinum. Bjorgélfr var pa gamall ok gndud
kona hans, ok haf8i hann selt { hendr ¢ll rad syni sinum ok leitat honum
kvéanfangs. Brynjolfr atti Helgu déttur Ketils heengs 6r Hrafnistu. Bardr er 15
nefndr son peira; hann var snemma mikill ok fridr synum ok vard inn mesti
atgervismadr.

Pat var eitt haust at par var gildi fjplmennt ok varu peir Bjorgolfr fedgar {
gildinu gofgastir menn. Par var hlutadr tvimenningr' 4 gptnum sem sidvenja
var til. En par at gildinu var s madr er Hogni hét. Hann 4tti bu { Leku; hann
var madr stéraudigr, allra manna fridastr synum, vitr madr ok @ttsmar ok 21
haf6i hafizk af sjalfum sér. Hann atti déttur allfrida er nefnd er Hildirior.
Hon hlaut at sitja hja Bjorgo6lfi; toludu pau margt um kveldit; leizk honum
merin fogr. Litlu sidar var slitit gildinu. 24

Pat sama haust gerdi Bjorg6lfr gamli heimanfor sina ok hafdi skitu er
hann 4tti ok 4 prjatigi menn; hann kom fram i Leku ok gengu peir heim til
huss tuttugu, en tiu geettu skips. En er peir kdmu 4 beeinn pa gekk Hogni 4 27
mét honum ok fagnadi vel, baud honum par at vera med sinu foruneyti, en
hann pekkdisk pat ok gengu beir inn { stufu. En er peir hofou afklezk ok
tekit upp yfirhatnir pa 1ét Hogni bera inn skaptker ok mungat; Hildiridr
béndadottir bar ¢l gestum.

Bjorgdlfr kallar til sin Hogna bénda ok segir honum at ‘erendi er pat hingat
at ek vil at déttir pin fari heim med mér ok mun ek ni gera til hennar 33
lausabrullaup.’? En Hogni s4 engan annan sinn kost en l4ta allt svd vera sem

—_

8

(o8

0

W adds: For Pérélfr pa nordr 4 konungs fund.

Uvar hlutadr tvimenningr: lots were drawn to determine how they should pair off
for drinking. The details of this custom are described in Ch. 48.

2 lausabrullaup: a kind of informal wedding or morganatic marriage; its legality
is subsequently denied by the heirs of Bjorgdlfr.
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Bjorg6lfr vildi. Bjorgolfr keypti hana med eyri gulls' ok gengu pau { eina
rekkju badi; fér Hildiridr heim med Bjorg6lfi { Torgar. Brynjolfr 1€t illa yfir
3 bessi radagerd.
Pau Bjorgolfr ok Hildirior attu tvd sonu; hét annarr Hérekr, en annarr
Hreerekr. Sidan andask Bjorg6lfr, en pegar hann var tt hafidr, p4 1ét Brynjolfr
6 Hildiridi 4 brott fara med sonu sina. Fér hon ba i Leku til fodur sins ok
feeddusk par upp synir Hildiridar. Peir varu menn fridir synum, litlir vexti,
vel viti bornir, likir médurfrendum sinum; peir varu kalladir Hildiridarsynir.
9 Litils virdi Brynjolfr pa ok 1ét pa ekki hafa af fodurarfi peira.
Hildiridr var erfingi Hogna ok t6k hon ok synir hennar arf eptir hann
ok bjuggu bd i Leku ok hofdu aud fjar. Peir varu mjok jafnaldrar Bardr
12 Brynjolfsson ok Hildiridarsynir. Peir fedgar Brynjolfr ok Bjorgolfr hofou
lengi haft Finnferd ok Finnskatt.?
Nordr 4 Halogalandi heitir fjordr Vefsnir. Par liggr ey { firdinum ok heitir
15 Algst, mikil ey ok g6d; { henni heitir beer 4 Sandnesi.> Par bjé madr er
Sigurdr hét; hann var audgastr nordr par; hann var lendr madr ok spakr at
viti. Sigridr hét déttir hans ok potti kostr beztr 4 Halogalandi; hon var einberni
18 hans ok atti arf at taka eptir Sigurd fodur sinn. Bardr Brynjolfsson gerdi
heimanferd sina, hafdi skitu ok 4 prjd tigu manna; hann f6r nordr { Alost ok
kom & Sandnes til Sigurdar. Bardr hefir uppi ord sin ok bad Sigridar; pvi
21 mali var vel svarat ok likliga ok kom sv4 at Bardi var heitit meyjunni. R40
pau skyldu takask at dru sumri; skyldi b4 Bardr scekja nordr pangat radit.

8.

24 Haraldr konungr hafdi pat sumar sent ord rikismgnnum peim er véaru &
Halogalandi ok stefndi til sin peim er 48r hofdu eigi verit 4 fund hans; var
Brynj6lfr radinn til peirar ferdar ok med honum Béardr son hans. Féru peir

27 um haustit sudr til Prandheims ok hittu par konung; t6k hann vid peim
allfeginsamliga; gerdisk pa Brynjolfr lendr madr konungs. Fekk konungr
honum veizlur miklar, adrar en adr hafdi hann haft. Hann fekk honum ok

30 Finnferd, konungssyslu 4 fjalli ok Finnkaup. Sidan fér Brynjolfr 4 brott ok
heim til bia sinna, en Bardr var eptir ok gerdisk konungs hirdmadr.

! keypti hana med eyri gulls: ‘paid one eyrir in gold for her’, a nominal bride-price
(mundr; cf. note 1 on p. 12). Hence briidkaup, ‘wedding’, and the phrase kaupa konu.

2 Finnferd ok Finnskatt: the right to make the journey to Finnmork in order to
trade with the Finns (Lapps, Sami) and collect their tribute. Both the trade and the
collecting of the tribute were royal prerogatives. Cf. Finnkaup in line 30 below.

3 heitir beer d Sandnesi: a place-name is often presented as a prepositional phrase,
where the preposition varies according to topography and usage but the noun is
always in the dative.
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Af ollum hirdmonnum virdi konungr mest skéld sin; peir skipudu annat
ondvegi.! Peira sat innast Audun illskelda; hann var elztr peira ok hann
haf6i verit skdld Halfdanar svarta, fodur Haralds konungs. Par nast sat 3
Porbjorn hornklofi, en par nast sat Qlvir hntifa, en honum it nasta var skipat
Bardi; hann var par kalladr Bardr hviti eda Bar0r sterki; hann virdisk par vel
hverjum manni; med peim Qlvi hnifu var félagsskapr mikill. Pat sama haust 6
kému til Haralds konungs peir P6rolfr Kveld-Ulfsson ok Eyvindr lambi,
son Berdlu-Kdéra; fengu peir par gédar vidtokur; peir hofdu pangat snekkju,
tvitugsessu, vel skipada, er peir hofdu 40r haft { viking. Peim var skipat { 9
gestaskdla med sveit sina.

P4 er peir hofdu par dvalizk til pess er peim po6tti timi til at ganga 4 fund
konungs, gekk par med peim Berdlu-Kari ok Qlvir hnifa; peir kvedja konung. 12

P4 segir Olvir hniifa at par er kominn son Kveld-Ulfs ‘sem ek sagda ydr i
sumar at Kveld-Ulfr mundi senda til ydvar; munu ydr heit hans oll fost;
megu bér nu sjd sannar jartegnir at hann vill vera vinr ydvarr fullkominn, er 15
hann hefir sent son sinn hingat til pjénustu vid yor, svd skoruligan mann
sem pér megud nii sj4; er si been Kveld-Ulfs ok allra vér at pi takir vid
P6rolfi vegsamliga ok gerir hann mikinn mann med yor.’ 18

Konungr svarar vel mali hans ok kvezk své gera skyldu, ‘ef mér reynisk
P6rélfr jafnvel mannadr sem hann er synum fulldrengiligr.’

Sidan gerdisk Porélfr handgenginn konungi ok gekk par { hirdlog, en 21
Berdlu-Kéri ok Eyvindr lambi son hans féru sudr med skip pat er Pérolfr
haf6i nordr haft; fér pa Kéri heim til bda sinna ok peir Eyvindr badir.

Porolfr var med konungi ok visadi konungr honum til satis milli peira 24
Qlvis hnifu ok Bardar ok gerdisk med peim ¢llum inn mesti félagsskapr.
Pat var mal manna um P6rélf ok Bard at peir veeri jafnir at fridleik ok 4 voxt
ok afl ok alla atgervi. N er Porolfr par { allmiklum karleikum af konungi 27
ok badir peir Bardr.

En er vetrinn leid af ok sumar kom pé bad Bardr sér orlofs konung at fara
at vitja rads pess er honum hafdi heitit verit it fyrra sumar; en er konungr 30
vissi at BarOr 4tti skylt erendi pa lofadi hann honum heimferd. En er hann
fekk orlof b4 bad hann Pordlf fara med sér nordr pagat; sagdi hann, sem satt
var, at hann myndi par mega hitta marga frendr sina gofga p4 er hann mundi 33
eigi fyrr sét hafa eda vid kannask. Porélfi pétti pat fysiligt ok f4 peir til pess
orlof af konungi, buask sidan, hofdu skip gott ok foruneyti; féru pa leid sina
er peir vdru bunir. 36

En er peir koma i Torgar b4 senda beir Sigurdi menn ok l4ta segja honum
at Bardr mun p4 vitja rada peira er peir hofou bundit med sér it fyrra sumar.

! skipudu annat gndvegi: ‘occupied the second high-seat’, i.e. opposite the king’s
high-seat, in the middle of one of the platforms or benches along the long walls of
the hall.
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Sigurdr segir at hann vill pat allt halda sem beir hofou melt; gera b4 dkvedit
um brullaupsstefnu ok skulu peir Bardr scekja nordr pagat 4 Sandnes.

3 En er at peiri stefnu kom, pa fara peir Brynjélfr ok Bardr ok hofdu med
sér margt stérmenni, freendr sina ok tengdamenn. Var pat sem Bardr hafdi
sagt, at POrdlfr hitti par marga frendr sina p4 er hann hafdi ekki 40r vid

6 kannazk. Peir féru til pess er peir kému 4 Sandnes ok var par in prudligsta
veizla. En er lokit var veizlunni fér Bardr heim med konu sina ok dvaldisk
heima um sumarit ok peir Pordlfr badir; en um haustit koma peir sudr til

9 konungs ok varu med honum vetr annan. A peim vetri andadisk Brynjolfr.
En er pat spyrr Bardr at honum hafdi par arfr teemzk, pad bad hann sér
heimfararleyfis, en konungr veitti honum pat; ok 40r peir skildisk, gerdisk

12 Bardr lendr madr sem fadir hans haf6i verit ok hafdi af konungi veizlur allar
pvilikar sem Brynj6lfr hafdi haft. Bardr f6r heim til bia sinna ok gerdisk
bratt hofdingi mikill; en Hildiridarsynir fengu ekki af arfinum p4 heldr en

15 fyrr. Bar0r 4tti son vid konu sinni ok hét s Grimr. P6r6lfr var med konungi
ok haf®i par virdingar miklar.

9.

18 Haraldr konungr baud ut leidangri miklum ok dré saman skipaher, stefndi
til sin lidi vida um lgnd; hann fér 6r Prandheimi ok stefndi sudr { land.?
Hann haf®i pat spurt at herr mikill var saman dreginn um Agdir ok Rogaland

21 ok Hordaland ok vida til safnat, bedi ofan af landi ok austan 6r Vik, ok var
par margt stérmenni saman komit ok @tlar at verja land fyrir Haraldi konungi.

Haraldr konungr helt nordan 1idi sinu; hann hafdi sjélfr skip® mikit ok

24 skipat hird sinni; par var { stafni Pérélfr Kveld-Ulfsson ok Bardr hviti ok
synir Berdlu-Kdra, Qlvir hnifa ok Eyvindr lambi, en berserkir konungs tolf
varu { spxum.

27 Fundr peira var sudr 4 Rogalandi { Hafrsfirdi; var par in mesta orrosta er
Haraldr konungr hafdi 4tta ok mikit mannfall { hvarratveggju 1i8i. Lagdi
konungr framarliga skip sitt ok var par strongust orrostan; en svd lauk at

30 Haraldr konungr fekk sigr, en par fell Périr haklangr konungr af Qgdum, en
Kjotvi inn audgi flydi ok allt 1id hans pat er upp st6d nema bpat er til handa
gekk. Eptir orrostuna, pa er kannat var 1id Haralds konungs, var margt fallit

33 ok margir varu mjok sdrir. Pérélfr var sarr mjok, en Bardr meir, ok engi var
6sarr 4 konungsskipinu fyrir framan siglu nema peir er eigi bitu jarn, en pat
varu berserkir. P4 1ét konungr binda sar manna sinna ok pakkadi mgnnum

36 framgongu sina ok veitti gjafir ok lagdi par mest lof til er honum pétti makligt
ok hét peim at auka virding peira; nefndi til pess skipstjérnarmenn ok par
naest stafnbia sina ok adra frambyggja.

amed landi B (W), 458 (W) and K. ® Thus K and 458 (W), 1id M.
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P4 orrostu 4tti Haraldr konungr sidarst innan lands, ok eptir pat fekk hann
enga vidstodu ok eignadisk hann sidan land allt. Konungr 1ét greeda menn
sina p4 er lifs var audit, en veita umbinad daudum monnum, pann sem b4 3
var sidvenja til.

Porolfr ok Bardr ldgu 1 sarum; téku sar Porolfs at groa, en Bardar sar
gerdusk banvan. P4 1ét hann kalla konung til sin ok sagdi honum sva: 6
‘Ef svd verOr at ek deyja 6r pessum sarum pé vil ek pess bidja yOr at pér

14tid mik rada fyrir arfi minum.’

En er konungr haf6i pvi jatat b4 sagdi hann: ‘Arf minn allan vil ek at taki 9
Porolfr félagi minn ok fraendi, lond ok lausa aura; honum vil ek ok gefa
konu mina ok son minn til uppfeezlu, pvi at ek trdi honum til pess bezt allra
manna.’ 12

Hann festir petta mal sem lgg varu til at leyfi konungs. Sidan andask
Bérdr ok var honum veittr umbtinadr ok var hann harmdaudi mjok.

Porolfr vard heill sara sinna ok fylgdi konungi um sumarit ok hafdi fengit
allmikinn ordstir. Konungr f6r um haustit nordr til Prandheims; pa bidr
P6rolfr orlofs at fara nordr 4 Halogaland at vitja gjafar peirar er hann hafoi
pegit um sumarit at B4rdi freenda sinum. Konungr lofar pat ok gerir med
ordsending ok jartegnir at Porolfr skal pat allt f4 er Bardr gaf honum; laetr
pat {fylgja)?® at st gjof var gjor med radi konungs ok hann vill sva vera lata.
Gerir konungr pa P6r6lf lendan mann ok veitir honum b4 allar veizlur par 21
sem 40r haf6i Bardr haft, feer honum Finnferdina med pvilikum skildaga
sem 40r haf6i haft Bardr; konungr gaf P6r6lfi langskip gott med reida gllum
ok 1ét bia ferd hans padan sem bezt. Sidan fér Pérélfr padan ferd sina ok 24
skildusk peir konungr med inum mesta karleik.

En er Porolfr kom nordr { Torgar pa var honum par vel fagnat; sagdi hann
pa frafall Bardar ok pat med at Bardr hafdi gefit honum eptir sik lgnd ok 27
lausa aura ok kvanfang pat er hann hafdi 40r 4tt; berr fram sidan ord konungs
ok jartegnir.

En er Sigridr heyrdi pessi tidendi pd pétti henni skadi mikill eptir mann 30
sinn, en POrdlfr var henni 40r mjok kunnigr ok vissi hon at hann var inn
mesti merkismadr ok pat gjaford var allgott; ok med pvi at pat var konungs
bod b4 s4 hon pat at rdi ok med henni vinir hennar at heitask Porolfi, ef pat 33
veeri fedr hennar eigi { moéti skapi. Sidan ték Pordlfr par vid forrddum gllum
ok své vid konungssyslu.

Porolfr gerdi heimanfor sina ok hafdi langskip ok 4 nar sex tigum manna 36
ok for sidan er hann var biiinn nordr med landi; ok einn dag at kveldi kom
hann { Algst 4 Sandnes; logdu skip sitt til hafnar. En er peir hofSu tjaldat ok
um buizk f6r Pérélfr upp til beejar med tuttugu menn. Sigurdr fagnadi honum 39

—_

5

—_

8

3 Thus K and 458 (W).
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vel ok baud honum par at vera, pvi at par varu 40r kunnleikar miklir med
peim sidan er megd hafdi tekizk med peim Sigurdi ok Bardi; sidan gingu
3 peir Por6lfr inn { stofu ok téku par gisting.
Sigurdr settisk 4 tal vid Porolf ok spurdi at tidendum. Porélfr sagdi fra
orrostu peiri er verit hafdi um sumarit sudr 4 landi ok fall margra manna
6 peira er Sigurdr vissi deili 4. POrélfr sagdi at Bardr mégr hans hafdi andazk
6r sarum peim er hann fekk { orrostu. Pétti pat bAdum peim inn mesti
mannskadi. P4 segir Porélfr Sigurdi hvat verit hafdi { einkamalum med peim
9 Bardi 40r hann andadisk ok svd bar hann fram ordsendingar konungs at
hann vildi pat allt haldask 14ta, ok syndi par med jartegnir. Sidan h6f Porélfr
upp bénord sitt vid Sigurd ok bad Sigridar déttur hans. Sigurdr ték pvi mali
12 vel, sagdi at margir hlutir heldu til pess: s4 fyrstr at konungr vill svd vera
lata, sva pat at Bardr hafdi pess bedit, ok pat med at Pérélfr var honum
kunnigr ok honum bétti déttir sin vel gipt. Var pat mal audsoétt vid Sigurd;
15 féru pa fram festar ok dkvedin brullaupsstefna { Torgum um haustit.
Foér pa Pordlfr heim til bus sins ok hans forunautar ok bjé par til veizlu
mikillar ok baud pagat fjplmenni miklu; var par margt frenda Porolfs
18 gofugra. Sigurdr bjosk ok nordan ok hafdi langskip mikit ok mannval gott;
var at peiri veizlu it mesta fjolmenni.
Britt fannsk pat at Pordlfr var orr madr ok stérmenni mikit; hafdi hann
21 um sik sveit mikla, en bratt gerdisk kostnadarmikit ok purfti fong mikil. P4
var 4r gott ok audvelt at afla pess er purfti. A peim vetri andadisk Sigurdr 4
Sandnesi ok tok Pordlfr arf allan eptir hann; var pat allmikit fé.
24  Peir synir Hildiridar féru 4 fund P6rélfs ok héfu upp tilkall pat er peir
péttusk par eiga um fé pat er att hafdi Bjorgolfr fadir peira. Porolfr svarar sva:
‘Pat var mér kunnigt of Brynjolf ok enn kunnara um Bard at peir varu
27 manndémsmenn svd miklir at peir mundu hafa midlat ykr pat af arfi
Bjorgdlfs sem peir vissi at réttindi veeri til; var ek naer pvi at pit h6fud petta
sama dkall vid B4rd ok heyrdisk mér svd sem honum beetti par engi sannyndi
30 til, pvi at hann kalladi ykr frillusonu.’
Harekr sagdi at peir mundu vitni til f4 at médir peira var mundi keypt,!
‘en satt var pat at vit leitudum ekki fyrst pessa mala vid Brynjolf brédur
33 okkarn; var par ok med skyldum at skipta; en af Bardi ventu vit okr scemdar
i alla stadi; urdu ok eigi long var vidskipti. En nu er arfr pessi kominn undir
6skylda menn okr ok megu vit nu eigi med @llu pegja yfir missu okkarri; en
36 vera kann at enn sé sem fyrr s rikismunr at vit faim eigi rétt af pessu mali

U mundi keypt: paid for with mundr (bride-price, the sum paid by the bridegroom
to the bride, which became her property after the wedding). In early Icelandic law it
is stated that sd madr er eigi arfgengr er modir hans er eigi mundi keypt, ‘a person
is not entitled to inherit if his mother was not paid for with mundr’ (Gragds 1852,1 222).
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fyrir pér ef pu vill engi vitni heyra, pau er vit hofum fram at flytja, at vit sém
menn adalbornir.’®

Po6rolfr svarar pa styggliga: ‘Pvi sior ®tla ek ykr arfborna at mér er sagt
modir ykkur veri med valdi tekin ok hernumin heim hofd.’

Eptir pat skildu peir pessa reedu.

10. Um ferd Porolfs

P6rolfr gerdi um vetrinn ferd sina 4 fjall upp ok haféi med sér 1id mikit, eigi
minna en niu tigu manna; en 40r hafdi vandi 4 verit at syslumenn hofdu haft
prj4 tigu manna, en stundum fzera; hann haféi med sér kaupskap mikinn.
Hann gerdi brétt stefnulag vid Finna ok tok af peim skatt ok atti vid pa kaup-
stefnu; f6r med peim allt { makendum ok { vinskap, en sumt med hrezlugeedi.

Porolfr for vida um morkina; en er hann sétti austr 4 fjallit spurdi hann at
Kylfingar' varu austan komnir ok féru par at Finnkaupum, en sumstadar
med rdnum.

Porolfr setti til Finna at njésna um ferd Kylfinga, en hann for eptir at leita
peira ok hitti { einu bdli prja tigu manna ok drap alla svd at engi komsk
undan, en sidan hitti hann saman fimmtan eda tuttugu. Alls drdpu beir ner
hundradi manna ok téku par 6grynni fjar ok kému aptr um vérit vid svéa buit.
Fér Porolfr pa til bis sins 4 Sandnes ok sat par lengi.

Um vdrit 1ét hann gera langskip mikit ok 4 drekahofud, 1ét pat bia sem
bezt, hafdi pat nordan med sér. Porolfr sépask mjok um fong pau er pa varu
4 Héalogalandi, hafdi menn sina 1 sildveri ok sva { skreidfiski; selver varu ok
nég ok eggver; 1€t hann pat allt at sér flytja. Hann hafdi aldregi feera frelsingja
heima en hundrad. Hann var grr madr ok gjofull ok vingadisk mjok vid
stérmenni, alla b4 menn er honum véru { ndnd; hann gjordisk rikr madr ok
lagdi mikinn hug 4 um skipa binad sinn ok vépna.

11. P6érolfr baud konungi

Haraldr konungr fér pat sumar 4 Halogaland ok varu gervar veizlur { méti
honum, b&di par er hans bu varu ok sva gerdu lendir menn ok rikir beendr.
Pordlfr bjé veizlu { méti konungi ok lagdi 4 kostnad mikinn; var pat dkvedit
ner konungr skyldi par koma. Pérélfr baud pangat fjolda manns ok hafoi
par allt it bezta mannval pat er kostr var. Konungr hafdi naer premr hundrudum
manna er hann kom til veizlunnar, en P6rélfr hafoi fyrir fimm hundrud manna.
P6rolfr hafdi l4tit bia kornhlodu mikla er par var, ok latit leggja bekki 1 ok

2 gdalbornir K and 458 (W); adalbornir in M seems to be a hapax legomenon, but
both words must be synonyms of arfbornir.

!'The Kylfingar seem to have been a Finnish tribe. The name is not found elsewhere,

but in an Old Icelandic geographical treatise it is stated that Kylfingaland is also
called Gardariki (the Russian state around Novgorod); cf. Alfradi islenzk 1 (1908), 8.
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1ét par drekka, pvi at par var engi stofa svd mikil er pat fjolmenni meetti allt
inni vera. Par véru ok festir skildir umhverfis { hisinu.

Konungr settisk { hdseti; en er alskipat var it efra ok it fremra! pa sdsk
konungr um ok rodnadi ok melti ekki ok péttusk menn finna at hann var reidr.

Veizla var in pridligsta ok ¢ll fong in beztu; konungr var heldr 6kétr ok
var bar prjir netr sem @tlat var.

Pann dag er konungr skyldi brott fara, gekk P6rélfr til hans ok bad at peir
skyldu fara ofan til strandar. Konungr gerdi sv4; par flaut fyrir landi dreki sa
er Porolfr hafoi gera 14tit, med tjoldum ok ¢llum reida. Pérélfr gaf konungi
skipit ok bad at konungr skyldi svd virda sem honum hafdi til gengit, at
hann hafdi fyrir pvi haft fjoplmenni sva mikit at pat vaeri konungi vegsemd,
en ekki fyrir kapps sakir vid hann.

Konungr ték pa vel ordum Pordlfs ok gerdi sik pa blidan ok katan; logdu
pba ok margir g6d ord til; spgdu, sem satt var, at veizlan var in vegsamligsta
ok ttleizlan in skoruligsta ok konungi var styrkr mikill at slikum monnum;
skildusk pd med karleik miklum.

Foér konungr nordr 4 Hilogaland sem hann hafi @tlat ok sneri aptr sudr
er 4 leid sumarit; fér b enn at veizlum par sem fyrir honum var buit.

12. Af Hildiridarsonum

Hildiridarsynir féru 4 fund konungs ok budu honum heim til priggja natta
veizlu. Konungr pekkdisk bod peira ok kvad 4 ner hann mundi par koma.
En er at peiri stefnu kom, pd kom konungr par med 1id sitt ok var par ekki
fjolmenni fyrir, en veizla fér fram it bezta; var konungr allkatr.

Harekr kom sér { reedu vid konung ok kom par reedu hans at hann spyrr
um ferdir konungs, paer er pa hofou verit um sumarit. Konungr sagdi slikt er
hann spurdi, kvad alla menn hafa sér vel fagnat ok mjok hvern eptir fongum
sinum.

‘Mikill munr,” sagdi Harekr, ‘mun pess hafa verit at { Torgum mundi veizla
fjolmennust.’

Konungr sagdi at sva var. Harekr segir:

‘Pat var vis véan, pvi at til peirar veizlu var mest aflat, ok baru pér, konungr,
par stérligar geefur til er sva snerisk at pér komud 1 engan lifshaska. For pat
sem likligt var at pd vart vitrastr ok hamingjumestr, pvi at pt grunadir pegar
at eigi mundi allt af heilu vera er pu sétt fjplmenni pat it mikla er par var
saman dregit. En mér var sagt at pu 1étir allt 1id pitt jafnan med alvepni vera
eda hafdir vardhold grugg badi nétt ok dag.’

Uit efra ok it fremra: the inner part of the hall and the part nearest the door (or the
seats on the long platform benches and the movable seats on the other side of the
tables?).
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Konungr s til hans ok melti: ‘Hvi melir pu slikt, Harekr, eda hvat kanntu
par af at segja?’

Hann segir: ‘Hvart skal ek mala { orlofi, konungr, pat er mér likar?’ 3

‘Meldu,” segir konungr.

‘Pat @tla ek,” segir Harekr, ‘ef pd, konungr, ¢heyrdir)® hvers manns ord er
menn mela heima eptir hugpokka sinum, hver dkdrun pat pikir er pér veitid 6
ollu mannfélki, {at pér peetti ekki vel vera).’ En ydr er bat sannast at segja,
konungr, at alpyduna skortir ekki annat til métgangs vid yOr en dirfd ok
forstjéra. En pat er ekki undarligt,” sagdi hann, ‘um slika menn sem Pérélfr 9
er, at hann pikisk um fram hvern mann. Hann skortir eigi afl, eigi fridleik;
hann hefir ok hird um sik sem konungar; hann hefir mord fjér, pétt hann
hefdi pat eina er hann @tti sjalfr, en hitt er meira at hann latr sér jafnheimilt
annarra fé sem sitt. Pér hafid ok veitt honum stérar veizlur ok var ni buit
vid at hann mundi pat eigi vel launa, pvi at pat er yOr sannast fré at segja, pa
er spurdisk at pér f6rud nordr 4 Hilogaland med eigi meira 1idi en pér hofoud,
premr hundrudum manna, pa var pat hér r4d manna at hér skyldi herr saman
koma ok taka pik af lifi, konungr, ok allt 1id pitt, ok var Pérolfr hofdingi
peirar rddagjordar, pvi at honum var pat til bodit at hann skyldi konungr
vera yfir Héleygjafylki ok Naumdcelafylki. Fér hann sidan 1t ok inn med
hverjum firdi ok um allar eyjar ok dré saman hvern mann er hann fekk ok
hvert vépn, ok fér pat pa ekki leynt at peim her skyldi stefna 1 méti Haraldi 21
konungi til orrostu. En hitt er satt, konungr, pétt pér hef6id 1id nokkuru
minna pé er pér funduzk, at biandkorlum skaut skelk { bringu pegar peir sa
sigling ydra. Var b4 hitt r4d tekit at ganga 4 moéti yor med blidu ok bjéda til 24
veizlu. En pd var @tlat, ef pér yrdid drukknir ok l&gid sofandi, at veita ydr
atgongu med eldi ok vdpnum; ok bat til jartegna, ef ek hefi rétt spurt, at yor
var fylgt { kornhlgdu eina, pvi at Pérélfr vildi eigi brenna upp stofu sina, 27
nyja ok vandada mjok. Pat var enn til jartegna at hvert hus var fullt af vipnum
ok herkladum; en pd er peir fengu engum vélredum vid ydr komit, toku
peir pat rdd sem helzt var til, drapu ¢llu 4 dreif um pessa fyriretlan. Atla ek 30
pat alla kunna at dylja pessa rdda, pvi at fair hygg ek at sik viti saklausa ef it
sanna kemr upp.

‘Nt er pat mitt rdd, konungr, at pu takir Porolf til pin ok latir hann vera { 33
hird pinni, bera merki pitt ok vera { stafni 4 skipi pinu; til pess er hann
fallinn allra manna bezt. En ef pu vilt at hann sé lendr madr, pa f4 honum
veizlur sudr i Fjorodum; par er ®tterni hans allt. Megu bér p4 sja yfir at hann 36
gerisk eigi of stérr. En f4 hér syslu 4 Halogalandi { hond peim monnum er
héfsmenn sé ok yor munu med trileik pjona ok hér eigu kyn ok peira freendr
hafa hér 40r haft pvilikt starf. Skulu vit breedr vera bunir ok bodnir til sliks 39
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aThus 560 and K. ° Thus K.
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sem pér vilid okr til nyta. Hafdi fadir okkarr hér lengi konungssyslu; vard
honum pat vel 1 hondum. Eru ydr, konungr, vandsettir hér menn yfir til

3 forrdda, pvi at pér munud hér sjaldan koma sjélfir. Hér er litit landsmegin til
pess at pér farid med her ydvarn ok munud pat eigi optar gera at fara higat
med f4 1idi, pvi at hér er 6tryggt 1id margt.’

6 Konungr reiddisk mjok vid roedur pessar ok melti po stilliliga sem hann
var vanr jafnan pa er hann frétti pau tidendi er mikils varu verd. Hann spurdi
ba hvért Pordlfr veri heima  Torgum. Harekr sagoi at pess var engi vén.

9 ‘Er Porolfr sva viti borinn at hann mundi kunna sér at vera eigi fyrir lidi
yOru, konungr, pvi at honum myndi pess van at eigi skyldi allir sva haldinordir
at pu, konungr, mundir {eigi)® varr verda vid bessi tidendi; fér hann nordr {

12 Algst pegar er hann spurdi at pér varud nordan 4 leid.’
Konungr reeddi fatt um pessi tidendi fyrir mgnnum, en fannsk pat 4 at
hann mundi triinad 4 festa pessa ordrcedu er honum var sagt. Fér konungr
15 sidan ferdar sinnar; leiddu Hildiridarsynir hann virduliga 4 brott med gjofum,
en hann hét peim vinéttu sinni. Peir breedr géfu sér erendi inn { Naumudal
ok féru sva 1 svig vid konung at peir hittu hann at ¢dru hverju; ték hann
18 jafnan vel mali peira.

13. Af Porgisli gjallanda

Porgils gjallandi hét madr; hann var heimamadr P6r6lfs ok hafdi af honum

21 mesta virding huiskarla hans. Hann hafdi fylgt Pérélfi pa er hann var { viking,
var pa stafnbui hans ok merkismadr. Porgils hafdi verit { Hafrsfirdi { 1idi
Haralds konungs ok styrdi pa skipi pvi er Por6lfr atti ok hann haf6i haft {

24 viking. Porgils var rammr at afli ok inn mesti hreystimadr. Konungr hafdi
veitt honum vingjafir eptir orrostu ok heitit vindttu sinni. Porgils var forstjéri
fyrir bui { Torgum pa er Porélfr var eigi heima; hafdi Porgils pa par r4d.

27  En er Pérélfr hafdi heiman farit pa hafdi hann til greitt Finnskatt pann
allan er hann haf6i haft af fjalli ok konungr atti, ok fekk { hendr Porgisli ok
bad hann feera konungi, ef hann koemi eigi heim 46r um pat er konungr feeri

30 nordan ok sudr um.

Porgils bj6 byrding mikinn ok gédan er Porolfr atti ok bar par 4 skattinn
ok haf6i ner tuttugu monnum; sigldi sudr eptir konungi ok fann hann inn {

33 Naumudal. En er Porgils kom 4 fund konungs pa bar hann konungi kvedju
Porolfs ok sagdi at hann fér par med Finnskatt pann er P6rélfr sendi honum.
Konungr sa til hans ok svarar engu ok sa menn at hann var reidr. Gekk pa

36 Porgils 4 brott ok tladi at fa betra dagrad at tala vid konung; hann kom 4
fund Qlvis hnifu ok sagdi honum allt sem farit hafdi (med peim konungi)®
ok spurdi ef hann vissi ngkkut til hverju gegndi.

2ei 560, K and W. ®Thus W.
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‘Eigi veit ek pat,” sagdi hann. ‘Hitt hefi ek fundit at konungr pagnar hvert
sinn er Porolfs er getit sidan er vér varum { Leku, ok grunar mik af pvi at
hann muni reegdr vera. Pat veit ek um Hildiridarsonu at peir eru longum 4 3
einmalum vid konung, en pat er audfundit 4 ordum peira at peir eru Gvinir
P6rélfs; en ek mun pessa bratt viss verda af konungi.’

Sidan fér Qlvir til fundar vid konung ok melti: ‘Porgils gjallandi er hér 6
kominn, vinr ydvarr, med skatt pann er kominn er af Finnmork ok pér eigud,
ok er skattrinn miklu meiri en fyrr hefir verit ok miklu betri vara. Er honum
titt um ferd sina; gjor sva vel, konungr, gakk til ok sé, pvi at engi mun sét 9
hafa jafng6da gravoru.’

Konungr svaradi engu ok gekk b6 par er skipit 14. Porgils bar pegar upp
voruna ok syndi konungi. En er konungr s at pat var satt at skattrinn var 12
miklu meiri ok betri en fyrr hafdi verit, p4 h6f honum heldr upp brin ok
matti Porgils p4 tala vid hann. Hann feerdi konungi bjérskinn nokkur er
Pé6rélfr sendi honum, ok enn fleiri dyrgripi er hann hafdi fengit 4 fjalli.
Konungr gladdisk pd ok spyrr hvat til tidenda hefdi vordit um ferdir peira
Pérolfs. Porgils sagdi pat allt greiniliga.

P4 melti konungr: ‘Skadi mikill er pat er Pér6lfr skal eigi vera tryggr mér 18
eda (vilja)® vera banamadr minn.’

P4 svorudu margir er hja varu ok allir 4 eina lund, sggdu at vera mundi
rég illra manna ef konungi veri slikt sagt, en P6rélfr mundi ésannr at vera. 21
Kom p4 sva at konungr kvezk pvi mundu heldr af trda; var konungr p4 1éttr
i ollum roedum vid Porgils ok skildusk sattir. En er Porgils hitti Porolf, sagdi
hann honum allt sem farit hafdi (med peim konungi).’ 24

—_

5

14. Af Porolfi

Pordlfr f6r pann vetr enn 4 morkina ok hafdi med sér ner hundradi manna;
fér hann enn sem inn fyrra vetr, 4tti kaupstefnu vid Finna ok fér vida um 27
morkina. En er hann sétti langt austr ok par spurdisk til ferdar hans, pa kému
Kvenir! til hans ok sogdu at peir varu sendir til hans ok pat hafdi gjort Faravid
konungr af Kvenlandi; {sogdu)® at Kirjalar herjudu 4 land hans, en hann 30
sendi til pess ord at Porolfr skyldi fara pagat ok veita honum 1id; fylgdi pat
ordsending at Pérélfr skyldi hafa jafnmikit hlutskipti sem konungr, en hverr
manna hans sem prir Kvenir. En pat varu log med Kvenum at konungr skyldi 33
hafa 6r hlutskipti pridjung vid lidsmenn ok um fram at afndmi bjérskinn ¢ll
ok safala ok askraka.

aThus 560 and W (K has vilja vera mér 6trir ok vera banamadr minn). ° Thus K
and W, which adds: Porolfr 1ét sér fatt um finnask ok 1€t val af mundu reida. € Thus
W; ok segja K.

! The Kvenir were a Finnish tribe living in Kvenland, presumably the low coastal
strip around the Gulf of Bothnia; cf. Kyosti Julku, Kvenland — Kainuunmaa, 1986.
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Porolfr bar petta fyrir lidsmenn sina ok baud peim kost 4 hvart fara skyldi
e0a eigi, en pat keru flestir at hetta til, er féfang 14 vid sva mikit, ok var pat
3 af rdit at peir foru austr med sendimonnum.
Finnmork er stérliga vid; gengr haf fyrir vestan ok par af firdir stérir, sva
ok fyrir nordan ok allt austr um; en fyrir sunnan er Néregr, ok tekr morkin
6 ndliga allt it efra sudr svd sem Hédlogaland it ytra. En austr frd Naumudal er
Jamtaland ok b4 Helsingjaland ok b4 Kvenland, b4 Finnland, p4 Kirjalaland;
en Finnmork liggr fyrir ofan pessi ¢ll lond ok eru vida fjallbyggdir upp 4
9 morkina, sumt { dali, en sumt med votnum. A Finnmork eru votn furduliga
stor ok par med votnunum marklond stér, en hé fjoll liggja eptir endilangri
morkinni, ok eru pat kalladir Kilir.

12 En er P6rolfr kom austr til Kvenlands ok hitti konung Faravid pa buask
peir til ferdar ok hofou prji hundrud manna, en Nordmenn it fjérda hundrad,
ok féru it efra um Finnmork ok kému par fram er Kirjdlar varu 4 fjalli, peir

15 er fyrr hofou herjat 4 Kveni. En er peir urdu varir vid 6frid, sofnudusk peir
saman ok féru { moét, vantu sér enn sem fyrr sigrs. En er orrosta toksk gingu
Nordmenn hart fram; hofou peir skjoldu enn traustari en Kvenir. Sneri pa

18 mannfalli {1id Kirjéla, fell margt, en sumir flydu. Fingu peir Faravid konungr
ok Porolfr par 6grynni fjar, sneru aptr til Kvenlands, en sidan fér Pordlfr ok
hans 1id 4 morkina. Skildu peir Faravid konungr med vinattu.

21 Por6lfr kom af fjallinu ofan { Vefsni, for pa fyrst til bus sins 4 Sandnes,
dvaldisk par um hrid, fér nordan® um vdrit med 1idi sinu til Torga. En er
hann kom par, var honum sagt at Hildiridarsynir hofdu verit um vetrinn {

24 Prandheimi med Haraldi konungi ok pat med at peir mundu ekki af spara at
reegja Porodlf vid konung; var Porolfi margt sagt fra pvi hvert efni peir hofou
{ um rogit.

27  POor6lfr svarar sva: ‘Eigi mun konungr tria pvi poétt slik lygi sé upp borin
fyrir hann, pvi at hér eru engi efni til pessa at ek muna svikja hann, pvi at
hann hefir marga hluti gjort stérvel til min, en engan hlut illa; ok er at firr at

30 ek munda vilja gera honum mein poétt ek @tta pess kosti, at ek vil miklu
heldr vera lendr madr hans en heita konungr ok vari annarr samlendr vid
mik sd er mik metti gera at preeli sér ef vildi.’

33 15.

Hildiridarsynir hofou verit pann vetr med Haraldi konungi med télfta mann
ok hofou med sér heimamenn sina ok nabua. Peir broedr véru optliga 4 tali
36 vid konung ok fluttu! enn 4 sgmu 1eid mal P6rolfs.
Harekr spurdi: ‘Likadi yOr vel Finnskattrinn, konungr, er P6rélfr sendi yor?’
‘Vel,” sagdi konungr.
3 Thus K and W (nordr in M is obviously wrong).
! Presumably used ironically here. Cf. 33/22.
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‘P4 mundi yOr margt um finnask,’ segir Harekr, ‘ef pér hefdid allan pann
sem pér attud, en nu for pat fjarri; var hitt miklu meiri hlutr er Pérélfr dré
undir sik. Hann sendi yOr at gjof bjérskinn prju, en ek veit vist at hann haféi 3
eptir prja tigu peira er pér 4ttud, ok hygg ek at slikan mun hafi farit um
annat. Satt mun pat, konungr, ef pu fer sysluna { hond okr breedrum, at
meira fé skulu vit feera pér.’ 6

En allt pat er peir sogdu 4 hendr P6r6lfi pa baru forunautar peira vitni med
peim. Kom bd sv4 at konungr var inn reidasti.

16. Af Porolfi 9

P6rolfr f6r um sumarit sudr til Prandheims 4 fund Haralds konungs ok hafoi
par med sér skatt allan ok mikit fé annat ok niu tigu manna ok alla vel buna.
En er hann kom til konungs var peim skipat { gestaskdla ok veitt peim it 12
stérmannligsta.

Eptir um daginn gekk Qlvir hnifa til P6rélfs frenda sins; toludusk peir
vid; sagdi Qlvir at Porélfr var pa hrépadr mjok ok konungr hlyddi 4 slikar
fortolur. Porélfr bad Qlvi byrja mdl sitt vid konung, ‘pvi at ek mun,’ sagdi
hann, ‘vera skammtaladr fyrir konungi, ef hann vill heldr trda régi vindra
manna en sannyndum ok einurd er hann mun reyna at mér.’ 18

Annan dag kom Qlvir til moéts vid Porolf ok sagdi at hann hef6i reett mal
hans vid konung. ‘Veit ek nu eigi,” sagdi hann, ‘gjorr en 40r hvat honum er
i skapi.’ 21

‘Ek skal b4 sjélfr ganga til hans,” segir Porolfr.

Gjordi hann sv4, gekk til konungs b4 er hann sat yfir matbordi, ok er hann
kom inn heilsadi hann konungi; konungr ték kvedju hans ok bad Pérolfi 24
gefa at drekka.

Porolfr sagdi at hann hafdi par skatt pann er konungr 4tti, er kominn var
af Finnmork, ‘ok enn fleiri hluti hefi ek til minningar vid y0r, konungr, pd er 27
ek hefi yOr at feera; veit ek at pbvi mun mér vera gllu bezt varit er ek hefi gert
til pakka yOvarra.’

Konungr segir at ekki matti hann vanta at Porélfi nema géds eina, ‘pvi at 30
ek em engis,’ segir hann, ‘annars af verdr; en p6 segja menn ngkkut tvennt
til hversu varfeerr pi munt um vera hverneg mér skal lika.’

‘Eigi em ek par fyrir sonnu hafor,” segir Porolfr, ‘ef nokkurir segja pat at 33
ek hafa étrileika lyst vid yOr, konungr. Hygg ek at peir muni vera pinir vinir
minni? en ek, er slikt hafa upp borit fyrir pér; en hitt er 1jést at peir mundu
vilja vera dvinir minir fullkomnir, en pat er ok likast at peir komisk par at 36
keyptu, ef vér skulum einir vid eigask.’

Sidan gekk Porolfr 4 brott; en annan dag eptir greidir Porolfr skattinn af
hendi ok var konungr vid staddr, ok er pat var allt greitt pa bar Porolfr fram 39

—_

5

2 Thus K and W (meiri in M is obviously wrong).
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bjérskinn nokkur ok safala, sagdi at pat vill hann gefa konungi. Margir meltu
er par varu hj4 staddir at pat var vel gert ok var vinattu fyrir vert. Konungr

3 sagdi at POrolfr hafdi par sjalfr sér laun fyrir skapit.

Porolfr sagdi at hann hefdi med trileik gert allt pat er hann kunni til skaps
konungs, ‘ok ef enn likar honum eigi pa mun ek f4 ekki at gort. Var konungi

6 pat kunnigt p4 er ek var med honum ok { hans sveit, hverja medferd ek
haf®a, en pat piki mér undarligt ef konungr @tlar mik nd annan mann en pa
reyndi hann mik.’

9  Konungr segir: ‘Vel fortu, P6rélfr, med pinum hittum er pi vart med oss;
@tla ek bat enn bezt af at gera at pu farir til hirdar minnar. Tak vid merki
minu ok ver fyrir gdrum hirdmonnum. Mun b4 engi madr rceegja pik, ef ek

12 ma yfir sja nétt ok dag hverjar medferdir pu hefir.’
Porolfr sa til beggja handa sér; par st6du hidskarlar hans. Hann melti:
“Traudr mun ek af hendi l4ta sveit pessa; muntu rdda, konungr, nafngiptum
15 vid mik ok veizlum pinum, en sveitunga mina mun ek ekki af hendi lata
medan mér endask fong til, p6tt ek véla um mina kosti eina. Er hitt been min
ok vili at pér, konungr, farid at heimbodi til min ok heyrid pa ord peira
18 manna er pu trdir, hvert vitni peir bera mér um betta mal; gerid pa eptir sem
yOr finnask sannindi til.’
Konungr svarar ok segir at eigi mun hann optar veizlu piggja at Pérolfi.
21 Gekk Porolfr pa 1 brott ok bjésk sidan til heimferdar. En er hann var { brott
farinn pa fekk konungr 1 hond Hildiridarsonum syslu pa 4 Halogalandi er
40r hafoi Pordlfr haft ok svd Finnferd. Konungr kastadi eigu sinni 4 bu {
24 Torgum ok allar par eignir er Brynjolfr haf6i 4tt; fekk pat allt til vardveizlu
Hildiridarsonum.
Konungr sendi menn med jartegnum 4 fund Porolfs at segja honum pessa
27 tilskipan sem hann haf®di gert. Sidan tok Porolfr skip pau er hann 4tti ok bar
par 4 lausafé allt pat er hann métti med fara ok hafdi med sér alla menn sina,
badi frelsingja ok praela; fér sidan nordr 4 Sandnes til bus sins. Hafdi Poérélfr
30 par eigi minna fjolmenni ok eigi minni rausn.

17. Af Hildiridarsonum

Hildiridarsynir téku vid syslu 4 Hilogalandi. Melti engi madr { méti fyrir
33 riki konungs, en mgrgum pétti petta skipti mjok 1 moéti skapi, peim er varu
frendr Porolfs eda vinir. Peir féru um vetrinn 4 fjall ok hofdu med sér prja
tigu manna. P6tti Finnum miklu minni vegr at pessum syslumonnum en pa

36 er Porolfr for; greiddisk allt miklu verr gjald pat er Finnar skyldu reida.
Pann sama vetr for P6r6lfr upp 4 fjall med hundrad manna; fér pa pegar
austr 4 Kvenland ok hitti Faravid konung. Gjordu beir b4 rad sitt ok rédu pat
39 at fara 4 fjall enn sem inn fyrra vetr ok hofou fjogur hundrud manna ok
kému ofan { Kirjalaland, hlupu par { byggdir er peim bétti sitt feeri vera fyrir
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fjolmennis sakir, herjudu par ok fingu 6f fjar; féru pa aptr er 4 leid vetrinn
upp 4 morkina.

Fo6r Poro6lfr heim um vdrit til bus sins. Hann hafdi p4 menn { skreidfiski { 3
Vagum, en suma { sildfiski ok leitadi alls konar fanga til bus sins.

Porolfr atti skip mikit. Pat var lagt til hafs; pat var vandat at ¢llu sem
mest, steint mjok fyrir ofan sj6. Par fylgdi segl stafat med vendi blam ok 6
raudum; allr var reidi vandadr mjok med skipinu. Pat skip letr Porélfr bia
ok fekk til hiskarla sina med at fara; 1€t par 4 bera skreid ok hidir ok voru
lj6sa. Par 1ét hann ok fylgja gravoru mikla ok adra skinnavoru p4 er hann 9
haf®i haft af fjalli ok var pat fé stérmikit.

Skipi pvi 1ét hann (Porgils gjallanda)® halda vestr til Englands at kaupa
sér kledi ok gnnur fong bau er hann purfti. Heldu beir skipi pvi sudr med 12
landi ok sidan { haf ok kému fram 4 Englandi, fengu par g6da kaupstefnu,
hl6du skipit med hveiti ok hunangi, vini ok kl&dum, ok heldu aptr um haustit;
peim byrjadi vel, kému at Hordalandi. 15

Pat sama haust féru Hildiridarsynir med skatt ok feerdu konungi, en er
peir reiddu skattinn af hendi pa var konungr sjélfr vid ok sd. Hann melti:

‘Er nu allr skattrinn af hondum reiddr, sa er bit t6kud vid 4 Finnmork?’ 18

‘Své er,” sogdu peir.

‘Ba&0i er nd,” sagdi konungr, ‘skattrinn miklu minni ok verr af hendi
goldinn en pa er POr6lfr heimti, ok sogdu pér at hann feeri illa med syslunni.” 21
‘Vel er pat, konungr,” segir Hérekr, ‘er pu hefir hugleitt hversu mikill

skattr er vanr at koma af Finnmork, pvi at pa veiztu gjorr hversu mikils pér
missid, ef Porolfr eydir med ollu Finnskattinum fyrir yor. Vér varum { vetr 24
prir tigir manna 4 morkinni svd sem fyrr hefir verit vandi syslumanna. Sidan
kom par P6érélfr med hundrad manna; spurdu vér pat til orda hans at hann
®tladi af 1ifi at taka okr breedr ok alla pA menn er okr fylgdu ok fann hann 27
pat til saka er pu, konungr, hafdir selt okr { hendr syslu ba er hann vildi hafa.
S4 vér pann helzt varn kost at firrask fund hans ok forda oss, ok kému vér
fyrir pa sok skammt frd byggdum 4 fjallit, en Porolfr f6r um alla morkina 30
med her manns. Hafoi hann kaup ¢ll; guldu Finnar honum skatt, en hann
bazk { pvi at syslumenn yorir skyldu ekki koma 4 morkina. ZAtlar hann at
gerask konungr yfir nordr par, b&di yfir morkinni ok Hélogalandi, ok er pat 33
undr er pér 14tid honum hvetvetna hlyda. Munu hér sonn vitni til finnask um
fjardratt pann er Porolfr hefir af morkinni, pvi at knorr s er mestr var 4
Halogalandi var buinn { var 4 Sandnesi ok kalladisk Porolfr eiga einn farm 36
allan pann er 4 var. Hygg ek at ner veri hladinn af gravoru, ok par hygg ek
at finnask mundi bjorr ok safali meiri en pat er Porolfr foerdi pér, ok fér med
Porgils gjallandi. Atla ek at hann hafi siglt vestr til Englands. En ef pu vill 39
vita sannindi af pessu pd haldid til njésn um ferd Porgils pa er hann ferr

aThus K and W.
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austr, pvi at ek hygg at 4 ekki kaupskip hafi komit jafnmikit fé 4 varum
dogum. Atla ek pat sannast at segja at pér, konungr, eigid hvern penning
3 pann er par var 4.
Petta sonnudu forunautar hans allt er Harekr sagdi, en hér kunnu engir {
moti at mela.

6 18. Fra broedrum tveim?

Sigtryggr snarfari ok Hallvardr hardfari hétu breedr tveir. Peir varu med
Haraldi konungi, vikverskir menn. Var méduratt peira 4 Vestfold ok varu
9 peir { frendsemistglu vid Harald konung. Fadir peira hafdi kyn 4tt tveim
megum Gautelfar. Hann haf6i bu att { Hising ok var madr stéraudigr, en pa
hofdu peir tekit vid arfi eptir fodur sinn. Peir varu fjérir breedr; hét einn

12 Pordr, ok Porgeirr, ok véru peir yngri; peir varu heima ok rédu fyrir bui. Peir
Sigtryggr ok Hallvardr hofou sendiferdir konungs allar, badi innan lands
ok tdtan lands, ok hofdu margar ferdir par farit er hdskasamligar varu, baedi

15 til aftoku manna eda fé upp at taka fyrir peim m@nnum er konungr laetr
heimferdir veita. Peir hofdu sveit mikla um sik. Ekki varu beir vingadir
alpydu manns, en konungr mat pa mikils ok varu peir allra manna bezt feerir

18 baedi 4 feeti ok 4 skidum, svd ok { skipforum véru peir hvatfeerri en adrir
menn. Hreystimenn véru peir ok miklir ok forsjilir um flest. Peir varu pa
med konungi er petta var tidenda.

21 Um haustit fér konungr at veizlum um Hordaland. Pat var einn dag at
hann 1ét kalla til sin pa breedr, Hallvard ok Sigtrygg; en er peir kému til hans
sagdi hann peim at peir skyldu fara med sveit sina ok halda njésn um skip

24 bat sem Porgils gjallandi for med, ‘ok hann haf6i 1 sumar vestr til Englands.
Feerid mér skipit ok allt pat er 4 er nema menn; 14tid p4 fara 1 brott leid sina
i fridi, ef peir vilja ekki verja skipit.’

27  Peir breedr véru pess albunir ok tok sitt langskip hvérr peira; fara sidan at
leita peira Porgils ok spurdu at hann var vestan kominn ok hann haf6i siglt
nordr med landi. Peir fara nordr eptir peim ok hitta pa { Furusundi, kenndu

30 brétt skipit ok lpgdu at annat skipit 4 itborda, en sumir gingu 4 land upp ok
ut 4 skipit at bryggj{upnum.

Peir Porgils vissu sér engis 6tta van ok vorudusk ekki; fundu peir eigi fyrr

33 en fjoldi manns var uppi 4 skipinu med alvapni ok peir varu allir handteknir
ok leiddir sidan 4 land upp ok vépnlausir ok hofou ekki nema igangsklaedi
ein. En peir Hallvardr skutu ut bryggjunum ok slégu strenginum ok drégu

36 1t skipit, snda sidan leid sina ok sigldu sudr par til pess er peir fundu konung;
foerdu honum skipit ok allt pat er 4 var. En er farmrinn var borinn af skipinu
b4 sd konungr at pat var stérfé ok eigi var pat lygi er Harekr hafdi sagt.

4 Heading from W.
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En Porgils ok hans félagar fengu sér flutningar ok leita peir 4 fund Kveld-
Ulfs ok peira fedga ok sogdu sinar farar eigi sléttar; fengu par p6 gédar
vidtokur. Sagdi Kveld-Ulfr at p4 mundi par til draga sem honum hafdi fyrir 3
bodat, at Porélfr mundi eigi til alls endis gefu til bera um vinattu Haralds
konungs, ‘ok peetti mér ekki mikils vert um félat petta er Porolfr hefir misst
nu, ef ni feeri eigi hér it meira eptir. Grunar mik enn sem fyrr at Por6lfr 6
muni eigi gjorr kunna at sja efni sin vid ofrefli slikt sem hann 4 at skipta;’ ok
bad Porgils sva segja Porolfi at ‘mitt rad er pat,” segir hann, ‘at hann fari 6r
landi 4 brott, pvi at vera kann at hann komi sér betr, ef hann scekir 4 hond 9
Englakonungi eda Danakonungi eda Sviakonungi.’

Sidan fekk hann Porgisli rédrarskiitu eina ok par med reida allan, sva
tjold ok vistir ok allt pat er peir purftu til ferdar sinnar. 12
Sidan féru peir ok 1éttu eigi fyrr ferd sinni en peir kému nordr til Pérélfs

ok sQgdu honum bat er til tidenda hafdi gerzk. Poérélfr vard vel vid skada sinn,
sag0i sva at hann mundi ekki fé skorta; ‘er gott félag at eiga vid konung.” 15

Sidan keypti Porélfr mjol ok malt ok pat annat er hann purfti til fram-
flutningar 1idi sinu; sagdi hann at hidskarlar mundu vera ekki sva fagrbinir
sem hann hafdi @tlat um hrio. 18

Po6rdlfr seldi jardir sinar, en sumar vedsetti hann, en helt upp kostnadi ¢llum
sem fyrr. Hafoi hann pé ok ekki fara 1id med sér en ina fyrri vetr, heldr hafdi
hann ngkkuru fleira manna; svd um veizlur ok heimbod vid vini sina, pa 21
haf6i hann meira efni um pat allt en fyrr. Var hann heima pann vetr allan.

19. Af hernadi Porolfs

Pé er var kom ok snz leysti ok isa, pa 1ét P6rolfr fram setja langskip mikit er 24
hann atti ok 1ét pat bua ok skipadi hiskgrlum sinum ok hafdi med sér meir
en hundrad manna. Var pat 1id it fridasta ok vapnat allvel.

En er byr gaf helt P6r6lfr skipinu sudr med landi ok pegar er hann kom 27
sudr um Byrdu pa heldu beir utleid fyrir Gtan eyjar allar, en stundum sva at
sjor var { midjum hlidum, 1étu sva ganga sudr fyrir landit, hofdu ekki tidendi
af monnum fyrr en peir kdmu austr { Vik. P4 spurdu peir at Haraldr konungr 30
var { Vikinni ok hann @tladi um sumarit at fara til Upplanda. Ekki vissu lands-
menn til um ferd Pérélfs. Honum byrjadi vel ok helt hann sudr til Danmerkr
ok padan i Austrveg ok herjadi par um sumarit ok vard ekki gott til fjar. 33

Um haustit helt hann austan til Danmerkr { pann tima er leystisk Eyrarfloti.
Par haf6i verit um sumarit, sem vant var, fjoldi skipa af Noéregi. Porolfr 1ét
pat 1id sigla allt fyrir ok gjordi ekki vart vid sik; hann sigldi einn dag at 36
kveldi til Mostrasunds; par var fyrir { hofninni knorr einn mikill kominn af
Eyri. Périr pruma hét madr sd er styrdi; hann var &rmadr Haralds konungs;
hann réd fyrir bai hans { Prumu. Pat var mikit bu; sat konungr par longum 39
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pa er hann var { Vikinni; purfti par stér fong til bis pess. Hafoi Porir farit
fyrir pa sgk til Eyrar at kaupa par punga, malt ok hveiti ok hunang, ok varit
3 par til fé miklu er konungr 4tti.
Peir lggou at knerrinum ok budu peim Pori kost 4 at verjask, en fyrir pvi
at peir Porir hofdu engan lidskost til varnar méti fjolmenni pvi er Pérélfr
6 hafdi, gdfusk peir upp. Ték Porélfr skip pat med ¢llum farmi, en setti P6ri
upp i eyna; helt Pérélfr pa skipum peim badum nordr med landi.
En er hann kom fyrir Elfina pd 14gu beir par ok bidu netr; en er myrkt var
9 reru peir langskipinu upp { 4na ok logdu til beejar pess er peir 4ttu Hallvardr
ok Sigtryggr. Koma peir par fyrir dag ok slégu manngard, ceptu sidan herép
ok voknudu bpeir vid bat er inni varu ok hljépu pegar upp til vdpna sinna;

12 flydi Porgeirr pegar tt 6r svefnskemmunni. Skidgardr har var um beeinn;
Porgeirr hljép at skidgardinum ok greip hendinni upp 4 gardstaurinn ok
kastadi sér it um gardinn. Par var ner staddr Porgils gjallandi; hann sveifladi

15 til sverdinu eptir Porgeiri ok kom 4 hgndina ok t6k af vid garOstaurinn.
HIjép Porgeirr sidan til skégar, en Pordr brédir hans var par felldr ok meir
en tuttugu menn. Sidan rantu peir par fé gllu ok brenndu beeinn, féru sidan

18 Ut eptir 4nni til hafs.

Peim byrjadi vel ok sigldu nordr { Vikina. P4 hittu peir enn fyrir sér
kaupskip mikit er 4ttu Vikverjar, hladit af malti ok mjolvi. Peir Pérélfr logdu

21 at skipi pvi. En peir er fyrir varu péttusk engi fong hafa til varnar ok géfusk
upp. Gengu beir 4 land upp slyppir, en peir P6rolfr téku skipit med farmi ok
f6ru leidar sinnar. Hafdi Porolfr b4 prji skip er hann sigldi austan um Foldina;

24 sigldu pa pj6dleid til Lidandisness; féru pa sem skyndiligast, en nimu nes-
ndm par sem peir kému vid ok hjuggu strandhogg.

En er peir sigldu nordr frd Lidandisnesi féru peir meir titleid, en par sem

27 peir kému vid land b4 rentu bpeir. En er Porélfr kom nordr fyrir Fjordu pa
sneri hann inn af leid ok fér 4 fund Kveld-Ulfs fodur sins ok fingu par gédar
vidtokur; sagdi Porélfr fodur sinum hvat til tidenda hafdi vordit { forum

30 hans um sumarit.

P6rolfr dvaldisk par litla hrid ok leiddi Kveld-Ulfr ok peir fedgar hann til
skips. En 40r peir skildusk, toludusk peir vid; sagdi Kveld-Ulfr:

33 ‘Eigi hefir pvi fjarri farit, Pérélfr, sem ek sagda pér pa er pu fort til hirdar
Haralds konungs, at pér mundi své Ut ganga at hvarki pér né oss frendum
pinum mundi hamingja at verda. Hefir bt nu pat 148 upp tekit er ek varada

36 pbik mest vid, er pu etr kappi vid Harald konung; en pétt pu sér vel biinn at
hreysti ok allri atgervi pa hefir pui ekki til pess gefu at halda til jafns vid
Harald konung, er engum hefir ¢drum enzk hér 1 landi p6tt 40r hafi haft riki

39 mikit ok fjolmenni. Er pat mitt hugbod at sja verdi fundr okkarr inn sidasti
ok veri pat at skopudu fyrir aldrs sakir at pu lifdir lengr okkar, en annan veg
®tla ek at verdi.’
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Sidan steig Porolfr 4 skip sitt ok helt 4 brott leid sina. Er pa ekki sagt fra
ferd hans at til tidenda yrdi 40r hann kom 4 Sandnes heim ok 1ét flytja til
beejar herfang pat allt er hann hafoi heim haft, en setja upp skip sitt; skorti
b4 eigi fong at feeda 1id sitt um vetrinn. Sat Porolfr heima jafnan ok hafoi
fjolmenni eigi minna en ina fyrri vetr.

20. Af Yngvari

Mabdr hét Yngvarr, rikr ok audigr; hann hafdi verit lendr madr inna fyrri
konunga, en sidan er Haraldr kom til rikis settisk Yngvarr heima ok pjénadi
ekki konungi. Yngvarr var madr kvangadr ok atti déttur er hét Bera. Yngvarr
bj6 1 Fjordum; Bera var einberni hans ok st6d til arfs eptir hann.!

Grimr Kveld-Ulfsson bad Beru til handa sér ok var pat at radi gert. Fekk
Grimr Beru pann vetr er peir Porolfr hofou skilizk 40r um sumarit. Var Grimr
pa halfpritugr at aldri ok var pa skolléttr; sidan var hann kalladr Skalla-
Grimr. Hann hafdi b4 forrad oll fyrir bui peira fedga ok tiloflun alla, en p6
var Kveld-Ulfr hress madr ok vel feerr. Margt hofdu peir frelsingja med sér
ok marga pad menn er heima par hofSu upp vaxit ok varu nar jafnaldrar
Skalla-Grims; varu peir margir afreksmenn miklir at afli, pvi at Kveld-Ulfr
ok peir fedgar voldu menn mjok at afli til fylgdar vid sik ok tomdu vid
skaplyndi sitt. Skalla-Grimr var likr fedr sinum 4 voxt ok at afli, sv4 ok at
yfirlitum ok skaplyndi.

21. Af Hildiridarsonum?

Haraldr konungr var { Vikinni pa er P6r6lfr var { hernadinum ok fér um
haustit til Upplanda ok padan nordr til Prandheims ok sat par um vetrinn ok
hafoi fjolmenni mikit.

Par varu b4 med konungi Sigtryggr ok Hallvardr, ok hofou spurt hverneg
Po6rdlfr hafoi buit at herbergjum peira 1 Hising ok hvern mannskada ok
fjarskada er hann haf8i par gort. Peir minntu konung opt 4 pat ok svd pat
med at Pordlfr hafdi rent konung ok pegna hans ok farit med hernadi par
innan lands. Peir bddu konung orlofs til at peir breedr skyldu fara med 1idi
pvi er vant var peim at fylgja ok scekja heim at Pérolfi.

Konungr svarar sva: ‘Vera munu ykr pikja sakar til pé at pit radid Pérolf
af lifi, en ek @tla at ykr skorti mikit hamingju til pess verks; er Pérélfr ekki
ykkarr maki, p6 at pit pikisk vera menn hraustir eda vel at ykr gervir.’

Peir breedr sogdu at pbat mundi bratt reynt verda ef konungr vill peim lof
til gefa, ok segja at peir hafa opt lagt 4 haettu mikla vid pa menn er peir dttu
minna { at hefna ok hafdi peim optast ordit sigrs audit.

! Another daughter of Yngvarr is mentioned in Ch. 60.
2 The heading is mistaken; this chapter deals with the brothers Sigtryggr and Hallvardr,
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En er véradi pé bjuggusk menn ferda sinna; pa var enn sem fyrr var sagt at
peir Hallvardr breedr heldu 4 pvi méli {vid konung)? at peir fari til ok taki
3 Porolf af 1ifi.> Hann kvazk bé lofa at peir teeki Porolf af lifi, ‘ok veit ek at pit
munud feera mér hofud hans er pit komid aptr ok med marga dyrgripi; en pé
geta pess sumir menn,” segir konungr, ‘ef pit siglid nordr, at pit munid badi
6 sigla ok réa nordan.’!
Nu budask peir sem skjotast ok hofdu tvau skip ok halft annat hundrad
manna, ok er peir varu bunir taka peir landnyrding 1t eptir firdinum, en pat
9 er andvidri nordr med landi.

22. Fall P6rolfs Kveld-Ulfssonar®

Haraldr konungr sat b4 4 Hlpdum er peir Hallvardr bjuggusk nordr, ok
12 jafnskjott bjosk konungr sem skyndiligast ok gekk 4 skip fjogur ok reru inn
eptir firdinum ok (um Skarnssund)? ok svd um Beitsj6 inn til Eldueids. Lét
hann par eptir skipin ok féru nordr um eidi ok til (Naumudals) ok ték hann
15 par langskip pau er beendr 4ttu, gekk hann par 4 med 1id sitt; hafdi hann hird
sina ok neer fjérum hundrudum manna; hann hafdi {(fimm skip eda sex ok
oll stér). Peir téku andvidri hvasst ok reru nétt ok dag sva sem ganga matti;
18 nott var pa farljos.
Peir komu aptan dags til Sandness eptir sélarfall ok sd par fyrir beenum
flj6ta langskip mikit tjaldat ok tilbuit. Kenndu peir at pat var skip pat er
21 Poérolfr atti; hafdi hann pat 14tit til bia pvi hann @tladi af landi { brott, en pa
haf6i hann heita latit fararmungat sitt.
Konungr bad menn alla ganga af skipunum gjorsamliga; 1ét hann fara upp
24 merki sitt. Skammt var at ganga til beejarins, en vardmenn Pérélfs satu inni
vid drykkju ok véru eigi gengnir 4 vordinn ok var engi madr 1ti; sat allt 1id
inni vid drykkju.
27  Konungr 1ét sld mannhring um stofuna; lustu peir pa upp herdpi ok var
blasit 1 konungslidr herblastr. En er peir Porélfr heyrdu pat hlupu peir til
vapna, pvi at hvers manns alvaepni hekk yfir rimi hans. Konungr 1ét kalla at

aThus W (K not comparable). ®The rest of the chapter is taken from W, as the top
part of f. 69va in M is illegible. © The text of this chapter as far as Skal ngkkut,
p-27,line 8, is from the seventeenth-century AM 455 4to, which is descended from a
now lost copy of the Mooruvallabok text of Egils saga, which is here mostly illegible.
In a few cases the text of 455 can be corrected with the help of a photograph of
Mooruvallabok itself. Three minor lacunas in the copy, indicated here by pointed
brackets, are filled in accordance with Finnur Jonsson’s readings of M.

! ‘sail and row as well on the way back’, i.e. be in a great hurry to get back.

2 Skarnssund (Finnur Jénsson’s reading) is not mentioned in the other redactions.
It is the narrow channel between Trondheimsfjord and Beitstadfjord.
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stofunni ok bad it ganga konurnar ok ungmenni ok gamalmenni, prela ok
mansmenn. !

Sidan gekk ut Sigridr hdsfreyja ok med henni konur per er inni véru ok
adrir peir menn er utgongu var leyft. Sigridr spurdi eptir ef peir veri par
synir Berdlu-Kdra; peir gengu fram badir ok spurdu hvat hon vildi peim.

‘Fylgid mér til konungs,’ sagdi hon.

Peir gjordu sva. En er hon kom til konungs, spurdi hon:

‘Skal nokkut® um sattir tjoa at leita, herra, med ykr P6rolfi?’

Konungr svarar: ‘Vill Pérélfr upp gefask ok ganga 4 vald mitt til miskunnar,
ok? mun hann halda lifi ok limum, en menn hans munu szta refsingum sva
sem sakir falla til.”

Sidan gekk Qlvir hnufa til stofunnar ok 1ét kalla Porolf til méls vid sik;
hann sagdi honum pann kost er konungr gerdi. Pérolfr svarar:

‘Enga vil ek naudungarsett taka af konungi; bid pu konung gefa oss
utgongu; latum p4 skeika at skopudu.’

Qlvir gekk til konungs ok sagdi hvers Porélfr beiddisk. Konungr sagdi:

‘Beri eld at stofunni; ekki vil ek berjask vid pa ok tyna lidi minu. Veit ek
at Porolfr mun gera oss mannskada mikinn ef vér skulum scekja hann par, er
hann mun seint at vinna inni p6tt hann hafi 1id minna en vér.’

Sidan var eldr borinn at stofunni ok séttisk pat skjott, pvi at timbrit var
purrt ok breeddr vidrinn en nafrum bpakit um raefrit. P6rélfr bad menn sina
brjéta upp balkinn er var milli stufunnar ok forstofunnar ok séttisk pat skjott;
en er peir nadu timbrstokknum pa téku svd margir stokkinn einn sem 4 fengu
haldit ok skutu @drum endanum { hyrningina sva hart at nafarnar hrutu af
fyrir dtan ok hljépu { sundr veggirnir sv4 at par var ttgangr mikill. Gekk par
Porolfr fyrstr it ok pa Porgils gjallandi ok sva hverr eptir annan.

Toksk b4 bardaginn ok var pat um hrid at stofan gatti 4 bak peim Po6rolfi,
en er hon tok at brenna pa sétti eldrinn at peim; fell b4 ok margt 1id peira. Pa
hljép Poérolfr fram ok hjo til beggja handa, sétti pangat at er merki konungs
var. P4 fell Porgils gjallandi. En er Pér6lfr kom fram at skjaldborginni lagdi
hann sverdi { gegnum pann mann er merkit bar. P4 mealti Porolfr:

‘Nu gekk ek premr fétum til skammt.’

2 The following text, corresponding to f. 69vb in M, is here based on the edition of
Finnur Jonsson, as this column in M is now illegible. The original seventeenth-
century copy of the saga in M had a lacuna here. This piece of text ends with sar
manna, p. 28, line 8. The writing on the following page, f. 70ra-b, is partially obscure.

! mansmenn: bondsmen. According to ancient laws it seems to mean slaves of
both sexes; the phrase preelar ok mansmenn here should probably be understood to
mean male slaves and other enslaved people.

2 An example of ok introducing the main clause of a sentence after a subordinate
clause (see NION 111, ok; Vill Porolfr = ‘If Porolfr is willing’). Cf. 38/28 below.
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P4 st6du 4 honum bzdi sverd ok spjot, en sjilfr konungr veitti honum
banasar, ok fell PorSlfr fram 4 feetr konungi. P4 kalladi konungr ok bad

3 heatta at drepa fleiri menn ok var pa sva gert.

Sidan bad konungr menn sina fara ofan til skipa. Hann melti vid Qlvi ok
b4 breedr:

6  ‘Takid nu Pordlf freenda ykkarn ok veitid honum umbiinad scemiligan ok
sva odrum monnum beim er hér eru fallnir ok grafid val allra peira,? en 14tid
binda sdr manna beira er lifvanir eru, en ekki skal hér rena, pvi at petta er

9 allt mitt fé.’

Sidan gekk konungr ofan til skipanna ok flest 1id med honum, en er peir
véru 4 skip komnir p4 téku menn at binda sir sin. Konungr gekk um skipit
12 ok leit 4 sdr manna; hann sd hvar madr batt svodusdr eitt. Konungr sagdi at
ekki hafdi Porélfr veitt pat sar, ‘ok allt bitu honum annan veg vapnin; féir
@tla ek at pau bindi sdrin er hann veitti ok skadi mikill er eptir menn slika.’
15 En pegar at morgni dags 1ét konungr draga {upp)® segl sin ok sigldi sudr
(med landi)® sem af t6k. En er 4 leid daginn pé fundu peir konungr rédrarskip
morg { hverju eyjarsundi, ok hafdi 1id pat @tlat til fundar vid Po6rélf, pvi at
18 nj6snir hans hofdu verit allt sudr { Naumudal ok vida um eyjar. Hofou peir
ordit visir at peir Hallvardr breedr varu komnir sunnan med 1id mikit ok
@tludu at Porolfi. Hofou peir Hallvardr haft jafnan andvidri ok hofdu peir
21 dvalizk { ymsum hofnum til pess er njésn hafdi farit it efra um land, ok hofdu
pess ordit varir njésnarmenn P6rolfs ok hafdi petta herhlaup fyrir pa sok verit.
Konungr sigldi hradbyrja til pess er hann kom { Naumudal; 1€t par skipin
24 eptir, en hann fér landveg 1 Prandheim; t6k hann par skip sin sem hann hafdi
eptir latit; helt pa 1idinu ut til Hlada.
Spurdusk bratt pessi tidendi ok kému fyrir pa Hallvard bar er peir 1dgu;
27 sneru beir pa aptr til konungs, ok pétti peira ferd heldr hadilig.
Peir breedr Qlvir hniifa ok Eyvindr lambi dvoldusk um hrid 4 Sandnesi;
1étu peir bia um val pann er par haf®di fallit. Bjuggu peir um lik P6rélfs eptir
30 sidvenju svd sem titt var at bia um lik gofugra manna; settu eptir hann
bautasteina. Peir Iétu greeda sjika menn; peir skipudu ok til biis med Sigrioi;
var par eptir allr fjarafli, en mestr hafdi inni brunnit hdsbinadr ok bord-
33 biinadr ok kl&dnadr manna.
En er peir breedr véru bunir pa féru peir nordan ok kému 4 fund Haralds
konungs er hann var { Prandheimi ok vdru med honum um hrid; peir varu
36 hlj6dir ok meltu fatt vid menn.
Pat var einn hvern dag at peir breedr gengu fyrir konung. P4 melti Qlvir:
‘Pess orlofs vilju vit breedr pik bidja, konungr, at pu lofir okr heimferd til
39 buda okkarra, pvi at hér hafa pau tidendi gjorzk er vit berum eigi skaplyndi til
at eiga drykk ok sess vid b4 menn er baru vapn 4 P6rdlf frenda okkarn.’

2 orafid — peira unclear in M. ® Thus K and W.
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Konungr leit vid honum ok svarar heldr stutt: ‘Eigi mun ek pat lofa ykr;
hér skulu pit vera med mér.’

Peir breedr gengu { brott ok aptr til satis sins.

Annan dag eptir sat konungr { malstufu, 1ét kalla pangat b4 Qlvi breedr.

‘Nt skulu pit vita,” segir konungr, ‘um erendi pat er pit h6fud vid mik ok
beidduzk heimferdar. Hafi pit verit hér um hrid med mér ok verit vel sidadir;
hafi pit vel jafnan dugat; hefir mér til ykkar allir hlutir vel hugnat. N vil ek,
Eyvindr, at pu farir nordr 4 Hdlogaland; vil ek gipta pér Sigridi 4 Sandnesi,
konu pa er Porolfr hafdi att; vil ek gefa pér fé pat allt er Porolfr 4tti; skaltu
par hafa med vindttu mina, ef pu kannt til (at)* geta. En Qlvir skal mér
fylgja; vil ek hann eigi lausan 14ta fyrir sakar iprétta hans.’

Peir breedr pokkudu konungi pann séma er hann veitti peim, sogdu at peir
vildu pat fiisliga pekkjask. Bjésk Eyvindr pa til ferdar, fekk sér gott skip pat
er honum hcefdi; fekk konungr honum jartegnir sinar til r4ds pessa. Greiddisk
ferd Eyvindar vel ok kom fram nordr i Algst 4 Sandnesi; Sigridr tk vel vid
peim. Sidan bar Eyvindr fram jartegnir konungs ok erendi sin fyrir Sigridi
ok hof bonord sitt vid hana, sagdi at pat var konungs ordsending at Eyvindr
ndi radi pessu.

En Sigridr sa pann einn sinn kost, svd sem pa var komit, at lata konung
fyrir rada. For pat rad fram at Eyvindr fekk Sigridar; tok hann pa vid bui 4
Sandnesi ok vid fé pvi ollu er Pordlfr hafdi 4tt; var Eyvindr gofugr madr.
Var son® peira Fidr skjdlgi, fadir Eyvindar skdldaspillis, ok Geirlaug er 4tti
Sighvatr raudi. Fidr inn skjalgi 4tti Gunnhildi déttur Halfdanar jarls; m6dir
hennar hét Ingibjorg, déttir Haralds konungs ins hérfagra.

Eyvindr lambi helzk { vindttu vid konung medan peir 1ifdu badir.

23. Drép Hildiridarsona

Ketill heengr hét madr, son Porkels Naumdcelajarls ok Hrafnhildar déttur
Ketils hoengs 6r Hrafnistu. Hoengr var gofugr madr ok dgetr. Hann hafoi
verit inn mesti vinr P6rélfs Kveld-Ulfssonar ok frendi skyldr. Hann var pa

i dthlaupi pvi er lidsafnadr var 4 Hélogalandi ok menn @tludu til lids vid 3

P6rélf, sva sem fyrr var ritat. En er Haraldr konungr fér nordan ok menn
urdu pess varir at Porolfr var af 1ifi tekinn pd rufu peir safnadinn. Heengr
haf®i med sér sex tigu manna ok sneri hann til Torga, en par varu fyrir
Hildiridarsynir ok hofdu fatt lid; en er Hoengr kom 4 beeinn veitti hann peim
atgongu. Fellu par Hildiridarsynir ok peir menn flestir er par varu fyrir, en
peir Heengr toku f€ allt pat er peir fengu.

Eptir pat tok Hoengr kngrru tvd b4 er hann fekk mesta; 1€t par bera 4 tit fé
pat allt er hann 4tti ok hann métti med komask. Hann hafdi med sér konu
sina ok born, svd b4 menn alla er at peim verkum hofdu verit med honum.

aThus K and W. ® So M; Viru born would be better, since Geirlaug is female.
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Baugr hét madr, fostbrédir Heengs, a@ttstérr madr ok audigr; hann styrdi
oOrum knerrinum. En er peir varu biinir ok byr gaf pa sigldu peir { haf ut.

3 Fam vetrum 40r hofSu peir Ing6lfr ok Hjorleifr! farit at byggja Island ok

var mgnnum b4 alltidreett um pa ferd; sogdu menn par vera allgéda landkosti.

Heengr sigldi vestr 1 haf ok leitadi Islands; en er peir urdu vid land varir,

6 bd varu peir fyrir sunnan at komnir. En fyrir pvi at vedr var hvasst en brim 4

landit ok ekki hafnligt, pa sigldu peir vestr um landit fyrir sandana; en er

vedrit tok minnka ok lagja brim pa vard fyrir peim aréss mikill ok heldu

9 peir par skipunum upp { dna ok lpgdu vid it eystra® land. Sd 4 heitir nd

Pjo6rs4; fell pa miklu prgngra ok var djipari en nu er. Peir ruddu skipin; téku

pa ok konnudu landit fyrir austan dna ok fluttu eptir sér bufé sitt; var Hoengr

12 inn fyrsta vetr fyrir dtan® Rangd ina ytri. En um vérit kannadi hann austr
landit ok nam b4 land milli Pjérsar ok Markarfljéts, 4 milli fjalls ok fjoru,
ok byggdi at Hofi vid Rang4 ina eystri.

15 Ingunn kona hans foeddi barn um vdrit p4 er pau hofdu par verit inn fyrsta
vetr, ok hét sveinn s Hrafn; en er his véru par ofan tekin pa var par sidan
kallat Hrafnt6ptir.

18 Hceengr gaf Baugi land { Flj6tshlid ofan frd Merkja til drinnar fyrir dtan
Breidabolstad ok bjé hann at Hlidarenda, ok frd Baugi er komin mikil kynsl60
i peiri sveit. Hoengr gaf land skipverjum sinum en seldi sumum vid litlu

21 verdi, ok eru peir landndmamenn kalladir.

Storolfr hét son Hoengs; hann 4tti Hvalinn ok Stérélfsvoll; hans son var
Ormr inn sterki. Herjolfr hét annarr son Heengs; hann atti land 1 F1j6tshlid til

24 méts vid Baug ok ut til Hvélsleekjar; hann bjé undir Brekkum; son hans hét
Sumarlidi, fadir Vetrlida® skdlds. Helgi var inn pridi son Heengs; hann bjé 4
Velli ok 4tti land til Rangdr it efra ok ofan til méts vid breedr sina. Vestarr

27 hét inn fjordi son Heengs; hann atti land fyrir austan Rangd milli ok Pverar
ok inn nedra hlut Stérélfsvallar; hann atti Méeidi déttur Hildis 6r Hildisey;
beira déttir var Asny er atti Ofeigr grettir. Vestarr bjé at Méeidarhvali.9 Hrafn

30 var inn fimmti Heengs son; hann var fyrstr logsogumadr 4 Islandi; hann bjé
at Hofi eptir fodur sinn. Pérlaug var déttir Hrafns er 4tti Jorundr godi; peira
son var Valgardr at Hofi. Hrafn var gofgastr sona Heengs.

aeystra is a correction in accordance with W; vestra M. P \tan is a correction in
accordance with W and topography; austan M. ¢ Vetrlida: thus K (a correction for
Vestlida in M which is manifestly wrong). 4 Here a passage is added in M about the
previously mentioned third son of Hengr: Helgi Heengsson 4tti Mébil, déttur Hallgeirs
i Hallgeirsey. Peira déttir var Helga, er atti Oddbjorn askasmidr, er Oddbjarnarleid
er vid kennd. This was probably a marginal note in the copyist’s original.

! Ing6lfr and Hjorleifr came from the west of Norway; they were reckoned to be
the first permanent settlers in Iceland.
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24. Hryggd Kveld-Ulfs

Kveld-Ulfr spurdi fall P6rélfs sonar sins; vard hann hryggr vid pessi tidendi
sva at hann lagdisk 1 rekkju af harmi ok elli. Skalla-Grimr kom opt til hans 3
ok taldi fyrir honum, bad hann hressa sik, sagdi at allt var annat athcefiligra
en pat at auvirdask ok leggjask { kor; ‘er hitt heldr rad at vér leitim til hefnda
eptir Porélf; ma vera at vér komim { feeri vid ngokkura pa menn er verit hafa 6
at falli P6rolfs; en ef pat er eigi, b4 munu peir vera menn er vér munum né er
konungi mun sér pikja méti skapi.’

Kveld-Ulfr kvad visu: 9

1. Nu fra ek nord{r) i eyju,
norn erum grimm, til snimma

Pundr fell premja vandar, 12
P6rolf und lok foéru.

Létumk pung at pingi

Pérs fangvina at ganga, 15

skjott munat hefnt, p6tt hvetti
hugr, malm-Gnar brugdit.

Haraldr konungr fér pat sumar til Upplanda ok f6r um haustit vestr 4 Valdres 18
ok allt & Vors. Qlvir hniifa var med konungi ok kom opt 4 mal vid konung, ef
hann mundi vilja beeta Pordlf, veita Kveld-Ulfi ok Skalla-Grimi fébeetr eda
mannséma pann nokkurn er peir metti vid una. Konungr varnadi pess eigi 21
med ¢llu, ef peir fedgar feeri 4 fund hans.

Sidan byrjadi Qlvir ferd sina nordr i Fjordu, 1étti eigi fyrr en hann kom at
kveldi dags til peira fedga; toku peir pakksamliga vid honum; dvaldisk hann 24
par nokkura hrid.

Kveld-Ulfr spurdi Qlvi vandliga frd atburdum peim er gjorzk hofdu 4
Sandnesi pa er Por6lfr fell, svd at pvi hvat Pérélfr vann til frama 48r hann 27
felli, svd ok hverir vdpn baru 4 hann, eda hvar hann haféi mest sar, eda

Stanza 1. Nt frd ek P6r6lf und lok féru nordr { eyju; norn erum grimm; til snimma
fell Pundr premja vandar. Pung P6rs fangvina létumk brugdit at ganga at pingi malm-
Gndr; skjott munat hefnt pott hugr hvetti.

Pundr (Odinn) premja vandar, Obinn of the rod of edges (sword), is a man, warrior;
bPors (an obvious correction for pars in the manuscripts) fangvina, the female
wrestling-friend of Porr, i.e. Elli = old age (see Gylfaginning, Chs 46—47); Gnd is
the name of a goddess, and malm-Gnd (weapon-goddess) is a valkyrie, whose ping
(meeting) is battle.

Now I have heard that Porélfr has died north on the island (Alet). The Norn has
been cruel to me. The warrior fell too early. Heavy old age made me unfit to go to
battle. Revenge will not come soon, though I may be eager for it.
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hverneg fall hans yrdi. Qlvir sagdi allt pat er hann spurdi, sva pat at Haraldr
konungr veitti honum sér pat er cerit mundi eitt til bana, ok Pérélfr fell ner
3 & feetr konungi 4 grifu.
P4 svaradi Kveld-Ulfr: “Vel hefir pu sagt, pvi at pat hafa gamlir menn
melt, at pess manns mundi hefnt verda ef hann felli 4 grifu, ok peim ner
6 koma hefndin er fyrir yrdi er hinn felli. En 6likligt er at oss verdi peirar
hamingju audit.’
Qlvir sagdi peim fedgum at hann venti, ef peir vildi fara 4 fund konungs
9 ok leita eptir bétum, at pat mundi sémafor verda, ok bad pa til pess haetta ok
lag®i morg ord til.
Kveld-Ulfr sagdi at hann var hvergi feerr fyrir elli sakar; ‘mun ek vera
12 heima,’ sagdi hann.
‘Vill pu fara, Grimr?’ sagdi Qlvir.
‘Ekki erendi @tla ek mik eiga,” sagdi Grimr; ‘mun konungi ek pikja ekki
15 ordsnjallr. Atla ek mik ekki lengi munu bidja bétanna.’
Qlvir sagdi at hann mundi pess eigi purfa; ‘skulu vér mela allt fyrir hond
pina slikt er vér kunnum.’
18 Enmed pvi at Qlvir sétti bat mal mjok, pa hét Grimr ferd sinni pa er hann
peettisk buinn; kvadu peir Qlvir 4 med sér pa stund er Grimr skyldi koma &
konungs fund. Fér b4 Qlvir fyrst 4 brott ok til konungs.

21 25. Ferd Skalla-Grims 4 konungs fund

Skalla-Grimr bjésk til ferdar peirar er fyrr var frd sagt; hann valdi sér menn
af heimamg@nnum sinum ok ndbtium pd er varu sterkastir at afli ok hraustastir
24 peira er til véru.
Madr hét Ani, béndi einn audigr; annarr hét Grani, pridi Grimolfr ok Grimr
brédir hans, heimamenn Skalla-Grims, ok peir breedr Porbjorn krumr ok
27 Pordr beigaldi; peir varu kalladir Pérornusynir. Hon bjé skammt fra Skalla-
Grimi ok var fjglkunnig; Beigaldi var kolbitr.! Einn hét Périr purs ok brédir
hans Porgeirr jardlangr. Oddr hét madr einbui; Griss lausingi. T6If varu peir
30 til fararinnar ok allir inir sterkustu menn ok margir hamrammir.
Peir hofou rédrarferju er Skalla-Grimr atti, féru sudr med landi, 19gdu inn
i Ostrarfjordu, foéru pa landveg upp 4 Vors til vatns pess er par verdr, en leid
33 peira bar sva til at peir skyldu par yfir fara. Fengu peir sér rodrarskip pat er
vid peira heefi var; reru sidan yfir vatnit, en pd var {eigi)®langt til beejar pess

deiK and W.

U kolbitr: coal-biter or coal-eater, a common designation in many folktales of an
idle youth who does nothing but lie at the fireside until one day something happens
which makes him rise and demand clothes and arms, and he then shows himself to
be a valiant man. In the present case the designation indicates that Beigaldi was a
character of that type, but the point is not developed further.



EGILS SAGA 33

er konungrinn var 4 veizlu. Kému peir Grimr par pann tima er konungr var
hvat par var tidenda; en er peim var sagt, pd bad Grimr kalla til mals vid sik 3
Qlvi hnifu.

S4 madr gekk inn { stofuna ok par til er Qlvir sat ok sagdi honum: ‘Menn
eru hér komnir tti télf saman, ef menn skal kalla, en likari eru peir pursum 6
at vexti ok at syn en mennskum monnum.’

Qlvir st6d upp pegar ok gekk tt; péttisk hann vita hverir komnir mundu.
Fagnadi hann vel Grimi frenda sinum ok bad hann ganga inn { stufu med 9
sér. Grimr sagdi forunautum sinum:

‘Pat mun hér vera sidr at menn gangi vapnlausir fyrir konung; skulu vér
ganga inn sex, en adrir sex skulu vera uti ok g@ta vdpna varra.’ 12
Sidan ganga peir inn; gekk Qlvir fyrir konunginn; Skalla-Grimr st60 at

baki honum. Qlvir t6k til mals:

‘Nu er Grimr hér kominn, son Kveld-Ulfs; kunnu vér nid aufisu, konungr, 15
at pér gerid hans for géda hingat, svd sem vér vaentum at vera muni. F4 peir
margir af yOr scemd mikla er til minna eru komnir en hann ok hvergi ner eru
jafnvel at sér gervir um flestar {préttir sem hann mun vera. Méttu penna hlut 18
sva gera, konungr, at mér pikir mestu mali skipta, ef {pér) pikir pat ngkkurs
vert.’

Qlvir taladi langt ok snjallt, pvi at hann var ordfcerr madr; margir adrir 21
vinir Qlvis gingu fyrir konung ok fluttu petta mal.

Konungr litadisk um; hann sa at madr st6d at baki Qlvi ok var hofdi heri
en adrir menn ok skoll6ttr. 24

‘Er petta hann Skalla-Grimr,” sagdi konungr, ‘inn mikli madr?’

Grimr sagdi at hann kenndi rétt.

‘Ek vil b4,” sagdi konungr, ‘ef pu beidisk bota fyrir POrolf, at pu gerisk 27
minn madr ok gangir hér { hirdlog ok pjénir mér. M4 mér sva vel lika pin
pjonusta at ek veita pér beetr eptir brédur pinn eda adra scemd eigi minni en
ek veitta honum P6rélfi brédur pinum, ok skildir pu betr kunna at geta en 30
hann, ef ek gerda bik at svd miklum manni sem hann var ordinn.’

Skalla-Grimr svaradi: ‘Pat var kunnigt hversu miklu P6r6lfr var framar
en ek em at sér gerr um alla hluti ok bar hann enga gefu til at pjona pér, 33
konungr. Nt mun ek ekki taka pat r48. Eigi mun ek pjona pér, pvi at ek veit
at ek mun eigi gafu til bera at veita pér pa pjonustu sem ek munda vilja ok
vert veri. Hygg ek at mér verdi meiri muna vant' en P6rolfi.’ 36

Konungr pagdi ok setti hann dreyrraudan 4 at sja. Qlvir sneri pegar { brott
ok bad pa Grim ganga tit; peir gerdu svd, gingu Ut ok téku vépn sin; bad

U mér verdi meira muna vant: ‘1 would fall shorter’. An ironical allusion to 27/32,
where Pordlfr had tried to kill the king in the battle at his farm, and then exclaimed:

‘Now I came three feet short!’ i.e. of reaching the king with his sword.
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Qlvir p4 fara i brott sem skjotast. Gekk Qlvir 4 1eid med peim til vatnsins ok

margir menn med honum.

3 Adr peir Skalla-Grimr skildisk melti Qlvir: ‘Annan veg var for pin, Grimr
frendi, til konungs en ek munda kjésa. Fysta ek pik mjok hingatfararinnar,
en nu vil ek hins bidja, at pu farir heim sem skyndiligast ok pess med at pu

6 komir eigi 4 fund Haralds konungs, nema betri verdi s@tt ykkur en mér pikir
nu 4 horfask, ok gt pin vel fyrir konungi ok hans mgnnum.’

Sidan féru peir Grimr yfir vatnit, en peir Qlvir gengu par til er skip pau

9 vdru er upp varu sett vid vatnit ok hjuggu sv4 at ekki var feert, pvi at peir sa
mannfor ofan frd konungsbeenum. Varu peir menn margir saman ok vipnadir
mjok ok féru cesiliga; p4 menn hafdi Haraldr konungr sent eptir peim til

2 pess at drepa Grim.

Hafdi konungr tekit til orda litlu sidar en peir Grimr hofou Ut gengit, sagdi
svd: ‘Pat sé ek 4 skalla peim inum mikla at hann er fullr upp tlftidar ok hann

5 verdr at skada peim monnum ngkkurum er oss mun bikja afndm {, ef hann
ndir. Megu bér pat ®tla, peir menn er hann mun kalla at { sokum sé vid hann,
at sa skalli mun engan ydvarn spara, ef hann kemsk 1 feeri; farid nd pa eptir

8 honum ok drepid hann.’

Sidan féru peir ok kému til vatnsins ok fengu bar engi skip pau er feer
veeri; foru aptr sidan ok sggdu konungi sina ferd ok své pat at peir Grimr
mundu p4 komnir yfir vatnit.

Skalla-Grimr for 1eid sina ok foruneyti hans til pess er hann kom heim;
sagdi Skalla-Grimr Kveld-Ulfi fra ferd peira. Kveld-Ulfr Iét vel yfir pvi er Grimr
4 hafdi eigi farit til konungs pess erendis at ganga til handa honum, sagdi enn

sem fyrr at peir mundu af konungi hlj6ta skada einn, en enga uppreist.

Kveld-Ulfr ok Skalla-Grimr reeddu opt um radagjord sina ok kom pat allt

7 d4samt med peim, sQgdu sva at peir mundu ekki mega vera bar { landi heldr
en adrir menn peir er { dsatt (vaeriy vid konung, ok mundi peim hitt r4d at
fara af landi 4 brott ok pétti peim pat fysiligt at leita til Islands, pvi at pa var

0 sagt par vel frd landkostum. Par vdru b4 komnir vinir peira ok kunningjar,
Ingolfr Arnarson ok forunautar hans, ok ¢hofdu)? tekit sér landskosti ok
bistadi 4 Islandi; mattu menn par nema sér lond Gkeypis ok velja biistadi.

3 Stadfestisk pat helzt um radagerd peira at peir mundi bregda bui sinu! ok fara
af landi 4 brott.

Périr Hréaldsson hafdi verit { barncesku at féstri med Kveld-Ulfi ok varu

6 peir Skalla-Grimr mjok jafnaldrar; var par allkeert { fostbreedralagi. Périr

—_

8Thus K and W.

U bregda biii sinu: ‘give up their household’. This is the ordinary meaning and is
used thus in Ch. 81, where Egill in old age gives up his household and hands it over
to Porsteinn, his son. But here much more is involved, as Kveld-Ulfr and Skalla-
Grimr decide to abandon their possessions in Norway.
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var ordinn lendr madr konungs er petta var tidenda, en vindtta peira Skalla-
Grims helzk avallt.

Snemma um varit bjuggu peir Kveld-Ulfr skip sin; peir hofdu mikinn
skipakost ok gédan, bjuggu tva knorru mikla ok hofou 4 hvarum brja tigu
manna peira er lidfeerir varu ok um fram konur ok ungmenni. Peir hofou
med sér lausafé allt pat er peir méttu med komask, en jardir peira pordi engi
madr at kaupa fyrir riki konungs. En er peir véru buinir pa sigldu beir { brott;
peir sigldu { eyjar par er Sélundir heita; pat eru margar eyjar ok stérar ok
svd mjok vdgskornar at pat er melt at par munu fair menn vita allar hafnir.

26.

Guttormr hét madr, son Sigurdar hjartar; hann var m6durbr6dir Haralds
konungs; hann var féstrfadir konungs ok radamadr fyrir 1idi hans, pvi at
konungr var p4 4 barns aldri fyrst er hann kom til rikis. Guttormr var hertogi!
fyrir 1idi Haralds konungs pa er hann vann land undir sik, ok var hann {
ollum orrostum peim er konungr 4tti pa er hann gekk til lands 1 Néregi. En
er Haraldr var ordinn einvaldskonungr yfir landi ¢llu ok hann settisk um
kyrrt pa gaf hann Guttormi frenda sinum Vestrfold ok Austr-Agdir ok
Hringariki ok land pat allt er att hafdi Halfdan svarti fadir hans.

Guttormr atti sonu tvd ok deetr tver; synir hans hétu Sigurdr ok Ragnarr,
en deetr hans Ragnhildr ok Aslaug. Guttormr tk sétt; en er at honum leid pa
sendi hann menn 4 fund Haralds konungs ok bad hann sji fyrir bornum
sinum ok fyrir riki sinu; litlu sidar andadisk hann. En er konungr spurdi
andlat hans pa 1ét hann kalla til sin Hallvard hardfara ok pa broedr, sagdi at
peir skyldu fara sendifor hans austr { Vik; konungr var pa staddr { Prandheimi.

Peir breedr bjuggusk til ferdar peirar sem vegligast; volou sér 1id ok hofdu
skip pat er peir fengu bezt; peir hofdu pat skip er att hafdi Pordlfr Kveld-
Ulfsson ok peir hofdu tekit af Porgisli gjallanda. En er peir véru bunir ferdar
sinnar pa sagdi konungr peim erendi at peir skyldu fara austr til Tinsbergs;
par var pa kaupstadr; par hafdi Guttormr haft atsetu.

‘Skulu pit,” sagdi konungr, ‘feera mér sonu Guttorms, en deetr hans skulu
par upp feedask til pess er ek gipti peer; skal ek f4 menn til at vardveita rikit ok
veita meyjunum féstr.’

En er peir breedr varu bunir pa fara peir leid sina ok byrjadi peim vel;
kému peir um vdrit 1 Vik austr til Tdnsbergs ok baru par fram erendi sin;

! hertogi: leader, commander. In the corresponding part of Haralds saga hdrfagra
in Heimskringla the same Guttormr is called hertogi, and similarly in Oldfs saga
Tryggvasonar en mesta and in Hdlfdanar pattr svarta in Flateyjarbok. Furthermore
an interpolated passage in the A-text of Fagrskinna tells that King Haraldr harfagri
appointed Gudpormr Dagsson, his uncle, hertogi over OBinssalr and other districts.
Historically, the title hertogi was first introduced in Norway in 1237.

18

21

24

27
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taka peir Hallvardr vid sonum Guttorms ok miklu lausafé. Fara beir pd er
peir eru bunir aptr 4 leid; byrjadi peim pd ngkkurum mun seinna ok vard

3 ekki til tidenda { peira ferd fyrr en peir sigla nordr um Sognsa byr gédan ok
bjart vedr ok varu pa allkatir.

27. Drép peira breedra

6 Kveld-Ulfr ok peir Skalla-Grimr heldu njésnum jafnan um sumarit inn 4
pj6dleidinni. Skalla-Grimr var hverjum manni skyggnri; hann sa sigling peira
Hallvards ok kenndi skipit, pvi at hann haf8i pat skip sét fyrr pa er Porgils

9 fér med. Skalla-Grimr helt vord 4 um ferd peira hvar peir lggdu til hafnar
um kveldit; sidan ferr hann aptr til 1ids sins ok segir Kveld-Ulfi pat er hann
haf®i sét, sva pat at hann hafdi kennt skipit pat er peir Hallvardr hofou tekit

12 af Porgisli ok Porolfr hafdi att, ok par mundu peir menn nokkurir fylgja er
veidr mundi { vera.

Sidan buask peir ok bia bada batana ok hofdu tuttugu menn 4 hvarum;

15 styrdi odrum Kveld-Ulfr, en odrum Skalla-Grimr. Réa peir sidan ok leita
skipsins; en er peir koma at par er skipit 14 b4 logdu peir at landi.

Peir Hallvardr hofou tjaldat yfir skipi sinu ok hofdu pa lagizk til svefns;

18 en er peir Kveld-Ulfr kému at peim pa hljépu vardmenn upp er situ vid
bryggjuspord ok kolludu 4 skip tt, badu menn upp standa, sogdu at 6fridr
for at peim; hljépu peir Hallvardr til vdpna sinna.

21 En er peir Kveld-Ulfr kému at bryggjuspordinum pa gekk hann dt at
skutbryggju, en Skalla-Grimr gekk fram at bryggjunni. Kveld-Ulfr hafdi i
hendi bryntrgll. En er hann kom 4 skipit pa bad hann menn sina ganga it ytra

24 med bordum ok hoggva tjoldin 6r klofum, en hann 69 aptr til lyptingarinnar
ok své er sagt at pa hamadisk hann ok fleiri varu peir forunautar hans er pa
homudusk. Peir drapu menn pa alla er fyrir peim urdu; slikt sama gerdi

27 Skalla-Grimr par er hann gekk um skipit; 1éttu peir fedgar eigi fyrr en hrodit
var skipit. En er Kveld-Ulfr kom aptr at lyptingunni reiddi hann upp bryn-
trollit ok h@ggr til Hallvards 1 gegnum hjalminn ok hofudit ok sgkk allt at

30 skapti; hnykkti hann pa sva hart at sér at hann bra Hallvardi 4 lopt ok slgngdi
honum utbyrdis.

Skalla-Grimr ruddi framstafninn ok drap Sigtrygg. Margt hlj6p manna &

33 kaf, en menn Skalla-Grims téku batinn er peir hofou pagat haft ok reru til ok
drapu pa alla er 4 sundinu véru.

Par 1ézk alls manna Hallvards meir en fimm tigir manna, en peir Skalla-

36 Grimr toku skipit pat er peir Hallvardr hofou pangat haft ok fé allt pat sem
4 var. Peir téku hondum menn tva eda prja pa er peim poétti sem minnstir
veri fyrir sér ok gafu grid ok hofou af peim tidendi, fréttu hverir menn hefdi

39 verit 4 skipinu ok sva hverneg ferd peira hefdi 2tlud verit.
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En er peir véru visir ordnir alls ins sanna pa konnudu peir valinn pann er
4 skipinu 14; fannsk peim pa pat 4 at meiri hlutr manna hafdi fyrir bord
hlaupit ok hofdu tynzk en pat er fallit hafdi 4 skipinu. Peir synir Guttorms 3
hofdu fyrir bord hlaupit ok hofdu tynzk; pd var annarr peira tolf vetra en
annarr tiu, ok inir venligstu menn.

Sidan 1ét Skalla-Grimr lausa fara p4 menn er hann hafdi grid gefit ok bad 6
pa fara 4 fund Haralds konungs ok segja honum vendiliga fr4 peim tidendum
er par gerdusk, ok sva hverir par hofdu at verit. ‘Skulu bér,” sagdi hann,
‘bera til konungs kvidling penna:’

9
2. Nu er hersis hefnd
vi0 hilmi efnd;
gengr ulfr ok grn 12
of ynglings born.
Flugu hoggvin hra
Hallvards a sa; 15

grér slitr undir
ari Snarfara.

Sidan fluttu peir Grimr skipit med farmi tt til skipa sinna; skiptu p4 skipunum, 18
hl6du petta er pa hofdu peir fengit, en ruddu hitt er peir hofdu 48r ok minna
var, baru par 1 grjot ok brutu par 4 raufar ok sgkktu nidr; sigldu sidan 4 haf tt
pegar byr gaf. 21

Své er sagt at peim monnum veri farit er hamrammir eru eda peim er
berserksgangr var 4, at medan pat var framit p4 varu peir sva sterkir at ekki
helzk vid peim, en fyrst er af var gengit pa varu peir 6madttkari en at vanda. 24
Kveld-Ulfr var ok své at pd er af honum gekk hamremmin pa kenndi hann
meedi af s6kn peiri er hann haf6i veitt ok var hann b4 af gllu saman 6mattugr
svd at hann lagdisk 1 rekkju; en byrr bar p4 { haf ut. 27

Kveld-Ulfr réd fyrir skipi pvi er peir hofou tekit af peim Hallvardi; peim
byrjadi vel ok heldu mjok samfloti sva at hvdrir vissu longum til annarra.
En er séttisk hafit pa elnadi sott 4 hendr Kveld-Ulfi; en er dré at pvi at hann 30
var banvenn pa kalladi hann til skipverja sina® ok sagdi peim at honum
pétti likligt at b4 mundi bratt skilja vega beira.

‘Hefi ek,’ sagdi hann, ‘ekki kvellisjikr verit, en ef sva ferr sem mér pikir 33
nu likligast, at ek ondumk, pa gerid mér kistu ok 14tid mik fara fyrir bord, ok
verdr petta annan veg en ek hugda at vera mundi, ef ek skal eigi koma til

askipverja sina, acc. pl., is a necessary correction in accordance with K and W (til
is adverbial); M has sinna.

Stanza 2. The hersir is Kveld-Ulfr, the hilmir is Haraldr harfagri. The Ynglings
were the royal line from Uppsala; ynglingr is here used as a common noun, = prince.
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Islands ok nema par land. Pér skulud bera kvedju mina Grimi syni minum
pa er pér finnizk ok segid honum bat med, ef svd verdr at hann kemr til
3 Islands, ok beri svi at, p6tt pat muni 6likligt pikja, at ek sja par fyrir, b4 taki
hann sér par bistad sem nast pvi er ek hefi at landi komit.’
Litlu sidar andadisk Kveld-Ulfr; gjordu skipverjar hans sva sem hann hafi
6 fyrir melt, at peir 1ogdu hann { kistu ok skutu sidan fyrir bord.
Grimr hét madr, son Péris Ketilssonar kjolfara, kynstérr madr ok audigr;
hann var skipveri Kveld-Ulfs. Hann hafdi verit aldavinr peira fedga ok hafdi
9 verit { ferdum b2di med peim ok Poérélfi; hafdi hann ok fengit reidi konungs
fyrir p4 sok. Hann tok til forrada skipit eptir er Kveld-Ulfr var daudr.
En er peir varu komnir vid fsland pd sigldu peir sunnan at landi; peir
12 sigldu vestr fyrir landit, pvi at peir hofdu pat spurt at Ing6lfr hafdi sér par
bustad tekit. En er peir komu fyrir Reykjanes ok peir sd firdinum upp lika
b4 stefna peir inn { fjordinn badum skipunum. Vedr gerdi hvasst ok vata
15 mikil ok poka;! skildusk pa skipin. Sigldu peir (Grimr inn haleyski)® inn
eptir Borgarfirdi til pess er praut sker oll; kostudu pad akkerum til pess er
vedr legdi ok 1j6st gerdi; pa bidu peir fleedar. Sidan fluttu peir skipit upp {
18 4arés nokkurn; su er kollud Gufud. Leiddu par skipit upp eptir 4nni svd sem
gekk; baru sidan farm af skipinu ok bjuggusk par um inn fyrsta vetr.
Peir konnudu landit med s, b&di upp ok ut; en er peir hofdu skammt
21 farit p4 fundu peir i vik einni hvar upp var rekin kista Kveld-Ulfs; fluttu peir
kistuna 4 nes pat er par vard, settu hana par nidr ok hl6du at grjoti.

28. Skalla-Grimr nam land

24 Skalla-Grimr kom par at landi er nes mikit gekk { s tt ok eid mjott fyrir
ofan nesit ok baru par farm af; pat kolludu peir Knarrarnes.
Sidan kannadi Skalla-Grimr landit ok var par myrlendi mikit ok skégar
27 vidir, langt { milli fjalls ok fjoru, selveidar gndgar ok fiskifang mikit. En er
peir konnudu landit sudr med sjénum ok? vard p4 fyrir peim fjordr mikill,
en er peir féru inn med firdi peim pa 1éttu peir eigi fyrr ferdinni en peir
30 fundu forunauta sina, Grim inn héleyska ok p4 forunauta; vard par fagnafundr.
Sogdu peir Skalla-Grimi (andlét fodur hans ok pat med)® at Kveld-Ulfr var
par til lands kominn ok peir hofdu hann jardat. Sidan fylgdu peir Skalla-
33 Grimi par til ok syndisk honum svd sem padan mundi skammt 4 brott par er
bolstadargjord g6d mundi vera.
Fér Grimr ba 1 brott ok aptr til skipverja sinna, ok sdtu par hvarir um
36 vetrinn sem peir hofou at komit.

aThus K (similar in W). ® Thus K and W.

! geroi is impersonal; the verb to be must be understood before veta. In 8 and W
veeta — poka is acc. (written veetu ok poku 5, vatt ok poku W).

2Cf.p.27,n.2.
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P4 nam Skalla-Grimr land milli fjalls ok fjoru, Myrar allar ut til Selaloéns
ok it efra til Borgarhrauns, en sudr til Hafnarfjalla ok allt pat land er vatnfgll
deila til sjévar. Hann flutti um vérit eptir skipit sudr til fjardarins ok inn { 3
vég pann er nastr var pvi er Kveld-Ulfr hafdi il lands komit ok setti par bee
ok kalladi at Borg, en fjordinn Borgarfjord, ok sva heradit upp frd kenndu
peir vid fjordinn. 6

Grimi inum héleyska gaf hann biistad fyrir sunnan Borgarfjord par er kallat
var 4 Hvanneyri. Par skammt 1t fr4 skarsk inn vik ein eigi mikil; fundu peir
par andir margar ok kolludu Andakil, en Andakils4 er par fell til sjévar. Upp 9
fra 4 peiri til peirar 4r er kollud var Grims4, par 1 milli 4tti Grimr land.

Um vdérit b4 er Skalla-Grimr 1ét reka kvikfé sitt itan med sjo, b4 kému
beir 4 nes eitt litit ok veiddu par alptir nokkurar ok kolludu Alptanes. 12

Skalla-Grimr gaf land skipverjum sinum. Ana gaf hann land milli Lang-
ar ok Héfsleekjar ok bjé hann at Anabrekku; son hans var Qnundr sjéni.
Grimolfr byggdi fyrst 4 Grimolfsstodum; vid hann er kennd Grimd6lfsfit ok
Grimolfsleekr. Grimr hét son hans er bjé fyrir sunnan fjord; hans son var
Grimarr er bj6 4 Grimarsstgdum; um hann deildu peir Porsteinn ok Tungu-
Oddr.! Grani bjé at Granastgdum { Digranesi. Porbirni krum gaf hann land 18
upp med Gufud ok P6rdi beigalda; bjé Krumr { Krumshélum, en P6érdr at
Beigalda. P6ri purs ok peim breedrum gaf hann land upp frd Einkunnum ok
it ytra med Lang4; Porir purs bjé 4 Pursstodum; hans doéttir var Pordis stong 21
er bjo 1 Stangarholti sidan; Porgeirr bj6 4 Jardlangsstodum.

Skalla-Grimr kannadi land upp um herad; fér fyrst inn med Borgarfirdi til
pess er fjordinn praut, en sidan med dnni fyrir vestan er hann kalladi Hvit4, 24
pvi at peir forunautar hofdu eigi sét fyrr votn pau er 6r joklum hofou fallit;
pétti peim 4in undarliga lit. Peir féru upp med Hvita (til pess er st 4 vard
fyrir peim, er fell 6r nordri fra fjollum);* pa kolludu peir Nordra ok féru upp 27
me0 beiri 4 til pess er enn vard 4 fyrir peim ok var pat litit vatnfall. Féru peir
yfir 4 b4 ok enn upp med Nordr4; sa b4 brétt hvar in litla din fell 6r gljufrum
ok kolludu pa Gljufra. 30

Sidan féru peir yfir Nordra ok féru aptr enn til Hvitar ok upp med henni;
vard pd enn brétt 4 st er pvers vard fyrir peim ok fell { Hvitd; p4 kolludu peir
Pvera. Peir urdu pess varir at par var hvert vatn fullt af fiskum; sidan féru 33
peir it aptr til Borgar.

—_

5

A Thus K (similar in W).

Yum hann — Tungu-Oddr: only in M, and the reference is obscure. It may have
been a marginal note in the scribe’s exemplar, relating to the above-mentioned Qnundr
sjoni or rather to his son Steinarr (cf. Chs 82-83), whose name appears here in W
and related manuscripts, but has probably been omitted in M. (In K only the
grandfather of Steinarr, Ani, the first settler of this family, is mentioned here.)
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29. Af i8ju Skalla-Grims

Skalla-Grimr var idjumadr mikill; hann hafdi med sér jafnan margt manna,
3 1ét seekja mjok fong pau er fyrir varu ok til atvinnu monnum varu, pvi at pa
fyrst hofdu peir fatt kvikfjar hja pvi sem purfti til fjoplmennis pess sem var;
en pat sem var kvikfjarins pa gekk ollum vetrum sjalfala { skégum. Skalla-
6 Grimr var skipasmidr mikill, en rekavid skorti eigi vestr fyrir Myrar. Hann
1ét gera bee 4 Alptanesi ok 4tti par bd annat, 1ét padan scekja ttrédra ok
selveidar ok eggver, er pa varu gnég fong pau oll, sva rekavid at 1ata at sér
9 flytja. Hvalakvamur varu pa ok miklar ok skjéta matti sem vildi; allt var pat
pa kyrrt 1 veidistd er pat var 6vant manni. It pridja bu 4tti hann vid sjéinn 4
vestanverdum Myrum; var par enn betr komit at sitja fyrir rekum ok par 1ét
12 hann hafa s®di ok kalla at Qkrum. Eyjar lagu par tt fyrir er hvalr fannsk 1 ok
kolludu peir Hvalseyjar. Skalla-Grimr hafdi ok menn sina uppi vid laxarnar
til veida; Odd einbua setti hann vid Gljufrd at gaeta par laxveidar; Oddr bjé
15 undir Einbuabrekkum; vid hann er kennt Einbdanes. Sigmundr hét madr er
Skalla-Grimr setti vid Nordrd; hann bjé par er kallat var 4 Sigmundarstodum;
par er nu kallat at Haugum; vid hann er kennt Sigmundarnes. Sidan feerdi
18 hann bustad sinn { Munodarnes, pétti par heegra til laxveida. En er fram
gekk mjok kvikfé Skalla-Grims pa gekk féit upp til fjalla allt 4 sumrum;
hann fann mikinn mun 4 at pat fé vard betra ok feitara er 4 heidum gekk, sva
21 pat at saudfé helzk 4 vetrum { fjalldolum pott eigi verdi ofan rekit. Sidan 16t
Skalla-Grimr gera bee uppi vid fjallit ok atti par bu; 1ét par vardveita saudfé
sitt; pat bu vardveitti Griss ok er vid hann kennd Grisartunga. St60 pa 4
24 morgum fétum fjarafli Skalla-Grims.

Stundu sidar en Skalla-Grimr haf6i it komit kom skip af hafi { Borgarfjord
ok 4tti s4 madr er Oleifr var kalladr halti; hann hafdi med sér konu sina ok
27 born ok annat fraendlid sitt ok hafdi sva @tlat ferd sina at fa sér bustad a
Islandi. Oleifr var madr audigr ok kynstérr ok spakr at viti. Skalla-Grimr
baud Oleifi heim til sin til vistar ok 1idi hans ollu, en Oleifr pekkdisk pat ok
30 var hann med Skalla-Grimi inn fyrsta vetr er Oleifr var 4 Islandi. En eptir
um varit visadi Skalla-Grimr Oleifi til landskostar fyrir sunnan Hvitd, upp
fra Grimsi til Flokadalsar. Oleifr pekkdisk pat ok fér pangat biferli sinu ok
33 setti par bustad er heitir at Varmalcek. Hann var gofugr madr. Hans synir
véru peir Ragi i Laugardal ok Pérarinn Ragabrodir er logsogu tok 4 Islandi
nast eptir Hrafn Heengsson. Pérarinn bjé at Varmaleek; hann atti Pordisi,

36 déttur Olafs feilans, systur Pérdar gellis.

30. Utkvdma Yngvars

Haraldr konungr inn harfagri lagdi eigu sina 4 jardir paer allar er peir Kveld-
39 Ulfr ok Skalla-Grimr hofdu eptir 4tt { Néregi ok allt pat fé annat er hann
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n4di. Hann leitadi ok mjok eptir mgnnum peim er verit hofou 1 r4dum ok
vitordum eda ngkkurum tilbeina med peim Skalla-Grimi um verk pau er
peir unnu 40r Skalla-Grimr f6r 6r landi 4 brott, ok svd kom s4 fjandskapr er 3
konungi var 4 peim fedgum at hann hatadisk vid frendr peira eda adra
naudleytamenn eda pd menn er hann vissi at peim hofou allkeerir verit {
vindttu. Settu sumir af honum refsingum ok margir flydu undan ok leitudu 6
sér haelis; sumir innan lands, en sumir flydu med ¢llu af landi 4 brott.

Yngvarr migr Skalla-Grims var einn af pessum monnum er nd var frg
sagt; tok hann pat rdd at hann vardi fé sinu svd sem hann matti { lausaeyri ok 9
fekk sér hafskip, réd par menn til ok bjé ferd sina til Islands, pvi at hann
haf6i b4 spurt at Skalla-Grimr hafdi tekit par stadfestu ok eigi mundi par
skorta landakosti med Skalla-Grimi. En er peir védru bunir ok byr gaf b
sigldi hann { haf ok greiddisk ferd hans vel; kom hann til fslands fyrir sunnan
landit ok helt vestr fyrir Reykjanes ok sigldi inn 4 Borgarfjord ok helt inn {
Lang4 ok upp allt til Fors; baru par farm af skipinu. 15

En er Skalla-Grimr spurdi atkvdmu Yngvars pa for hann pegar 4 fund
hans ok baud honum til sin med svd morgum monnum sem hann vildi.
Yngvarr pekkdisk bat; var skipit upp sett, en Yngvarr for til Borgar med 18
marga menn ok var pann vetr med Skalla-Grimi. En at véri baud Skalla-
Grimr honum landakosti; hann gaf Yngvari bu pat er hann atti 4 Alptanesi
ok land inn til Leiruleekjar ok ut til Straumfjardar; sidan for hann til ttbus 21
pess ok ték par vid, ok var hann inn nyzti madr ok hafdi aud fjar. Skalla-
Grimr gerdi pa bu { Knarrarnesi ok 4tti par bi lengi sidan.

Skalla-Grimr var jarnsmidr mikill ok hafdi raudablastr mikinn 4 vetrinn; 24
hann 1€t gera smidju med sjénum mjok langt Gt frd Borg par sem heitir
Raufarnes; pétti honum skégar par {eigi) fjarlegir.® En er hann fekk par
engan stein pann er svd veri hardr eda sléttr at honum beetti gott at 1yja jarn 27
vid—pvi at par er ekki (nema)® malargrjét; eru par smdir sandar allt med
s@—pat var eitt kveld pa er adrir menn féru at sofa at Skalla-Grimr gekk til
sjovar ok hratt fram skipi atteeru er hann 4tti ok reri tt til Midfjardareyja; 1ét 30
b4 hlaupa nidr stjéra fyrir stafn 4 skipinu. Sidan steig hann fyrir bord ok
kafadi ok hafoi upp med sér stein ok feerdi upp 1 skipit; sidan fér hann sjalfr
upp 1 skipit ok reri til lands ok bar steininn til smidju sinnar ok lagdi nidr 33
fyrir smidjudyrum ok 1ddi par sidan jarn vid. Liggr sd steinn par enn ok
mikit sindr hj4 ok sér pat 4 steininum at hann er bardr ofan ok pat er brimsorfit
grj6t ok ekki pvi grjéti glikt odru er par er ok munu nd ekki meira hefja 36
fjorir menn.

—_

2

2 eigi is required by the context. The other redactions have: par var skammt til
skogar (i.e. at Raufarnes; this would be an advantage for the making of the necessary
charcoal for the forging of iron). ® Thus K (W not comparable).
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Skalla-Grimr sétti fast smidjuverkit, en hdskarlar hans vondudu um ok
pétti snemma risit; pa orti hann visu pessa:

3 3. Mjok verdr 4r, sd er aura,
isarns meidr at risa,
vadir vidda brédur

6 vedrseygjar skal kvedja.
Gjalla It ek 4 gulli
geisla njéts medan pjota,

9 heitu, hreerikyt(jyur

hreggs vindfrekar, sleggjur.

31. Hér segir af bornum Skalla-Grims

12 Skalla-Grimr ok bau Bera attu born mjok morg ok var pat fyrst at gll
ondudusk; pa gitu pau son ok var vatni ausinn ok hét P6érélfr. En er hann
foeddisk upp pa var hann snemma mikill vexti ok inn vansti synum; var pat

15 allra manna maél at hann mundi vera inn likasti P6rolfi Kveld-Ulfssyni er
hann var eptir heitinn. P6rélfr var langt um fram jafnaldra sina at afli; en er
hann 6x upp gerdisk hann ipréttamadr um flesta pd hluti er b4 var mgnnum

18 titt at fremja, peim er vel varu at sér gervir. Porélfr var gledimadr mikill;
snemma var hann sva fullkominn at afli at hann pétti vel lidfceerr med gdrum
monnum; vard hann brétt vinsall af alpydu; unni honum ok vel fadir ok médir.

21 Pau Skalla-Grimr 4ttu deetr tveer; hét gnnur S@unnr, en gnnur Pérunn;
véaru paer ok efniligar { uppvexti.

Enn attu pau Skalla-Grimr son; var sa vatni ausinn ok nafn gefit ok kalladr

24 Egill. En er hann 6x upp p4 matti pat bratt sji 4 honum at hann mundi verda
mjok 1jotr ok likr fedr sinum, svartr 4 har. En pa er hann var prevetr b4 var

Stanza 3. veror in line 1 is adopted from the other redactions; fekr in M; vedrseygjar
in line 4 is Sigurdur Nordal’s adaptation of the variant in € (K), vedr seggjar; M has
veor leggjar and W has vedr leggja.

Mjok ér verdr at risa isarns meidr, s er skal kvedja vedrseygjar vadir vidda brédur
aura. Leet ek sleggjur gjalla 4 heitu gulli geisla njots, medan vindfrekar hreggs
hreerikytjur pjéta.

isarns meidr, tree of iron, i.e. blacksmith; vedrseygjar vaoir, wind-sucking clothes;
vidda bréour, of the brother of the sea, the wind (cf. Skdldskaparmdl, Ch. 27); the
windsucking clothes of the wind are the smith’s bellows; heitu gulli geisla njots, the
hot gold of the enjoyer of the beam (i.e. of the fire or of the smith), is the glowing
iron; vindfrekar hreggs hreerikytjur, the wind-greedy moving hovels of the wind, i.e.
the smith’s bellows.

The blacksmith must rise very early, he who shall demand wealth from the smith’s
bellows. I make sledge-hammers ring on the hot iron, while the wind-greedy smith’s
bellows howl.
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hann mikill ok sterkr svd sem peir sveinar adrir er varu sex vetra eda sjau;
hann var bratt mélugr ok ordviss; heldr var hann illr vidreignar er hann var
i leikum med Qdrum ungmennum.

Pat vér for Yngvarr til Borgar ok var pat at erendum at hann baud Skalla-
Grimi til bods ut pangat til sin ok nefndi til peirar ferdar Beru déttur sina ok
P6rolf son hennar ok pa4 menn adra er pau Skalla-Grimr vildu at feeri; Skalla-
Grimr hét for sinni. Fér Yngvarr bd heim ok bjo til veizlunnar ok 1ét pa ¢l heita.

En er at peiri stefnu kemr er Skalla-Grimr skyldi til bodsins fara ok pau
Bera, pa bjosk Pordlfr til ferdar med peim ok hiskarlar svd at pau varu
fimmt4dn saman.

Egill reeddi um vid fodur sinn at hann vildi fara.

‘A ek par slikt kynni sem P6rolfr,” segir hann.

‘Ekki skaltu fara,” segir Skalla-Grimr, ‘pvi at pu kannt ekki fyrir pér at
vera { fjplmenni par er drykkjur eru miklar, en pu pikir ekki gédr vidskiptis
at pu sér 6drukkinn.’

Steig pa Skalla-Grimr 4 hest sinn ok reid { brott, en Egill undi illa vid sinn
hlut. Hann gekk 6r gardi ok hitti eykhest einn er Skalla-Grimr 4tti, for 4 bak
ok reid eptir peim Skalla-Grimi. Honum vard égreidfoert um myrarnar, pvi
at hann kunni enga 1eid, en hann sa p6 mjok opt reid peira Skalla-Grims pa
er eigi bar fyrir holt eda skéga. Er pat at segja frd hans ferd at sid um kveldit
kom hann 4 Alptanes b4 er menn sétu par at drykkju; gekk hann inn { stufu.
En er Yngvarr s4 Egil pa tok hann vid honum feginsamliga ok spurdi hvi
hann hef®i sva sid komit. Egill sagdi hvat peir Skalla-Grimr hofou vid malzk.
Yngvarr setti Egil hja sér; sdtu peir gagnvert peim Skalla-Grimi ok Porolfi.
Pat var par haft (at)® glteiti at menn kvadu visur. P4 kvad Egill visu:

4. Kominn em ek til arna
Yngvars pess er bed lyngva,
hann var ek fuss at finna,
franpvengjar gefr drengjum.
Mun eigi pu, pegir,
prevetran mér betra,
ljésundinna landa
linns, 60arsmid finna.

Yngvarr helt upp visu peiri ok pakkadi vel Agli visuna; en um daginn eptir
b4 feerdi Yngvarr Agli at skdldskaparlaunum kifunga prja ok andaregg. En
um daginn eptir vid drykkju kvad Egill visu adra um bragarlaun:

aThus K; til W.

Stanza 4. arnain line 1 is adopted from 6, { (both of the W-class) and € (K); drna
W; erna M; pess er in line 2 is adopted from K and W; omitted in M.
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5. Sipogla gaf sgoglum

sargagls prja Agli
3 hirdimeidr vid hrédri
hagr brimrétar gagra,
ok bekkpidurs blakka
6 bordvallar gaf fjorda

kennimeidr s er kunni,
korbed, Egil gledja.

9 Vel lagdi Egill 1 pokk skaldskap sinn vid marga menn. Ekki vard pa fleira til
tidenda { ferd peira. For Egill heim med Skalla-Grimi.

32.

12 Bjorn hét hersir rikr { Sogni er bjé 4 Aurlandi; hans son var Brynjélfr er arf
allan ték eptir fodur sinn. Synir Brynjélfs varu peir Bjorn ok P6rdr; peir
varu menn 4 ungum aldri er petta var tidenda. Bjorn var farmadr mikill, var

15 stundum { viking, en stundum i kaupferdum; Bjorn var inn gerviligsti madr.

Pat barsk at 4 einu hverju sumri at Bjorn var staddr { FjorSum at veizlu
nokkurri fjplmennri; par sd hann mey fagra pa er honum fannsk mikit um.

18 Hann spurdi eptir hverrar @ttar hon var; honum var pat sagt at hon var systir
Péris hersis Hréaldssonar ok hét Pora hladhgnd. Bjorn h6f upp boénord sitt
ok bad Poru, en Porir synjadi honum radsins ok skildusk peir at svd gervu.

Kominn em ek til arna Yngvars, pess er gefr drengjum lyngva franpvengjar bed;
hann var ek fuss at finna. Eigi mun pu, pagir ljésundinna linns landa, finna prevetran
60arsmid betra mér.

lyngva franpvengjar beo, bed of the glittering thong of the heather, i.e. of the
serpent, is gold, on which snakes were believed to sleep; pagir ljosundinna linns
landa, shover, i.e. distributor, of the bright-twisted serpent-lands (gold objects) =
generous man.

I have come to the home of Yngvarr, who gives gold to men. How eager I was to
visit him! You will not, you generous man, find a three-year-old skald better than me.

Stanza 5. hirdimeior in line 3 is adopted from K and W for herdimeior in M; bekk-
piours in line 5 is adopted from K instead of the inexplicable bekk fiors in M.

Hagr hirdimeidr sdrgagls gaf soglum Agli prja sipggla brimrétar gagra vid hrédri,
ok bordvallar blakka kennimeidr, sd er kunni gledja Egil, gaf fjorda, bekkpidurs kgrbed.

hirdimeior sdrgagls, herding-tree, the man who takes care of or feeds the wound-
gosling (raven) is a warrior, a man; brimrétar gagra, the dogs of the bottom of the
sea, are sea-snails; bordvallar blakka kennimeior, the tree who knows horses of the
field of planks (ships), is a seafarer, man; bekkpiours kgrbeor, the favourite bed,
chosen bed (or kgrbedr, sick-bed) of the capercaillie of the brook (duck), is a duck’s egg.

The skilful man gave the loquacious Egill three taciturn (shells of) sea-snails for
(his) praise (verse), and the man, who knew how to make Egill glad, gave as the
fourth gift a duck’s egg.
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En pat sama haust fekk Bjorn sér 1ids ok fér med skiitu alskipada nordr {
Fjordu ok kom til Péris ok svd at hann var eigi heima. Bjorn nam Péru a4
brott ok hafdi heim med sér 4 Aurland; varu pau par um vetrinn ok vildi 3
Bjorn gera brudlaup til hennar. Brynjolfi fedr hans likadi pat illa er Bjorn
hafdi gort, pétti svivirding 1 pvi par sem 40r hafdi lgng vindtta verit med
Péri ok Brynjolfi. 6

‘Pvi sidr skaltu, Bjorn,” segir Brynjolfr, ‘bridlaup til Péru gera hér med
mér at 6leyfi Poris brodur hennar, at hon skal hér sva vel sett sem hon veri
min déttir, en systir pin.’ 9

En svd vard at vera allt sem Brynjo6lfr kvad 4 par { hans hibylum hvért er
Birni likadi vel eda illa.

Brynjolfr sendi menn til Péris at bjoda honum szatt ok yfirbeetr fyrir for pa
er Bjorn haf6i farit. Périr bad Brynjolf senda heim Péru, sagdi at ekki mundi
af sett verda ella. En Bjorn vildi fyrir engan mun l4ta hana { brott fara p6 at
Brynj6lfr beiddi pess; leid sv4 af vetrinn. 15

En er védra tok pa reeddu peir Brynjolfr ok Bjorn einn dag um rddagerdir
sinar; spurdi Brynjolfr hvat hann @®tladisk fyrir. Bjorn sagdi pat likast at
hann mundi fara af landi 4 brott. 18

‘Er mér pat nast skapi,” sagdi hann, ‘at pu fair mér langskip ok par 1id
med ok fara ek { viking.’

‘Engi vén er pess,” sagdi Brynjolfr, ‘at ek fa pér 1 hendr herskip ok 1id 21
mikit, pvi at ek veit eigi nema pad komir pud par nidr er mér er ¢ll 6aufisa 4,
ok stendr p6 nui 40r cerin 6r6 af pér. Kaupskip mun ek fa pér { hendr ok par
med kaupeyri; fardu sidan sudr til Dyflinnar; st er nu ferd fregst. Mun ek fa 24
pér foruneyti gott.’

Bjorn segir sva at hann mundi pat verda upp at taka sem Brynjolfr vildi;
1ét hann p4 bua kaupskip gott ok fekk menn til; bjésk Bjorn p4 til peirar ferdar 27
ok vard ekki snemmbuinn. En er Bjorn var albiinn ok byrr rann 4 ba steig
hann 4 bat med t6lf menn ok reri inn 4 Aurland ok gengu upp til beejar ok til
dyngju peirar er m6dir hans 4tti. Sat hon par inni ok konur mjok margar; par 30
var Péra. Bjorn sagdi at Péra skyldi med honum fara; leiddu peir hana { brott,
en modir hans bad konurnar vera eigi svd djarfar at paer gerdi vart vid inn {
skdlann, sagdi at Brynj6lfr mundi illa { hgndum hafa, ef hann vissi, ok sagdi 33
at p4 veri buit vid geig miklum med peim fedgum. En kl@dnadr Péru ok
gripir véru par allir lagdir til handargagns ok hofou peir Bjorn pat allt med
sér. Féru peir sidan um néttina it til skips sins, drogu pegar (upp)? segl sitt ok 36
sigldu 1t eptir Sogns® ok sidan { haf. Peim byrjadi illa ok hofdu réttu stéra
ok velkti lengi { hafi, pvi at peir varu gruggir { pvi at firrask Néreg sem mest.

—_
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Pat var einn dag at peir sigldu austan at Hjaltlandi hvasst vedr ok lestu
skipit { landtoku vid Mdsey, baru par af farminn ok féru 1 borg pé er par var
3 ok baru pangat allan varning sinn ok settu upp skipit ok beettu er brotit var.

33.

Litlu fyrir vetr kom skip til Hjaltlands sunnan ér Orkneyjum; sggdu peir

6 pau tidendi at langskip hafdi komit um haustit til eyjanna; varu pat sendimenn

Haralds konungs med peim erendum til Sigurdar jarls at konungr vildi drepa

lata Bjorn Brynjolfsson hvar sem hann yrdi dhendr, ok slikar ordsendingar

9 gerdi hann til Sudreyja, allt til Dyflinnar. Bjorn spurdi pessi tidendi ok pat
med at hann var utlegr { Néregi.

En pegar er Bjorn hafdi komit til Hjaltlands gerdi hann brullaup til Péru;

12 satu pau um vetrinn { Méseyjarborg. En pegar um varit er sjé tok at legja
setti Bjorn fram skip sitt ok bjé sem dkafligast; en er hann var bdinn ok byr
gaf sigldi hann { haf; fengu peir vedr stér ok varu litla stund 1ti, kému sunnan

15 at Islandi. Gekk pd vedr 4 land ok bar pa vestr fyrir landit ok pd { haf iit, en
er peim gaf byr aptr pa sigldu peir at landinu. Engi var sd madr par innan
bords er verit hefdi fyrr 4 Islandi.

18 Peir sigldu inn 4 fjord einn furduliga mikinn ok bar pd at inni vestri
strondinni, sé par til lands inn ekki nema boda eina ok hafnleysur; beittu pa
sem pverast austr fyrir landit, allt til pess er fjordr vard fyrir peim ok sigldu

21 peir inn eptir firdinum til pess er lokit var skerjum ¢llum ok brimi. P4 logdu
peir at nesi einu; 14 par ey fyrir utan, en sund djupt { milli; festu par skipit.
Vik gekk upp fyrir vestan nesit, en upp af vikinni st6d borg mikil.!

24 Bjorn gekk 4 bat einn ok menn med honum; Bjorn sagdi forunautum sinum
at peir skyldu varask at segja pat ekki frd ferdum sinum er peim stoedi
vandredi af pvi. Peir Bjorn reru til beejarins ok hittu par menn at mali;

27 spurdu peir pess fyrst hvar peir varu at landi komnir. Menn sggdu at pat hét
at Borgarfirdi, en beer sd er par var hét at Borg, en Skalla-Grimr béndinn.
Bjorn kannadisk bratt vid hann ok gekk til méts vid Skalla-Grim ok tgludusk

30 peir vid; spurdi Skalla-Grimr hvat mgonnum peir veri. Bjorn nefndi sik ok
fodur sinn, en Skalla-Grimi var allr kunnleiki 4 Brynjélfi ok baud Birni
allan forbeina sinn pann er hann purfti; Bjorn t6k pvi pakksamliga.

33 Paspurdi Skalla-Grimr hvat fleira veeri peira manna 4 skipi er virdingamenn
veri. Bjorn sagdi at par var Péra Hréaldsdéttir, systir Péris hersis, (ok hon
veri eiginkona hans).?

aThus K and W.

" borg mikil: (here) a great rocky outcrop; hence the name of Skalla-Grimr’s farm,
which was named without explanation in Ch. 28. Fragment € (K) has here, not
inappropriately, beer mikill (W not comparable).



EGILS SAGA 47

Skalla-Grimr vard vid bat allgladr ok sagdi svd at pat var skylt ok heimult
um systur Poris fostbrédur sins at hann gerdi slikan forbeina sem purfti eda
hann hefdi fong til ok baud peim Birni bAdum til sin med alla skipverja sina. 3
Bjorn pekkdisk bat.

Var pa fluttr farmr af skipinu upp { tiin at Borg; settu peir par buidir sinar,
en skipit var leitt upp { leek pann er par verdr; en par er kallat Bjarnartodur 6
sem peir Bjorn hofdu budir. Bjorn ok peir skipverjar allir foru til vistar med
Skalla-Grimi; hann haf6i aldri faeri menn med sér en sex tigu vigra karla.

34. Avit Skalla-Grims vid Bjorn 9

Pat var um haustit pa er skip hofdu komit til Islands af Néregi at s4 kvittr
kom yfir at Bjorn mundi hafa hlaupizk 4 brott med Péru ok ekki at radi
frenda hennar, ok konungr hafdi gert hann ttlaga fyrir pat 6r Néregi. 12

En er Skalla-Grimr vard pess varr pa kalladi hann Bjorn til sin ok spurdi
hverneg farit veeri um kvanfang hans, hvart pat hefdi gort verit at radi freenda.

‘“Var mér eigi pess van,” sagdi hann, ‘um son Brynjélfs at ek munda eigi 15
vita it sanna af pér.’

Bjorn sagdi: ‘Satt eitt hefi ek pér sagt, Grimr, en eigi mattu dmela mér
fyrir pat, pott ek segda pér eigi lengra en pu spurdir. En p6 skal ni vid ganga 18
pvi er satt er at pu hefir sannspurt at ekki var petta rad gert vid sampykki
Poéris brédur hennar.”

P4 meelti Skalla-Grimr reidr mjok: ‘Hvi vartu sva djarfr at pd fért 4 minn 21
fund, eda vissir pu eigi hver vinatta var med okr P6ri?’

Bjorn sagdi: ‘Vissaek,” segir hann, ‘at med ykr var fostbreedralag ok vinatta
keer; en fyrir pvi sétta ek pik heim at mik haf8i hér at landi borit ok ek vissa 24
at mér mundi ekki tyja at fordask pik. Mun nu vera 4 pinu valdi hverr minn
hluti skal verda, en g6ds venti ek af, pvi at ek em heimamadr pinn.’

Sidan gekk fram Po6rolfr son Skalla-Grims ok lagdi til morg ord ok bad 27
fodur sinn at hann geefi Birni eigi petta at sk, er p6 hafdi hann tekit vid
Birni; margir adrir logdu par ord til. Kom pd sva at Grimr sefadisk, sagdi at
Pordlfr mundi pa rada, ‘ok tak pu vid Birni, ef pu vilt; ver til hans sva vel 30
sem b vilt.”

35. Faedd Asgerdr

Péra 61 barn um sumarit ok var pat meer; var hon vatni ausin ok nafn gefit ok 33
hét Asgerdr; Bera fekk til konu at geeta meyjarinnar. Bjorn var um vetrinn
med Skalla-Grimi ok allir skipverjar hans; Pérélfr gerdi sér titt vid Bjorn ok
var honum fylgjusamr. 36
En er var kom pd var pat einn hvern dag at Porolfr gekk til méls vid fodur
sinn ok spurdi hann pess, hvert rad hann vildi leggja til vid Bjorn vetrgest
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sinn eda hverja 4sja hann vildi honum veita. Grimr spurdi P6rélf hvat hann
tladisk fyrir.

3 ‘Pat ®tla ek,’ sagdi Porolfr, ‘at Bjorn vildi helzt fara til Noregs, ef hann
metti par { fridi vera; poetti mér pat rad fyrir liggja, fadir, at pti sendir menn
til Noregs at bj6da sattir fyrir Bjorn ok mun Périr mikils virda ord pin.’

6  Sva kom Porolfr fyrirtolum sinum at Skalla-Grimr skipadisk vid ok fekk
menn til tanferdar um sumarit; féru peir menn med ordsendingar ok jartegnir
til P6ris Hréaldssonar ok leitudu um sattir med peim Birni. En pegar er

9 Brynjolfr vissi pessa ordsending pa lagdi hann allan hug 4 at bj6da sattir
fyrir Bjorn {son sinn).* Kom b4 sv4 pvi méli at Périr tok sattir fyrir Bjorn,
pvi at hann s4 pat at pa var svd komit at Bjorn purfti p4 ekki at 6ttask um

12 sik.! Ték Brynjolfr pa settum fyrir Bjorn, en sendimenn Grims véru um
vetrinn med Pori, en Bjorn var pann vetr med Skalla-Grimi.

En eptir um sumarit féru sendimenn Skalla-Grims aptr (it til Islands),?

15 en er peir kdmu aptr um haustit pa sogdu peir pau tidendi at Bjorn var { satt
tekinn { Noregi.

Bjorn var inn pridja vetr med Skalla-Grimi, en eptir um vdrit bjésk hann

18 til brottferdar ok su sveit manna er honum hafdi pagat fylgt. En er Bjorn var
buinn ferdar sinnar pd sagdi Bera at hon vill at Asgerdr fstra hennar sé
eptir, en pau Bjorn pekkdusk pat ok var mearin eptir ok feeddisk par upp

21 med peim Skalla-Grimi.

Po6rolfr son Skalla-Grims rézk til ferdar med Birni ok fekk Skalla-Grimr
honum fararefni; f6r hann dtan um sumarit med Birni. Greiddisk peim vel

24 ok kému af hafi dtan at Sogns; sigldi Bjorn pa inn { Sogn ok fér sidan
heim til fodur sins; fér Porélfr heim med honum; ték Brynjolfr pa vid peim
feginsamliga.

27 Sidan véru gjor ord Péri Hréaldssyni; lggdu peir Brynjolfr stefnu sin {
milli; kom par ok Bjorn til peirar stefnu; tryggdu peir Porir pa sattir med
sér. Sidan greiddi Porir af hendi fé pat er Péra atti { hans gardi ok sidan toku

30 peir upp, Périr ok Bjorn, vindttu med tengdum. Var Bjorn p4 heima 4 Aurlandi
med Brynjolfi. P6rélfr var ok par { allgédu yfirleti af peim fedgum.

36. Eirikr pé karfann

33 Haraldr konungr hafdi lgngum atsetu sina 4 Hordalandi eda Rogalandi at
storbiium peim er hann 4tti at Utsteini eda Qgvaldsnesi eda 4 Fitjum, 4
Alreksstodum eda { Lygru, 4 Szheimi; en pann vetr er nii var frd sagt var

36 konungr nordr { landi.

 Thus K and W. ' Thus W til Islands K.
! Bjorn then did not need to fear (because he had a haven in Iceland).
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En er peir Bjorn ok Pérélfr hofSu verit einn vetr { Néregi ok var kom, pa
bjuggu peir skip ok ofludu manna til, féru um sumarit { viking { Austrveg, en
féru heim at hausti ok hofdu aflat fjar mikils. En er peir kému heim pa spurdu 3
peir at Haraldr konungr var b4 4 Rogalandi ok mundi bar sitja um vetrinn.

P4 t6k Haraldr konungr at eldask mjok, en synir hans varu pa mjok 4 legg
komnir margir. Eirikr son Haralds konungs er kalladr var bl6dgx var pd 4 6
ungum aldri; hann var 4 féstri med P6ri hersi Hréaldssyni. Konungr unni
Eiriki mest sona sinna. Périr var pa 1 inum mestum kearleikum vid konung.

Bjorn ok peir Porédlfr foru fyrst 4 Aurland er peir kdmu heim, en sidan 9
byrjudu peir ferd sina nordr { Fjordu at scekja heim Pori hersi. Peir hofou
karfa pann er reru 4 bord télf menn eda prettan, ok hofSu ner premr tigum
manna; skip pat hofou peir fengit um sumarit { viking; pat var steint mjok 12
fyrir ofan sj6 ok var it fegrsta. En er peir kému til Péris fengu peir par gédar
vidtokur ok dvldusk par ngkkura hrid, en skipit flaut tjaldat fyrir beenum.

Pat var einn dag er peir P6rélfr ok Bjorn gengu ofan til skipsins; peir s4 at 15
Eirikr konungsson var par, gekk stundum 4 skipit tt, en stundum 4 land upp,
st60 pa ok horfdi 4 skipit. P4 melti Bjorn til Porolfs:

‘Mjok undrask konungsson skipit, ok bjéd pud honum at piggja at pér, pvi
at ek veit at okr verOr pat at lidsemd mikilli vid konung, ef Eirikr er flutnings-
madr okkarr; hefi ek heyrt pat sagt at konungr hafi pungan hug 4 pér af sgkum
fodur pins.’ 21

Po6rolfr sagdi at pat mundi vera gott rdd. Gengu beir sidan ofan til skipsins
ok melti Porolfr:

‘Vandliga hyggr pu at skipinu, konungsson; hversu lizk pér 47’ 24

‘Vel,” segir hann, ‘it fegrsta er skipit,” segir hann.

‘P4 vil ek gefa pér,” sagdi Porolfr, ‘skipit, ef pu vill piggja.’

‘Piggja vil ek,’ segir Eirikr, ‘en pér munu litil pikja launin, p6tt ek heita 27
pér vinattu minni, en pat stendr b6 til vanar, ef ek held lifi.’

Porolfr sagdi at pau laun pétti honum miklu meira verd en skipit. Skildusk
b4 sidan, en padan af var konungsson allkétr vid pa Porolf. 30
Peir Bjorn ok P6rélfr koma 4 reedu vid Pori, hvat hann @tlar, hvart pat sé

med sannindum at konungr hafi pungan hug 4 P6rélfi. Périr dylr pess ekki
at hann hef6i pat heyrt. 33

‘Pé vilda ek pat,” sagdi Bjorn, ‘at pu feerir 4 fund konungs ok flyttir mél
P6rolfs fyrir honum, pvi at eitt skal ganga yfir okr Porolf bada. Gerdi hann
své vid mik pé er ek var 4 Islandi.’ 36

Sva kom at Porir hét ferdinni til konungs ok bad pa freista ef Eirikr
konungsson vildi fara med honum; en er peir P6rélfr ok Bjorn komu 4 pessar
reedur fyrir Eirik pa hét hann sinni umsyslu vid fodur sinn. 39

Sidan féru peir Porélfr ok Bjorn leid sina i Sogn, en Périr ok Eirikr
konungsson skipudu karfa pann inn nygefna ok féru sudr 4 fund konungs ok

—_
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hittu hann 4 Hordalandi; ték hann feginsamliga vid peim. Dvoldusk beir par
um hrid ok leitudu pess dagrads at hitta konung at hann var { gédu skapi;
3 baru pa upp petta mal fyrir konung, sogdu at s4 madr var par kominn er
Pordlfr hét, son Skalla-Grims.
‘Vildu vér pess bidja, konungr, at pi minntisk pess er frendr hans hafa
6 vel til pin gort, en 1étir hann eigi gjalda pess er fadir hans gerdi pott hann
hefndi brédur sins.’
Taladi Porir um bat mjuikliga, en konungr svaradi heldr stutt, sagdi at
9 peim hafdi 6tili mikill stadit af Kveld-Ulfi ok sonum hans, ok 1ét pess vén at
sja Pérolfr! mundi enn vera skaplikr frendum sinum.
‘Eru peir allir,” sagdi hann, ‘ofsamenn miklir svd at peir hafa ekki h6f vid
12 ok hirda eigi vid hverja beir eigu at skipta.’
Sidan ték Eirikr til mals, sagdi at Porélfr hefdi vingazk vid hann ok gefit
honum 4gatan grip, skip pat er peir hofdu par. ‘Hefi ek heitit honum vindttu
15 minni fullkominni; munu féir til verda at vingask vid mik, ef pessum skal
ekki tjd. Muntu eigi pat vera lata, fadir, um bann mann er til pess hefir fyrstr
vordit at gefa mér dyrgripi.’
18 Svd kom at konungr hét peim pvi 40r 1étti at Pérélfr skyldi { fridi vera
fyrir honum.
‘En ekki vil ek,” kvad hann, ‘at hann komi 4 minn fund; en gera mattu,
21 Eirikr, hann své keran pér sem pu vill eda fleiri pa freendr, en vera mun
annat hvért at peir munu pér verda mjikari en mér hafa peir vordit eda pu
munt pessar beenar idrask ok sva pess, ef pu leetr pad lengi med pér vera.’
24 Sidan fér Eirikr bl6dgx ok peir Porir heim { Fjordu; sendu sidan ord ok
1étu segja Porolfi hvert peira erendi var vordit til konungs.
Peir P6rélfr ok Bjorn varu pann vetr med Brynjolfi; en morg sumur lagu
27 peir 1 viking, en um vetrum véaru peir med Brynjolfi, en stundum med Pori.

37. Bjarmalandsferd

Eirikr bl6dgx tok pa vid riki;* hann hafdi yfirsékn 4 Hordalandi ok um Fjordu;
30 tok hann b4 ok hafdi med sér hirdmenn.
Ok eitt hvert var bj6 Eirikr bl6dgx for sina til Bjarmalands ok vandadi
mjok 1id til peirar ferdar. Porolfr rézk til ferdar med Eiriki ok var { stafni 4
33 skipi hans ok bar merki hans. P6r6lfr var pa hverjum manni meiri ok sterkari
ok likr um pat fedr sinum.
[ ferd peiri var margt til tidenda; Eirikr 4tti orrostu mikla 4 Bjarmalandi
36 vid Vinu. Fekk Eirikr par sigr svd sem segir { kvedum hans, ok { peiri ferd

2 K and W add: miklu af fedr sinum. Some manuscripts of the W-class have {
Noregi instead of miklu. The sentence is clearly abbreviated in M. Cf. 93/18-20.

V' sja Porélfr: this Pérélfr (implying he has not forgotten the trouble he had had
with the elder Porolfr).



EGILS SAGA 51

fekk hann Gunnhildar déttur Qzurar tota ok hafdi hana heim med sér.
Gunnhildr var allra kvenna venst ok vitrust ok fjolkunnig mjok. Kerleikar
miklir viru med peim P6rélfi ok Gunnhildi. P6r6lfr var pé jafnan 4 vetrum 3
med Eiriki, en 4 sumrum { vikingu.

(Pat vard pa ner til tidenda at Péra hladhond tdk sétt ok andadisk. Nokkru
sidar fekk Bjorn annarrar konu. Hon hét Olof, déttir Dags ins audga. Pau 6
Bjorn 4ttu déttur er Gunnhildr hét.)?

Madr hét Porgeirr pyrnifétr; hann bjé 4 Hordalandi 1 Fenhring; par heitir
4 Aski; hann 4tti prja sonu; hét einn Haddr, annarr Berg-Qnundr, pridi hét 9
Atli inn skammi. Berg-Qnundr var hverjum {manni) meiri ok sterkari ok
var madr dgjarn ok 6dall. Atli inn skammi var madr ekki hér ok ridvaxinn
ok var rammr at afli. Porgeirr var madr stéraudigr at fé; hann var bl6tmadr 12
mikill ok fjolkunnigr. Haddr 14 { viking ok var sjaldan heima.

38. Utkvama P6rolfs

Porolfr Skalla-Grimsson bjésk eitt sumar til kaupferdar; etladi pd sem hann 15
gerdi, at fara til fslands ok hitta fodur sinn. Hann hafdi pa lengi 4 brottu
verit; hann hafdi pa grynni fjar ok dyrgripi marga. En er hann var biinn til
ferdar pa f6r hann 4 fund Eiriks konungs, en er peir skildusk seldi konungr 18
i hendr P6rolfi gxi er hann kvezk gefa vilja Skalla-Grimi. @xin var snaghyrnd
ok mikil ok gullbuin, upp skellt skaptit med silfri, ok var pat inn virdiligsti
gripr. 21
Porolfr for ferdar sinnar pegar hann var biinn ok greiddisk honum vel ok
kom skipi sinu { Borgarfjord ok fér pegar bradliga heim til fodur sins; vard
par fagnafundr mikill er peir hittusk. Sidan foér Skalla-Grimr til skips méti 24
Porolfi, 1ét setja upp skipit, en Por6lfr for heim til Borgar med télfta mann.
En er hann kom heim bar hann Skalla-Grimi kvedju Eiriks konungs ok
foerdi honum ¢xi pad er konungr hafdi sent honum. Skalla-Grimr t6k vid 27
gxinni, helt upp ok sd 4 um hrid ok reeddi ekki um; festi upp hja rimi sinu.
Pat var um haustit einn hvern dag at Borg at Skalla-Grimr 1ét reka heim
yxn mjok marga er hann @tladi til hoggs. Hann 1ét leida tvd yxn saman 30
undir hisvegg ok leida 4 vixl; hann ték hellustein vel mikinn ok skaut nidr
undir halsana. Sidan gekk hann til med gxina konungsnaut ok hjé yxnina
bada senn sva at hofudit ték af hvarumtveggja, en gxin hljép nidr { steininn 33
sva at mudrinn brast 6r allr ok rifnadi upp 1 gegnum herduna. Skalla-Grimr
sd { eggina ok reeddi ekki um; gekk sidan inn i eldahus ok steig sidan 4 stokk
upp ok skaut gxinni upp 4 hurdasa; 14 hon par um vetrinn. 36
En um vrit lysti P6rélfr yfir pvi at hann @tladi dtan at fara um sumarit.
Skalla-Grimr latti hann, sagdi at pa var gott heilum vagni heim at aka.

a Thus K (similar in W, except that there Olof is déttir Erlings ins audga 6r Ostr).
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‘Hefir pu,” sagdi hann, ‘farit fremdarfor mikla, en pat er melt, er ymsar
verdr er margar ferr; tak pd nd hér vid fjarhlut svd miklum at pd pikisk
3 verda mega gildr madr af.’
Porolfr sagdi at hann vill enn fara einhverja ferd, ‘ok 4 ek naudsynlig
erendi til fararinnar; en pa er ek kem it @dru sinni mun ek hér stadfestask,
6 en Asgerdr fostra pin skal fara titan med mér 4 fund fodur sins; baud hann
mér um pat pa er ek for austan.’
Skalla-Grimr kvad hann ok rdda mundu, {‘en sva segir mér hugr um, ef
9 vit skiljumsk nd, sem vit munim eigi finnask sidan’).?
Sidan fér Porolfr til skips sins ok bjé pat; en er hann var albiinn fluttu peir tt
skipit til Digraness, ok 14 par til byrjar; for pa Asgerdr til skips med honum.
12 En 40r Porolfr f6r fra Borg b gekk Skalla-Grimr til ok tok gxina ofan af
hurdasum, konungsgjofina, ok gekk it med; var pd skaptit svart af reyk, en
gxin rydgengin. Skalla-Grimr s { egg gxinni; sidan seldi hann P6rolfi gxina.
15 Skalla-Grimr kvad visu:

6. Liggjaygsieggju,

4 ek sveigar kor deiga,

18 fox er illt 1 gxi,
undvargs flgsur margar.
Arghyrnu 14t drna

21 aptr med roknu skapti.
Porf erat mér til peirar,
pat var hringa gjof, hingat.

24 39. Geirr fekk Porunnar

Pat vard til tidenda medan Pordlfr hafdi verit utanlendis, en Skalla-Grimr
bjé at Borg, at eitt sumar kom kaupskip af Noéregi { Borgarfjord; var pa vida
27 hofd uppsat kaupskipum { 4r eda 1 leekjardsa eda 1 sik. Madr hét Ketill, er
kalladr var Ketill blundr, er atti skip pat; hann var norreenn madr, kynstorr

2 Thus & and similar in K (shorter in other manuscripts).

Stanza 6. Margar flosur liggja { eggju ygs undvargs; 4 ek deiga sveigar kor; illt
fox er { gxi. L4t arghyrnu med roknu skapti drna aptr. Porf erat mér til peirar hingat.
Pat var hringa gjof.

undvargr, wound-wolf, is a kenning for axe; sveigar kor, sick-bed of the switch, a
kenning for axe; hringa in M and K (and W by emendation) has not been satisfactorily
explained, and neither ringa in 6 and ¢ and in 463 (W), nor the original enga in W
(later corrected to hringa), is easily explicable (though ringa could be wk. f. adjective).

There are many flaws in the edge of this vicious-looking axe; I have got a soft
axe; there is a bad fraud in the axe. Let this bad axe with the sooty shaft go back. I
have no need for it (to come) here. It was a poor (?) present.
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ok audigr. Geirr hét son hans er pa var fulltidi ok var 4 skipi med honum.
Ketill &tladi at fa sér bustad a fslandi; hann kom si6¢ sumars. Skalla-Grimr
vissi gll deili 4 honum; baud Skalla-Grimr honum til vistar med sér med allt 3
foruneyti sitt. Ketill pekkdisk pat ok var hann um vetrinn med Skalla-Grimi.
Pann vetr bad Geirr son Ketils Pérunnar déttur Skalla-Grims ok var pat at
radi gort; fekk Geirr Pérunnar. En eptir um vdrit visadi Skalla-Grimr Katli 6
til lands upp fré landi Oleifs med Hvité fra Flokadalsarési ok til Reykjadals-
ardss ok tungu pd alla er par var 4 milli upp til Raudsgils ok Flékadal allan
fyrir ofan brekkur. Ketill bjé { Prandarholti, en Geirr { Geirshlid; hann 4tti 9
annat bu { Reykjadal at Reykjum inum efrum; hann var kalladr Geirr inn
audgi. Hans synir varu peir Blund-Ketill ok Porgeirr blundr; pridi var Péroddr
hrisablundr er fyrstr bjé { Hrisum. 12

40. Egill drap mann sjau vetra

Skalla-Grimr hendi mikit gaman at aflraunum ok leikum; um pat pétti honum
gott at reeda. Knattleikar véru pa tidir; var par { sveit gott til sterkra manna{ 15
pann tima, en p6 hafdi engi afl vid Skalla-Grim; hann gerdisk pa heldr hniginn

at aldri.

P6rdr hét son Grana at Granastodum ok var hann inn mannvanligsti madr 18
ok var 4 ungum aldri; hann var elskr at Agli Skalla-Grimssyni. Egill var
mjok at glimum; var hann kappsamr mjok ok reidinn, en allir kunnu pat at
kenna sonum sinum at peir vaegdi fyrir Agli. 21

Knattleikr var lagidr 4 Hvitarvollum allfjolmennr 4 gndverdan vetr; séttu
menn par til vida um herad. Heimamenn Skalla-Grims féru pangat til leiks
margir; P6rdr Granason var helzt fyrir peim. Egill bad P6rd at fara med 24
honum til leiks; pd var hann 4 sjaunda vetr. P6rdr 1ét pat eptir honum ok
reiddi hann at baki sér. En er peir komu 4 leikmétit pa var monnum skipt par
til leiks. Par var ok komit margt smasveina ok gerdu beir sér annan leik; var 27
par ok skipt til.

Egill hlaut at leika vid svein pann er Grimr hét, son Heggs af Heggs-
stodum; Grimr var ellifu vetra eda tiu ok sterkr at jofnum aldri. En er peir 30
1ékusk vid pd var Egill 6sterkari; Grimr gerdi ok pann mun allan er hann
matti. P4 reiddisk Egill ok héf upp knatttréit ok laust Grim, en Grimr t6k
hann hgndum ok keyrdi hann nidr fall mikit ok 1€k hann heldr illa ok kvezk 33
mundu meida hann, ef hann kynni sik eigi. En er Egill komsk 4 feetr pa gekk
hann 6r leiknum, en sveinarnir ceptu at honum.

Egill f6r til fundar vid P6rd Granason ok sagdi honum hvat { hafdi gerzk. 36
P6rdr melti:

‘Ek skal fara med pér ok skulu vit hefna honum.’

Hann seldi honum { hendr skegggxi eina er P6rdr hafdi haft { hendi; pau 39
vapn vdru p4 tid; ganga beir par til er sveinaleikrinn var.
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Grimr hafdi pa hent kngttinn ok rak undan, en adrir sveinarnir séttu eptir.
P4 hljop Egill at Grimi ok rak gxina { hofud honum sv4 at pegar st6d { heila.
3 Peir Egill ok P6rdr gengu { brott sidan ok til manna sinna; hljépu peir
Myramenn pé til vdpna ok sva hvarirtveggju. Oleifr halti hljép til peira
Borgarmanna med p4 menn er honum fylgdu; varu peir pa miklu fjolmennri
6 ok skildusk at sva gervu.
Padan af héfusk deildir med peim Oleifi ok Hegg; peir bordusk 4 Laxfit
vid Grimsa. Par fellu sjau menn, en Heggr vard sérr til 6lifis ok Kvigr fell,
9 brédir hans.
En er Egill kom heim 1ét Skalla-Grimr sér ftt um finnask, en Bera kvad
Egil vera vikingsefni ok kvad pat mundu fyrir ¢honum)? liggja pegar hann
12 hefdi aldr til at honum veri fengin herskip. Egill kvad visu:

7. Pat malti min modir,
at mér skyldi kaupa
15 fley ok fagrar arar,
fara 4 brott med vikingum,
standa upp { stafni,
18 styra dyrum knerri,
halda sva til hafnar,
hoggva mann ok annan.

21 P4 er Egill var tolf vetra gamall var hann sva mikill vexti at fair viru menn
sva storir ok at afli bunir at Egill ynni p4 eigi flesta menn { leikum. Pann vetr
er honum var inn t6lfti var hann mjok at leikum. P6rdr Granason var pa a
24 tvitugsaldri; hann var sterkr at afli. Pat var opt er 4 leid vetrinn at peim Agli
ok P6rdi tveim var skipt { méti Skalla-Grimi.
Pat var eitt sinn um vetrinn er 4 leid at knattleikr var at Borg sudr { Sandvik.
27 Pa varu peir Pordr { méti Skalla-Grimi 1 leiknum ok meeddisk hann fyrir
peim ok gekk peim léttara. En um kveldit eptir sélarfall pa t6k peim Agli
verr at ganga; gjordisk Grimr pa sva sterkr at hann greip P6rd upp ok keyrdi
30 nidr sva hart at hann lamdisk allr ok fekk hann pegar bana; sidan greip hann
til Egils. Porgerdr brak hét ambatt Skalla-Grims; hon haf6i fostrat Egil {
barncesku. Hon var mikil fyrir sér, sterk sem karlar ok fjolkunnig mjok.
33 Brak melti:
‘Hamask pu nd, Skalla-Grimr, at syni pinum.’
Skalla-Grimr 1ét pa lausan Egil, en preif til hennar. Hon brask vid ok rann
36 undan, en Skalla-Grimr eptir; f6ru pau sva { titanvert Digranes; b4 hlj6p hon
ut af bjarginu 4 sund. Skalla-Grimr kastadi eptir henni steini miklum ok
setti milli herda henni ok kom hvarki upp sidan; par er ni kallat Brakarsund.

2 Thus x.



EGILS SAGA 55

En eptir um kveldit er peir kému heim til Borgar var Egill allreidr. En er
Skalla-Grimr haf6i sezk undir bord ok alpyda manna, p4 var Egill eigi kominn
i seti sitt. P4 gekk hann inn { eldahis ok at peim manni er par haféi pa 3
verkstjorn ok fjarforrad med Skalla-Grimi ok honum var kearstr. Egill hjé
hann banahggg ok gekk sidan til satis sins. En Skalla-Grimr roeddi pa ekki
um ok var pat mal padan af kyrrt, en peir fedgar rceddusk pé ekki vid, hvarki 6
gott né illt, ok fér sva fram pann vetr.

En it n@sta sumar eptir kom P6rolfr ut sem fyrr var sagt; en er hann hafoi
verit einn vetr 4 Islandi p4 bjé hann eptir um varit skip sitt { Brikarsundi. En 9
er hann var albdinn b4 var pat einn dag at Egill gekk til fundar vid fodur
sinn ok bad hann fa sér fararefni.

Vil ek,’” sagdi hann, ‘fara itan med Pordlfi.’ 12

Grimr spurdi ef hann hef6i ngkkut pat mal reett fyrir Porolfi. Egill segir at
pat var ekki; Grimr bad hann pat fyrst gera. En er Egill vakdi pat mal vid
P6rolf pa kvad hann pess enga vén ‘at ek muna bik flytja med mér 4 brott; ef 15
fadir pinn pikisk eigi mega um pik teela hér 1 hibylum sinum, pa ber ek eigi
traust til pess at hafa pik ttanlendis med mér pvi at pér mun pat ekki hlyda
at hafa par slikt skaplyndi sem hér.’ 18

‘Vera ma,’” sagdi Egill, ‘at pa fari hvargi okkarr.’

Um néttina eptir gerdi 4 cedivedr, Utsynning. En um néttina er myrkt var
ok fl63 var sjévar pd kom Egill par (at er skipit 14)* ok gekk (it 4 skipit)® 21
fyrir ttan tjoldin; hj6 hann { sundr festar per er 4 dtborda varu. Gekk hann
pegar sem skjotast upp um bryggjuna, skaut it pegar bryggjunum ok hjé
par festar er 4 land upp varu. Rak p4 ut skipit 4 fjordinn. En er peir Porolfr 24
urdu varir vid er skipit rak, hljépu peir { batinn, en vedrit var miklu hvassara
en peir fengi nokkut at gort; rak skipit yfir til Andakils ok par 4 eyrar upp, en
Egill fér heim til Borgar. 27

En er menn urdu varir vid bragd pat er Egill hafoi gort pa lgstudu pat
flestir. Hann sag®di at hann skyldi skammt til 14ta at gera Por6lfi meira skada
ok spellvirki ef hann vildi eigi flytja hann { brott. En b4 attu menn hlut at { 30
milli peira ok kom své at lykdum at Porélfr tok vid Agli ok fér hann ttan
med honum um sumarit.

Pegar Porolfr kom til skips, pa er hann hafdi tekit vid gxi peiri er Skalla- 33
Grimr hafdi fengit { hendr honum, p4 kastadi hann gxinni fyrir bord 4 djipi
svd at hon kom ekki upp sidan.

Po6rolfr for ferdar sinnar um sumarit ok greiddisk vel um hafit ok kému 36
utan at Hordalandi; stefnir Porélfr pegar nordr til Sogns. En par hofSu pau
tidendi vordit um vetrinn at Brynjolfr hafdi andazk af sétt, en synir hans
hofdu skipt arfi. Hafoi Pordr Aurland, bee pann er fadir peira haféi buit 4; 39
haf6i hann gerzk konungi handgenginn ok gorzk lendr madr.

AThus W. > Thus K and W.
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Déttir Pordar hét Rannveig, médir peira Pérdar ok Helga; P6rdr var fadir
Rannveigar, médur Ingiridar er 4tti Olafr konungr. Helgi var fadir Brynjolfs,
3 fodur peira Serks 6r Sogni ok Sveins.!

41. Af Birni

Bjorn hlaut annan bustad gédan ok virdiligan; gjordisk hann ekki hand-
6 genginn konungi; pvi var hann kalladr Bjorn holdr. Var hann madr vellaudigr
ok stérmenni mikit.
Porolfr for brétt 4 fund Bjarnar pegar er hann kom af hafi ok fylgdi heim
9 Asgerdi déttur hans; vard par fagnafundr. Asgerdr var in vzensta kona ok in
gerviligsta, vitr kona ok allvel kunnandi.
Porolfr f6r 4 fund Eiriks konungs; en er peir hittusk bar Porélfr Eiriki

12 konungi kvedju Skalla-Grims ok sagdi at hann hafdi pakksamliga tekit
sending konungs; bar fram sidan langskipssegl gott er hann sagdi er Skalla-
Grimr hefdi sent konungi. Eirikr konungr tok vel vid gjof peiri ok baud

15 Porolfi at vera med sér um vetrinn. Porolfr pakkadi konungi bod sitt.

‘Ek mun nd fyrst fara til Péris. A ek vid hann naudsynja-erendi.’
Sidan f6r Porolfr til Poris sem hann haf6i sagt ok fekk par allgédar vidtokur;

18 baud Porir honum at vera med sér. Porolfr sagdi at hann mundi pat pekkjask,
‘ok er s4 madr med mér at par skal vist hafa sem ek em; hann er br6dir minn
ok hefir hann ekki fyrr heiman gengit, ok parf hann at ek veita honum umsj4.’

21  Porir sagdi at pat var heimult p6 at P6rélfr vildi fleiri menn hafa med sér
pangat; ‘pikir oss,’ segir hann, ‘sveitarbdt at brodur pinum, ef hann er ngkkut
pér likr.’

24 Sidan for Porolfr til skips sins ok 1ét pat upp setja ok um bia, en hann for
ok Egill til Péris hersis. Porir atti son er hét Arinbjorn; hann var ngkkuru
ellri en Egill. Arinbjorn var pegar snemma skoruligr madr ok inn mesti

27 ipréttamadr. Egill gerdi sér titt vid Arinbjorn ok var honum fylgjusamr, en
heldr var fitt med peim broedrum.

42. Kvanfang Pérolfs

30 Pordlfr Skalla-Grimsson hof reedu bd vid Pori hverneg hann mundi taka pvi
mali, ef P6rolfr badi Asgerdar freendkonu hans. Périr ték pvi 1éttliga, sagdi
at hann mundi flytjandi pess mals. Sidan fér Porélfr nordr 1 Sogn ok hafdi

33 me0 sér gott foruneyti. Pordlfr kom til bis Bjarnar ok fekk par gédar vidtokur;
baud Bjorn honum at vera med sér sva lengi sem hann vildi. Pérélfr bar
brétt upp erendi sitt vid Bjorn; hof pa bénord sitt ok bad Asgerdar déttur

36 Bjarnar. Hann ték pvi mali vel ok var pat audsétt vio hann, ok rézk pat af at
par foru festar fram ok kvedit 4 brullaupsstefnu; skyldi veizla sd vera at

! This bit of genealogy implies the high status of Pérdr of Aurland.
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Bjarnar b4 um haustit. Sidan fér Porélfr aptr til Péris ok sagdi honum pat
sem til tidenda hafdi gerzk 1 for hans; Porir 1€t vel yfir er pau rad skyldu takask.

En er at peiri stefnu kom er Pér6lfr skyldi scekja til veizlunnar, pa baud
hann mgnnum til farar med sér; baud fyrst Pori ok Arinbirni ok hiskorlum
peira ok rikum biendum, ok var til peirar ferdar fjoplmennt ok g6dmennt. En
pa er mjok var komit at stefnudegi peim er Pordlfr skyldi heiman fara ok
bridmenn varu komnir, pa tok Egill sétt své at hann var eigi feerr. Peir Porolfr
hofdu langskip eitt mikit alskipat ok féru ferdar sinnar svd sem dkvedit var.

43. Af Qlvi

Qlvir hét madr; hann var hdskarl Péris ok var forstjéri ok raddamadr fyrir buii
hans; haféi hann skuldaheimtur ok var féhirdir. Qlvir var af ceskualdri ok b6
madr inn hressasti.

Sva bar til at Qlvir atti heimanferd at heimta landskyldir Poéris, per er
eptir hofdu stadit um varit; hafdi hann rédrarferju ok varu peir 4 télf hiskarlar
Péris. P4 tok Egill at hressask ok reis hann pa upp; honum pétti pa gerask
daufligt heima er alpyda manna var 4 brott farin; kom hann at mali vid Qlvi
ok sagdi at hann vildi fara med honum. En Qlvi pétti eigi gédum lidsmanni
of aukit, pvi at skipkostr var cerinn; rézk Egill til ferdar peirar. Egill hafoi
vapn sin, sverd ok kesju ok buklara. Fara peir ferdar sinnar er peir varu
bunir ok fengu vedrabalk hardan, hvgss vedr ok 6hagsteed, en beir séttu
ferdina knaliga, téku r6drarleidi {ok hoféu mjok innan vatt).

Své bar til (um)? ferd peira at peir kému aptan dags til Atlaeyjar ok logdu
par at landi, en par var { eyjunni skammt upp bu mikit er atti Eirikr konungr.
En par réd fyrir madr s er Bardr hét; hann var kalladr Atleyjar-Bardr ok var
syslumadr mikill ok starfsmadr g60r; ekki var hann kynstérr madr, en kaerr
mjok Eiriki konungi ok Gunnhildi dréttningu.

Peir Qlvir drégu upp skip sitt 6r fleedarmali, gengu sidan til beejar ok hittu
Bard 1ti ok sggdu honum um ferd sina, svd pat at peir vildu par vera um
néttina. Bardr sa at peir varu vatir mjok ok fylgdi hann peim til eldahiss
nokkurs; var pat brott frd drum hidsum. Hann 1€t gera eld mikinn fyrir peim
ok varu par purkud kldi peira.

En er peir hofou tekit kledi sin pa kom Bardr par.

‘N munu vér,” segir hann, ‘hér setja yor bord; ek veit at ydr mun vera titt
at sofa; pér erud menn madir af vasi.’

Qlvi likadi pat vel. Sidan var sett bord ok gefinn peim matr, braud ok
smjor, ok settir fram skyraskar storir.

Bardr sagdi: ‘Harmr er pat ni mikill er ¢l er ekki inni pat er ek mega yor
fagna sem ek vilda; verdi pér nu at bjargask vid slikt sem til er.”

aThus W.
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Peir Qlvir varu pyrstir mjok ok supu skyrit; sidan 1ét Bardr bera inn afr!
ok drukku peir pat.

‘Fiss munda ek,’ kvad Bardr, ‘at gefa yOr betra drykk, ef til veri.’

Halm skorti par eigi inni; bad hann b4 par nidr leggjask til svefns.

44. Drap Bardar

Eirikr konungr ok Gunnhildr kému pat sama kveld { Atley ok hafdi Bardr
par buit veizlu méti honum ok skyldi par vera disablét ok var par veizla in
bezta ok drykkja mikil inn { stufunni.

Konungr spurdi hvar Bardr veri ‘er ek sé hann hvergi.’

Madr segir: ‘Bardr er uti ok greidir fyrir gestum sinum.’

‘Hverir eru gestir peir,” segir konungr, ‘er hann leetr sér pat skyldara en
vera inni hér hja oss?’

Madrinn sagdi honum at par varu komnir huskarlar Poris hersis. Konungr
melti:

‘Gangi eptir peim sem tidast ok kalli p4 inn hingat.’

Ok var (sva) gert, sagt at konungr vill hitta pa.

Sidan ganga peir {inn);* fagnadi konungr vel Qlvi ok bad hann sitja
gagnvert sér { gndvegi ok par forunauta hans ttar fra. Peir gerdu své; sat
Egill naestr Qlvi.

Sidan var peim borit ¢l at drekka. Féru minni morg {fram)* ok skyldi
horn drekka { minni hvert. En er 4 1eid um kveldit pa kom sva at forunautar
Qlvis gerdusk margir 6fcerir; sumir spjé par inni { stufunni, en sumir kémusk
ut fyrir dyrr. Bardr gekk pa at fast at bera peim drykk.

P4 ték Egill vid horni pvi er Bardr hafdi fingit Qlvi ok drakk af; Bardr
sag0i at hann pyrsti mjok ok feerdi honum pegar hornit fullt ok bad hann af
drekka. Egill t6k vid horninu ok kvad visu:

8. Sogdud sverri flagda
sumleklu pér, kumla,
pvi tel ek, brjétr, par er blétud,
bragdvisan pik, disir.

A Thus K and W.

U afr (afra K and W), perhaps the same as dfir f. pl., buttermilk. According to the
context it was some inferior beverage. After pat M adds: ok pd enn enn eptir lagar,
which is corrupt beyond correction.

Stanza 8. Pér sogdud sverri flagda sumbleklu, par er blétud disir, kumlabrjétr; pvi
tel ek pik bragdvisan. Leyndud alls til illa hugar fari runna 6kunna pér; hafid of
brugdit illt bragd, Bargor.

sverrir flagda, enemy of giantesses or trolls, (probably) man; kumlabrjétr, breaker
(desecrator) of (heathen) graves, derogatory term for a man.
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Leyndud alls til illa
o6kunna pér runna,

illt hafid bragd of brugdit,
Bargdr, hugar fari.

Bardr bad hann drekka ok hetta flimtun peiri. Egill drakk full hvert er at
honum kom ok své fyrir Qlvi. P4 gekk Bardr til dréttningar ok sagdi henni
at par var madr sd er skomm feerdi at peim ok aldregi drakk sva at eigi segdi
hann sik pyrsta. Dréttning ok Bardr blondudu pa drykkinn 6lyfjani ok baru
p4 inn; signdi Bardr fullit, fekk sidan glseljunni; feerdi hon Agli ok bad hann
drekka. Egill bra pa knifi sinum ok stakk { 16fa sér; hann t6k vid horninu ok
reist 4 runar ok reid 4 bl6dinu. Hann kvad:

9. Ristum rin a horni,
rj6dum spjoll 1 dreyra,
pau vel ek ord til eyrna
60s dyrs vidar rota.
Drekkum veig sem viljum
vel glyjadra byja;
vitum hvé oss of eiri
ol pat er Bardr of signdi.

Hornit sprakk 1 sundr, en drykkrinn f6ér nidr { halm. P4 ték at 1ida at Qlvi® ok
st6d pé Egill upp ok leiddi hann til dyranna. Egill kastadi yfirhofn sinni® 4
oxl sér ok helt 4 sverdinu undir skikkjunni. (En er peir kému at dyrunum)©
pa gekk Bardr eptir (peim)® Egli med horn fullt ok bad Qlvi drekka

a Here a folio is missing in Méoruvallabok, the gap is filled from JS 28 fol., which
is descended from a copy of the text in Méoruvallabék made before the folio was
lost; cf. Foreword, p. xv. Occasionally a word has been exchanged in favour of one
of the other manuscripts derived from M. ° yfirhofn sinni is an emendation in
accordance with K (hans hofdi in manuscripts derived from M). € Thus W (a blank
space in the original copy of M). ¢ Thus K and & (W).

You told the man (me) there was a lack of beer as you worshipped the goddesses,
you evil man; therefore I consider you cunning. You wickedly concealed your hostility
for men not known to you; Bargdr (archaic form of Bardr), you have behaved very badly.

Stanza 9. Ristum rin a horni, rjédum spjoll { dreyra; vel ek pau ord til réta eyrna
vidar 68s dyrs; drekkum sem viljum veig vel glyjadra pyja; vitum hvé oss of eiri gl
pat er Bardr of signdi.

til vioar (for the tree) réta eyrna (of the roots of the ears, the part of the head
where the ears are), 6ds dyrs, of a wild animal, i.e. for the horn.

I carve a rune on the horn; I besmear the rune-words with blood; I choose these
words for the horn; let us drink as much as we want of the beer of the excitable
waitresses; let us find out how the beer which Bardr has consecrated agrees with us.
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(velfararminni sitt 40r hann gengi tt).* Egill st6d { dyrunum, {t6k vid ok
drakk)® ok kvad visu:

3 10. Qlvar mik pvi at Qlvi
ol gerir ni folvan;
atgeira let ek yrar

6 yring of gron skyra.
Qllungis kannt illa,
oddskys, fyrir pér nysa,

9 rigna getr at regni,

regnbj6dr, Hars pegna.

Egill kastadi pegar nidr horninu ok greip sverdit ok brd; myrkt var ordit {

12 {for)stofunni.© Egill lagdi sverdinu at Bardi midjum sv4 blodrefillinn gekk
ut um bakit. Fell Bardr nidr daudr, en bl6d hljop tit 6r undinni. P4 fell Qlvir
ok gaus spyja 6r honum.

15 Egill hljép ut um forstofudyrrnar, en nidamyrkr var tti. Tok Egill pegar 4
ras af boenum.

Gengu menn tit 6r stofunni ok sé at peir varu fallnir badir, Qlvir ok Bardr,

18 ok hugdu menn fyrst at hvarr peira mundi hafa vegit annan. En af pvi at
dimmt var 1ét konungr bera til 1j6s ok sa pé hvat titt var um Qlvi, at hann 14

21 P4 spurdi konungr hvar sd inn mikli madr var er mest hafdi drukkit um
kveldit. Menn sggdu at hann gekk fram fyrir Qlvi.

‘Leitid at honum ok 14tid hann koma til min.’

24 Sidan var hans leitat um beeinn ok fannsk hann hvergi; en er peir kému {
eldhds pat er peir Qlvir hofdu matazk 1 um kveldit p4 ldgu par margir foru-
nautar Qlvis, en sumir 1agu tti undir hisveggjum. Konungsmenn spurdu hvart

27 Egill hefdi ngkkut par komit. Peim var sagt at hann hefdi hlaupit par inn ok
tekit ofan vapn sin ok gengit tt sidan. Peir féru inn { stofu ok sggdu konungi

& Another blank space, filled thus later, partially in accordance with K and W.
® Another blank space, later filled thus; agrees with W. ©for 8.

Stanza 10. Mik glvar pvi at ¢l gerir nid Qlvi folvan; l@t ek atgeira yrar yring
skyra of gron. Kannt ¢llungis illa nysa fyrir pér, oddskys regnbj6dr; regni Hars pegna
getr at rigna.

atgeira yrar yring, liquid of the spears of the aurochs, i.e. of the (drinking) horn,
whose liquid is beer; oddskys regn (shield’s rain, battle), whose bjéor (he who offers)
is a warrior, man; Hdrs (OBinn’s; the dissyllabic form Hdars would improve the
metre) pegnar (subjects, skalds?), whose regn (rain) is presumably poetry.

Iam getting drunk, as the beer is making Qlvir pale; I let the beer flow through my
beard (lips). You are not at all wary, my good man; now it is raining with the mead of
poetry (i.e. verses are being declaimed).
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allt petta. Konungr bad menn sina fara sem hvatast ok taka skip ¢ll er véru {
eyjunni, ‘en 4 morgun sem 1j6st er skal rannsaka eyna {ok drepa b4 manninn}.’*

45.

Egill f6r um néttina ok leitadi par til er skipin varu, en hvar sem hann kom
til strandar pa véru par alls stadar menn fyrir; for hann sva nétt b4 alla at
hann fekk ekki skip. En er dagadi ok lysa tok pd var hann staddr 4 nesi
nokkru. Hann sd p4 ey adra ok var par sund { milli furduliga langt. Pat var
rad hans at taka hjalminn ok sverdit—kesjuna braut hann af skapti ok skaut
skaptinu 4 sj6 Gt—en vdpnin batt hann { bagga 1 yfirhofn sinni ok batt sva
milli herda sér.

Sidan gekk hann 4 sund ok synti til eyjarinnar; er pat ekki mikit land, en
graslodin ok vida skégarrunnar. Fénadr var par stérmikill ok margr af nautum
ok saudum sem konungr haf®di til bus sins { Atley. En er Egill kom { eyna pa vatt
hann sj6 6r fotum sinum ok bjésk um. P4 var dagr or8inn allljéss ok s6l farin.

Eirikr konungr 1ét pegar rannsaka eyna er lysa tok ok vard bat seint at
eyin yrdi ¢ll konnud pvi at Atley er mikit land, ok fannsk Egill eigi. P4 1ét
konungr fara til annarra eyja ok 1ét leita hans.

Var pat sidast um kveldit at t61f menn fara til Saudeyjar 4 skiitu ok skyldu
par leita Egils ok 4ttu at hafa padan slatrfé mikit. Egill sa skipforina til
eyjarinnar. Lagdisk hann pa nidr { hrisit ok falsk adr skipit kom at landi. En
er peir gengu upp ba 1étu peir eptir prja menn at geta skips, en niu gengu
upp ok skiptu peir leitinni ok féru prir 1 hvern stad.

En er leiti bar { milli peira ok skipsins pa st6d Egill upp ok hafdi 40r greitt
til um véapn sin. Hann gekk pvers til sjévarins ok fram med sjénum. En peir
sem skipsins gaettu fundu eigi fyrr en hann kom at peim ok hj6 pegar einn
peira banahggg, en annarr t6k pegar 4 ras ok var par at hlaupa upp 4 bakka
nokkurn. Egill hj6 eptir honum ok t6k af fétinn; inn pridi hljop 4 skipit it ok
skauzk undan landi; Egill t6k { festina ok drd at sér skipit ok hljép sidan it
a pat. Skiptusk peir litla hrid hoggum vid adr Egill drap hann ok feerdi
utbyrdis. Sidan ték hann drar ok reri { brott skipinu ok pa néttu alla ok eptir
um daginn; 1étti hann eigi sinni ferd fyrr en hann kom heim til Poris.

En Qlvir ok peir forunautar hans véru fyrst at gngu feerir. En pegar peir
hresstusk leitudu peir heim. Lét konungr pa fara { fridi af pessum sokum.

En peir menn er { Saudey varu, varu par ngkkrar natr ok drapu fénad til
matar sér ok gerdu seydi ok bal mikit par 4 eyjunni er vissi til Atleyjar,
logdu par 1 eld ok gjordu par vita. En er petta var sét 6r Atley pa var réit til
peira ok varu fluttir til lands peir er eptir lifdu. Konungr var pa brott 6r
Atley; for hann pa til annarrar veizlu.

aThus & (same sense in K).
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En af Qlvi er pat at segja at hann kom fyrri heim en Egill ok varu peir

P6rolfr ok Porir b4 40r komnir heim. Qlvir sagdi tidendi, drap Béardar ok

3 alla pa atburdi er 40r hofou gjorzk; en hann vissi ekki til ferda Egils sidan.

Porolfr vard nu allékétr ok sva Arinbjorn, pétti peim sem Egill mundi eigi

aptr koma. En eptir um morguninn pa er 1j6st var b4 s menn at Egill 14 {

6 rimi sinu. En er Por6lfr vard pess viss pa st6d hann upp ok gekk til fundar

vid Egil ok spurdi med hverju méti hann hefdi undan komizk eda hvat til
tidenda hafdi ordit 1 ferd hans. P4 kvad Egill visu:

9 11. Sva hefi ek leystsk or Lista

ladvardadar gardi,
ne faga ek dul drjigan,

12 dadmilds ok Gunnhildar,
at prifreynis pjénar
prir nokkurir Hlakkar

15 til hasalar Heljar
helgengnir for dvelja.

Arinbjorn 1€t vel yfir pessum verkum ok sagdi fodur sinum at hann veri
18 skyldr til at setta Egil ok konung. Périr sagdi at pat ‘man mal manna at
Bérdr hafdi verdleika til at hann veri drepinn. En bér Egli er of mjok @®ttgengt
at sja litt vid pvi at pu fair konungs reidi, pvi at flestum verdr pat pungbert;
21 en p6 man ek vid leita at sinni at koma pér { sett vid Eirik konung.’
Porir gjordi bratt heimanferd sina 4 fund Eiriks konungs, en Arinbjorn var
heima medan ok 1€t hann halda njésnum fyrir peim Egli ok sagdi at eitt
24 skyldi yfir pd ganga alla. En er P6rir kom 4 fund konungs pa baud hann bod
fyrir Egil, baud festu sina ok dém konungs. Konungr var inn reidasti ok var
vid hann ordum alléhcegt at koma, sagdi at pat mundi sannask er Haraldr
27 konungr hafdi sagt at b4 freendr mundi seint at tryggja mega, bad Péri sva til
haga at Egill veri ekki langvistum { hans riki.
‘En fyrir sakir beenar pinnar, Périr, p4 man ek taka satt ok fébeetr fyrir
30 menn pessa.’

Stanza 11. Své hefi ek leystsk 6r gardi d4dmilds Lista 14dvardadar ok Gunnhildar—
né faga ek dul drjigan—at prir nokkurir pjéonar Hlakkar prifreynis, helgengnir til
hésalar Heljar, dvelja for.

Lista laovoroudr, protector of Lister, one of the southernmost parts of Norway,
i.e. the king of Norway; fdga dul drjiigan, cultivate self-conceit very much; Hlakkar
(valkyrie’s) prifreynir, thriving rowan-tree, i.e. warrior; helgengnir til hdsalar Heljar,
dead and gone to the high hall of Hel (the death-goddess); dvelja for, postpone a
journey, remain where one is.

I'have escaped from the residence of the brave king of Norway and of Gunnhildr—
I am not bragging—in such a way that three servants of the warrior (king), dead and
gone to the hall of Hel, remain there.



EGILS SAGA 63

Sidan festi Porir konungi dém sinn fyrir menn pé er latizk hofou. Skildu
peir konungr sva;? for Périr heim. Porélfr ok Egill varu pann vetr med Poéri
ok Arinbirni { gédu yfirleti.

46.

P6rolfr ok Egill bjuggu um sumarit® langskip ok fengu manna til ok féru um
sumarit { Austrveg ok herjudu par; fengu peir 6f fjar ok attu orrostur margar
ok heldu um sumarit { Kdrland ok ldgu par vio land um hrid. Peir logdu vid
landsmenn halfs méanadar frid ok hofou kaupstefnu vid pé; en er fridi var
lokit b4 téku peir at herja; en landsmenn hofdu pa fyrir safnazk 4 landinu.
Peir Pordlfr Iogdu at { ymsum stodum par sem peim potti vaenst.

Einn dag logdu peir at vid arés nokkurn ok var par mork mikil pegar 4
landit upp. Peir rédu par til uppgongu. Lidi var skipt { sundr ok t6If menn
saman { sveit; peir gengu yfir skdginn ok var pat ekki langt 40r par tok
byggdin til ok var pa heldr punnbylt fyrst. Vikingar téku pegar at reena ok
drepa menn, en lidit flydi allt undan. Gengu skégar milli byggdanna. En er
peir fengu gngva vidtoku pa dreifdu peir lidinu ok féru pa sveitum.

En er 4 leid daginn pa 1ét Porolfr bldsa lidinu til ofangongu; sneru menn
pa aptr 4 skéginn hvar sem beir varu staddir. En sva framt matti kanna lidit
sem beir kému til skipanna; en er peir rannsgkudu pd var eigi Egill ofan
kominn ok sveit hans. En pa t6k at myrkva af nétt ok péttusk peir pa ekki
leita mega.

Egill hafoi gengit yfir skog nokkurn ok t6lf menn med honum ok sd pa
sléttur miklar ok byggd vida. Beer mikill st60 nar peim ok eigi langt frd
skéginum; beir stefna til beejarins. En er peir kému par, hlupu peir inn { his,
urdu par ekki vid menn varir, en téku par fé allt er laust var. Par varu morg
his at kanna ok dvaldisk peim heldr; en er peir komu tit ok sneru frd beenum
pa var 1id komit milli peira ok skdgarins ok sétti pat méti peim.

Skidgardr var har frd beenum til skégarins. Mlti Egill at peir skyldu par
fara fram sem eigi metti 9ollum megin at peim ganga. Peir gjordu sva, gekk
Egill fyrstr, en sidan hverr sva naer odrum at ekki matti skilja pa. Kdrir skutu
at peim, en gengu ekki { hgggorrostu vid pa. Peir Egill fundu eigi fyrr en peir
gengu med gardinum en gardr gekk 4 adra hond peim ok gjordisk par mjott
i milli par til er lykkja vard 4° ok matti eigi fram komask. Kiirir séttu eptir
peim { kvina, en sumir séttu ttan at ok 19gdu spjétum ok sverdum i gegnum
gardana, en sumir baru kledi 4 vipn peira. Urdu peir sdrir ok pvi neest
handteknir ok allir bundnir, leiddir sv4 heim til beejarins.

2S1dan — svd] Gerdi konungr fésekd slika sem honum syndisk, en Périr galt allt fét
463 (other manuscripts of the W-class omit fét). Obviously both redactions, M and
W, have an abridged text. Here K is in agreement with M. ®vérit K and W. © Again
text from Méoruvallabok itself.
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Madr sa er bee pann atti var rikr ok audigr; hann atti son roskinn. Sidan
var um reett hvat vid pd skyldi gera; sagdi bondi at honum pétti pat rad at
3 drepinn veri hverr 4 foetr 9drum. Béndason sagdi at pa gerdi myrkt af nétt
ok metti pa enga skemmtan af hafa at kvelja b4; bad hann lata bida morgins.
Var peim p4 skotit { hus eitt ok bundnir rammliga. Egill var bundinn vid staf
6 einn, b20di hendr ok feetr. Sidan var husit lest rammliga, en Kurir gingu inn
i stufu ok motudusk ok véru allkétir ok drukku.
Egill foerdisk vid ok treysti stafinn til pess er upp losnadi 6r gélfinu; sidan
9 fell stafrinn; smeygdisk Egill pa af stafnum; sidan leysti hann hendr sinar
med tonnum {sér).? En er hendr hans véru lausar, leysti hann bond af f6tum
sér; sidan leysti hann félaga sina.

12 Ener peir véru allir lausir, leitudusk ¢(peir) um { hdsin hvar likast var it at
komask. Husit var gert at veggjum af timbrstokkum stérum, en { annan enda
hussins var skjaldpili flatt; hljépu peir par at ok brutu bilit. Var par hids annat

15 er peir komu {; varu par ok timbrveggir um. P4 heyrdu peir manna mal undir
feetr sér nidr; leitudusk peir b4 um ok fundu hurd i gélfinu. Luku peir par
upp; var par undir grof djip; heyrdu peir pangat manna mal. Sidan spurdi

18 Egill, hvat manna par veri; sa nefndisk Aki er vid hann melti. Egill spurdi,
ef hann vildi upp 6r grofinni; Aki segir at peir vildu pat gjarna. Sidan 1étu
peir Egill siga festi ofan { grofina pd er peir varu bundnir med ok drégu par

21 upp brja menn.

AKki sagdi at pat varu synir hans tveir ok peir varu menn danskir, hofdu
par ordit herteknir it fyrra sumar.

24 ‘Var ek,’ sagdi hann, ‘vel haldinn { vetr; hafda ek mjok fjarvardveizlur
bianda, en sveinarnir varu pjadir ok undu beir illa. I var rédu vér til ok
hlupum & brott ok urdum sidan fundnir; varu vér pa hér settir { grof pessa.’

27  ‘Pér mun hér kunnigt um hdsaskipan,’ segir Egill; ‘hvar er oss venst 4
brott at komask?’

AKki sagdi at par var annat skjaldpili. ‘Brjéti pér pat upp; munu pér pa

30 koma fram { kornhlgdu, en par m4 Ut ganga sem vill.’

Peir Egill gerdu sv4, brutu upp bilit, gengu sidan 1 hloduna ok padan tit;
nidamyrkr var 4. P4 meltu peir forunautar at peir skyldi skunda 4 skéginn.

33 Egill malti vid Aka:

‘Ef bér eru hér kunnig hibyli, b4 muntu visa oss til féfanga nokkurra.’
AKi segir at eigi mundi par skorta lausafé. ‘Hér er lopt mikit er bondi sefr

36 {; par skortir eigi vdpn inni.’

Egill bad pa pangat fara til loptsins, en er peir kému upp 1 ridit pa sa peir
at loptit var opit; var par 1j6s inni ok pjénustumenn ok bjuggu rekkjur manna.

39 Egill bad pa suma titi vera ok gaeta at engi koemisk ut. Egill hljép inn { loptit,

aThus K and W.
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greip par vépn, pvi at pau skorti par eigi inni. Drdpu par menn alla p4 er par
véru inni; peir téku sér allir alvaepni. Aki gekk til par er hlemmr var {
g6lfpilinu ok lauk upp, melti at peir skyldi par ofan ganga { undirskemmuna. 3
Peir téku sér 1j6s ok gengu pangat; varu par féhirzlur bénda ok gripir gédir
ok silfr mikit; toku menn sér par byrdar ok béru tt. Egill ték undir hond sér
mjoddrekku eina vel mikla ok bar undir hendi sér; féru peir pa til skogar. 6

En er peir kému { skéginn, p4 nam Egill stad ok melti: ‘Pessi ferd er allill
ok eigi hermannlig; vér hofum stolit fé bénda sv4 at hann veit ekki til. Skal
oss aldregi pa skomm henda; forum nu aptr til beejarins ok 1dtum pa vita 9
hvat titt er.’

Allir meeltu pvi { mét, sggdu at peir vildu fara til skips. Egill setr nidr
mjoddrekkuna; sidan hefr hann 4 ras ok rann til beejarins. En er hann kom 12
heim til beejarins, pd sd hann at pjénustusveinar gengu fra eldaskdla med
skutildiska ok bdru inn { stofuna. Egill s4 at { eldahtsinu var eldr mikill ok
katlar yfir; gekk hann pangat til. Par hofdu verit stokkar stérir fluttir heim 15
ok sva eldar gervir sem par er sidvenja til at eldinn skal leggja { stokks-
endann ok brennr sva stokkrinn. Egill greip upp stokkinn ok bar heim til
stofunnar ok skaut peim endanum er logadi upp undir upsina ok sva upp i 18
n&frina {ok festisk par brétt eldrinn vid, ok vidir ldgu par { gardinum ok bar
hann fyrir stofudyrrnar);* eldrinn las skjétt tr6dvidinn.

En peir er vid drykkjuna satu fundu eigi fyrr en loginn st6d inn um reefrit; 21
hljépu menn p4 til dyranna, en par var ekki greidfcert at, badi fyrir vidunum,
svd bat at Egill vardi dyrrnar. Felldi hann menn b&6i { dyrunum ok {iti fyrir
dyrunum. En pat var svipstund ein 40r stufan brann sv4 at hon fell ofan. 24
Tyndisk par 1id allt er par var inni, en Egill gekk aptr til skégarins, fann par
forunauta sina; fara pa allir saman til skips. Sagdi Egill at mjoddrekku pa
vill hann hafa at afndmsfé, er hann fér med, en hon var reyndar full af silfri. 27

Peir P6rodlfr urdu allfegnir er Egill kom ofan; heldu peir pa pegar frd landi
er morgnadi.

AKki ok peir fedgar véru i sveit Egils. Peir sigldu um sumarit er 4 leid til 30
Danmarkar ok 14gu par enn fyrir kaupskipum ok rantu par er peir kémusk vid.

47. Af Porolfi ok Egli

Haraldr Gormsson haf6i p4 tekit vid riki { Danmork, en Gormr fadir hans 33
var pa daudr; landit var pa herskatt; lagu vikingar mjok tti fyrir Danmorku.
Aka var kunnigt { Danmorku badi 4 sji ok landi; spurdi Egill hann mjok
eptir hvar beir stadir veri er stér féfong mundu fyrir liggja. 36
En er peir kému i Eyrarsund pa sagdi Aki at par var 4 land upp kaupstadr
mikill er hét { Lundi, sagdi at par var févan, en likligt at par mundi vera

3 Thus  (similar in K).
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vidtaka er beejarmenn veri. Pat mél {var) upp borit fyrir lidsmenn hvért par
skyldi rada til uppgongu eda eigi; menn téku par allmisjafnt 4, fystu sumir,

3 en sumir lottu; var pbvi mali skotit til styrimanna. Pérolfr fysti heldr uppgongu;
pa var reett vid Egil hvat honum bétti r4d. Hann kvad visu:

12. Upp skulum érum sverdum,

6 ulfs tannlitudr, glitra;
eigum dad at drygja
i dalmiskunn fiska.

9 Leiti upp til Lundar

1y8a hverr sem bradast.
Gerum bar fyrir setr sélar
12 seid 6fagran vigra.

Sidan bjuggusk menn til uppgongu ok féru til kaupstadarins. En er boejarmenn
urdu varir vid 6frid pa stefndu peir { mét; var par tréborg um stadinn. Settu
15 peir par menn til at verja; t6ksk par bardagi.! Egill gengr fyrstr inn um
borgina; sidan flydu beejarmenn; vard par mannfall mikit. Rentu peir
kaupstadinn, en brenndu 49r peir skildusk vid; féru sidan ofan til skipa sinna.

18 48. Af vidreedu Poris ok konungs

P6rolfr helt 1idi sinu nordr fyrir Halland ok lggdu ar til hafnar er peim
bagdi vedr; rentu par ekki. Par var skammt 4 land upp jarl sa er Arnfior er

21 nefndr; en er hann spurdi at vikingar véaru par komnir vid land pa sendi hann
menn sina 4 fund peira pess erendis at vita hvart peir vildi par fridland hafa
eda hernad.

24  Ener sendimenn viru komnir 4 fund P6rélfs med sin erendi pa sagdi hann
at peir mundu par ekki herja, sagdi at peim var engi naudsyn til at herja par
ok fara herskildi, sagdi at par var land ekki audigt.

27 Sendimenn fara aptr til jarlsins ok sQgdu honum erendislok sin; en er
jarlinn vard pess varr at hann purfti ekki 1idi at safna fyrir pa sk, pa reid

! The Battle of Lundr is described in more detail in W.

Stanza 12. Skulum, ulfs tannlitudr, glitra upp sverdum 6rum; eigum at drygja dad
i dalmiskunn fiska. Leiti hverr 1yda sem bradast upp til Lundar. Gerum par éfagran
vigra seid fyrir sélar setr.

ulfs tannlitudr, he who colours, i.e. makes red with blood, the wolf’s teeth, warrior;
glitra cause to flash, glitter; 7 dalmiskunn fiska, i.e. { miskunn dalfiska, in the mercy
of the fish of the valley, i.e. of snakes; what is merciful to snakes is the summer,
when they come alive; dfagr vigra seior, ugly (magic) song of spears, i.e. fierce battle.

We shall, warrior, lift our glittering swords; we must accomplish a daring deed
this summer. Let every man of us hasten up to Lund. Let us wage a great battle there
before sunset.
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hann ofan med ekki 1id til fundar vid vikinga. En er (peir) fundusk pa féru
par allt vel roedur med peim; jarl baud Porélfi til veizlu med sér ok 1idi hans
pvi er hann vildi. Pérélfr hét ferdinni.

En pé er 4 var kvedit 1ét jarlinn senda reidskjéta ofan méti peim; rédusk
peir til ferdar badi Porolfr ok Egill ok hofdu med sér prja tigu manna. En er
peir kému til jarlsins fagnadi hann peim vel; var peim fylgt inn { stofu; var
par begar inni mungét ok gefit pbeim at drekka. Satu beir par til kvelds.

En 40r bord skyldi upp fara pd sagdi jarl at par skyldi sati hluta, skyldi
drekka saman karlmadr ok kona své sem til ynnisk, en peir sér er fleiri veri.
Menn béru pa hluti sina { skaut ok ték jarlinn upp. Jarl 4tti déttur allfrida ok
pa vel frumvaxta; svd sagdi hlutr til at Egill skyldi sitja hjé jarlsd6ttur um
kveldit; hon gekk um golf ok skemmti sér. Egill st6d upp ok gekk til rims
pess er déttir jarlsins hafdi setit um daginn. En er menn skipudusk { sati sin
pa gekk jarlsdéttir at rimi sinu; hon kvad:

13. Hvat skaltu, sveinn, { sess minn?
Pvi at pu sjaldan hefir gefnar
vargi varmar bradir;
vera vil ek ein um mina.

Sattadu hrafn { hausti
of hraesolli gjalla;
vartat (at) par er eggjar
4 skelpunnar runnusk.

Egill t6k til hennar ok setti hana nidr hja sér; hann kvad:

14. Farit hefi ek bl6dgum brandi
sva at mér benpidurr fylgdi,
ok gjallanda geiri;
gangr var hardr af vikingum.
Gjordum reidir réstu,
rann eldr of sjot manna,
ek 1ét blodga bika
i borghlidum scefask.

Stanza 13. What do you want, boy, in my seat? For you have seldom given warm
meat to the wolf (i.e. killed men in battle). I prefer to be on my own (to be alone with
my people?). You did not see the raven shriek over the flowing blood in autumn; you
were not there where edges thin as shell met each other.

Stanza 14. benpiourr, wound-bird (capercaillie), i.e. raven.

I have gone with a bloody sword and a yelling spear so that the raven accompanied
me; the vikings fought bravely. We fought a fierce battle, fire consumed houses, I
made bloody bodies die in the gateways of the city wall.
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P4 drukku pau saman um kveldit ok varu allkét. Var par veizla in bezta ok sva
um daginn eptir; féru pa vikingar til skipa sinna; skildusk peir jarl med vinattu
3 ok skiptusk gjofum vid. Heldu peir P6rolfr lidinu til Brenneyja; par var { bann
tima vikingabceli mikit, pv{ at par sigldu kaupskip mjok { gegnum eyjarnar.
AXi fér heim til bia sinna ok synir hans; hann var madr vellaudigr ok tti
6 morg b 4 Jétlandi; skildusk peir med karleik ok meltu til vindttu mikillar
milli sin.
En er haustadi sigldu peir Porélfr nordr fyrir Néreg ok koma fram 1 Fjordum,
9 fara 4 fund Péris hersis. Tok hann vel vid peim, en Arinbjorn son hans miklu
betr; bydr hann at Egill skal par vera um vetrinn; Egill t6k pat med pokkum.
En er Périr vissi bod Arinbjarnar, pa kalladi hann pat heldr bradmelt.
12 “Veit ek eigi,” sagdi hann, ‘hversu pat likar Eiriki konungi, pvi at hann
melti svd eptir aftoku Bardar at hann vildi ekki at Egill vaeri hér { landi.’
‘R40a mattu vel, fadir,” sagdi Arinbjorn, ‘pvi vid konung at hann teli ekki
15 at um vist Egils; pi munt bj6da P6érélfi magi pinum hér at vera, en vit Egill
munum hafa eitt vetrgrid badir.’
En af bessi roedu sa Porir at Arinbjorn mundi pessu rdda; budu peir fedgar
18 ba Porélfi par vetrgrid, en hann pekkdisk pat. Varu peir par vid tolf menn
um vetrinn.
Breedr tveir eru nefndir Porvaldr ofsi ok Porfidr strangi; pat varu nafrendr
21 Bjarnar hglds ok hofou med honum feezk; peir varu menn miklir ok sterkir,
kappsmenn miklir ok framgjarnir. Peir fylgdu Birni p4 er hann var { viking,
en sidan er hann settisk um kyrrt pa féru peir breedr til Porélfs ok varu med
24 honum { hernadi; peir véru { stafni 4 skipi hans, en b4 er Egill t6k skipstjorn
b4 var Porfidr hans stafnbuii. Peir broedr fylgdu P6rolfi jaftnan ok mat hann
pba mest skipverja sinna; peir breedr varu pann vetr { hans sveit ok sdtu nast
27 peim breedrum. Pérdlfr sat { gndvegi ok atti drykkju vid Péri, en Egill sat
fyrir 4drykkju Arinbjarnar; skyldi par um g6lf ganga at minnum Qllum.
Porir hersir f6r um haustit 4 fund Eiriks konungs; tok konungr vid honum
30 forkunnar vel; en er peir téku reedur sinar, pa bad Périr konung at hann
skyldi eigi fyrirkunna hann pess er hann hafdi Egil med sér um vetrinn.
Konungr svarar pvi vel, sagdi at Périr matti piggja af honum slikt er hann
33 vildi, ‘en ekki mundi petta sva fara, ef annarr madr hefdi vid Agli tekit.’
En er Gunnhildr heyrdi hvat peir rceddu, pd melti ¢hon): ‘Pat ®tla ek,
Eirikr, at nd fari enn sem optar at pui sér mjok talhlydinn ok mant pat eigi
36 lengi er illa er gort til pin, enda muntu til pess draga fram sonu Skalla-Grims
at peir munu enn drepa nidr nokkura néafrendr pina; en pott pua latir pér
engis pikja vert um drap Bardar, pa piki mér eigi sva po.’
39  Konungr segir: ‘Meir fryr pi mér, Gunnhildr, grimmleiks en adrir menn;
en verit hefir keerra vid Pordlf af pinni hendi en ni er. En ekki mun ek ord
min aptr taka vid pd breedr.’
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‘Vel var Porolfr hér,” sagdi hon, ‘40r Egill spillti fyrir honum, en nd @tla
ek engan mun.’

Porir for heim pé er hann var bdinn ok sagdi peim breedrum ord konungs
ok dréttningar.

49. Drap Porvalds ofsa

Eyvindr skreyja ok Alfr (askmadr)® hétu breedr Gunnhildar, synir Qzurar
tota; peir varu menn miklir ok allsterkir ok kappsmenn® miklir. Peir hofou
pa mest yfirlat af Eiriki konungi ok Gunnhildi; ekki varu peir menn pokka-
seelir af alpydu, varu pa 4 ungum aldri ok p6 fullkomnir at proska.

Pat var um vdrit at bl6t mikit skyldi vera at sumri 4 Gaulum; pat var dgaezt
hofudhof. Sétti pangat fjplmenni mikit 6r Fjordum ok af Fjolum ok 6r Sogni
ok flest allt stérmenni; Eirikr konungr f6r pangat. P4 melti Gunnhildr vid
breedr sina:

‘Pat vil ek at pit hagid sva til { fjplmenni pessu at pit f4id drepit annan
hvérn peira sona Skalla-Grims ok bazt at badir veri.’

Peir sogdu at svd skyldi vera.

Porir hersir bjésk til ferdar peirar; hann kalladi Arinbjorn til méls vid sik.

‘NU mun ek,” sagdi hann, ‘fara til blétsins, en ek vil ekki at Egill fari
pangat; ek kann reedum® Gunnhildar, en kappsemd Egils, en riki konungs,
at pess mun eigi heegt at geta alls saman; en Egill mun ekki letjask lata
nema pu sér eptir. En P6rolfr skal fara med mér,” sagdi hann, ‘ok adrir peir
forunautar; skal Porélfr bléta ok leita heilla peim breedrum.’

Sidan sagdi Arinbjorn Agli at hann mun heima vera, ‘ok vit badir,” sagdi
hann; Egill kvad svd vera skyldu. En peir Périr féru til blétsins ok var par
allmikit fjplmenni ok drykkjur miklar. Pérélfr fér med P6ri hvar sem hann
for ok skildusk aldregi dag né nott.

Eyvindr sagdi Gunnhildi at hann fekk ekki feeri vid Pérélf; hon bad hann
pa drepa einn hvern manna hans, ‘heldr en allt beri undan.’

Pat var eitt kveld pd er konungr var til svefns genginn ok sva peir Porir ok
Porélfr, en peir satu eptir Porfidr ok Porvaldr, p4 komu peir par breedr,
Eyvindr ok Alfr, ok settusk hja peim ok véru allkatir; drukku fyrst sveitar-
drykkju. P4 kom par er horn skyldi drekka til halfs; drukku peir saman
Eyvindr ok Porvaldr, en Alfr ok Porfidr. En er 4 leid kveldit pa var drukkit
vid sleitur ok pvi nast ordahnippingar ok pa stéryrdi. P4 hljép Eyvindr upp
ok bra saxi einu ok lagdi 4 Porvaldi sv4 at pat var cerit banasar. Sidan hljépu
upp hviérirtveggju, konungsmenn ok huskarlar Péris, en menn véru allir
vdapnlausir inni, pvi at par {(var) hofshelgi, ok gengu menn { milli ok skildu
pa er 6dastir varu; vard pa ekki fleira til tidenda pat kveld.

aThus K; cf. Ch. 57. ® Thus K; kaupmenn M, abbreviated in W. ©radum K, the
W-manuscripts have kann or kenni vélraedi.
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Eyvindr haf6i vegit { véum ok var hann vargr ordinn ok vard hann pegar
brott at fara. Konungr baud beetr fyrir manninn, en Pérélfr ok Porfidr sogdu
3 at peir hofdu aldregi tekit mannbcetr ok peir vildu ekki paer taka; skildusk at
svd bunu; féru peir Porir heim.
Eirikr konungr ok pau Gunnhildr sendu Eyvind sudr til Danmerkr til
6 Haralds konungs Gormssonar, pvi at hann métti b4 eigi vera i norrcenum
logum; konungrinn tok vel vid honum ok foruneyti hans. Eyvindr hafdi til
Danmarkar langskip allmikit; sidan setti konungr Eyvind par til landvarnar
9 fyrir vikingum; Eyvindr var hermadr inn mesti.
En er var kom eptir vetr pann pa biask peir Porolfr ok Egill enn at fara {
viking; en er peir varu bunir pa halda peir enn { Austrveg. En er (peir) koma

12 1 Vikina pa sigla (peir) sudr fyrir J6tland ok herja par, ok pa fara peir til
Frislands ok dveljask mjok lengi um sumarit, en pa halda {peir) enn aptr til
Danmerkr.

15 En er peir koma til landameris, par er meetisk Danmork ok Frisland, ok
lagu b4 vid land, pa var bat eitt kveld er menn bjuggusk til svefns 4 skipum
at menn tveir kému 4 skip Egils ok sggdu at peir attu vid hann grendi; var

18 peim fylgt til hans. Peir segja at Aki inn audgi hafdi sent pa pangat med
peim erendum at ‘Eyvindr skreyja liggr uti fyrir J6tlandssidu ok @tlar at
se@ta yOr b4 er pér farid sunnan, ok hefir hann lid mikit saman dregit sva at

21 pér hafid engi dhold vid, ef pér hittid 1id hans allt. En hann sjilfr ferr med
1éttiskipum tveimr ok er ni hér skammt fra yor.’

En er tidendi pessi komu fyrir Egil pé 14ta peir pegar af sér tjoldin; ¢hann)

24 bad pa fara hlj6dliga; peir gerdu sva. Peir komu { dogun at peim Eyvindi par
er peir ldgu um akkeri; logdu pegar at peim, 1étu ganga badi grjét ok vapn;
fell par 1id margt af Eyvindi, en hann sjélfr hljép fyrir bord ok komsk med

27 sundi til lands, ok sv4 allt pat 1id er undan komsk. En peir Egill toku skipin
ok fot peira ok vépn; féru pad aptr um daginn til lids sins, hittu pa Pordlf;
spyrr hann hvert Egill hafdi farit eda hvar hann haf6i fengit skip pau er peir

30 fara med. Egill segir at Eyvindr skreyja hafdi haft skipin ok peir hofdu af
honum tekit; pd kvad Egill:

15. Gjordum holzti harda
33 hrid fyrir J6tlandssidu,
bardisk vel sa er vardi,
vikingr, Dana riki,

Stanza 15. Gjordum hglzti harda hrid fyrir J6tlandssidu—vikingr s er vardi Dana
riki bardisk vel—adr snarfengr Eyvindr skreyja of hljop med 1id drengja af unnar
hesti 4 sund fyrir sandi austr.

In line 5 sandi is adopted in accordance with all other manuscripts instead of
sundi in M. In line 7 af is adopted here in accordance with W and K instead of frd in
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40r 4 sund fyrir sandi
snarfengr med 1id drengja
austr af (unnar) hesti
Eyvindr of hljép skreyja.

Pordlfr segir: ‘Petta @tla ek ydr sva hafa gert at oss mun ekki haustlangt rad
at fara til Néregs.’
Egill sagdi at pat var vel pétt peir leitadi pd { annan stad.

50. Fra Elfradi inum rika ok hans &tt®

Elfradr® inn riki 1é3 fyrir Englandi; hann var fyrstr einvaldskonungr yfir
Englandi sinna kynsmanna; pat var 4 dogum Haralds ins harfagra Noregs-
konungs. Eptir hann var konungr { Englandi son hans Jatvardr; hann var
fadir Adalsteins ins sigrszla, féstra Hikonar ins géda. I penna tima ték
Adalsteinn konungdém 1 Englandi eptir fodur sinn; peir varu fleiri breedr,
synir Jatvards.

En er Adalsteinn hafdi tekit konungdém bd héfusk upp til 6fridar peir
hofdingjar er 40r hofdu 14tit riki sin fyrir peim langfedgum; pétti nd sem
daelst mundi til at kalla er ungr konungr réd fyrir riki; varu pat b2di Bretar
ok Skotar ok frar. En Adalsteinn konungr safnadi herlidi at sér ok gaf méla
peim monnum @llum er pat vildu hafa til féfangs sér, b&di dtlenzkum ok
innlenzkum.

Peir breedr Pordlfr ok Egill heldu sudr fyrir Saxland ok Fl@mingjaland;
pa spurdu peir at Englandskonungr péttisk lids purfa ok par var van féfangs
mikils; gera peir b4 pat r40 at halda pangat 1idi sinu. Féru peir b4 um haustit
til pess er peir kdmu 4 fund Adalsteins konungs; ték hann vel vid peim ok
leizk sva 4 at lidsemd mikil mundi vera at fylgd beira. Verdr pat bratt {
reedum Englandskonungs at hann bydr peim til sin at taka par méla ok gerask
landvarnarmenn hans. Semja peir pat sin { milli at peir gerask menn
Abdalsteins.

England var kristit ok hafdi lengi verit pd er petta var tidenda; Adalsteinn
konungr var vel kristinn; hann var kalladr Adalsteinn inn trifasti. Konungr

a Chapter heading from W, where the name is written Adalradi. ® Written Alfradr
here, and in W, but later Elfradr, which is the commoner form.

M; also unnar in accordance with W and K where M has a blank space. Instead of
hestum dat. pl. in M, hesti dat. sg. is adopted here in accordance with all other
manuscripts; unnar hestr is a kenning for ship.

We launched a pretty heavy attack off the coast of Jutland—the viking who
defended the Danish realm fought bravely—until the tough (or bold) Eyvindr skreyja
together with his men leapt overboard off the coast in the east and swam.
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bad Pordlf ok pa breedr at peir skyldu lata primsignask, pvi at pat var pa
mikill sidr b&di med kaupmonnum ok peim monnum er 4 méala gengu med
3 kristnum m@nnum, pv{ at peir menn er primsignadir varu hofou allt samneyti
vi0 kristna menn ok svd heidna, en hofOu pat at dtrinadi er peim var
skapfelldast. Peir Por6lfr ok Egill gerdu pat eptir been konungs ok 1étu
6 primsignask badir. Peir hofdu par prji hundrud sinna manna, beira er mala
téku af konungi.

51. Af Olafi Skotakonungi

9 Oléfr raudi hét konungr 4 Skotlandi; hann var skozkr at fodurkyni, en danskr
at m6durkyni ok kominn af @tt Ragnars lodbrdékar; hann var rikr madr.
Skotland var kallat pridjungr rikis vid England; Nordimbraland er kallat

12 fimmtungr Englands ok er pat nordast, nast Skotlandi fyrir austan. Pat hofou
haft at fornu Danakonungar. Jérvik er par hofudstadr. Pat riki 4tti Adalsteinn
(konungr)® ok haf®i sett yfir jarla tva; hét annarr Alfgeirr, en annarr Godrekr.

15 Peir satu par (til) landvarnar badi fyrir 4gangi Skota ok Dana eda Nord-
manna, er mjok herjudu 4 landit ok péttusk eiga tilkall mikit par til lands,
pvi at 4 Nordimbralandi véaru peir einir menn, ef ngkkut var til, at danska @tt

18 4tti at faderni eda moderni, en margir hvérirtveggju.

Fyrir Bretlandi rédu breedr tveir, Hringr ok Adils, ok varu skattgildir undir
Adalstein konung ok fylgdi pat pa er peir varu { her med konungi at peir ok

21 peira 1id skyldi vera { brjosti 1 fylking fyrir merkjum konungs; véru peir
breedr inir mestu hermenn ok eigi allungir menn.

Elfradr inn riki hafdi tekit alla skattkonunga af nafni ok veldi; hétu peir pa

24 jarlar er 40r varu konungar eda konungasynir. Helzk pat allt um hans ®vi ok
Jatvar®ar sonar hans, en Adalsteinn kom ungr til rikis ok bétti af honum
minni 6gn standa; gerdusk pd margir 6tryggir peir er 40r varu pjonustufullir.

27 52. Af lidssamandraetti

Oléfr Skotakonungr dré saman her mikinn ok fér sidan sudr 4 England, en

er hann kom 4 Nordimbraland f6r hann allt herskildi; en er pat spurdu jarlarnir

30 er par rédu fyrir, stefna peir saman lidi ok fara méti konungi. En er peir

finnask vard par orrosta mikil ok lauk sva at Olafr konungr hafdi sigr, en

Godrekr jarl fell, en Alfgeirr flydi undan ok mestr hluti 1ids pess er peim

33 hafdi fylgt ok brott komsk 6r bardaga. Fekk Alfgeirr® pa enga vidstodu.
Lagdi Olafr konungr pd allt Nordimbraland undir sik.

Alfgeirr for 4 fund Adalsteins konungs ok sagdi honum 6farar sinar. En

36 pegar er Adalsteinn konungr spurdi at herr svd mikill var kominn { land hans

pa gerdi hann pegar menn fra sér ok stefndi at sér 1idi, gerdi ord jorlum

* Thus W. ® Olafr konungr W (more likely).



EGILS SAGA 73

sinum ok @drum rikismgnnum; sneri konungr pegar 4 leid med pat 1id er
hann fekk ok fér { mét Skotum.

En er pat spurdisk at Olafr Skotakonungr hafdi fengit sigr ok hafdi lagt
undir sik mikinn hluta af Englandi, hafdi hann pa her miklu meira en
Abdalsteinn, en ba sétti til hans margt rikismanna. En er betta spyrja peir
Hringr ok Adils—hofSu peir saman dregit 1id mikit—p4 sndask peir { 1id
med Olifi konungi; hofu peir pa 6grynni 1ids.

En er Adalsteinn (konungr)® spurdi petta allt pa atti hann stefnu vid
hofdingja sina ok rddamenn, leitadi b4 eptir hvat tilteekiligast vaeri, sagdi pa
allri alpydu greiniliga pat er hann hafdi frétt um athofn Skotakonungs ok
fjolmenni hans. Allir mzltu par eitt um at Alfgeirr jarl hafdi inn versta hlut
af ok pétti pat til liggja at taka af honum tignina;' en st radagerd stadfestisk
at Adalsteinn konungr skyldi fara aptr ok fara 4 sunnanvert England ok hafa
pa fyrir sér lidsafnad nordr eptir landi ¢llu, pvi at peir sé elligar mundi seint
safnask fjolmennit sva mikit sem byrfti, ef eigi dreegi konungr sjalfr at lidit.

En séd herr er pa var par saman kominn, p4 setti konungr par yfir hofdingja
Porolf ok Egil; skyldu peir rdda fyrir pvi 1idi er vikingar hofSu pangat haft
til konungs, en Alfgeirr sjdlfr hafdi pa enn forrad sins lids; pa fekk konungr
enn sveitarhofdingja pa er honum syndisk. En er Egill kom heim af stefnunni
til félaga sinna pa spurdu peir hvat hann kynni at segja peim tidenda fra
Skotakonungi. Hann kvad:

16. Olafr of kom jofri,
ott vig, 4 bak flotta,
pinghardan spyr ek pengil
pann, er felldi annan.

aThus K and W.

I'W has an interesting variant reading here, blaming the brothers Hringr and Adils
as traitors, but does not mention Alfgeirr: Allir meeltu par eitt um, at peir Hringr ok
Adils hefoi hinn versta hlut af, er peir vdru dréttinssvikar, ok peir vildu pegar drepa
pd er peir needisk (K not comparable).

Stanza 16. Olafr of kom fl6tta 4 bak jofri, er felldi annan: 6tt vig. Spyr ek pann
pengil pinghardan. Godrekr 1ét gndga glapstigu trodna 4 mé. Englaskerdir spenr
hélfa jord Alfgeirs und sik.

pinghardr is not found elsewhere, but probably means ‘hard or difficult to meet in
battle’; glapstigu, fool’s paths; Englaskerdir, he who diminishes the Englishmen,
i.e. their enemy; Alfgeirs is adopted from W instead of Alfgeirr in M and K. This
makes the last two lines inconsistent with the preceding prose where it is said that
King Olafr conquered the whole of Northumbria. Discrepancies between prose and
verse in Sagas of Icelanders are not unknown and the two lines in the verse would be
hard to explain in any other way.
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Glapstigu 1ét gndga
Godrekr 4 mo trodna.

3 Jord spenr Englaskerdir
Alfgeirs und sik halfa.

Sidan gera peir sendimenn til Olafs konungs ok finna pat til erenda at
6 Adalsteinn konungr vill hasla honum vgll ok bjéda orrostustad 4 Vinheidi
vid Vinuskéga, ok hann vill at peir heri eigi 4 land hans, en sé peira radi riki
4 Englandi er sigr feer { orrostu; lagdi til vikustef um fund beira, en sd bidr

9 annars viku er fyrr kemr. En pat var pa sidr pegar konungi var vollr hasladr
at hann skyldi eigi herja at skammlausu fyrr en orrostu veri lokit; gjordi
Oléfr konungr své, at hann stodvadi her sinn ok herjadi ekki ok beid til

12 stefnudags. P4 flutti hann her sinn til Vinheidar.

Borg ein st6d fyrir nordan heidina; settisk Olafr konungr par i borgina ok
haf6i par mestan hlut 1ids sins, pvi at par var 1t { frd herud stér, ok potti

15 honum par betra til atflutninga um fong pau er herrinn purfti at hafa. En
hann sendi menn sina upp 4 heidina par sem orrostustadrinn var dkvedinn;
skyldu peir taka par tjaldstadi ok buask par um 40r herrinn kvemi.

18 En er peir menn kému { pann stad er vollrinn var hasladr, pa varu par
settar upp heslistengr allt til ummerkja par er sa stadr var er orrostan skyldi
vera. Purfti pann stad at vanda, at hann veri sléttr, er miklum her skyldi

21 fylkja. Var par ok své er orrostustadrinn skyldi vera at par var heidr slétt, en
annan veg fré fell 4 ein, en 4 annan veg fra var skogr mikill.

En par er skemmst var milli skdgarins ok arinnar, ok var pat mjok long

24 1eid, par hofou tjaldat menn Adalsteins konungs; stodu tjold peira allt milli
skdgarins ok arinnar. Peir hofSu sv4 tjaldat at eigi varu menn { inu pridja
hverju tjaldi ok p6 fdir { einu.

27 En {er) menn Olifs konungs kému til peira pa hofdu peir fjplmennt fyrir
framan tjoldin ¢ll ok nadu peir ekki inn at ganga; sogdu menn Adalsteins at
tjold peira veeri oll full af monnum sva at hvergi ner hefdi par rim 1id peira.

30 En tjoldin st6du sva hatt at ekki matti yfir upp sja hvart pau st6du morg eda
fa 4 pykkdina. Peir hugdu at par mundi vera herr manns.

Olifs konungs menn tjoldudu fyrir nordan hoslurnar ok var pangat allt

33 nokkut afhallt. Adalsteins menn sQgdu ok annan dag fra gdrum at konungr
peira mundi pa koma eda vera kominn { borg pa er var sunnan undir heidinni;
1id drésk til peira badi dag ok nétt.

36  Ener stefna st var lidin er dkvedit var pa senda menn Adalsteins grendreka
4 fund Oléfs konungs med peim ordum at Adalsteinn konungr er biinn til

Oléfr made the earl turn in flight, when he killed another: a furious battle. I have
learned that this king is pugnacious. Godrekr has made enough false moves (i.e. has
lived long enough, is dead). The enemy of the English conquers half the land of Alfgeirr.
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orrostu ok hefir her allmikinn, en hann sendir Olafi konungi pau ord at hann
vill eigi at peir geri svd mikit mannspell sem pa horfdisk til, bad hann heldr
fara heim { Skotland, en Adalsteinn vill f4 honum at vingjof skilling silfrs af 3
plégi hverjum um allt riki sitt ok vill at peir leggi med sér vinittu.

En er sendimenn koma til Olafs konungs p4 ték hann at bda her sinn ok
@®tladi at at rida; en er sendimenn baru upp erendi pa stodvadi konungr ferd 6
sina pann dag; sat pa { radagerd ok hofdingjar hers® med honum. Logdu
menn par allmisjafnt til; sumir fystu mjok at penna kost skyldi taka, sogdu
at pat var p4 ordin in mesta fremdarferd at peir feeri heim ok hefdi tekit gjald 9
sva mikit af Adalsteini; sumir 19ttu ok spgdu at Adalsteinn mundi bjéda
miklu meira { annat sinn, ef petta veri eigi tekit, ok var st radagerd stadfest.

P4 badu sendimenn Olaf konung at gefa sér tém til at peir hitti enn Adalstein 12
konung ok freistadi ef hann vildi enn meira gjald af hendi reida til pess at
fridr veeri; peir beiddu grida einn dag til heimreidar, en annan til umrdda, en
inn pridja til aptrferdar; konungr j4ttadi peim pvi. Fara sendimenn heim ok 15
koma aptr inn pridja dag sem akvedit var, segja Olifi konungi at Adalsteinn
(konungr)® vill gefa allt slikt sem hann baud fyrr ok par um fram til hlutskiptis
1idi Olafs konungs skilling manni hverjum frjdlsbornum, en mork sveitar- 18
hofdingja hverjum, peim er rédi fyrir t6lf mgnnum eda fleirum, en mork
gulls hirdstjora hverjum, en fimm merkr gulls jarli hverjum.

Sidan 1ét konungr betta upp bera fyrir 1id sitt; var enn sem fyrr at sumir 21
lottu, en sumir fystu, en at lykdum veitti konungr 6rskurd, segir at penna
kost vill hann taka, ef pat fylgir at Adalsteinn konungr letr hann hafa
Nordimbraland allt med peim skottum ok skyldum er par liggja. 24

Sendimenn bidja enn fresta um prja daga ok pess med at Olafr konungr
sendi pd menn sina at heyra ord Adalsteins konungs, hvéart hann vill eda eigi
penna kost, segja at peir hyggja at Adalsteinn konungr mundi lata fatt vid 27
nema at sattin teekisk. Olafr konungr jéttir pvi ok sendir menn sina til
Adalsteins konungs; rida pa sendimenn allir saman ok hitta Adalstein konung
i borg peiri er var nest heidinni fyrir sunnan. 30

Sendimenn Oléfs konungs bera upp erendi sin fyrir Adalstein konung ok
settabod. Adalsteins konungs menn sogdu ok med hverju(m bodum)® peir
hofdu farit til Olafs konungs ok pat med at pat var radagerd vitra manna at 33
dvelja sva orrostu medan konungr koemi eigi.

En Adalsteinn konungr veitti skjétan 6rskurd um petta mal ok sagdi
sendimQnnum sv4: 36
‘Berid pau ord min Olifi konungi at ek vil gefa honum orlof til pess at

fara heim til Skotlands med 1id sitt ok gjaldi hann aptr fé pat allt er hann tok

& Probably an error for hans (thus K and 463). ° Thus K and W. © Thus W;
erendum 560.
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upp at rongu hér { landi; setjum hér sidan frid { millum landa vérra ok heri
hvarigir 4 adra. Pat skal ok fylgja at Olafr konungr skal gerask minn madr
3 ok halda Skotland af mér ok vera undirkonungr minn; farid nd,” segir hann,
‘aptr ok segid honum sv4 buit.’
Sendimenn sneru aptr leid sina pegar um kveldit ok kému til Olafs konungs
6 ner midri noétt; vokdu pa upp konung ok sgpgdu honum pegar ord Adalsteins
konungs. Konungr 16t pegar kalla til sin jarlana ok adra hofdingja, 1ét pa
sendimenn koma til ok segja upp erendislok sin ok ord Adalsteins konungs.
9 En er petta var kunnigt gert fyrir lidsmgnnum b4 var eitt ordtak allra at pat
mundi fyrir liggja at buask til orrostu. Sendimenn sQgdu ok pat med at
Adalsteinn hafdi fjolda 1ids ok hann hafdi pann dag komit til borgarinnar
12 sem sendimenn kému.
P4 mealti Adils jarl: ‘N mun pat fram komit, konungr, sem ek sagda, at
yOr mundu peir reynask brogdoéttir inir ensku; hofum vér hér setit langa
15 stund ok bedit pess er peir hafa dregit at sér allt 1id sitt, en konungr peira
mun verit hafa hvergi nar pd er vér kémum hér; munu bpeir ni hafa safnat
1idi miklu sidan vér settumsk. Nu er pat rad mitt, konungr, at vit breedr ridim
18 pegar 1 nétt fyrir med okru lidi. M4 pat vera at peir 6ttisk nud ekki at sér® er
peir hafa spurt at konungr peira er nr med her mikinn. Skulum vit p4 veita
peim dhlaup, en er peir verda forflétta b4 munu peir lata 1id sitt, en 6djarfari
21 sidan { atgongu at moéti oss.’
Konungi pétti petta rad vel fundit; ‘munum vér bia her varn pegar er lysir
ok fara til méts vid ydr.’
24 Stadfestu beir petta rad ok luku sva stefnunni.

53. Um bardaga

Hringr jarl ok Adils br6dir hans bjuggu her sinn ok féru pegar um néttina

27 sudr 4 heidina. En er 1j6st var pa sd vardmenn peira P6rélfs hvar herrinn for;
var pa blasinn herbléstr ok herkleddusk menn, téku sidan at fylkja lidinu ok
hofdu tvaer fylkingar. Réd Alfgeirr jarl fyrir annarri fylking ok var merki

30 borit fyrir honum; var { peiri fylking 1id pat er honum haf®i fylgt ok sva pat
1id er par hafdi til safnazk 6r herudum. Var pat miklu fleira lid en pat er peim
Porolfi fylgdi.

33 P6r6lfr var sva biinn: hann hafdi skjold vidan ok pykkvan, hjalm 4 hofdi
allsterkan, gyrdr sverdi pvi er hann kalladi Lang, mikit vapn ok gott; kesju
haf6éi hann 1 hendi; fjodrin var tveggja dlna lgng ok sleginn fram broddr

36 ferstrendr, en upp var fjodrin breid, falrinn badi langr ok digr, skaptit var
eigi haera en taka matti hendi til fals ok furduliga digrt; jarnteinn var { falnum
ok skaptit allt jarnvafit; pau spjot varu kollud brynpvarar.

2 K adds: er 4 heidinni eru.
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Egill haf6i inn sama binad sem Porélfr; hann var gyrdr sverdi pvi er hann
kalladi Nadr; pat sverd hafoi hann fengit 4 Kirlandi; var pat it bezta vapn;
hvérgi peira hafdi brynju. Peir settu merki upp ok bar pat Porfidr strangi. 3
Allt 1id peira hafdi norreena skjoldu ok allan norrcenan herbunad; { peiri
fylking véru allir norreenir menn beir er par varu. Fylktu peir P6rélfr naer
skéginum, en Alfgeirs fylking fér med 4nni. 6

Adils jarl ok peir breedr sé pat at peir mundu ekki koma peim Pérélfi 4
Ovart; pa toku peir at fylkja sinu 1idi; gerdu peir ok tvear fylkingar ok hofdu
tvau merki. Fylkti Adils moti Alfgeiri jarli, en Hringr méti vikingum. Sidan 9
téksk par orrosta; gengu hvérirtveggju vel fram.

Abils jarl s6tti hart fram par til er Alfgeirr 1ét undan sigask; en Adils menn
séttu pa hélfu djarfligar; var pa ok eigi lengi 40r en Alfgeirr flydi ok er pat
fr4 honum at segja at hann reid undan sudr 4 heidina ok sveit manna med
honum. Reid hann bar til er hann kom ner borg beiri er konungr sat. Pa
melti jarlinn: 15

‘Ekki @tla ek oss fara til borgarinnar; vér fengum mikit ordaskak nast er
vér kémum til konungs, pa er vér hofdum farit sigr fyrir Olafi konungi, ok
ekki mun honum pikja batnat hafa varr kostr 1 pessi ferd; mun nu ekki purfa 18
at @tla til scemda par sem hann er.’

Sidan reid jarl sudr 4 landit ok er fr4 hans ferd pat at segja at hann reid dag ok
nétt par til er peir kému vestr 4 Jarlsnes. Fekk jarl sér par far sudr um sz ok kom 21
fram 4 Vallandi; par 4tti hann kyn halft; kom hann aldregi sidan til Englands.

Adils rak fyrst flottann ok eigi langt 45r hann snyr aptr ok par til er orrostan
var ok veitti pa atgongu. En er P6ro6lfr sa pat sneri hann { mét jarli ok bad 24
pangat bera merkit, bad menn sina fylgjask vel ok standa pykkt.

‘Pokum at skéginum,’ sagdi hann, ‘ok 14tum hann hlifa 4 bak oss, sva at
peir megi eigi gllum megum at oss ganga.’ 27
Peir gerdu sv4, fylgdu fram skéginum; vard pa hord orrosta; sétti Egill

moti Adisli ok attusk peir vid hord skipti. Lidsmunr var allmikill ok pé fell
meir 1id peira Adils. 30

Porolfr gerdisk pa sva 60r at hann kastadi skildinum 4 bak sér, en tok
spjotit tveim hondum; hljép hann pé fram ok hjé6 eda lagdi til beggja handa;
stukku menn pa frd tveggja vegna, en hann drap marga. Ruddi hann sv4 33
stiginn fram at merki jarlsins Hrings ok helzk pa ekki vid honum. Hann
drap bann mann er bar merki Hrings jarls ok hj6 nidr merkistongina. Sidan
lagdi hann spjétinu fyrir brjdst jarlinum i gegnum brynjuna ok buikinn své at 36
ut gekk um herdarnar ok h6f hann upp 4 kesjunni yfir hofud sér ok skaut
nidr spjotshalanum { jordina, en jarlinn scefdisk 4 spjétinu ok sd pat allir,
badi hans menn ok sva hans évinir. Sidan bra Porélfr sverdinu ok hjé hann 39
pa til beggja handa; séttu b ok at hans menn; fellu b4 mjok Bretar ok Skotar,
en sumir snerusk 4 flétta.

—_

2
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En er Adils jarl sé fall br6dur sins ok mannfall mikit af 1idi hans, en sumir
flydu, en hann péttisk hart nidr koma, pa sneri hann 4 flétta ok rann til
3 skégarins; hann flydi { skéginn ok hans sveit; tok ba at flyja allt 1id pat er
peim haf6i fylgt. Gjordisk pa mannfall mikit af fléttamgnnum, ok dreifdisk
pa fléttinn vida um heidina. Adils jarl hafdi nidr drepit merki sinu, ok vissi
6 pd engi hvart hann fér eda adrir menn. Tok pa bratt at myrkva af nétt, en peir
Porolfr ok Egill sneru aptr til herbida sinna, ok pa jafnskjott kom par
Adalsteinn konungr med allan her sinn ok slégu pa landtjoldum sinum ok

9 bjuggusk um.
Litlu sidar kom Oléfr konungr med sinn her; tjpldudu peir ok bjuggusk
um par sem peira menn hofdu tjaldat. Var Olafi konungi b4 sagt at fallnir varu
12 beir badir jarlar hans, Hringr ok Adils, ok mikill fjol8i annarra manna hans.

54. Fall Pérolfs

Adalsteinn konungr hafdi verit 40r ina nastu nétt 1 borg peiri er fyrr var fra
15 sagt ok par spurdi hann at bardagi hafdi verit 4 heidinni, bjosk pa pegar ok
allr herrinn ok s6tti nordr 4 heidina; spurdi b4 ¢ll tidendi gleggliga hverneg
orrosta s hafdi farit. Kému pa til fundar vid konung peir breedr P6rélfr ok
18 Egill; pakkadi hann peim vel framgongu sina ok sigr pann er peir hofdu unnit,
hét peim vinéttu sinni fullkominni; dvgldusk peir par allir samt um néttina.
Adalsteinn konungr vakdi upp her sinn pegar um morgininn drdegis; hann
21 4tti tal vid hofdingja sina ok sagdi hver skipun vera skyldi fyrir 1idi hans.
Skipadi hann fylking sina fyrst ok pd setti hann { brjésti peirar fylkingar
sveitir par er snarpastar varu. P4 melti hann at fyrir pvi 1idi skyldi vera Egill.
24 ‘En Porolfr,” sagdi hann, ‘skal vera med 1idi sinu ok @dru pvi 1idi er ek set
par. Skal st vera gnnur fylking { 1idi varu er hann skal vera hofdingi fyrir,
pvi at Skotar eru jafnan lausir { fylkingu, hlaupa peir til ok frd ok koma {
27 ymsum stodum fram; verda peir opt skeinusamir, ef menn varask eigi, en
eru lausir 4 velli, ef vid peim er horft.’
Egill svaradi konungi: ‘Ekki vil ek at vit Porolfr skilimsk { orrostu, en vel
30 piki mér at okr sé par skipat er mest pikir purfa ok hardast er fyrir.’
Porolfr melti: ‘Latum vit konung rdda, hvar® hann vill okr skipa; veitum
honum sv4 at honum liki; mun ek vera heldr, ef pu vill, par er pér er skipat.’
33 Egill segir: ‘Pér munud nu rdda, en pessa skiptis mun ek opt idrask.’
Gengu menn bé { fylkingar svd sem konungr hafdi skipat ok vdru sett upp
merki; st6d konungs fylking 4 vidlendit til drinnar, en Porolfs fylking for it
36 efra med skéginum.
Oléfr konungr t6k pa at fylkja 1idi sinu pa er hann sa at Adalsteinn hafdi
fylkt; hann gerdi ok tvaer fylkingar ok 1ét hann fara sitt merki ok pé fylking
39 er hann réd sjalfr fyrir méti Adalsteini konungi ok hans fylking. Hofou pa

aThus K and W; hvat M.
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hvérirtveggju her svd mikinn at engi var munr hvdrir fjolmennri varu. En
onnur fylking Olifs konungs fér nzr skéginum méti 1idi pvi er Porélfr réd
fyrir; varu par hofdingjar jarlar skozkir. Varu pat Skotar flest ok var pat 3
fjolmenni mikit.

Sidan gangask 4 fylkingar ok vard par brétt orrosta mikil. Prélfr sotti
fram hart ok 1ét bera merki sitt fram med skéginum ok @tladi par sva fram at 6
ganga at hann keemi { opna skjoldu konungs fylkinginni. Hofu peir skjolduna
fyrir sér, en skogrinn var til heegra vegs; 1étu peir hann par hlifa. P6rolfr
gekk sva fram at fdir vdru menn hans fyrir honum, en p4 er hann vardi 9
minnst b4 hlaupa par 6r skéginum Adils jarl ok sveit si er honum fylgdi;
logdu pegar morgum kesjum senn 4 P6rolfi ok fell hann par vid skéginn, en
Porfidr er merkit bar hopadi aptr par er 1idit st6d pykkra, en Adils sotti pa at 12
peim ok var par pa orrosta mikil. (Eptu Skotar pd sigrép er peir hofou felldan
hofdingjann.

En er Egill heyrdi 6p pat ok sd at merki Porolfs for 4 hael pa pottisk hann
vita at Pérolfr mundi eigi sjalfr fylgja. Sidan hleypr hann til pangat fram {
milli fylkinganna. Hann vard skjott varr peira tidenda er par varu ordin,
pegar hann fann sina menn. Hann eggjar pa 1idit mjok til framgongu; var 18
hann fremstr { brjéstinu; hann hafdi sverdit Nadr { hendi. Hann sétti b4 fram
ok hjé til beggja handa ok felldi marga menn. Porfidr bar merkit pegar eptir
honum, en annat 1id fylgdi merkinu; var par in snarpasta orrosta. Egill gekk 21
fram til pess er hann meetti Adisli jarli; 4ttusk peir fa hogg vid 40r Adils jarl
fell ok margt manna um hann, en eptir fall hans pa flydi lid pat er honum
haf®i fylgt, en Egill ok hans 1id fylgdu peim ok dripu allt pat er peir nadu, 24
pvi at ekki purfti pa grida at bidja. En jarlar peir inir skozku st6du pd ekki
lengi, pegar er peir sé at adrir flydu peira félagar; toku pegar 4 rds undan.

En peir Egill stefndu b4 par til er var konungs fylkingin ok kému pa { 27
opna skjoldu ok gerdu par bratt mikit mannfall. Ridladisk pa fylkingin ok
losnadi oll; flydu pa margir af Olafs monnum, en vikingar ceptu p sigrop.
En er Adalsteinn konungr péttisk finna at rofna ték fylking Olafs konungs 30
pba eggjadi hann 1i0 sitt ok 1€t fram bera merki; gjordi pa atgongu harda sva
at hrokk fyrir 1id Olafs ok gerdisk allmikit mannfall. Fell par Olafr konungr
ok mestr hluti 1ids pess er Olafr hafdi haft, pvi at peir er 4 fl6tta snerusk véru 33
allir drepnir er nat vard. Fekk Adalsteinn konungr par allmikinn sigr.

—_

5

55. Egill jardadi Porolf

Abdalsteinn konungr sneri { brott fra orrostunni, en menn hans raku fléttann. 36
Hann reid aptr til borgarinnar ok t6k eigi fyrr nattstad en { borginni, en Egill
rak fléttann ok fylgdi peim lengi ok drap hvern mann er hann ndi. Sidan
sneri hann aptr med sveitunga sina ok for par til er orrostan hafdi verit ok 39
hitti par P6rélf brédur sinn latinn. Hann ték upp lik hans ok b, bjé um
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sidan sem sidvenja var til. Gréfu peir par grof ok settu Porolf par { med
vapnum sinum ¢llum ok kledum. Sidan spennti Egill gullhring 4 hvdra hond

3 honum 43r hann skildisk vid. HI68u sidan at grjéti ok jésu at moldu. P4
kvad Egill visu:

17. Gekk sa er 60isk ekki
6 jarlmanns bani snarla,
preklundadr fell, Pundar,
Porélfr, 1 gny stérum.
9 Jord greer, en vér verdum,
Vinu naer of minum,
helnaud er pat, hylja

12 harm, dg@tum barma.
Ok enn kvad hann:
18. Valkgstum hl6d ek vestan
15 vang fyrir merkistangir;
ott var €l pat er séttak
Abdils blaum Nadri.
18 H4adi ungr vid Engla

Aleifr primu stala.
Helt, ne hrafnar sultu,
21 Hringr 4 vdpna pingi.

Sidan for Egill med sveit sina 4 fund Adalsteins konungs ok gekk pegar
fyrir konung er hann sat vid drykkju; par var glaumr mikill. Ok er konungr
24 sa at Egill var inn kominn pa melti hann at ryma skyldi pallinn pann inn
6cedra fyrir peim ok melti at Egill skyldi sitja par { gndvegi gegnt konungi.

Stanza 17. Jarlmanns bani, sa er 6disk ekki, gekk snarla { stérum Pundar gny;
preklundadr P6rdlfr fell. Jord greer of minum dgaetum barma ner Vinu; pat er helnaud,
en vér verdum hylja harm.

60isk in line 1 is adopted from W; dadisk in M. Pundar gnyr (Oinn’s din) means
battle. In the last line harm is adopted from W; harmr in M (and in K).

The killer of the earl, he who did not fear anything, fought bravely in the ferocious
battle; brave Porélfr fell. The earth grows green near Vina over my excellent brother.
That is a terrible grief, but we must conceal our sorrow.

Stanza 18. HI68 ek vang vestan valkgstum fyrir merkistangir; 6tt var €l pat er
séttak Adils blaum Nadri. Ungr Aleifr hadi stala primu vid Engla. Hringr helt 4
vépna pingi; hrafnar ne sultu.

prima stdla, din of steel (arms), and vdpna ping, meeting of weapons, both mean battle.

I piled up heaps of slain men in front of the standards on the field in the west; the
fight was hard when I attacked Adils with blue Nadr (Serpent, his sword). Young
Aleifr (Olafr) fought a battle with the English. Hringr was engaged in battle; ravens
did not starve (were fed).
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Egill settisk par nidr ok skaut skildinum fyrir feetr sér; hann hafdi hjalm 4
hofdi ok lagdi sverdit um kné sér ok dré annat skeid til hélfs, en pa skelldi
hann aptr { slidrin. Hann sat uppréttr ok var gneyptr mjok. Egill var mikilleitr, 3
ennibreidr, brinamikill, nefit ekki langt en dkafliga digrt, granstcedit vitt ok
langt, hakan breid furduliga ok sv4 allt um kjadlkana, halsdigr ok herdimikill
svd at pat bar frd pvi sem adrir menn varu, hardleitr ok grimmligr pd er hann 6
var reidr. Hann var vel { vexti ok hverjum manni heri, Glfgratt hérit ok
pykkt ok vard snemma skoll6ttr.

En er hann sat sem fyrr var ritat pd hleypti hann annarri brininni ofan 4 9
kinnina, en annarri upp { harreetr. Egill var svarteygr ok skolbrinn. Ekki
vildi hann drekka p6 at honum veri borit, en ymsum hleypti hann briinunum
ofan eda upp. 12

Adalsteinn konungr sat { hdsati; hann lagdi ok sverd um kné sér ok er peir
sdtu svd um hrid pa dré konungr sverdit 6r slidrum ok ték gullhring af hendi
sér, mikinn ok gédan, ok dré 4 blédrefilinn, st6d upp ok gekk 4 golfit ok 15
rétti yfir eldinn til Egils. Egill st6d upp ok bra sverdinu ok gekk 4 golfit;
hann stakk sverdinu { bug hringinum ok dr¢ at sér, gekk aptr til rims sins.
Konungr settisk { hdseti. En er Egill settisk nidr dré hann hringinn 4 hond 18
sér ok pa féru brynn hans 1 lag; lagdi hann pa nidr sverdit ok hjadlminn ok
ték vid dyrshorni er honum var borit ok drakk af. P4 kvad hann:

19. Hrammtangar l&tr hanga 21
hrynvirgil mér brynju
HoOor 4 hauki trodnum
heidis vingameidi. 24
Ritmeedis kna ek reida,
redr gunnvala bredir,
gelgju seil 4 gilga 27
geirvedrs, lofi at meira.

Stanza 19. Brynju Hodr letr hrammtangar hrynvirgil hanga mér 4 hauki trodnum
heidis vingameidi. Knd ek reida ritmeedis gelgju seil 4 gdlga geirvedrs; gunnvala
braedir r&dr at meira lofi.

Brynju Hoor, god of the mailcoat, warrior; hramm- (paw, palm of the hand) is a
correction for ~ivarm- which is inexplicable here; hrammtong, the tongs of the palm,
means hand, whose Arynvirgill (sonorous string or rope) is a ring on the arm; hauki
trodinn, walked on by the hawk; heidis vingameidr, the hawk’s wind-swayed tree,
i.e. the arm; ritmaedir, the exhauster of the shield, i.e. sword, whose gelgja (pole) is
the arm, whose seil (band or string) is an arm-ring; gdlgi (gallows) geirvedrs, of
spear-weather (i.e. battle) is a sword; gunnvala (battle-falcons’, i.e. ravens’) breedir
(he who gives meat (brdd)), is a warrior.

The warrior (the king) lets an arm-ring hang on my arm. I carry the ring on my
sword; the warrior (the king) gains the more praise (because of that).
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Padan af drakk Egill at sinum hlut ok melti vid adra menn. Eptir pat 1ét
konungr bera inn kistur tver; baru tveir menn hvéra; varu badar fullar af
3 silfri. Konungr melti:
‘Kistur pessar, Egill, skaltu hafa, ok ef pi kemr til fslands, skaltu feera
petta fé fodur pinum; { sonargjold sendi ek honum; en sumu fé skaltu skipta
6 med frendum ykrum Porélfs peim er pér pikja dgatastir. En pu skalt taka
hér br6durgjold hjd mér, lond eda lausa aura, hvért er pu vill heldr, ok ef pu
vilt med mér dveljask lengdar pd skal ek hér f4 pér scemd ok virding pa er
9 pu kannt mér sjalfr til segja.’
Egill ték vid fénu ok pakkadi konungi gjafar ok vinmeli; tok Egill padan
af at gledjask, ok pd kvad hann:

12 20. Knattu hvarms af harmi
hnipgnipur mér dripa;
nud fann ek pann er ennis

15 Osléttur peer rétti.

Gramr hefir gerdihomrum
grundar upp um hrundit,

18 sa er til ygr, af augum,
armsima, mér grimu.

Sidan véru greeddir peir menn er sérir varu ok lifs var audit.! Egill dvaldisk
21 med Adalsteini konungi inn nasta vetr eptir fall Porolfs ok hafdi hann

allmiklar virdingar af konungi; var p4 med honum 1id pat allt er 45r hafoi

fylgt beim badum breedrum ok 6r orrostu hofdu komizk. P4 orti Egill drapu
24 um Adalstein konung ok er { pvi kvadi petta:

21. Nu hefir foldgnarr fellda,
fellr jord und nid Ellu,
27 hjaldrsnerrandi, harra
hofudbadmr, prja jofra.

U lifs — audit, (those who were) destined to live, i.e. could be saved (cf. Ch. 9).

Stanza 20. Hvarms hnipgnipur knattu dripa mér af harmi; nd fann ek pann er
rétti paer ennis 6sléttur. Gramr hefr um hrundit upp grimu grundar gerdihgmrum af
augum mér; sd er til ygr armsima.

hnuipgnipur (overhanging peaks) hvarms (of the eyelid), i.e. brows; grima grundar,
ground of the mask, is the face, whose gerdihamrar (fence-crags) are the brows.

My brows drooped from grief; now I have found one who has smoothed that
unevenness of my brow. The king has lifted the brows from my eyes. He is very
cruel to arm-ring(s) (i.e. very generous).

Stanza 21 (only in M). Nu hefr foldgnarr hjaldrsnerrandi, harra hofudbadmr, fellda
brja jofra; jord fellr und nid Ellu. Adalsteinn of vann annat; allt er legra kynfregjum
konungmanni; hér sverjum pess, hyrjar hrannbrjétr.
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Adalsteinn of vann annat,
allt er legra kynfregjum,
hér sverjum pess, hyrjar
hrannbrjétr, konungmanni.

En petta er stefit { drdpunni:

22. Nu liggr hast und hraustum
hreinbraut Adalsteini.

Adalsteinn gaf pa enn Agli at bragarlaunum gullhringa tva ok st6d hvarr
mork ok par fylgdi skikkja dyr er konungr sjalfr haféi 40r borit.

En er véradi lysti Egill yfir pvi fyrir konungi at hann @tladi { brott um
sumarit ok til N6regs ok vita hvat titt er um hag Asgerdar, ‘konu peirar er att
hefir P6r6lfr br6dir minn; par standa saman fé mikil, en ek veit eigi hvart
born peira lifa nokkur; 4 ek par fyrir at sja ef pau lifa, en ek 4 arf allan ef
Por6lfr hefir barnlauss andazk.’

Konungr sagdi: ‘Pat mun vera, Egill, 4 pinu forrddi at fara hedan 4 brott ef
pu pikisk eiga skyldarerendi, en hinn veg piki mér bezt at pu takir hér stadfestu
med mér ok slika kosti sem pu vill beidask.’

Egill pakkadi konungi ord sin. ‘Ek mun nu fara fyrst,” {sagdi hann),* ‘sva
sem mér berr skylda til, en pat er likara at ek vitjak hingat pessa heita pd er
ek komumk vid.’

Konungr bad hann sva gera.

Sidan bjosk Egill brott med 1idi sinu, en margt dvaldisk eptir med konungi;
Egill hafdi eitt langskip mikit ok par 4 hundrad manna eda vel sva. Ok er
hann var budinn ferdar sinnar ok byr gaf pa helt hann til hafs; skildusk peir
Adalsteinn konungr med mikilli vinattu. Bad hann Egil koma aptr sem
skjotast; Egill kvad své vera skyldu.”

2Thus ©. 0 adds: at hann skyldi aptr koma pegar er eigi bannadi skyld naudsyn.

foldgndrr has not been satisfactorily explained; hjaldrsnerrandi, he who intensifies
the battle, warrior; harra (princes’, kings’) hofudbadmr (chief tree), most important
descendant in the male line; Ella (£lle) was the name of three Anglo-Saxon kings,
and it is probably the third, d. 867, who is meant here; hyrjar hrannbrjétr =
hrannhyrjar brjotr, breaker of the fire of the wave, i.e. of gold = generous man.

Now the warrior, the great descendant of kings, has killed three princes; the land
comes under the dominion of the descendant of Ella. Adalsteinn has won more than
that; everything is lower than this noble king; I can swear to that, (you) generous man.

Stanza 22. Nu liggr haest hreinbraut und hraustum Adalsteini.

heest hreinbraut, the most high way of the reindeer, mountainous land, Scotland
(in the present context).

Now the land of the Scots is under the sway of the valiant Adalsteinn.
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Sidan helt Egill til Néregs ok er hann kom vid land fér hann sem skyndi-
ligast inn { Fjordu. Hann spurdi pau tidendi at andadr var Poérir hersir, en

3 Arinbjorn haf®di tekit vid arfi ok gjorzk lendr madr ¢konungs).? Egill f6r 4
fund Arinbjarnar ok fekk par gédar vidtokur; baud Arinbjorn honum par at
vera. Egill pekkdisk bat; 1ét hann setja upp skipit ok vista 1id (sitty; en
6 Arinbjorn tok vid Agli vid t6lfta mann ok var ¢hann) med honum um vetrinn.

56. Kvanfang Egils

Berg-Qnundr son Porgeirs pyrnifétar hafdi pa fingit Gunnhildar déttur Bjarnar
9 holds; var hon komin til biis med honum 4 Aski. En Asgerdr (Bjarnardéttir),®
er att hafoi Porolfr Skalla-Grimsson, var p4 med Arinbirni freenda sinum.
Pau Pordlfr attu doéttur eina unga {er Pérdis hét)® ok var mearin par med
12 médur sinni. Egill sagdi Asgerdi l4t Pérolfs ok baud henni sina umsjé; Asgerdr
vard mjok 6kat vid pd sogu, en svaradi vel reedum Egils ok tok litit af ollu.
Ok er 4 leid haustit t6k Egill 6gledi mikla,d sat opt ok drap hofdinu nidr {
15 feld sinn. Eitt hvert sinn gekk Arinbjorn til hans ok spurdi hvat 6gledi hans ylli.
‘Nt b6 at pii hafir fengit skada mikinn um brédur pinn, pé er pat karlmann-
ligt at bera bat vel; skal madr eptir mann lifa, eda hvat kvedr pi nd? Lattu
18 mik nid heyra.’
Egill sagdi at hann hefdi petta fyrir skemmstu kvedit:

23. Okynni vensk, ennis
21 ungr porda ek vel fordum,
haukaklifs, at hefja,
Hlin, pvergnipur minar.

24 Verd ek i feld, pa er foldar
faldr kemr { hug skaldi
berg—Oneris, brina

27 bratt midstalli hvata.

Thus K and W. ®Thus 0 and K. ©Thus 0, K and W. 9ték — mikla] pa ggrdisk
Egill okétr, pogull ok drakk optast litt, en 0.

Stanza 23. (The first half of the stanza is only found in the W-redaction.) Haukaklifs
Hlin vensk 6kynni; ungr porda ek fordum vel at hefja ennis pvergnipur minar. Verd
ek brétt hvéta brina midstalli { feld, pa er berg-Oneris foldar faldr kemr i hug skaldi.

haukaklifs Hlin, goddess of the crag of hawks (of the arm) is a woman; ennis
pvergnipur, the peaks across the forehead, i.e. the brows; briina midstallr, the elevation
between the brows, the nose; berg-Oneris (a giant-kenning) is adopted from 6 (also
inK; cf. ‘onens’ W) instead of bergaunundar (the name Berg-Qnundr) in M. According
to the plausible explanation of Sigurdur Nordal (IF 11, 148-49), berg-Onerir is a giant,
whose fold (land) is dss (mountain ridge); gerda is a synonym of faldr. The kenning
is thus a punning reference to the name Asgerdr as implied in the following prose.
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Arinbjorn spurdi hver kona st veri er hann orti mansgng um, ‘{eda) hefir
pu félgit nafn hennar { visu pessi?’ P4 kvad Egill:

24. Sef-Skuldar fel ek sjaldan,
sorg HIés vita borgar,
i niderfi Narfa—
nafn aurmyils drafhar—
pvi at geir-Rétu gotva
gnypings bragar fingrum
régs at raesis veigum
reifendr sumir preifa.

‘Hér mun vera,’ segir Egill, ‘sem opt er melt, at segjanda er allt sinum vin;
ek mun segja pér pat er pui spyrr, um hverja konu ek yrki; par er Asgerdr
frendkona pin ok par til vilda ek hafa fullting bitt at ek naeda pvi radi.’

Arinbjorn segir at honum pikir pat vel fundit. ‘Skal ek vist leggja par ord
til at pau rad takisk.’

Sidan bar Egill (upp)? pat mal fyrir Asgerdi, en hon skaut til rdda fodur
sins ok Arinbjarnar freenda sins. Sidan reedir Arinbjorn vid Asgerdi ok hafdi
hon in sgmu svor fyrir sér; Arinbjorn fysti pessa rads.

Sidan fara peir Arinbjorn ok Egill 4 fund Bjarnar, ok hefr Egill pa (uppi)®
bénord ok bad Asgerdar déttur Bjarnar. Bjorn ték pvi mali vel ok sagdi at
Arinbjorn mundi pvi mjok rada. Arinbjorn fysti mjok ok lauk pvi mali sva
at Egill festi¢ Asgerdi ok skyldi brullaup vera at Arinbjarnar. En er at peiri
stefnu kemr pa var par veizla allveglig er Egill kvangadisk; var hann pa
allkétr pat er eptir var vetrarins.

2upp mél pat 6. ®Thus K. ©fastnadi sér 0.

The woman has got used to impropriety (i.e. I have not been attentive to her?);
formerly when I was young I was not afraid to lift my brows (i.e. to look up). (Now)
I'must soon thrust my nose in my cloak when Asgerdr comes into the mind of the skald.

Stanza 24. Fel ek sjaldan nafn aurmyils sef-Skuldar { niderfi Narfa—sorg Hlés
vita borgar drafnar—pvi at sumir geir-Rétu gotva gnypings reifendr preifa bragar
fingrum at régs raesis veigum.

aurmyils sef-Skuld, sef-norn of the stone, sef-woman, i.e. sifkona, sister-in-law;
niderfi Narfa (here the name of a giant), the drink of giants’ sons, is poetry (see
Skaldskaparmdl 3-5). Hlés viti, fire of the sea-god, is gold (see Skdldskaparmal,
Ch. 33); borg (hill) of gold is a woman; geir-Rétu (valkyrie’s) gotva (clothes’, i.e.
mailcoat’s) gnyping (noisy meeting) is battle, whose reifendr (protagonists) are
warriors; régs réesir (instigator of battle) is Odinn, whose veigar (drinks) are poetry.

I rarely hide the name of my sister-in-law in poetry—her grief abates—because
some men know how to interpret poetry.
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57.

Egill bj6é um varit kaupskip til Islandsferdar; réd Arinbjorn honum pat at

3 stadfestask ekki { Noregi medan riki Gunnhildar vaeri sva mikit, ‘pvi at hon
er allpung til pin,” segir Arinbjorn, ‘ok hefir petta mikit um spillt er pér
Eyvindr funduzk vid Jétland.’

6 Ok er Egill var buinn ok byr gaf pa siglir hann { haf ok greiddisk hans ferd
vel; kemr hann um haustit til fslands ok helt til Borgarfjardar. Hann haf®i pa
verit utan tolf vetr. Gerdisk pa Skalla-Grimr madr gamall; vard hann pa

9 feginn er Egill kom heim. Fér Egill til Borgar at vistum ok med honum
Porfinnr {inn) strangi ok peir mjok margir saman; varu peir med Skalla-
Grimi um vetrinn.

12 Egill haf6i par 6grynni fjar, en ekki er pess getit at Egill skipti silfri pvi er
Abdalsteinn konungr hafdi fingit honum { hendr, hvarki vid Skalla-Grim né
adra menn.

15 Pann vetr fekk Porfinnr Szeunnar déttur Skalla-Grims ok eptir um varit
fekk Skalla-Grimr peim bustad at Langérforsi ok land inn fra Leiruloek milli
Langdr ok Alptar allt til fjalls. Déttir Porfinns ok Szunnar var Pérdis er étti

18 Arngeirr { Hélmi, son Bersa godlauss; peira son var Bjorn Hitdcelakappi.

Egill dvaldisk pa med Skalla-Grimi ngkkura vetr; tok hann til fjarforrada
ok busumsyslu engu midr Skalla-Grimi. Egill gerdisk enn snodinn.

21 Pa tok heradit at byggjask vida; Hrémundr brédir Grims ins héleyska
byggdi pa i Pverarhlid ok skipverjar hans. Hréomundr var fadir Gunnlaugs,
fodur Puridar dyllu, médur Illuga svarta.

24 Egill haf6i pa verit sva at vetrum skipti mjok morgum at Borg; pa var pat
4 einu sumri, er skip kému af Néregi til fslands, at pau tidendi spurdusk
austan at Bjorn holdr var andadr. Pat fylgdi peiri sggn at fé pat allt er Bjorn

27 haf®i att hafdi upp tekit Berg-Qnundr magr hans. Hann hafdi flutt heim til
sin alla lausa aura, en jardir hafdi hann byggt ok skilit sér allar landskyldir;
hann hafdi ok sinni eigu kastat 4 jardir peer allar er Bjorn hafdi att. Ok er

30 Egill heyrdi petta pa spurdi hann vandliga, hvart Berg-Qnundr mundi sinum
radum fram hafa farit um petta eda hefdi hann traust til haft sér meiri manna.
Honum var sagt at Qnundr var kominn { vinattu mikla vid Eirik konung ok

33 vid Gunnhildi p6é miklu keerra.

Egill 1ét pat kyrrt vera 4 pvi hausti, en er vetrinn leid af ok vara tok pa 1ét
Egill setja fram skip pat er hann atti er stadit haféi { hr6fi vid Langarfors.

36 Hann bjé skip pat til hafs ok fekk menn til. Asgerdr kona hans var radin til
farar, en Pérdis déttir Porélfs var eptir. Egill sigldi { haf er hann var bdinn;
er fra hans ferd ekki at segja fyrr en hann kemr til Néregs; helt hann pegar

39 til fundar vid Arinbjorn sem fyrst matti hann. Arinbjorn tok vel vid honum
ok baud Agli med sér at vera ok pat pekkdisk hann; féru pau Asgerdr badi
pangat ok nokkurir menn med peim.



EGILS SAGA 87

Egill kom bratt 4 reedur vid Arinbjorn um fjarheimtur per er Egill pottisk
eiga par { landi. Arinbjorn segir:

‘Pat mal piki mér 6venligt; Berg-Onundr er hardr ok 6dell, ranglitr ok
fégjarn, en hann hefir nd hald mikit af konungi ok dréttningu; er Gunnhildr
inn mesti 6vinr pinn, sem pu veizt 40r, ok mun hon ekki fysa Qnund at hann
geri greida 4 mélinu.’

Egill segir: ‘Konungr mun oss lata nd logum ok réttindum 4 mali pessu,
en med lidveizlu pinni b4 vex mér ekki { augu at leita laga vid Berg-Qnund.’

R40a beir bat af at Egill skipar skiitu; féru peir par 4 nar tuttugu. Peir féru
sudr 4 Hordaland ok koma fram 4 Aski; ganga beir par til hiss ok hitta
Qnund. Berr pa Egill upp mal sin ok krefr Qnund skiptis um arf Bjarnar ok
segir at deetr Bjarnar veeri jafnkomnar til arfs eptir hann at logum, ‘p6 at mér
biki,” kvad Egill, ‘sem Asgerdr muni pikja attborin miklu betr en Gunnhildr
kona pin.’

Qnundr segir p4 snellt mjok: ‘Pu ert furduliga djarfr madr, Egill, utlagi
Eiriks konungs, er pd ferr hingat { land hans ok @tlar hér til d4gangs vid
menn hans. Mittu sva ®tla, Egill, at ek hefi velta 14tit slika sem bu ert ok af
minnum sokum en mér pikja pessar er pu telr til arfs fyrir hond konu pinnar,
pvi at pat er kunnigt alpydu at hon er pyborin at méderni.’

Onundr var mal6di um hrid; ok er Egill sd at Qnundr vildi engan hlut
greida um betta mdal pa stefnir Egill honum ping ok skytr mélinu til
Gulapingslaga. Qnundr segir:

‘Koma mun ek til Gulabings ok munda ek vilja at pii koemir padan eigi
heill { brott.’

Egill segir at hann mun til pess hatta at koma po6 til pings allt at einu;
‘verdr pa sem md hversu malum varum Iykr.’

Fara peir Egill sidan { brott ok er hann kom heim segir hann Arinbirni fra
ferd sinni ok frd svorum Qnundar. Arinbjorn vard reidr mjok er Péra
fodursystir hans var kollud ambitt.

Arinbjorn fér 4 fund Eiriks konungs, bar upp fyrir hann petta mal. Konungr
tok heldr pungt hans mali ok sagdi at Arinbjorn hefdi lengi fylgt mjok malum
Egils; ‘hefir hann notit pin at pvi er ek hefi 14tit hann vera hér { landi, en nd
mun mér Qrdigt pikja, ef pu heldr hann til pess at hann gangi 4 vini mina.’

Arinbjorn segir: ‘Pt munt lata oss nd logum af pessu mali.’

Konungr var heldr styggr { pessu méli; Arinbjorn fann at dréttning mundi
b6 miklu verr viljud. Ferr Arinbjorn aptr ok sagdi at heldr horfir 6vant.

Lidr af vetrinn ok kemr par er menn fara til Gulapings; Arinbjorn fjplmennti
mjok til pings; var Egill { for med honum. Eirikr konungr var par ok hafi
fjolmenni mikit; Berg-Qnundr var { sveit konungs ok peir breedr, ok hofou peir
sveit mikla. En er pinga skyldi um mdl manna pa gengu hvdérirtveggju par til
er domrinn var settr at flytja fram sannindi sin; var Qnundr b4 allstérordr.
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En bar er démrinn var settr var vollr sléttr ok settar nidr heslistengr {
vollinn { hring, en 19gd um ttan snceri umhverfis; véru pat kollud vébond.
3 En fyrir innan { hringinum situ démendr, t6lf 6r Firdafylki ok tolf 6r
Sygnafylki, tolf* 6r Hordafylki. Par prennar tylftir manna skyldu par deema
um madl gll. Arinbjorn réd fyrir hverir ddmendr varu 6r Firdafylki; en P6rdr
6 af Aurlandi hverir 6r Sygnafylki varu; ok varu peir allir eins 1ids. Arinbjorn
haf®i fjolmenni mikit til pings, snekkju alskipada ok margt smaskipa, skitur
ok rédrarferjur er boendr 4ttu. Eirikr konungr hafdi par mikit 1id ok langskip
9 sex eda sjau. Par var ok mikit 1id af boendum.
Egill hof své sitt mél at hann krafdi domendr at deema sér log af mali
peira Qnundar; innti hann pa hver sannindi hann hafdi { tilkalli til fjar pess
12 er 4tt hafdi Bjorn Brynjélfsson. Sagdi hann at Asgerdr, déttir Bjarnar, en
eiginkona Egils, var til komin arfs ok 6dalborin { allar @ttir, en tiginborin
fram i kyn. Krafdi hann démendr at deema Asgerdi til handa hélfan arf
15 Bjarnar, lond ok lausa aura.
Ok er hann hetti sinni reedu pd ték Berg-Onundr til méls: ‘Gunnhildr
kona min er déttir Bjarnar ok Alofar, peirar konu er Bjorn hafdi logfengit; er
18 Gunnhildr réttr erfingi Bjarnar. Ték ek fyrir pa sok upp fé pat allt er Bjorn
haf®i att at ek vissa at s ein var dottir Bjarnar onnur er ekki 4tti arf at taka;
var médir hennar hernumin ok tekin sidan frillutaki ok ekki at freenda rddi
21 ok flutt land af landi. En pu, Egill, ®tlar at fara hér sem hvarvetna annars
stadar me0 ofrkapp pitt ok §jafnad; nd mun pér pat ekki hér tyja, pvi at Eirikr
konungr ok Gunnhildr dréttning hafa mér pv{ heitit at ek skuli rétt hafa af
24 hverju mali par er beira riki stendr yfir. Mun ek feera fram sgnn vitni fyrir
konungi ok dréttningu ok dsmondum at Péra hladhond médir Asgerdar var
hertekin heiman frd P6ri brédur sinum ok annat sinn af Aurlandi frd Brynjélfi.
27 For hon p4 land af landi med Birni ok vikingum ok ttlggum konungs ok {
beiri titlegd gtu pau mey pessa, Asgerdi. Ni er furda mikil um Egil er hann
@tlar at gera 6mat ¢ll mal Eiriks konungs; pat fyrst at pu ert hér { landi
30 sidan Eirikr konungr gerdi pik utlegan ok pat enn er meira, p6tt pd hafir
fengit ambdttar, at kalla hana arfgenga. Vil ek pess krefja domendr at peir
deemi mér allan arf eptir Bjorn, en deemi Asgerdi ambitt konungs, pvi at
33 hon var své getin at fadir hennar ok mé6dir véru { ttlegd konungs.’
Pé ték Arinbjorn til méls: Vitni munum vér fram bera, konungr, um petta mal
ok l4ta eida fylgja at pat var til skilit { sett peira Poris fodur mins ok Bjarnar
36 at Asgerdr dottir peira Bjarnar ok Péru var til arfs tekin eptir Bjorn fodur
sinn ok sv4 pat sem yOr var kunnigt sjalfum, konungr, at pi gjordir Bjorn
innlendan ok gllu pvi mali var bé lokit er 40r hafdi { milli stadit settar manna.’

a Here another folio in Mooruvallabdk is lost; again the text is supplied from JS 28 fol.
Some obviously corrupt readings are corrected from 0 or from other M-manuscripts.
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Konungr svarar seint hans mali. P4 kvad Egill visu:

25. Pyborna kvedr porna
porn reid ar horna, 3
syslir hann um sina
singirnd Qnundr, mina.
Naddhristir, 4 ek nesta 6
norn til arfs of borna.
Pigg, Auda konr, eida,
eidscert er pat, greida. 9

Arinbjorn 1€t b4 fram bera vitnisburd t6lf menn ok allir vel til fallnir ok
hofou allir heyrt 4 sett peira Péris ok Bjarnar, ok budu peir konungi ok
démondum at sverja par eptir. Démendr vildu taka eida peira ef konungr 12
bannadi eigi; konungr sagdi at hann mundi par hvarki at gjora, lofa né banna.

P4 tok til mals Gunnhildr dréttning: ‘Pat er undarligt, konungr, er pu letr
Egil benna inn mikla vefja ¢ll mal fyrir pér; eda hvart mundir pu eigi { méti 15
mela p6 at hann kalladi til konungdémsins { hendr pér? Nu bétt pu vilir
gngva 6rskurdi pa veita er Qnundi sé 1id at, pa skal ek pat eigi pola at Egill
trodi undir fétum vini vara ok taki med rangindum fé petta af Qnundi. Eda 18
hvar ertu, Askmadr? Far pu til med sveit pina par démendr eru ok 14t eigi
deema rangindi pessi.’

Sidan hljép Askmadr til démsins ok hans sveitungar ok skdru { sundr 21
vébondin, en brutu nidr stengr, en hleyptu { brott ddmondum. P4 gjordisk
pyss mikill 4 pinginu, en allir menn varu par vdpnlausir.

P4 melti Egill: ‘M4 Berg-Onundr heyra mal mitt?’ 24

‘Heyri ek,” sagdi hann.

‘Ek vil bjéda pér hélmgongu ok berjask hér 4 pinginu. Hafi sa fé betta,
lond ok lausa aura, er sigr feer, en ver pi hvers manns nidingr ef pu porir 27
eigi.’

P4 sagdi Eirikr: ‘Ef pu, Egill, ert nu allfuss til at berjask pa skulum vér ni
veita pér pat.’ 30

Stanza 25. Porna porn kvedr mina horna ar (or dar, to provide an extra syllable
for the metre) reid pyborna; hann Qnundr syslir um sina singirnd. Naddhristir, 4 ek
nesta norn of borna til arfs; pat er eidscert. Pigg, Auda konr, greida eida.

porn may either be a brooch or a tree, and porn porna is a kenning for man; horna
drreid, carriage (i.e. carrier, server) of drinking-horns’ river (i.e. of beer) is a kenning
for woman; naddhristir, spearshaker = warrior, man; nesta norn, norn of brooches, is a
woman; Audi is the name of an ancient king, whose konr (descendant) is the king.

The man asserts that my wife is born of a bondswoman; this Qnundr has an axe to
grind. Man, my wife is a legitimate daughter; that can be sworn. Receive, King,
ready oaths.
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Egill svarar: ‘Ekki vil ek berjask vid konungs riki ok ofrefli lids, en fyrir
jafnmorgum monnum mun ek eigi flyja, ef mér skal pess unna; mun ek at
3 pvi gjora gngvan mannamun.’®
P4 melti Arinbjorn: ‘Forum { brott, Egill, ekki munum vér hér um sysla at
sinni.”®
6 Sneri b4 Arinbjorn brott ok allt 1id hans med honum.
P4 snerisk Egill aptr ok melti hatt: ‘Pat skirskota ek undir pik, Arinbjorn,
ok pik, P6rdr, ok b4 menn alla er nd heyra mal mitt, lenda menn ok lggmenn
9 ok alla alpydu, at ek banna jardir paer allar er 4tt hefr Bjorn Brynjolfsson, at
byggja ok vinna ok allra gagna af at neyta. Banna ek pér, Berg-Qnundr, ok
ollum @drum m@nnum, dtlenzkum ok innlenzkum, tignum ok 6tignum, en

12 hverjum er pat gjorir legg ek vid lagabrot landsréttar, godagremi ok gridarof.’

Sidan gekk Egill 4 brott med Arinbirni. Gengu beir til skipanna ok var par
at ganga yfir leiti ngkkut ok eigi allskammt své at eigi sa skipin af ping-

15 vellinum.

Ok er peir kému til skipanna taladi Arinbjorn fyrir 1idinu ok malti sva:
‘Qllum yOr er kunnigt hver pinglok hér hafa ordit at vér hofum eigi nét

18 logum, en konungr er reidr svd at mér er van at varir menn sti af honum
afarkostum, ef hann m4 svd vid komask. Vil ek at hverr gangi 4 sitt skip ok
fari hverr sem dkafast til sins heimilis; bidi nd engi annars.’

21 Sidan gekk Arinbjorn 4 skip sitt ok melti til Egils: ‘Gakk pu nu 4 skitu er
hér liggr 4 dtborda langskipinu ok ver 4 brottu sem skjétast. Farid um neetr
sem pér megid, en eigi um daga, ok fordid yor, pvi at konungr mun eptir

24 leita at fundi yOra metti saman bera. Leitid enn sidan til min pa er pessu
lykr, hvat sem { kann berask.’

Egill gjordi sva sem Arinbjorn meelti; gengu peir 4 skiituna prir tigir manna

27 ok reru sem dkafast; skipit var einka skjott. P4 reri fjoldi manna tt 6r hofninni
af lidi Arinbjarnar, skidtur ok rédrarferjur; en langskip sem Arinbjorn styrdi
for sidast, pvi at pat var pyngst undir 4rum. En skiita su er Egill var 4 gekk

30 brétt fram 6r samflotinu. P4 kvad Egill:

26. Erfingi réd arfi
arfljagr fyrir mér svarfa,
33 meeti ek hans ok heitum
hétun, Pyrnifétar;

2 Here K adds: hvart er tiginn eda 6tiginn. ® W adds: bat at okr vinni (and same
sense in K).

Stanza 26. Arfljigr erfingi Pyrnifétar réd svarfa arfi fyrir mér; meeti ek hétun
hans ok heitum; nargi slikt rdn simla sorgar er goldit, ek gef hanum fjot foldar; vér
deildum fold veringja.
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na&rgi er simla sorgar
slikt ran, ek gef hdnum,
vér deildum, fjot foldar,
fold vaeringja, goldit.

58.

Eirikr konungr heyrdi dlykdarord er Egill melti 4 pinginu ok vard reidr
mjok; en allir menn hofSu véapnlausir farit til pingsins, veitti konungr pvi
eigi atgongu. Hann bad menn sina ganga til skipa; peir gjordu sem hann
baud. Ok er peir kému til strandar skaut konungr 4 hispingi ok sagdi
fyriraetlan sina:

“Vér skulum nu feera tjold af skipum varum ok réa eptir peim Arinbirni ok
Egli ok skal taka Egil af lifi ok hlifa gngum manni peim er fyrir honum vill
standa.’

Sidan gengu peir 4 skip ok bjuggusk um sem skjétast ok reru par til er
skip peira Arinbjarnar hofdu verit; varu peir pa 4 brottu. P4 1ét konungr taka
r6dr eptir peim nordr um sund ok er hann kom 4 Sognsz pa reri lid Arinbjarnar
inn til Saudungssunda ok stefnir hann inn eptir peim ok hitti hann skip
Arinbjarnar inn 4 Saudungssundum. Lagdi konungr at skipunum ok kostudu
peir ordum & pa. Spurdi konungr hvart Egill veeri par 4 skipinu.

Arinbjorn svarar: ‘Egill er eigi hér,” segir hann, ‘munu pér skjott mega sja
pat, herra, eru peir einir menn hér innan bords at pér munud kenna. En Egill
mun eigi finnask undir piljum nidri pé at pér leitid.’

Konungr spurdi Arinbjorn hvat hann vissi til Egils sidast. Hann svarar at
Egill var 4 skutu einni med premr tigum manna, ‘ok reru peir leid sina 1t til
Steinssunds.’

P4 melti konungr at peir skyldu réa fram in innri sundin ok stefna sva {
mét pbeim Egli, ok peir gjordu sva.

Madr er nefndr Ketill hgdr; hann var hirdmadr Eiriks konungs, upplenzkr
madr at @tt; hann sagdi 1eid fyrir konungsskipinu ok styrdi pvi. Ketill var
mikill madr ok fridr synum ok hann var frendi konungs; var pat margra
manna mal at peir veri likir synum.

Egill haf6i latit flota skipi sinu ok fluttan til farm 48r hann for til pings. En
er peir hofdu skilit vid Arinbjorn pa féru peir leid sina til Steinssunds par til

arfljiigr (an emendation of arflygr), who gets hold of an inheritance by lies; simla
sorg, sorrow or care of oxen, is probably land; fold veeringja (of snakes?) is obscure,
but may be wealth, property.

The rapacious son of (Porgeirr) Pyrnifétr spoiled my inheritance; I must suffer his
threats; whenever this robbery of my lands is repaid, I will give him (a few) feet of
land (i.e. to be buried in); we had a feud over great wealth.
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er peir kému til skips sins; gengu peir par 4; en skitan flaut vid styri milli
lands ok skips; 1dgu par drar { hgmlum.

3 Eptir um morguninn er trautt var dagat pa urdu vardmenn varir vid at skip
nokkur reru at peim, ok er Egill vaknadi st6d hann pegar upp ok melti at
peir skyldi hlaupa { skiituna. Hann vapnadisk skjoétt ok allir peir. Egill t6k

6 upp silfrkisturnar par er Adalsteinn konungr hafdi gefit honum; par hafdi
hann jafnan med sér. Peir hlupu® { skidtuna ok reru fram i milli landsins ok
snekkju peirar er nest for landinu, en pat var skip Eiriks konungs.

9  Enpvi at bradum bar at, at litt var 1yst, b4 renndusk skipin hj4 ok er lyptingar
bar saman pa skaut Egill spjéti ok kom 4 pann mann midjan er vid styrit sat,
en par var Ketill hodr. P4 kallar Eirikr konungr ok bad menn réa eptir peim

2 Agli; en er skipin renndu hji kaupskipinu p4 hljépu menn konungs upp 4
skipit, en peir menn er eptir hofou vordit af Egils mgnnum ok eigi hljépu {
skdtuna b véru allir drepnir beir er nét vard, en sumir hljépu 4 land; par

5 1étusk tfu menn af sveitungum Egils. Sum skipin reru eptir peim Agli, en
sum rantu kaupskipit; var par tekit fé pat allt er innan bords var, en peir
brenndu skipit.

8 En peir er eptir peim Agli reru séttu dkaft, téku tveir eina 4r; skortir par

eigi 1id innan bords, en peir Egill hofSu punnskipat; varu peir pd atjan 4

skdtunni. P4 dré saman med peim; en fyrir innan eyna var vadilsund nokkut

grunnt milli ok annarrar eyjar; utfall var sjdvarins. Peir Egill hleyptu skitunni

i pat it grunna sundit, en snekkjurnar flutu par eigi ok skildi par med peim.

Sneri b4 konungr sudr aptr, en Egill for nordr 4 fund Arinbjarnar. P4 kvad

4 Egill visu:

—_

27. Nu hefir prym-Rognir pegna
prétthardr, en mik vardak
7 viti, varrar sveitar
vigelds tiu fellda,
pvi at sarlaxa Syrar,
0 sendr 6r minni hendi,
digr f16 beint medal bjigra
bifporn Ketils rifja.

3 Here the text from Mooruvallabok itself resumes.

Stanza 27. Nu hefir prétthardr vigelds prym-Rognir fellda tfu begna vérrar sveitar,
en vardak mik viti, pvi at digr bifporn sdrlaxa Syrar, sendr 6r minni hendi, {16 beint
medal bjigra rifja Ketils.

vigelds prymr, war-fire’s (i.e. sword’s) din = battle, whose Rognir (O8inn) is a
warrior; bifporn sarlaxa Syrar, shaking thorn of Syr (one of the names of the goddess
Freyja) of wound-salmon ( i.e. of swords): Syr of swords is a valkyrie, whose shaking
thorn is a spear.
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Egill kom 4 fund Arinbjarnar ok segir honum pessi tidendi; Arinbjorn segir
at honum var ekki vildara af vdn um skipti peira Eiriks konungs, ‘en ekki
mun pik fé skorta, Egill; ek skal beeta pér skipit ok fa pér annat pat er pu
megir vel fara 4 til {slands.’

Asgerdr kona Egils hafdi verit med Arinbirni sidan peir féru til pings.

Arinbjorn fekk Agli skip pat er vel var haffeeranda ok 1ét ferma af vidi;
byr Egill skip pat til hafs ok hafdi pa enn ner premr tigum manna; skiljask
peir Arinbjorn b4 med vinattu. P4 kvad Egill:

28. Sva skyldu god gjalda,
gram reki bond af londum,
reid sé rogn ok Oﬁinn,
rdan mins fjar hanum.
Foélkmygi lat flyja,

Freyr ok Njordr, af jordum.
Leidisk lofda stridi
landdss, pann er vé grandar.

59. Eirikr konungr drap breedr sina

Haraldr inn harfagri setti sonu sina til rikis { Néregi pd er hann ték at eldask,
gerdi Eirik konung yfirkonung sona sinna allra, ok er Haraldr hafdi verit
sjau tigu vetra konungr p4 seldi hann { hendr Eiriki syni sinum riki.? T pann
tima 61 Gunnhildr son ok jés Haraldr konungr vatni ok gaf nafn sitt ok 1ét
pat fylgja at hann skyldi konungr vera eptir fodur sinn, ef honum endisk
aldr til. Haraldr konungr settisk pa { kyrrsetu ok sat optast 4 Rogalandi eda
Hordalandi; en prem vetrum sidar andadisk Haraldr konungr 4 Rogalandi
ok var gjorr haugr eptir hann vid Haugasund. En eptir andlat hans var deila
mikil milli sona hans, pvi at Vikverjar téku sér til konungs Ol4f, en Preendir
Sigurd; en Eirikr felldi pa bada breedr sina { Tinsbergi einum vetri eptir
andlat Haralds konungs. Var pat allt 4 einu sumri er Eirikr konungr fér af

lond ok rad ¢ll n; oll landrdd W.

Now the vigorous warrior has killed ten men of our troops, but I freed myself from
reproach, because a stout spear, thrown by me, flew straight between Ketill’s bowed ribs.

Stanza 28. Bond reki gram af lgndum; sva skyldu god gjalda hdnum ran mins
fjar; OBinn ok rogn sé reid. Freyr ok Njordr, l4t folkmygi flyja af jordum; landéss
leidisk lofda stridi pann er grandar vé.

lofda stridir, enemy of men, tyrant.

May the gods drive the king from his lands; thus the gods should pay him back for
the robbery of my possessions; may Odinn and the gods be angry. Freyr and Njordr,
make the oppressor of the people flee from his estates. May Porr hate the tyrant who
spoils the sanctuary (or sanctuaries).
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Hordalandi med her sinn austr { Vik til bardaga vid breedr sina ok 40r hofou
peir deilt 4 Gulapingi Egill ok Berg-Onundr ok pessi tidendi er ni var sagt.

3 Berg-Qnundr var heima at bui sinu pa er konungr fér {1 leidangr, pvi at
honum pétti dvarligt at fara frd buii sinu medan Egill var eigi 6r landi farinn;
par var brédir hans, Haddr, p4 med honum.

6 Frodi hét madr, frendi Eiriks konungs ok féstrson hans; hann var inn
fridasti madr, ungr at aldri ok p6é vaxinn madr. Eirikr konungr setti hann
eptir til trausts Berg-Onundi; sat Frodi 4 Alreksstodum at bii konungs ok

9 haf6i par sveit manna.

Rognvaldr er nefndr son Eiriks konungs ok Gunnhildar; hann var pa vetra
tiu eda ellifu ok var it fridasta mannsefni; hann var p4 med Fréda er petta

12 var tidenda.

En 40r Eirikr konungr reri penna leidangr pa gerdi hann Egil ttlaga fyrir
endilangan Néreg ok drepan hverjum manni.

15 Arinbjorn var med konungi { leidangri, en 40r hann fér heiman b4 lagdi
Egill skipi sinu til hafs ok helt { Gtver bat er Vitar heita, 1t frd Alda; pat er
komit af pj6dleid. Par varu fiskimenn ok var par gott at spyrja tidendi; pa

18 spurdi hann at konungr hafdi gert hann ttlaga. P4 kvad Egill visu:

29. Logbrigdir hefir lagda,
landalfr, fyrir mér sjalfum,

21 blekkir breedra spkkva
brudfang, vegu langa.
Gunnhildi 4 ek gjalda,

24 greypt er hennar skap, penna,

ungr gat ek ok l& launat,
landrekstr, bili grandat.

27 Vedr véru vindlitil, fjallvindr um nztr, en hafgola um daga. Eitt kveld sigldu
peir Egill 1t 4 haf, en fiskimenn reru b4 inn til lands, peir er til njésnar hofou
settir verit um farar peira Egils. Kunnu peir pat at segja at Egill haf®i tt l4tit

30 ok 4 haf siglt ok hann var 4 brottu; 1étu pessa njésn koma til Berg-Qnundar;
ok er hann vissi pessi tidendi, hann sendi b4 frd sér menn b4 alla er hann
hafdi 40r haft par til varidar. Reri hann p4 inn til Alreksstada ok baud Fréda

Stanza 29. Landalfr, lggbrigdir hefir lagda langa vegu fyrir mér sjélfum; bridfang
blekkir breedra sgkkva. A ek gjalda Gunnhildi penna landrekstr; greypt er hennar
skap; ungr gat ek grandat bili ok launat lz.

landalfr (ct. landass, st. 28), Porr.

borr! The law-breaker has put me myself on long roads (i.e. exiled me); the wife
(of Eirikr) deceives the fratricide. I have to repay Gunnhildr for this exile; she has a
cruel temper; as a young man I was quick to act and repay treachery.
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til sin, pvi at Berg-Onundr 4tti ¢l mikit heima at sin. Fr68i f6r med honum
ok hafdi med sér ngkkura menn; téku peir par veizlu géda ok hofdu gledi
mikla; var par b4 allt ttalaust.

Rognvaldr konungsson 4tti karfa einn, reru sex menn 4 bord; hann var
steindr allr fyrir ofan sj6. Hann hafdi med sér menn tiu eda tolf b4 er honum
fylgdu einart. Ok er Fr6di var heiman farinn pa tok Rognvaldr karfann ok
reru peir Gt til Herdlu t6lf saman; par var konungsbd mikit ok réd sd madr
fyrir er hét Skegg-Porir. Par hafdi Rognvaldr verit 4 féstri { barncesku; tok
Périr feginsamliga vid konungssyni; skorti par ok eigi drykk mikinn.

Egill sigldi dt 4 haf um néttina sem fyrr var ritat, ok er morgnadi fell
vedrit ok gerdi logn; logdu peir pa 1 rétt ok 1étu reida fyrir nokkurar netr; en
er hafgola kom 4 sagdi Egill skipurum sinum:

‘Nt munum vér sigla at landi, pvi at 6gjorla veit, ef hafvidri kemr 4 hvasst,
hvar vér ndm p4 landi, en heldr 6fridvent fyrir { flestum stodum.’

Hésetar badu Egil fyrir rdda peira ferd; sidan téku peir til segls ok sigldu
inn til Herdluvers; fingu peir par g6da hofn ok tjoldudu yfir skipi sinu ok
lagu b4 um néttina. Peir hofou 4 skipinu litinn bt ok gekk Egill par 4 vid
pridja mann. Reri hann p4 inn um néttina til Herdlu, sendi par mann { eyna
upp at spyrja tidenda. Ok er s4 kom ofan til skips sagdi hann at par 4 beenum
var Rggnvaldr konungsson ok hans menn, ‘sdtu peir pa vid drykkju; hitta ek
einn af hiskgrlum ok var s @l6dr ok sagdi at hér skyldi eigi minna drekka
en at Berg-Qnundar pétt Frédi veri par 4 veizlu ok peir fimm saman.’

Ekki kvad hann par fleira manna en heimamenn, nema Fréda ok hans
menn.

Sidan reri Egill aptr til skips ok bad menn upp standa ok taka vapn sin;
peir gerdu sva; peir logdu tt skipit um akkeri. Egill 1ét geeta t6lf menn skips,
en hann for 4 eptirbatinn ok peir 4tjdn saman, reru sidan inn eptir sundum.
Peir stilltu své til at peir kému um kveldit inn 1 Fenhring ok logdu par til
leynivags eins.

P4 melti Egill: ‘Nu vil ek ganga einn upp i eyna ok njosna hvers ek verda :

viss, en pér skulud bida min hér.’
Egill hafdi vépn sin pau er hann var vanr at hafa, hjalm ok skjold, gyror

sverdi, hoggspjot 1 hendi; sidan gekk hann upp { eyna ok fram med skdgi :

nokkurum. Hann haf6i dregit hott sidan yfir hjilm. Hann kom par at er
sveinar nokkurir védru ok hja peim hjardtikr stérar, ok er peir tokusk at ordum
spurdi hann, hvadan peir veari eda fyrir hvi peir veri par ok hefdi hunda sva
stéra.

Peir meltu: ‘Pd munt vera allheimskr madr; hefir pu eigi heyrt at hér
gengr bjorn um eyna, inn mesti spellvirki, drepr hér bedi menn ok fénad ok
er lagt fé til hofuds honum? Voku vér hér hverja nétt 4 Aski yfir fé varu er
byrgt er { grindum; eda hvi ferdu med vapnum um natr?’
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Hann segir: ‘(Ek)® hredumk ok bjorninn ok fair piki mér sem nu fari
vapnlausir; hefir bjorninn lengi elt mik 1 nétt; eda sjai hann nd, par er hann
3 nu { skégarnefinu. Hvart eru allir menn { svefni 4 beenum?’
Sveinninn sagdi at peir Berg-Qnundr ok Fr68i mundu enn drekka; ‘peir
sitja neetr allar.’
6 ‘Segid peim pd,” segir hann Egill, ‘hvar bjorninn er, en ek verd at skynda
heim.’
Hann gekk pa brott, en sveinninn hljép heim til beejarins ok til stufunnar
9 er peir drukku {. Var p4 sva komit at allir menn véru sofa farnir nema beir
prir, Qnundr ok Frédi ok Haddr. Sveinninn segir hvar bjorninn var; beir
téku vapn sin er par hengu hja peim ok hljépu pegar tt ok upp til skdgar; par
12 gingu fram skégarnef af morkinni ok runnar i sumum stgdum. Sveinninn
segir peim hvar bjorninn hafdi verit { runninum; pa sd peir at limarnar
hreerdusk, péttusk pé skilja at bjorninn mundi par vera. P4 melti Berg-Qnundr
15 at peir Haddr ok Frédi skyldu fram renna milli {runnsins ok)” megin-
merkrinnar ok gata at bjorninn nadi eigi skoginum.
Berg-Onundr rann fram at runninum; hann hafoi hjalm ok skjold, gyror
18 sverdi, en kesju { hendi. Egill var par fyrir { runninum, en engi bjorn, ok er
hann s4 hvar Berg-Onundr var p4 brd hann sverdinu, en par var hgonk &
medalkaflanum ok dré hann hana 4 hond sér ok 1ét par hanga. Hann t6k {
21 hond sér kesjuna ok rann pa fram { mét Berg-Onundi, ok er Berg-Onundr sa
pat b4 geeddi hann rédsina ok skaut skildinum fyrir sik ok 40r peir meettusk
pa skaut hvarr kesju at gdrum. Egill laust skildinum vid kesjunni ok bar
24 hallan sv4 at reist 6r skildinum ok flaug { vollinn, en Egils spjét kom 4
midjan skjoldinn ok gekk 1 gegnum langt upp 4 fjodrina ok vard fast spjotit
i skildinum; vard Qnundi pungbearr skjoldrinn. Egill greip pa skjétt medal-
27 kafla sverdsins; Qnundr tok pa ok at bregda sinu sverdi ok er eigi var brugdit
til halfs p4 lagdi Egill { gegnum hann med sinu sverdi. Qnundr ratadi vid
lagit, en Egill kippti at sér sverdinu hart ok hj6 til Qnundar ok af naer hofudit.
30 Sidan t6k Egill kesjuna 6r skildinum.
Peir Haddr ok Frodi sa fall Berg-Qnundar ok runnu pangat til; Egill snerisk
{ moéti peim; hann skaut kesjunni at Fréda ok 1 gegnum skjold hans ok {
33 brjostit sva at yddi um bakit; fell hann pegar 4 bak aptr daudr. Egill t6k pa
sverdit ok snerisk { mét Haddi ok skiptusk peir fam hoggum vid 40r Haddr fell.
P4 kému sveinarnir at ok melti {Egill vid p4):® ‘Gatid hér til Qnundar
36 hiisbénda ydvars ok peira félaga at eigi sliti dyr eda fuglar hre peira.’
Egill gekk pa 1eid sina ok eigi langt 40r félagar hans kému { mét honum
ellifu, en sex gattu skips. Peir spurdu hvat hann hefdi syslat. Hann kvad pa:

aThus W. ® Thus W, similar in K. ©Egill melti vid pa K and W.
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30. Satum lyngs til lengi
ljésheims borvi peima,
meir varda ek fé fordum,
fjardolna hlut skardan,
40r Berg-Onund benjum
benscefdan 1ét ek venjask;
Bors nidjar felt ek bedju
bl6di Hadds ok Fréda.

P4 melti Egill: “Vér skulum nd snuda aptr til beejarins ok fara hermannliga,
drepa menn p4 alla er vér ndm,* en taka fé allt pat er vér megum med komask.’

Peir fara til beejarins ok hlaupa par inn 1 his ok drepa par menn fimmtan
eda sextan; sumir kémusk undan af hlaupi. Peir reentu par ¢llu fé, en spilltu
pvi er peir mattu eigi med fara. Peir rdku bufé til strandar ok hjuggu, baru 4
batinn sem hann ték vid; féru sidan leid sina ok reru Ut um eyjasund.

Egill var nu allreidr sva at pa matti ekki vid hann mela; sat hann vid styri
4 batinum; ok er peir séttu ut 4 fjordinn til Herdlu pa reru ttan { méti peim
Rognvaldr konungsson ok peir prettdn saman 4 karfanum peim inum steinda.
Peir hofdu pd spurt at skip Egils 14 { Herdluveri; @tludu peir at gera Qnundi
njésn um ferdir Egils; ok er Egill sa skipit pa kenndi hann pegar. Hann
styrdi sem beinst 4 pa ok er skipin renndusk at, pa4 kom bard skutunnar &
kinnung karfans; halladi honum sv4 at sjor fell inn 4 annat bord ok fylldi
skipit. Egill hljép b4 upp 4 ok greip kesjuna, hét 4 menn sina at peir skyldu
engan lata med lifi 4 brott komask pann er 4 karfanum var. Pat var pa heegt,
pvi at par var pa engi vorn; varu allir peir 4 kafi drepnir, en engi komsk
undan.! Létusk peir par prettdn, Rognvaldr ok forunautar hans. Peir Egill
reru pd inn til eyjarinnar Herdlu. P4 kvad Egill visu:

2 K and W make clear that Egill means vigir menn.

! According to the other redactions Rognvaldr and his men defended themselves
bravely.

Stanza 30. Satum til lengi peima lyngs fjardglna ljésheims borvi skardan hlut;
meir varda ek fé fordum, adr ek 1ét Berg-Onund benscefdan venjask benjum; felt ek
bedju Bors nidjar bl6di Hadds ok Fréda.

lyngs fjardolna ljésheims borvi: lyngs fjordr, earth, whose olunn (fish) is a snake,
whose [josheimr (luminous world) is gold, whose borr (tree) is a man; skaror hlutr,
diminished lot or share (especially one caused by overbearing); felt (past of falda),
covered; bedja Bors nidjar, wife of Borr’s son, Odinn = Jord (i.e. earth).

Too long have I endured the loss this man has caused me; formerly I defended my
property better, until I killed Berg-Qnundr; I have made the earth red with the blood
of Haddr and Frédi.

—_
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31. Bordumsk vér, ne virdak,

vigleiptr sonar, heiptir

3 Blédgxar, raud ek blodi
bodmildr, ok Gunnhildar.
Par fellu nud pollar

6 prettdn lagar mana,
stendr af styrjarskyndi
starf, 4 einum karfa.

9 Ok er peir Egill komu til Herdlu pa runnu peir pegar upp til beejar med
alvepni. En er pat sa Porir ok hans heimamenn pa runnu peir pegar af beenum
ok fordudu sér allir peir er ganga mattu, karlar ok konur. Peir Egill rentu

12 par ollu € pvi er peir mattu hondum 4 koma; féru sidan it til skips. Var pa
ok eigi langt at bida at byrr rann 4 af landi. Buask peir til at sigla, ok er peir
varu seglbunir gekk Egill upp i eyna.

15 Hann tok { hond sér heslistong ok gekk 4 bergsngs nokkura pa er vissi til
lands inn; pa ték hann hrosshofud ok setti upp 4 stongina. Sidan veitti hann
formala ok melti sva:

18 ‘Hér set ek upp nidstong ok sny ek pessu nidi 4 hond Eiriki konungi ok
Gunnhildi dréttningu’—hann sneri hrosshofdinu inn 4 land—*sny ek pessu
nidi 4 landvettir peer er land petta byggja sva at allar fari par villar vega,

21 engi hendi né hitti sitt inni fyrr en paer reka Eirik konung ok Gunnhildi 6r
landi.’

Sidan skytr hann stonginni nidr { bjargrifu ok 1ét par standa. Hann sneri

24 ok hof8inu inn 4 land, en hann reist rinar 4 stonginni ok segja paer formala
penna allan.

Eptir pat gekk Egill 4 skip; téku peir til segls ok sigldu 4 haf t, ték pa

27 byrrinn at vaxa ok gerdi vedr hvasst ok hagsteett; gekk pa skipit mikit. P4
kvad Egill:

32. Pél hgggr stort fyrir stdli
30 stafnkvigs 4 veg jafnan
ut med éla meitli
andceerr jotunn vandar,

Stanza 31. Vér bordumsk, né virdak heiptir (Bl6dgxar); raud ek bodmildr vigleiptr
bl6di sonar Blédgxar ok Gunnhildar. Par fellu nd prettdn lagar mana pollar 4 einum
karfa; starf stendr af styrjarskyndi. (Bl6dgxar (gen.) is taken with two separate nouns.)

vigleiptr, battle-lightning, sword; lagar mdna pollar: moon (light) of the sea is
gold, whose trees are men; styrjarskyndir, speeder of battle, is a warlike man.

We fought and I did not mind the wrath of Eirikr bl6dgx; I, warlike, made my
sword red with the blood of the son of Bl6dgx and Gunnhildr. There thirteen men
were killed on one ship. Deeds are done by the warrior.
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en svalbuinn selju

sverfr eirarvanr peiri
Gestils alpt med gustum
gandr of stdl fyrir brandi.

Sidan sigldu peir { haf ok greiddisk vel ferd peira ok kému af hafi {
Borgarfjord; helt hann skipi sinu par til hafnar ok baru fot sin 4 land; fér pa
Egill heim til Borgar, en skiparar hans vistudusk.

Skalla-Grimr gerdisk pa gamall ok hrumr af elli; tok Egill pa til fjarforrada
ok buisvardveizlu.

60. Andlat Skalla-Grims

Porgeirr {(Jambi)* hét madr; hann atti Pérdisi Yngvarsdéttur, systur Beru,
médur Egils. Porgeirr bjé (inn fra)® Alptanesi 4 Lambastodum. Hann hafdi
komit 1t med Yngvari; hann var audigr ok virdr vel af mgnnum. Son beira
Porgeirs var Pordr er bjé 4 Lambastodum eptir fodur sinn { penna tima er
Egill kom til fslands.

Pat var pa um haustit ngkkuru fyrir vetr at P6ror reid inn til Borgar at hitta
Egil freenda sinn ok baud honum heim til veizlu; hafdi hann l4tit heita mungét
Ut par.

Egill hét ferdinni ok var kvedit 4 vikustef ngokkut; ok er sva var 1idit bjosk
Egill til ferdar ok med honum Asgerdr kona hans; véru pau saman tiu eda
télf. Ok er Egill var biiinn pé gekk Skalla-Grimr (it med honum ok hvarf til
hans 40r Egill steig 4 bak ok malti:

‘Seint piki mér pu, Egill, hafa greitt fé pat er Adalsteinn konungr sendi
mér, eda hverneg @tlar pu at fara skyli fé pat?’

Egill segir: ‘Er bér nui féfatt mjok, fadir? Ek vissa pat eigi; pegar skal ek
lata pik hafa silfr er ek veit er pa parft, en ek veit at pi munt enn hafa at
vardveita eina kistu eda tver, fullar af silfri.’

‘Sva piki mér,” segir Grimr, ‘sem pti munir pikjask skipt hafa lausafé med
okr; muntu l4ta pér vel hugna at ek gera slikt er mér likar af pvi er ek vardveiti.’

AThus K and W. > Thus W; 4 M.

Stanza 32. Andcerr vandar jotunn hgggr ut pél stort fyrir stdli med éla meitli 4
jafnan stafnkvigs veg, en svalbuinn selju gandr sverfr eirarvanr med gustum peiri
Gestils alpt of stél fyrir brandi.

andeerr, breathing furiously; vandar jotunn (giant, enemy of the mast or tree) is a
storm; stafnkvigs vegr, stem-bull-calf’s, i.e. ship’s, road, the sea; svalbiiinn, full of
coldness; selju gandr, enemy of the willow, storm; Gestill is the name of a sea-king,
whose dlipt (swan) is a ship; med gustum (a correction by former editors for dor
gustu, which has proved inexplicable), with gusts.

The furious wind cuts out mightily a file before the stem with a chisel of storms
on the even sea, and the cold storm files, merciless with gusts, on the ship’s stem in
front of the prow.

15
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Egill segir: ‘Pt munt engis lofs pikjask purfa at bidja mik um petta, pvi at
bt munt rdda vilja hvat sem ek meali.’
3 Sidan reid Egill { brott par til er hann kom 4 Lambastadi; var par tekit vid
honum vel ok feginsamliga; skyldi hann bar sitja prjir netr.
Pat sama kveld er Egill hafdi heiman farit 1ét Skalla-Grimr sgdla sér hest;
6 reid hann pa heiman er adrir menn féru at sofa. Hann reiddi { knjam sér
kistu vel mikla, en hann hafdi i handarkrika sér eirketil er hann fér i brott.
Hafa menn pat sidan fyrir satt at hann hafi 14tit fara annat hvart eda baoi {
9 Krumskeldu ok l4tit par fara 4 ofan hellustein mikinn.
Skalla-Grimr kom heim um midnzttisskeid ok gekk pa til rims sins ok
lagdisk nidr { kl&dum sinum. En um morgininn er lysti ok menn kleddusk
12 bé sat Skalla-Grimr fram 4 stokk ok var pd andadr ok sv4 stirdr at menn
fingu hvergi rétt hann né hafit ok var alls vid leitat.
P4 var hesti skotit undir einn mann; hleypti sd sem dkafligast til pess er
15 hann kom 4 Lambastadi; gekk hann pegar 4 fund Egils ok segir honum pessi
tidendi. P4 tok Egill vapn sin ok kl&di ok reid heim til Borgar um kveldit ok
pegar hann haf6i af baki stigit gekk hann inn ok { skot er var um eldahusit,
18 en dyrr véru fram 6r skotinu at setum innanverdum. Gekk Egill fram { setit®
ok t6k { herdar Skalla-Grimi ok kneikti hann aptr 4 bak, lagdi hann nidr {
setit ok veitti honum bé nébjargir. P4 bad Egill taka graftol ok brj6ta vegginn
21 fyrir sunnan. Ok er pat var gort p4 ték Egill undir hofdahlut Skalla-Grimi,
en adrir toku fétahlutinn; baru peir hann um pvert hisit ok sva it { gegnum
vegginn par er 40r var brotinn. Baru peir hann pa { hridinni ofan { Naustanes;
24 var par tjaldat yfir um néttina; en um morgininn at f16di var lagdr Skalla-
Grimr { skip ok réit med hann tit til Digraness. Lét Egill par gera haug 4
framanverdu nesinu; var par i lagdr Skalla-Grimr ok hestr hans ok vdpn
27 hans ok smidartdl; ekki er pess getit at lausafé veri lagt { haug hja honum.
Egill ték par vid arfi, londum ok lausum aurum; réd hann p4 fyrir bui; par
var med Agli Pérdis déttir Pérélfs ok Asgerdar.

30 61. Englandsferd Egils

Eirikr konungr réd {einn vetr)® fyrir Néregi eptir andl4t fodur sins, Haralds
konungs, 40r Hakon Adalsteinsfostri, annarr son Haralds konungs, kom til

33 Néregs vestan af Englandi, ok pat sama sumar fér Egill Skalla-Grimsson til
fslands. Hékon fér nordr til Prandheims; var hann par til konungs tekinn;
varu peir Eirikr um vetrinn badir konungar i Néregi. En eptir um varit dré

36 hvarrtveggi her saman; vard Hakon miklu fjolmennri; sa Eirikr pd engan
sinn kost annan en flyja land; f6ér hann pa 4 brott med Gunnhildi konu sina
ok born peira.

a K adds: ok at baki Skalla-Grimi. ® Thus W.
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Arinbjorn hersir var f6stbrédir Eiriks konungs ok barnféstri hans; hann
var kerstr konungi af ¢llum lendum m@nnum; hafdi konungr sett hann
hofdingja yfir allt Firdafylki. Arinbjorn var 6r landi med konungi; féru fyrst
vestr um haf til Orkneyja. P4 gipti hann Ragnhildi déttur sina Arnfinni jarli.
Sidan f6r hann med 1idi sinu sudr fyrir Skotland ok herjadi par; padan for
hann sudr til Englands ok herjadi par. Ok er Adalsteinn konungr spurdi pat
safnadi hann lidi ok fér { mét Eiriki; ok er peir hittusk véru borin sattmal
milli peira ok var pat at s@ttum at Adalsteinn konungr fekk Eiriki til forrdda
Nordimbraland, en hann skyldi vera landvarnarmadr Adalsteins konungs
fyrir Skotum ok frum. Adalsteinn konungr hafdi skattgilt undir sik Skotland
eptir fall Olafs konungs, en pé var pat f6lk jafnan 6tritt honum. (Eirikr
konungr hafdi jafnan atsetu { Jérvik.)*

Své er sagt at Gunnhildr 1ét seid efla ok 1ét pat seida at Egill Skalla-
Grimsson skyldi aldri ré bida 4 Islandi fyrr en hon szi hann. En pat sumar er
peir Hakon ok Eirikr hofdu hizk ok deilt um Noéreg pa var farbann til allra
landa 6r Néregi ok kému pat sumar engi skip til Islands ok engi tidendi 6r
Noregi.

Egill Skalla-Grimsson sat at bui sinu; en pann vetr annan er hann bjé at
Borg eptir andlat Skalla-Grims pé gerdisk Egill 6katr ok var pvi meiri 6gledi
hans er meir leid 4 vetrinn. Ok er sumar kom pa lysti Egill yfir pvi at hann
@tlar at bda skip sitt til brottfarar um sumarit; tok hann pa hdseta. Hann
atlar b4 at sigla til Englands; peir varu 4 skipi prir tigir manna. Asgerdr var
pa eptir ok getti bus beira, en Egill @tladi pé at fara 4 fund Adalsteins konungs
ok vitja heita peira er hann hafdi heitit Agli at skilnadi peira.

Egill vard ekki snemmbuinn ok er hann 1ét { haf b4 byrjadi heldr seint, tok
at hausta ok steerdi vedrin; sigldu peir fyrir nordan Orkneyjar; vildi Egill
par ekki vid koma, pvi at hann hugdi at riki Eiriks konungs mundi allt yfir
standa { eyjunum. Sigldu beir p4 sudr fyrir Skotland ok hofdu storm mikinn
ok vedr pvert; fengu beir beitt fyrir Skotland ok sva nordan fyrir England.

En aptan dags er myrkva tok var veodr hvasst; finna peir eigi fyrr en grunnfoll 3

vdru 4 ttborda ok sv4 fram fyrir. Var ba engi annarr til en stefna 4 land upp
ok sva gerdu beir, sigldu pa til brots ok kému at landi vid Humru mynni.

Par® heldusk menn allir ok mestr hluti fj4r, annat en skip; pat brotnadi { 3

spén.
Ok er peir hittu menn at mdli spurdu peir pau tidendi® er Agli péttu

haskasamlig, at Eirikr konungr bl6dgx var par fyrir ok Gunnhildr, ok pau 2

hofdu par riki til forrdda, ok hann var skammt padan uppi { borginni Jérvik.
Pat spurdi hann ok at Arinbjorn hersir var par med konungi ok { miklum
kerleik vid konunginn.

AThus W; similar in K. ® Thus K and W; b4 M. ¢ W adds: er beim péttu g63 vera
at Adalsteinn konungr var heill ok riki hans, en pau onnur (similar in K).

12
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Ok er Egill var viss vordinn pessa tidenda pa gerdi hann rad sitt; potti
honum sér 6vant til undankvamu, pétt hann freistadi pess at leynask ok fara

3 huldu hofdi 1eid sva langa sem vera mundi 40r hann koemi 6r riki Eiriks
konungs. Var hann pad audkenndr peim er hann sai; pétti honum pat
litilmannligt at vera tekinn { fl6tta peim. Herdi hann pa huginn ok réd pat af

6 at pegar um noéttina er peir hofou par komit pd faer hann sér hest ok ridr
pegar til borgarinnar. Kom hann par at kveldi dags ok reid hann pegar {
borgina. Hann haf®di sidan hatt yfir hjilmi ok alvepni hafdi hann.

9  Egill spurdi hvar gardr sd veri { borginni er Arinbjorn 4tti; honum var pat
sagt; hann reid pangat { gardinn. En er hann kom at stufunni steig hann af hesti
sinum ok hitti mann at méli; var honum p4 sagt at Arinbjorn sat yfir matbordi.

12 Egill mealti: ‘Ek vilda, gédr drengr, at bt gingir inn { stufuna ok spyr
Arinbjorn hvart hann vill heldr (ti eda inni tala vid Egil Skalla-Grimsson.’

S4 madr segir: ‘Pat er mér litit starf at reka petta erendi.’

15 Hann gekk inn { stufuna ok melti stundar hatt: ‘Madr er hér kominn uti
fyrir dyrum,’ segir hann, ‘mikill sem trgll; en s bad mik ganga inn ok spyrja
hvért pu vildir uti eda inni tala vid Egil Skalla-Grimsson.’

18 Arinbjorn segir: ‘Gakk ok bid hann bida tti ok mun hann eigi lengi purfa.’
Hann gerdi sem Arinbjorn melti, gekk tit ok sagdi sem melt var vid hann.
Arinbjorn bad taka upp bordin, sidan gekk hann it ok allir hiskarlar hans

21 med honum; ok er Arinbjorn hitti Egil, heilsadi hann honum ok spurdi hvi
hann var par kominn.

Egill segir 1 fom ordum it lj6sasta af um ferd sina; ‘en nu skaltu fyrir sja

24 hvert rad ek skal taka, ef pu vilt ngkkurt 1id veita mér.’

‘Hefir pu ngkkura menn hitt { borginni,” segir Arinbjorn, ‘pa er pik muni
kennt hafa 40r pi komt hér { gardinn?’

27  ‘Engi,’ segir Egill.

‘Taki menn pba vépn sin,” segir Arinbjorn.
Peir gerdu sva, ok er peir varu vapnadir ok allir hiskarlar Arinbjarnar pa

30 gekk hann { konungsgard. En er peir komu til hallar pa klappadi Arinbjorn 4
dyrum ok bad upp l4ta ok segir hverr par var. Dyrverdir 1étu begar upp hurdina.

Konungr sat yfir bordum. Arinbjorn bad p4 ganga inn t6lf menn, nefndi til

33 pess Egil ok tiu menn adra:

‘Nu skaltu, Egill, feera Eiriki konungi hofud pitt ok taka um f6t honum, en
ek mun tilka mal pitt.’

36 Sidan ganga peir inn; gekk Arinbjorn fyrir konung ok kvaddi hann.
Konungr fagnadi honum ok spurdi hvat er hann vildi.

Arinbjorn melti: ‘Ek fylgi hingat peim manni er kominn er um langan

39 veg at scekja yor heim ok s@ttask (vill)* vid yOr; er yOr pat vegr mikill,

aThus K and W.



EGILS SAGA 103

herra, er Gvinir yOrir fara sjalfviljandi af odrum londum ok pikjask eigi mega
bera reidi yOra p6 at pér séd hvergi naer. Littu pér nd verda hofdingliga vid
penna mann; 14t hann f4 af (pér)? sett géda fyrir pat er hann hefir gert veg 3
pinn svd mikinn sem nd ma sj4, farit yfir morg {stér)*hof ok torleidi heiman
fr4 bium sinum; bar honum enga naudsyn til pessar farar nema gédvili vid
yor.’® 6

P4 litadisk konungr um ok sa hann fyrir ofan hofud mgonnum hvar Egill
st60. (Konungr kenndi hann skjott)® ok hvessti augun 4 hann ok melti:

‘Hvi vartu sv4 djarfr, Egill, at pu pordir at fara 4 fund minn? Leystisk pud 9
sva hedan nastum at pér var engi vén lifs af mér.’

P4 gekk Egill at bordinu ok ték um fét konungi; hann kvad pa:

33. Kominn em ek 4 j6 fva 12
angrbeittan veg langan
oldu enskrar foldar
atsitjanda at vitja. 15
Nu hefir siskelfir sjalfan
snarpatt Haralds 4ttar
vidr ofrhuga yfrinn 18
undar bliks of fundinn.

Eirikr konungr sagdi: ‘Ekki parf ek at telja upp sakir 4 hendr bér, en b6
eru par svd margar ok storar at ein hver ma vel endask til (pess)® at pu 21
komir aldri hedan lifs; 4ttu engis annars af vdn en pii munt hér deyja skulu;
mattir pu pat vita 40r at pi mundir enga sa&tt af mér fa.’

P4 kvad Egill:f 24

Thus K and W. ® K and W add_: pvi at vel matti hann gaeta sin 4 Islandi fyrir reidi
pinni. ©Thus W (similar in K). 4svéleystisk pd 6r Néregi K and W. ©Thus K and W.
f Méoruvallabok has a blank space here for a stanza; no traces of a stanza in K and W.

Stanza 33. Ek em kominn langan angrbeittan oldu veg 4 Iva j6 at vitja atsitjanda
enskrar foldar. N hefir siskelfir undar bliks vidr yfrinn ofrhuga of fundinn sjalfan
snarpatt Haralds attar.

Ivi is not found elsewhere, but is probably a sea-king’s name, so Iva jor (horse) is
a ship; siskelfir undar bliks, continual shaker of wound’s light or fire (i.e. sword), is
a warrior; snarpdttr Haralds dttar (hard-spun strand of Haraldr’s kin) is Haraldr’s
son (his favourite son according to the saga, 49/7-8 above).

I have come on my ship on a long and arduous voyage to visit the king of English
land. Now the warrior has with dauntless courage met Haraldr’s son in person.
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Gunnhildr melti: ‘Hvi skal eigi (pegar)® drepa Egil, eda mantu eigi nd,
konungr, hvat Egill hefir gert (til pin),* drepit vini pina ok fraendr ok par 4 ofan
3 son bpinn, en nitt sjdlfan pik; eda hvar viti menn sliku bellt vid konungmann?’
Arinbjorn segir: ‘Ef Egill hefir melt illa til konungs b4 m4 hann bat beeta
i lofsordum peim er allan aldr megi uppi vera.’
6  Gunnhildr {meelti):® ‘ Vér viljum ekki lof hans heyra; l4ttu, konungr, leida
Egil ut ok hgggva hann; vil ek eigi heyra ord hans ok eigi sja hann.’
P4 melti Arinbjorn: ‘Eigi mun konungr lata at eggjask um ¢ll nidingsverk
9 pin; eigi mun hann lata Egil drepa i nétt, pvi at nattvig eru mordvig.’
Konungr segir: ‘Svd skal vera, Arinbjorn, sem b bidr, at Egill skal lifa {
nétt; hafdu hann heim med pér ok feer mér hann 4 morgin.’

12 Arinbjorn pakkadi konungi ord sin; ‘vantu vér, herra, at hedan af muni
skipask mal Egils 4 betri 1ei0; en b6 at Egill hafi stort til saka gort vid yor, pa
liti pér 4 pat at hann hefir mikils misst fyrir ydrum freendum. Haraldr konungr

15 fadir pinn tok af 1ifi 4gaetan mann, Porolf, fodurbrédur hans, af régi {vandra)?
manna, en af engum sokum. En pér, konungr, brutud log 4 Agli fyrir sakir
Berg-Onundar, en par 4 ofan vildu pér hafa Egil at daudamanni ok drapud

18 menn af honum, en rentud hann fé gllu, ok par 4 ofan gerdu pér hann ttlaga
ok rdkud hann af landi, en Egill er engi ertingamadr. En hvert mal er madr
skal deema verdr at lita 4 tilgerdir. Ek mun nd,” segir Arinbjorn, ‘hafa Egil

21 med mér { nétt heim { gard minn.’

Var nu svd; ok er peir kému { gardinn b4 ganga peir tveir { lopt nokkurt
litit ok roeda um petta mal. Segir Arinbjorn sva:

24 ‘Allreidr var konungr nd, en heldr pétti mér mykjask skaplyndi hans ngkkut
40r 1étti, ok mun nd hamingja skipta hvat upp kemr; veit ek at Gunnhildr
mun allan hug 4 leggja at spilla pinu mali. Nu vil ek pat rad gefa at pu vakir

27 1 nétt ok yrkir lofkvedi um Eirik konung; peetti mér pé vel ef pat yrdi drdpa
tvitug ok mettir pi kveda 4 morgin er vit komum fyrir konung. Sv4 gerdi
Bragi freendi pinn! pa er hann vard fyrir reidi Bjarnar Sviakonungs, at hann

30 orti drapu tvituga um hann eina nétt ok pd par fyrir hofud sitt. N metti vera
at vér baerim gefu til vid konung sv4 at pér keemi pat 1 frid vid konung.’

Egill segir: ‘Freista skal ek pessa rdds er pu vill, en ekki hefi ek vid pvi

33 buizk at yrkja lof um Eirik konung.’

Arinbjorn bad hann freista; sidan gekk hann 4 brott til manna sinna; situ
peir at drykkju til midrar n®tr. P4 gekk Arinbjorn til svefnhiss ok sveit

36 hans, ok 40r hann afkleddisk gekk hann upp { loptit til Egils ok spurdi hvat
b4 1idi um kvadit. Egill segir at ekki var ort; ‘hefir hér setit svala ein vid
glugginn ok klakat { alla nétt, svd at ek hefi aldregi bedit r6 fyrir.’

2 Thus K and W. ® Thus W; segir K.

! Usually emended to minn, since no relationship between Egill and Bragi is known.
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Sidan gekk Arinbjorn 4 brott ok it um dyrr paer er ganga métti upp 4 husit
ok settisk (vid)? glugg pann 4 loptinu er fuglinn hafdi 40r vid setit; hann sa
hvar hamhleypa ngkkur fér annan veg af hidsinu. Arinbjorn sat par vid 3
glugginn alla néttina til pess er lysti. En sidan er Arinbjorn hafdi par komit
pa orti Egill alla drapuna ok hafdi fest svd at hann métti kveda um morgininn
pé er hann hitti Arinbjorn. Peir heldu vord 4 naer timi mundi vera at hittakonung. 6

62. Egill flutti kvedit

Eirikr konungr gekk til borda at vanda sinum ok var pa fjolmenni mikit med
honum; ok er Arinbjorn vard pess varr pd gekk hann med alla sveit sina 9
alvdpnada { konungsgard pd er konungr sat yfir bordum. Arinbjorn krafdi
sér inngongu { hgllina; honum var pat ok heimult gort; ganga peir Egill inn
med helming sveitarinnar; annarr helmingr st6d uti fyrir dyrum. 12

Arinbjorn kvaddi konung, en konungr fagnadi honum vel. Arinbjorn melti:

‘Nt er hér kominn Egill; hefir hann ekki leitat til brotthlaups { nétt. Nu
viljum vér vita, herra, hverr hans hluti skal vera; venti ek g6ds af yor.” Hefi 15
ek pat gort sem vert var, at ek hefi engan hlut til pess sparat at gera ok mala
svd at yOvarr vegr veri pd meiri en 40r. Hefi ek ok 14tit allar minar eigur ok
frendr ok vini er ek atta { Noregi ok fylgt yor, en allir lendir menn ydrir 18
skildusk vid ydr, ok er pat makligt, pvi at pii hefir marga hluti til min stérvel
gort.’

P4 melti Gunnhildr: ‘Hattu, Arinbjorn, ok tala ekki sva langt um petta; 21
margt hefir pi vel gort vid Eirik konung ok hefir hann pat fullu launat; er
pér miklu meiri vandi 4 vid Eirik konung en Egil. Er pér pess ekki bidjanda
at Egill fari refsingalaust hedan af fundi Eiriks konungs, slikt sem hann 24
hefir til saka gort.’

P4 segir Arinbjorn: ‘Ef pu, konungr, ok pit Gunnhildr hafid pat einr4dit at
Egill skal hér enga satt f4, pd er pat drengskapr at gefa honum frest ok 27
fararleyfi um viku sakir at hann fordi sér—p6 hefir hann at sjalfvilja sinum
farit hingat 4 fund ydvarn ok venti sér af pvi fridar—fara pa enn skipti ydur
sem verda md padan fra.’ 30

Gunnhildr melti: ‘Sjd kann ek 4 pessu, Arinbjorn, at pu ert hollari Agli en
Eiriki konungi. Ef Egill skal rida hedan viku 1 brott { fridi, pA mun hann kominn
til Adalsteins konungs 4 pessi stundu. En Eirfkr konungr parf nd ekki at dyljask 33
i pvi at honum verda nu allir konungar ofreflismenn, en fyrir skommu mundi
pat pikja ekki likligt at Eirikr konungr mundi eigi hafa til pess vilja ok atferd
at hefna harma sinna 4 hverjum manni slikum sem Egill er.’ 36

aThus K and W. ® veenti — ydr] vanti ek af ydr konungr at bér munud l4ta hann
njéta orda minna, pvi at mér pikir petta allmiklu skipta at Egill fi satt af yor K (and
the W-manuscripts for the most part).
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Arinbjorn segir: ‘Engi madr mun Eirik (konung)® kalla at meira mann b6
at hann drepi einn béndason ttlendan pann er gengit hefir 4 vald hans. En ef

3 hann vill miklask af pessu pa skal ek pat veita honum at pessi tidendi skulu
heldr pikja frasagnarverd, pvi at vit Egill munum nu veitask at sv4 at jafn-
snemma skal okr meeta badum. Muntu, konungr, pa dyrt kaupa lif Egils um

6 pater vér erum allir at velli lagdir, ek ok sveitungar minir; mundi mik annars
vara af yOr en pi mundir mik vilja leggja heldr at jordu en 1dta mik piggja lif
eins manns er ek bid.’

9 P4 segir konungr: ‘Allmikit kapp leggr pu 4 petta, Arinbjorn, at veita Agli
1i0; traudr mun ek til vera at gera pér skada, ef pvi er at skipta, ef pu vill
heldr leggja fram lif pitt en hann sé€ drepinn; en cernar eru sakir til vid Egil,

12 hvat sem ek l®t gera vid hann.’
Ok er konungr hafdi petta melt, pa gekk Egill fyrir hann ok h6f upp kvadit
ok kvad hatt ok fekk pegar hlj6d:!

15 1. Vestr for ek of ver,
en ek Vidris ber
munstrandar mar,

18 svéa er mitt of far.
Dr6 ek eik a flot
vid isa brot;

21 hl63 ek meerdar hlut

mins knarrar skut.

2. Budumk hilmir 199,
24 nu 4 ek hrédrar kvod;
ber ek Odins mjod
4 Engla bjo0.

aThus K and W.

! Nothing of the poem Hofudlausn is found in Mo6druvallabdk, and no empty
space for a stanza. The poem is found in the W-codex itself and in K; most of it is
also in €. Fragments of four stanzas are found in Snorra Edda. Lastly, there is a
redaction together with an explicatory essay by Bjorn Jonsson of Skardsa from 1634
(AM 552 R 4to). His text seems to be based upon both W and €. Bjorn’s redaction
together with a Latin translation of the explication was printed in Ole Worm’s
Literatura Runica in 1636. The following redaction is in the main based upon the
text of € (and K), with several corrections, mostly in accordance with W.

Hofudlausn

1 Vidris munstrandar marr, the sea of Odinn’s mind-shore (breast), i.e. the poetic
mead, poetry; isa brot, breaking of ice, is spring.

I came west across the sea, and I bring a poem; such is my situation. I launched
my ship at ice-break; I loaded the stern of my vessel with a cargo of praise (a poem).
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Lofat visa vann,
vist meri ek pann;
hlj60s @sti ek hann,
pvi at hrédr of fann.

3. Hygg, visi, at,
vel sémir pat,
hvé ek pylja fet
ef ek pogn of get.
Flestr madr of fra
hvat fylkir va;
en Vidrir sa
hvar valr of 1a.

4. Ox hjorva glom
vid hlifar prom;
gudr 6x of gram,
gramr s6tti fram.
Par heyrdisk b4,
paut mekis 4,
malmhridar sp4,
su var mest of 14.

5. Varat villr stadar
vefr darradar
of grams gladar
geirvangs radar,

2 The king offered me hospitality, now I am obliged to offer a poem of praise; I
bring Odinn’s mead (a poem) to the land of the English. I have completed a eulogy
of the prince, assuredly I praise him; I ask him for a hearing, because I have devised
a praise-poem.

3 Pay heed, king, that is most fit, to how I shall recite if I receive silence. Most
men have heard what (battle) the king fought; and O8inn saw where the slain lay.

4 hjorva glom is supposed to mean clash of swords, though glom is not found
elsewhere (cf. glamm and glaumr); meekis d, river of the sword, is blood, or perhaps
battle.

The clash of swords against the rim of the shield increased; battle increased around
the king, the king pressed forward. There was heard then—the river of the sword
(battle) roared—the incantation of the metal-storm (din of batttle); this was the greatest
(battle) across the sea.

5 varat — stadar, did not go astray; vefr darradar, spear’s web, is battle; geirvangs
radar, spear-land’s (shield’s) rows; inn brimils médi, unexplained (brimill, a sort of
large seal).
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par er 1 bl6di

inn brimils médi

vollr of prumdi,

und véum glumdi.
6. Hné folk 4 fit

vi0 fleina hnit;

ordstir of gat

Eirikr at pat.

7. Fremr mun ek segja
ef firar pegja;
fragum fleira
til frama peira:
brustu brandar
vi0 blaar randar;
6xu undir
vid jofurs fundi.

8. Hlam heinsgdul
vid hjaldrrodul,
beit bengrefill;
pat var blodrefill.
Fra ek at felli
fyrir fetilsvelli
Odins eiki
i jarnleiki.

9. Par var odda at
ok eggja gnat;
ordstir of gat
Eirikr at pat.

The battle raged around the king’s shining shields, where in blood the battlefield
... remained(?) . . . resounded beneath the banners.

6 fleina hnit (collison of spears) is battle.

The army fell on the meadows under the onslaught of spears. Eirikr gained renown
from that.

7 Ishall speak further if men keep silence; I have heard more to their glory: swords
broke against dark shields; wounds increased with the king’s encounters.

8 heinsgoull, saddle of the whetstone, (probably) sword; hjaldrrodull, sun of battle,
shield or sword; bengrefill, wound digger, the point of a sword (cf. bldorefill); fetil-
svell, sword-strap ice, sword; Odins eiki (oak forest), troops; jarnleikr, iron-game, battle.

There was a clanging of sword against shield, the sword bit, it was the point of a
sword. I heard that troops fell before the sword in battle.
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10. Raud hilmir hjor;
par var hrafna gjor;
fleinn sétti fjor;
flugu dreyrug spjor.
Ol flagds gota
farbjodr Skota;
trad nipt Nara
néttverd ara.

11. Flaug hjaldrtrana
a hres lanar;
varut bl6ds vanar
benmas granar.
Sleit und freki,
en oddbreki
gnudi hrafni
a hofudstafni.

12. Kom gridar le
at Gjélpar skz;
baud dlfum hre
Eirikr of se.

13. Beit fleinn floginn,
pa var fridr loginn;
var dlmr dreginn;
pvi vard ulfr feginn.

9 There was contflict of points and clashing of blades; Eirikr gained renown from that.

10 hrafna gjor, flock of ravens (especially when crowding over food); flagds goti
(giantess’s horse) = wolf; farbjoor Skota, the enemy of the Scots, i.e. King Eirikr;
nipt Nara, Nari’s sister, is Hel (the death-goddess); ndttverdr ara, the eagle’s supper
(i.e. the corpses of the slain) or supper for the eagle.

The king reddened his sword; there was a hustling of ravens; arrows took lives;
bloody spears flew; the enemy of the Scots fed the giantess’s steed; the goddess of
death stalked on the dead (or Hel trod or trampled down supper for the eagle, i.e.
killed men).

11 hjaldrtrana (crane of battle), carrion bird; benmds granar, wound-gull’s, carrion
bird’s, lips, i.e. beaks of ravens; oddbreki, point-wave, i.e. blood.

The carrion bird flew on the heaps of the slain; the beaks of ravens were not short
of blood. The wolf tore or ripped open the wound, and blood roared at the raven’s
head-prow (beak).

12 grioar, greed’s (Gridr is also common as the name of a giantess in kennings);
lee, bane; the bane of greed is satiety. Gjalp is a giantess, her sker (steed) is a wolf.

The wolf was fed; across the sea Eirikr offered carnage to wolves.

12

15

18

21

24



12

15

18

21

24

110 EGILS SAGA

Brustu broddar,
en bitu oddar;
baru horvar

af bogum grvar.

14. Verpr broddfleti
af baugseti
hjorleiks hvati;
hann er pj6dskati.
Préask hjaldr sem hvar
of hilmi par.
Frétt er austr of mar
Eiriks of far.

15. Jofurr sveigdi y,
flugu unda by.
Baud ulfum hrae
Eirikr of se.

16. Enn mun ek vilja
fyrir verum skilja
skapleik skata,
skal mard hvata.
Letr snét saka
sverd-Frey vaka,
en skers Haka
skidgard braka.

13 The thrown spear bit, then peace was broken; elmwood-bow was drawn; that
made the wolf joyful. Arrow-tips broke, and points bit; strings bore arrows from bows.

14 broddflet, the bench of the arrow-tip, i.e. shield; af baugseti, from the seat of
the ring, i.e. his arm.

The instigator of sword-play (battle) throws a shield from his arm: he is a very
generous man. The battle arises everywhere around the king. The behaviour of Eirikr
is heard of east across the sea.

15 unda by, bees of wounds, i.e. arrows.

The king bent his yew-bow; arrows flew. Across the sea Eirikr offered carnage to
wolves.

16 This stanza is adopted here from two extra half-stanzas in W (and put in this
place in accordance with the redaction of Bjorn Jénsson).

snot saka, lady of contests or battles, i.e. valkyrie (Hildr); sverd-Freyr, warrior,
i.e. the king; vaka keep awake; Haki is the name of a sea-king, whose sker (rock in
the sea) is the sea, whose skid (board) is a ship, whose gardr (fence) is a shield.

I shall wish to describe further for men the disposition of this generous man; his
praise must be hastened. Hildr incites the king (to battle) and causes the shields to
crack. (Lines 5-6 seem to be an allusion to a story told in Skdldskaparmadl, Ch. 50.)
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17. Brytr bégvita
bj60r hrammbpvita;
muna hringdofa
hodd-Freyr lofa.
Gladar flotna fjol
vid Fr6da mjol;
mjok er hilmi fol
haukstrandar mol.

18. St6dsk folkhagi
vid fjorlagi;
gall ybogi
at eggtogi.
Verpr abrandi,
en jofurr landi
heldr hornklofi;
hann er nastr lofi.

19. Jofurr hyggi at
hvé ek yrkja fat;
gott pikjumk pat
er ek pogn of gat.
Hreerda ek munni
af munar grunni
Obdins ®gi
of joru faegi.

17 bégviti (arm-fire) is gold, whose bjéor (offerer) is a generous man, the king;
hrammpviti (hand-stone) is gold; hringdofi (ring-torpor) is non-spending of gold;
hodd-Freyr (gold-Freyr) is a wealthy man, the king; Fréoi was a legendary king,
whose mjol (meal, the product of his mill) is gold (Skdldskaparmadl, Ch. 43); fol
hilmi, available to (or from?), to be disposed of by, the king; haukstrandar mol,
shingle of the land of the hawk, the arm, is gold.

The generous man breaks (i.e. distributes) gold; the wealthy man (the king) will
not praise non-spending of gold. He makes many men happy with gold; the king is
very willing to spend gold.

18 Félkhagi battle-manager, probably the king; fjorlag, laying down of life, i.e.
death; dbrandr, river-flame, i.e. gold (see Skdldskaparmal, Ch. 33); hornklofi has
not been adequately explained; perhaps metaphorically ‘in tongs made of horn’.

The king resisted death; the yew-wood bow twanged at the drawing of the sword.
He throws gold, but the king holds his land firmly; he is closest to praise.

19 munar grunn, the mind’s shoal, i.e. the breast; Odins agir (sea) is the mead of
poetry, i.e. poem; joru faegir, cultivator of battle, warrior (here the king).

May the king consider how I have composed my poem; I am glad that I gained
silence. With my mouth I stirred up from my breast the poem about the king.
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20. Bar ek pengils lof
4 pagnar rof;

3 kann ek mala mjot
of manna sjot.
00 feeri ek fram

6 of itran gram

or hlatra ham
sva hann of nam.

9 21. Njéti bauga
sem Bragi auga
vagna véra

12 edr Vili téra.

63. Lifgjof Egils

Eirikr konungr sat uppréttr medan Egill kvad kvadit ok hvessti augun 4

15 hann; ok er lokit var drdpunni pa melti konungr:
‘Bezta er kvadit fram flutt, en ni hefi ek hugsat, Arinbjorn, um mal vart
Egils, hvar koma skal. P hefir flutt mal Egils med dkafa miklum er pu bydr
18 at etja vandredum vid mik. Nu skal pat gera fyrir pinar sakir sem pu hefir
bedit at Egill skal fara frd minum fundi heill ok 6sakadr. En pu, Egill, hatta
sva ferdum pinum at sidan er pu kemr frd minum fundi af pessi stufu, pa
kom pu aldregi { augsyn mér ok® sonum minum ok verd aldri fyrir mér né
minu 1idi. En ek gef pér nii hofud pitt at sinni; fyrir pa sok er pu gekkt 4 mitt
vald pd vil ek eigi gera nidingsverk 4 pér, en vita skaltu pat til sanns at petta
24 er engi sett vid mik né sonu mina ok enga freendr vara pa sem réttar vilja reka.’

Ané Kand W.

20 pagnar rof, gap of silence, i.e. hearing, hljéo (cf. the last words before the
poem: ok fekk pegar hljéd); mjot mdla, measure of speech, i.e. correct talk; hldtra
hamr (enclosure) is the breast.

I bore the king’s praise when I got a hearing; I know how to speak correctly in
dwellings of men. I bring forth a eulogy about the glorious king from my breast so
that he apprehended it.

21 sem Bragi auga vagna vara, as Bragi (enjoyed) the eye of the wains’ de-
fender (?), i.e. (probably) Odinn, who pawned his eye to obtain wisdom. On the
other hand, vagna vdra should perhaps be taken with fdra, which otherwise would
be inexplicable; vagna vdrar might then be understood as ‘goddesses of the wains’
(vdra, gen. pl. of Var). But as Freyja is the only goddess who is said to have travelled
in a wain (reio, carriage), and moreover the only goddess whose tears are gold, it is
perhaps permissible to assume that the plural is to be understood as singular in this
case. (Cf. Russell Poole, 1993, 94-95.)

May he enjoy wealth as Bragi availed himself of O8inn’s eye or Vili of gold.

2

—_
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P4 kvad Egill:

34. Erumka leitt
pétt 1j6tr of sé
hjalma klett
af hilmi at piggja.
Hvar er sa er gat
af gofuglyndum
oedri gjof
allvalds syni?

Arinbjorn pakkadi konungi med fogrum ordum pa sceemd ok vindttu er
konungr hefir veitt honum. P4 ganga peir Arinbjorn ok Egill heim { gard
Arinbjarnar; sidan 1ét Arinbjorn bua reidskjoéta 1idi sinu. Reid hann brott
med Agli ok hundrad manna alvdpnadra med honum. Arinbjorn reid med
lid pat til pess er peir komu til Adalsteins konungs ok fingu par gédar
vidtokur; baud konungr Agli med sér at vera® ok spurdi hverneg farit hafoi
med peim Eiriki konungi. P4 kvad Egill:

35. Svartbrinum 1ét sjénum
sannsparr Hugins varra,
hugr tjaddum mjok méga,
magnadr Egil fagna.
Arfstoli knd ek Ala
attgofgudum hattar
fyrir regnadar regni
rada nd sem 4dan.

2 K adds: svéa lengi sem hann vildi { miklum metordum; W adds: 1 miklum
keerleikum.

Stanza 34. Erumka: pres. of vera with suffixed pronoun and negative, is not to
me; leitt, hateful, unpleasant; hjalma klettr (crag of helmets), head.

I am not unwilling, though it is ugly, to accept my head from the king. Who has
ever got a nobler gift from a generous prince?

Stanza 35. Sannsparr Hugins varra magnadr 1ét Egil fagna svartbrinum sjénum;
hugr maga tjadum mjok. Kna ek rada attgofgudum Ala hattar arfst6li fyrir regnadar
regni nd sem adan.

Hugins vorr,raven’s wake or sea, is blood, whose magnadr (intensifier) is a warrior;
Ala (sea-king’s) hottr (hat) is a helmet, whose arfstéll, inherited seat, is the head;
regni seems to be dative of reginn (god), but regnadar has not been satisfactorily
explained, though regnadar reginn seems to be a kenning for warrior.

The iniquitous man let Egill keep his eyes with the dark brows; the mind of my in-
law (i.e. Arinbjorn) helped me very much. Now as before I am in command of my
own well-born head in spite of the warrior (King Eirikr).

—_
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En at skilnadi peira Arinbjarnar ok Egils pd gaf Egill Arinbirni gullhringa
pa tva er Adalsteinn konungr gaf honum ok st6d mork hvérr, en Arinbjorn

3 gaf Agli sverd pat er Dragvandill hét. Pat hafdi gefit Arinbirni P6rolfr Skalla-
Grimsson, en 40r hafoi Skalla-Grimr pegit af P6r6lfi brédur sinum, en Pérolfi
gaf sverdit Grimr lodinkinni, son Ketils hoengs. Pat sverd haf6i 4tt Ketill

6 heengr ok haft { h6lmgongum, ok var pat allra sverda bitrast. Skildusk peir
med kaerleik inum mesta; f6r Arinbjorn heim { Jorvik til Eiriks konungs. En
forunautar Egils ok skipverjar hans hofdu par frid gédan ok vordu varningi

9 sinum { trausti Arinbjarnar; en er 4 leid vetrinn fluttusk peir sudr til Englands
ok féru 4 fund Egils.

64. Af Eiriki alspak ok Agli

12 Eirikr alspakr hét lendr madr { Néregi; hann atti Poru, déttur Poris hersis,
systur Arinbjarnar; hann atti eignir { Vik austr; hann var madr stéraudigr ok
inn mesti virdingamadr, spakr at viti. Porsteinn hét son peira; hann foeddisk

15 upp med Arinbirni ok var p4 vaxinn mjok ok p6é 4 ungum aldri; hann hafdi
farit vestr til Englands med Arinbirni.

En pat sama haust sem Egill hafdi komit til Englands spurdusk af Néregi

18 bau tidendi at Eirikr alspakr var andadr, en arf hans hofou tekit 4&rmenn
konungs ok kastat 4 konungs eign. Ok er Arinbjorn ok Porsteinn spurdu
pessi tidendi p4 gerdu peir pat rad at Porsteinn skyldi fara austr ok vitja arfsins.

21 Ok {er) vdrit leid fram ok menn bjuggu skip sin, peir er fara &tludu landa {
millum, pa fér Porsteinn sudr til Lundina ok hitti par Adalstein konung; bar
hann fram jartegnir ok ordsending Arinbjarnar til konungs ok sva til Egils at

24 hann veri flutningsmadr vid konung, at Adalsteinn konungr gerdi ordsending
sina til Hakonar konungs f6stra sins at Porsteinn n®di arfi ok eignum { Néregi.

Adalsteinn konungr var pess audbedinn, pvi at Arinbjorn var honum

27 kunnigr at gédu. P4 kom ok Egill at mali vid Adalstein konung ok sagdi
honum fyriratlan sina:

‘Vil ek { sumar,” segir hann, ‘fara austr til Néregs at vitja fjar pess er Eirikr

30 konungr renti mik ok peir Berg-Qnundr; sitr nd yfir pvi fé Atli inn skammi,
brédir Berg-Onundar; veit ek ef ordsendingar yorar koma til at ek mun né
logum af pvi mali.’

33 Konungr segir at Egill skal rdda ferdum sinum, ‘en bezt peetti mér at pu
veerir med mér ok gerdisk landvarnarmadr minn ok rédir fyrir herlidi minu;
mun ek fa pér veizlur stérar.’

36 Egill segir: ‘Pessi kostr biki mér allfysiligr at taka; vil ek pvi jata, en eigi
nita; en pé verd ek fyrst at fara til fslands ok vitja konu minnar ok fjar pess
er ek 4 par.’

39 Adalsteinn konungr gaf Agli kaupskip gott ok par med farminn; var par 4
til punga hveiti ok hunang ok enn mikit fé annat { @drum varningi. Ok er
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Egill bjo6 skip sitt til hafs pa rézk til farar med honum Porsteinn Eiriksson, er
fyrr var getit, er sidan var kalladr Péruson, ok er peir varu bunir pa sigldu
peir; skildusk peir Adalsteinn konungr ok Egill med inni mestu vindttu.

Peim Agli greiddisk vel ferdin, kdmu at Noregi 1 Vik austr ok heldu skipinu
inn allt i Osléarfjord; par 4tti Porsteinn bii 4 land upp ok své inn allt 4
Raumariki. Ok er Porsteinn kom bar til lands pa veitti hann tilkall um fodurarf
sinn vid &rmennina er sezk hofdu { bd hans; veittu Porsteini margir 1id at
pessu. Véru par stefnur til lagdar; atti Porsteinn par marga freendr gofga.
Lauk par sv4 er skotit var til konungs érskurdar, en Porsteinn t6k vid vard-
veizlu fjar pess er fadir hans hafdi att.

Egill for til vetrvistar med Porsteini ok peir tolf saman; var pangat flutt
heim til Porsteins hveiti ok hunang. Var par um vetrinn gledi mikil ok bjé
Porsteinn rausnarsamliga, pvi at nég varu fong til.

65. Egill ok Porsteinn fundu konung

Hékon konungr Adalsteinsfostri réd pa fyrir Noregi sem fyrr var sagt; konungr
sat pann vetr nordr { Prandheimi. En er 4 leid vetrinn byrjadi Porsteinn ferd
sina ok Egill med honum; peir hofdu n®r premr tigum manna. Ok er peir
varu bunir féru peir fyrst til Upplanda, padan nordr um Dofrafjall til
Prandheims ok kému bar 4 fund Hakonar konungs. Baru peir upp erendi sin
vid konung; sagdi Porsteinn skyn 4 mdli sinu ok kom fram vitnum med sér
at hann 4tti arf pann allan er hann kalladi til. Konungr t6k pvi mali vel, 1ét
hann Porstein nd eignum sinum ok par med gerdisk hann lendr madr konungs
svd sem fadir hans hafdi verit.

Egill gekk 4 fund Hékonar konungs ok bar fyrir hann sin erendi ok par
med ordsending Adalsteins konungs ok jartegnir hans. Egill taldi til fjar
pess er att hafdi Bjorn holdr, landa ok lausaaura. Taldi hann sér helming fjar
pess ok Asgerdi konu sinni, baud par fram vitni ok eida med mali sinu,
sagdi ok at hann haf6i pat allt fram borit fyrir Eiriki konungi, 1ét pat fylgja
at hann hafdi p4 eigi ndt logum fyrir riki Eiriks konungs en eggjan' Gunn-
hildar. Egill innti upp allan pann mélavoxt er fyrr hafdi { gjorzk 4 Gulapingi;
beiddi hann p4 konung unna sér laga 4 pvi mali.

Hakon konungr svarar: ‘Sva hefi ek spurt at Eirikr brédir minn muni pat
kalla, ok pau Gunnhildr b2di, at b, Egill, munir hafa kastat steini um megn
pér 1 ydrum skiptum; peetti mér pu vel mega yfir 14ta, Egill, at ek legda ekki
til pessa mals, p6 at vit Eirikr berim eigi gafu til sampykkis.’

Egill melti: ‘Ekki mattu, konungr, pegja yfir svd stérum malum, pvi at
allir menn hér { landi, innlenzkir ok dtlenzkir, skulu hlyda ydru bodi {ok

! eggjan, incitement, referring to Gunnhildr’s having urged the king to take Berg-
Qnundr’s side against Egill.

—_
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banni}.? Ek hefi spurt at pér setid log hér { landi ok rétt hverjum manni. Nd
veit ek at pér munud mik l4ta peim néd sem adra menn; pikjumk ek hafa til
3 bess burdi ok freendastyrk hér { landi at hafa vid Atla inn skamma.? En um
mal {okkur)® Eiriks konungs er yOr pat at segja at ek var 4 hans fund ok
skildumsk vit svd at hann bad mik { fridi fara hvert er ek vilda. Vil ek bj6da
6 yor, herra, mina fylgd ok pjonustu; veit ek at vera munu hér med yOr peir
menn er ekki munu pikja vigligri 4 velli at sjd en ek em. Er pat mitt hugbod
at eigi 1idi langt 40r fundi ykra Eiriks konungs muni saman bera, ef ykr
9 endisk aldr til; piki mér pat undarligt ef eigi skal par koma at pér piki
Gunnhildr eiga sona uppreist marga.’¢
Konungr segir: ‘Ekki muntu, Egill, gerask mér handgenginn; miklu hafi
12 pér frendr meira skard hoggit { &tt vara en bér muni duga at stadfestask hér
i landi. Far pu til Islands tt ok ver par at fodurarfi pinum; mun pér pa verda
ekki mein at oss frendum, en hér 1 landi er pess van um alla pina daga at
15 vérir frendr sé rikastir. En fyrir sakir Adalsteins konungs féstra mins pa
skaltu hafa hér frid { landi ok nd logum ok landsrétti, pvi at ek veit at
Abdalsteinn konungr hefir mikla elsku 4 pér.’
18 Egill pakkadi konungi ord sin ok beiddisk pess at konungr skyldi f4 honum
sannar jartegnir sinar til Pérdar 4 Aurland eda annarra lendra manna { Sogni
ok 4 Hordalandi. Konungr segir at sva skyldi vera.

21 66. Egill drap Ljot inn bleika

Porsteinn ok Egill bjuggu ferd sina pegar peir hofdu lokit erendum sinum;
fara peir pd aptr 4 1eid, ok er peir koma sudr um Dofrafjall, pa segir Egill at

24 hann vill fara ofan til Raumsdals ok sidan sudr sundaleid.

‘Vil ek,” segir hann, ‘lika erendum minum { Sogni ok 4 Hordalandi, pvi at
ek vil biia skip mitt { sumar til Islands ut.’

27  Porsteinn bad hann rdda ferd sinni; skiljask peir Porsteinn ok Egill; for
Porsteinn sudr um Dali ok alla 1eid til pess er hann kom til bia sinna. Bar
hann pa fram jartegnir konungs ok ordsending fyrir &rmennina at peir skyldu

30 lata fé pat allt er peir hafa upp tekit ok Porsteinn kalladi til.

Egill fér leidar sinnar ok peir t6lf saman; kému peir fram { Raumsdal;
fingu sér pa flutningar; féru sidan sudr & Mceri. Er ekki sagt fra ferd peira

33 fyrr en beir komu { ey pa er Hod heitir ok foéru til gistingar 4 bee pann er
heitir 4 Blindheimi; pat var gofugr beer. Par bj6 lendr madr er Fridgeirr hét;
hann var ungr at aldri; hafdi nytekit vid fodurarfi sinum. M6dir hans hét

2 Thus K and W (an alliterative phrase, repeated entire in Ch. 67). ® vid Atla inn
skamma] log (rétt W) af Atla inum skamma K and W. © Thus K and W (essential).
d'sona — marga] cerit (heldr K) marga sonu W and K (which probably renders the
sense of the rare phrase in M).



EGILS SAGA 117

Gy®0a; hon var systir Arinbjarnar hersis, skorungr mikill ok gofug kona.
Hon var at ridum med syni sinum Fridgeiri; hofou pau par rausnarbu mikit.
Par fingu peir allgédar vidtokur; sat Egill um kveldit it nesta Fridgeiri ok 3
forunautar hans par utar fra; var par drykkja mikil ok dyrlig veizla.

Gyda hiisfreyja gekk um kveldit til tals vid Egil; hon spurdi at Arinbirni
brédur sinum ok enn at fleirum freendum sinum ok vinum peim er til Englands 6
hofdu farit med Arinbirni. Egill sagdi henni pat sem hon spurdi. Hon spurdi
hvat til tidenda hefdi gjorzk { ferdum Egils; hann segir henni af it ljésasta.
P4 kvad hann: 9

36. Urdumk 1eid in lj6ta
landbeidadar reidi.
Syngrat gaukr ef glamma 12
gamm veit um sik pramma.
Par naut ek sem optar
arnstalls sjotulbjarnar. 15
Hnigrat allr sa er holla
hjalpendr of for gjalpar.

Egill var allkétr um kveldit, en Fridgeirr ok heimamenn varu heldr hlj6dir. 18
Egill s4 par mey fagra ok vel biina; honum var sagt at hon var systir Fridgeirs;
merin var 6két ok grét einart um kveldit; pat pétti peim undarligt.

Par véru (peir) um kveldit.* En um morgininn var vedr hvasst ok eigi 21
sefeert; par purftu peir far 6r eyjunni. P4 gekk Fridgeirr ok badi pau Gyda
til fundar vid Egil; budu pau honum par at sitja med forunauta sina til pess
er gott veri feerivedr, ok hafa padan fararbeina pann sem bpeir pyrfti. Egill 24
pekkdisk pat; satu peir par vedrfastir prjar natr ok var par inn mesti mann-
fagnadr.

Eptir pat gerdi vedr lygnt; stédu peir Egill pa upp snemma um morgininn 27
ok bjuggusk; gingu pa til matar ok var peim gefit ¢l at drekka ok sétu peir

2 beir um néttina K and W.

Stanza 36. Urdumk leid in lj6ta reidi landbeidadar. Syngrat gaukr ef veit glamma
gamm pramma um sik. Par naut ek arnstalls sjotulbjarnar sem optar. Hnigrat allr sa
er gjlpar holla hjalpendr of for.

landbeidudr, he who claims land, the king; glamma gammr, vulture of the din (of
battle?), eagle; arnstalls sjotulbjorn evidently means Arinbjorn, cf. grjétbjorn in
Arinbjarnarkvida 17; arnstalls sjotull seems to mean the seat of an eagle (¢rn), i.e.
arock (cf. arinn).

I got tired of the ugly anger of the king. The cuckoo does not sing while he knows
that the eagle is waylaying him. There as often before I enjoyed the help of Arinbjorn.
He who rejoices in faithful helpers on his journey need not drop dead.
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um hrid; sidan toéku peir kledi sin. Egill st6d upp ok pakkadi bénda ok
husfreyju beina sinn ok gengu sidan tt. Béndi ok médir hans gengu 4 gotu

3 med peim. P4 gekk Gyda til méls vid Fridgeir son sinn ok taladi vid hann
lagt; Egill st60 medan ok beid peira.

Egill melti vid meyna: ‘Hvat graetr pd, mar? Ek sé pik aldri kéta.’

6 Hon matti engu svara ok grét at meir.

Fridgeirr svarar modur sinni hétt: ‘Ekki vil ek nd bidja pess; peir eru nd
btinir ferdar sinnar.’

9 P4 gekk Gy0a at Agli ok melti: ‘Ek mun segja pér, Egill, tidendi pau sem
hér eru med oss. Madr heitir Ljétr inn bleiki; hann er berserkr ok hélm-
gongumadr; hann er 6pokkasll. Hann kom hér ok bad déttur minnar, en

12 vér svorudum skjott ok synjudum honum radsins; sidan skoradi hann til
hélmgongu 4 Fridgeir son minn ok skal 4 morgin koma til hélmsins { ey pa
er Vorl heitir. Nt vilda ek, Egill, at pd feerir til hélmsins med Fridgeiri.

15 Mundi pat sannask, ef Arinbjorn vari hér { landi, at vér mundum eigi pola
ofriki slikum manni sem Ljétr er.’

(Egill svarar):* ‘Skylt er pat, hisfreyja, fyrir sakir Arinbjarnar freenda pins,

18 at ek fara (med Fridgeiri for pessa),” ef honum pikir sér pat ngkkut fullting.’

‘Pa gerir pu vel,” segir Gyda, ‘skulu vér pa ganga inn { stufu ok vera ¢ll
saman daglangt.’

21 Ganga peir Egill p4 inn {1 stufu ok drukku; sétu peir par um daginn, en um
kveldit komu vinir Fridgeirs, peir er til ferdar varu rddnir med honum, ok
var bar fjplmennt um néttina; var par p4 veizla mikil.

24  Eneptir um daginn bjésk Fridgeirr til ferdar ok margt manna med honum;
var par Egill { for. P4 var gott feerivedr; fara peir sidan ok koma { eyna Vorl.
Par var fagr vollr skammt frd sjénum er hélmstefnan skyldi vera; var par

27 markadr h6lmstadr, lagdir steinar { hring titan um.

Nu kom par Ljétr med 1i0 sitt; bjésk hann pa til h6lmgongu; hann hafoi
skjold ok sverd. Lj6tr var allmikill madr ok sterkligr. Ok er hann gekk fram

30 4 vollinn at hélmstadnum pd kom 4 hann berserksgangr, tok hann p4 at grenja
illiliga ok beit { skjold sinn.

Fridgeirr var madr ekki mikill, grannligr ok fridr sjénum ok ekki sterkr;

33 hafdi hann ok ekki stadit { bardogum.

Ok er Egill s4 {(L;jot)° pa kvad hann visu:

37. Era Fridgeiri feeri,
36 forum hélms 4 vit, sorvar,
skulum banna mjok manni
mey, grlygi at heyja

2 Thus W; Bgill s. K. ® Thus K (similar in W). © Thus K and W; pat M.



EGILS SAGA 119

vid pann er bitr ok blétar

bond élhvotud Gondlar,

alfeigum skytr cegir 3
augum, skjold at baugi.

Ljétr sa hvar Egill st6d ok heyrdi ord hans ok melti: ‘Gakk pu hingat, inn
mikli madr, 4 hélminn ok bersk vid mik, ef pu ert allfuss til, ok reynum med 6
okr; er pat miklu jafnligra en ek berjumk vid Fridgeir, pvi at ek pikjumk eigi
at meiri madr, p6 at ek leggja hann at jorou.’

P4 kvad Egill: 9

38. Erat litillar Ljéti,
leik ek vid hal bleikan
vi0 bifteini, beenar, 12
brynju, rétt at synja.
Buumsk til vigs, en vegdar
van letka ek hanum. 15
Skapa verdum vit skjaldi
skceru, drengr, 4 Mceri.

Sidan bjosk Egill til h6lmgongu vid Ljét. Egill hatdi skjold pann sem hann 18
var vanr at hafa, en hann var gyrdr sverdi pvi er hann kalladi Nadr, en hann
haf6i Dragvandil { hendi. Hann gekk inn yfir mark pat er h6lmstefnan skyldi
vera, en Lj6tr var pd eigi biinn. Egill skék sverdit ok kvad visu: 21

Stanza 37. Era Fridgeiri foeri—forum, sorvar, 4 vit hélms; skulum mjok banna
manni mey—at heyja grlygi vid pann Gondlar élhvotud, er bitr skjold at baugi ok
blétar bond; cegir skytr alfeigum augum.

Gondul is the name of a valkyrie, her é/ (storm) is battle, whose hvorudr (inciter)
is a warrior.

It is not possible for Fridgeirr—Iet us, warriors, go to the duelling-field; we will
decisively save the maiden from this man—to fight a battle with this warrior who
bites his shield-rim and worships the gods; the warrior rolls his death-bound eyes.

Stanza 38. Erat rétt at synja Ljoti litillar beenar; ek leik vid bleikan hal vid bifteini
brynju. Biumsk til vigs, en leetka ek hanum vagdar van. Vit verdum, drengr, skapa
skjaldi skceru & Mceri.

bifteinn brynju, swinging twig of the mailcoat, sword (or spear); skapa skjaldi
skeeru create a fight for the shield.

It is not right to refuse one little request to Ljétr; I play a game with the pale
fellow with my sword. Let us prepare for the fight, but I am not going to spare him.
We must, young man, have a fight here in Mcerr.
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39. Hoggum hjaltvond, skyggdum,
heefum rognd med brandi,

3 reynum randar ména,
rj6dum sverd { bl6di.
Styfum Ljo6t af lifi,

6 leikum sart vid bleikan,

kyrrum kappa errinn,
komi grn 4 hre, jarnum.

9 P4 kom Ljétr fram 4 vigvollinn ok sidan rennask beir at, ok hgggr Egill til
Lj6ts, en Ljétr bra vid skildinum, en Egill hj6 hvert hogg at ¢dru své at Ljétr
fekk ekki hoggit { méti. Hann hopadi undan til hoggrimsins, en Egill fér

12 jafnskjott eptir ok hjé sem dkafast. Ljotr f6r it um marksteinana ok vida um
vollinn; gekk sva in fyrsta hrid. P4 beiddisk Ljétr hvildar; Egill 1ét pat ok
vera; nema beir pa stad ok hvila sik. P4 kvad Egill:

15 40. Fyrir piki mér fira
fleins stgkkvandi ngkkut,
hradisk hodda beidir

18 happlauss, fara kappi.

Stendrat fast sa er frestar

fleindgggar stafr hoggum.
21 Véabeidan ferr vidan

voll fyrir rotnum skalla.

Stanza 39. Hoggum hjaltvond, heefum rond med skyggdum brandi, reynum randar
mana, rjédum sverd i blédi. Styfum Ljot af lifi, leikum sart vid bleikan, kyrrum
errinn kappa jarnum, komi Qrn 4 hre.

hjaltvondr, hilt-wand, sword; randar mani, shield’s moon, sword.

Let us strike the sword (i.e. make the swords meet), let us hit the shield with the
polished blade, let us try the sword, let us make it red in blood. Let us kill Ljétr, let
us ill-treat the pallid one, let us make the pugnacious champion quiet with swords,
let the eagle have carrion.

Stanza 40. Piki mér fura fleins stgkkvandi fara ngkkut kappi fyrir, hredisk
happlauss hodda beidir. Fleindgggar stafr s er frestar hgggum stendrat fast. Vabeidan
ferr vidan voll fyrir rotnum skalla.

firr fleins, fire of the spear (sword), whose stgkkvandi (wielder) is a warrior;
hodda beidir, he who asks for (hoards of) gold, man; fleindpgg, spear-dew, blood,
whose stafr, post, tree, is a warrior; vdbeida, one who desires trouble or evil, evildoer,
the berserk.

It seems to me that the warrior is rather eager to retreat, the hapless man is
frightened. The warrior who is reluctant to fight does not stand firm. The evil-doer
roams over the broad field fleeing from the bald-headed one.
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Pat varu h6lmgongulgg 1 pann tima at sd er skorar 4 mann annan til eins
hvers hlutar ok fengi sa sigr er 4 skoradi pa skyldi sd hafa sigrmdl pat er
hann haf®di til skorat. En ef hann fengi 6sigr pa skyldi hann leysa sik pviliku 3
fé sem dkvedit vaeri. En ef hann felli 4 h6lminum pa hafdi hann fyrirvegit
allri sinni eigu, ok skyldi sd taka arf hans er hann felldi 4 h6lmi. Pat varu ok
log, ef itlendr madr andadisk sd er par 1 landi atti engan erfingja, b4 gekk sd 6
arfr { konungsgard.

Egill bad at (Ljétr)* skyldi biinn verda; ‘vil ek at vér® reynim ni hélm-
gongu bessa.’ 9
Sidan hljép Egill at honum ok hjé til hans; gekk hann pa svd ner honum

at hann hrokk fyrir ok bar pa skjoldinn af honum. P4 hjé Egill til Lj6ts ok
kom 4 fyrir ofan kné ok tok af f6tinn; fell Ljotr pa ok var pegar grendr. P4 12
gekk Egill par til er peir Fridgeirr varu; var petta verk honum allvel pakkat.
P4 kvad Egill:

41. Fell sa er flest it illa, 15
fot hjo skéld af Ljoti,
ulfgrennir hefir unnit;
eir veitta ek Fridgeiri. 18
Séka ek 16ns til launa
logbrjétanda { méti;
jafnt var mér { gny geira 21
gamanleikr vid hal bleikan.

Ljétr var litt harmadr af flestum monnum, pvi at hann hafdi verit inn mesti
6eirumadr. Hann var svenskr at ett ok atti engva fraendr par { landi; hann 24
hafdi komit pangat ok aflat sér fjar 4 h6lmgongum. Hann haf®i fellt marga
g60a beendr ok skorat 40r 4 pa til hélmgongu ok til jarda peira ok 6dala; var
pa vordinn stéraudigr baedi at londum ok lausaaurum. 27
Egill fér heim med Fridgeiri af hélmstefnunni; dvaldisk hann par pa litla
hrid 48r hann fér sudr 4 Mceri. Skildusk peir Egill ok Fridgeirr med miklum
kerleik; baud Egill Fridgeiri um at heimta jardir peer er Ljotr hafdi att. Fér 30

aThus K and W. Y vit K and W (more likely).

Stanza 41. Fell ulfgrennir sa er hefir unnit flest it illa; skald hj6 fét af Ljoti; veitta
ek Fridgeiri eir. Séka ek til launa 16ns logbrjétanda { méti; mér var jafnt gamanleikr
vid bleikan hal { geira gny.

tilfgrennir, feeder of wolves, warrior; [ons log, flame of the lagoon, gold, whose
brjétandi (breaker, distributor) is a generous man; geira gnyr, din of spears, battle.

The warrior who has committed most evil deeds fell; the skald cut the leg off
Ljétr; I granted peace to Fridgeirr. I do not want any reward from the generous man
(Fridgeirr) in return. I always enjoyed fighting the pallid man.
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Egill sina leid, kom fram { Fjordum; padan f6r hann inn { Sogn 4 fund P6rdar

4 Aurlandi. Ték hann vel vid honum. Bar hann fram erendi sin ok ord-
3 sendingar Hikonar konungs. Ték P6ror vel reedum Egils ok hét honum

lidveizlu sinni um pat m4l. Dvaldisk Egill par lengi um vérit med P6rdi.

67. Af ferdum Egils

6 Egill gerdi ferd sina sudr 4 Hordaland. Hann haf®i til peirar {ferdar) réorar-
ferju ok par 4 prja tigu manna. Peir koma einn dag { Fenhring 4 Ask; gekk
Egill par til ¢beejar)® med tuttugu menn, en tiu gaettu skips. Atli inn skammi

9 var par fyrir med ngkkura menn. Egill 1ét hann ut kalla ok segja at Egill
Skalla-Grimsson 4tti erendi vid hann. Atli t6k vapn sin ok allir peir menn er
par véru vigir fyrir ok gingu ut sidan.

12 Egill melti: ‘Své er mér sagt, Atli, at pi munir hafa at vardveita fé pat er
ek 4 at réttu ok Asgerdr kona min; muntu heyrt hafa par fyrr um reett at ek
kallada mér arf Bjarnar holds er Berg-Qnundr brédir ¢pinn) helt fyrir mér.

15 Em ek ni kominn at vitja fjar pess, landa ok lausaaura, ok krefja pik, at pu
latir laust ok greidir mér { hendr.’

Atli segir: ‘Lengi hofum vér pat heyrt, Egill, at pu sér 6jafnadarmadr, en

18 ni mun ek at raun um koma, ef pd @tlar at kalla til pess fjar { hendr mér er
Eirikr konungr deemdi (til handa)® Qnundi brédur minum. Atti Eirikr konungr
pa at rdda bodi ok banni hér { landi. Hugda ek nu, Egill, at pu mundir fyrir

21 pvi hér kominn at bjéda mér gjold fyrir breedr mina er pu tokt af lifi, ok pa
mundir beeta vilja rdn pat er pu rentir hér 4 Aski. Munda ek pa veita svor
pessu mali, ef pu flyttir petta erendi fram, en hér kann ek engu svara.’

24 ‘Patvil ek,’ segir Egill, ‘bj6da pér sem ek baud Qnundi at Gulapingslog
skipi um mal okkur; tel ek breedr pina hafa fallit 6gilda 4 sjlfra sinna verkum,
pvi at peir hofdu 40r reent mik logum ok landsrétti ok tekit f€ mitt at herfangi.

27 Hefi ek til pessa konungsleyfi at leita laga vid pik um petta mal; vil ek
stefna pér til Gulapings ok hafa par lagaérskurd um petta mal.’

‘Koma mun ek, segir Atli, ‘til Gulapings ok megu vit par reeda um bessi

30 mal.’

Sidan fér Egill 1 brott med foruneyti sitt; f6r hann p4 nordr { Sogn ok inn
4 Aurland til Pordar mags sins ok dvaldisk par til Gulapings.

33 Ok er menn kému til pings b4 kom Egill par; Atli inn skammi var ok par
kominn. Téku peir pa at tala sin mal ok fluttu fram fyrir peim monnum er
um skyldu deema. Flutti Egill fram fjarheimtu, en Atli baud lpgvorn 1 mét,

36 tylftareida, at hann hefdi ekki fé pat at vardveita er Egill atti.

Ok er Atli gekk at ddmum me0 eidalid sitt pa gekk Egill mét honum (med
sina sveit)° ok segir at eigi vill hann eida hans taka fyrir fé sitt; ‘vil ek bjéda

AThus K; hiss W. P Thus K and W. ©Thus W.
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pér onnur log, pau at vit gangim 4 h6lm hér 4 pinginu, ok hafi s fé petta er
sigr fer.’

Pat varu ok lgg er Egill melti ok forn sidvenja at hverjum manni var rétt 3
at skora 4 annan til h6lmgongu, hvért er hann skyldi verja sakir fyrir sik eda
scekja.

Atli sagdi at hann mundi eigi synja at ganga 4 h6lm vid Egil, ‘pvi at pd 6
melir pat er ek @tta at mala, pvi at cerinna harma 4 ek at hefna 4 pér. Pu
hefir at jorou lagt breedr mina tva ok er mér mikilla muna vant at ek halda
réttu méli, ef ek skal heldr 1ata lausar eignir minar aflaga fyrir pér en berjask 9
vid bik er pu bydr mér pat.’

Sidan taka peir Atli ok Egill hondum saman ok festa pat med sér, at peir
skulu 4 h6lm ganga ok s4 er sigr feer skal eiga jardir peer er peir deildu 46r um. 12

Eptir pat buask peir til h6lmgongu; gekk Egill fram ok hafdi hjalm 4 hofoi
ok skjold fyrir sér ok kesju 1 hendi, en sverdit Dragvandil festi hann vid
hcegri hond sér. Pat var sidr h6lmgongumanna at purfa ekki at bregda sverdi
sinu 4 h6lmi, 14ta heldr sverdit hendi fylgja sv4 at pegar veri sverdit tiltoekt
er hann vildi.

Atli hafdi inn sama btinad sem Egill; hann var vanr h6lmgongum; hann 18
var sterkr madr ok inn mesti fullhugi.?

Par var leiddr fram gradungr mikill ok gamall; var pat kallat bl6tnaut; pat
skyldi sd hoggva er sigr hefdi. Var pat stundum eitt naut, stundum 1ét sitt 21
hvérr fram leida sé er 4 h6lm gekk.

Ok er peir varu buinir til h6lmgongu ba hlaupask beir at ok skutu fyrst
spjotum ok festi hvartki spjétit 1 skildi, ndmu badi 1 jordu stadar. Sidan taka 24
peir badir til sverda sinna, gengusk pa at fast ok hjuggusk til; gekk Atli ekki
4 hal;® peir hjuggu titt ok hart ok ényttusk skjétt skildirnir. Ok er skjoldr
Atla var mjok 6nyttr pa kastadi hann honum, t6k pa sverdit tveim hondum 27
ok hj6 sem tidast. Egill hjé til hans 4 gxlina ok beit ekki sverdit; hann hjé annat
ok it pridja. Var honum b4 heegt at leita hoggstadar 4 Atla at hann hafdi enga
hlif. Egill reiddi sverdit af ¢llu afli, en ekki beit hvar sem hann hjo til. 30

Sér pa Egill at eigi mun hlyda sva buit, pvi at skjoldr hans gerdisk pa
onytr. Pa 1ét Egill laust sverdit ok skjoldinn ok hljép at Atla ok greip hann
hondum. Kenndi pa aflsmunar ok fell Atli 4 bak aptr, en Egill greyfdisk at 33
nidr ok beit { sundr { honum barkann; 1ét Atli par Iif sitt.

Egill hljép upp skjott ok par til er blétnautit st6d, greip annarri hendi {
granarnar, en annarri { hornit ok snaradi sv4 at feetr vissu upp {4 gradung- 36
num)® en { sundr halsbeinit. Sidan gekk Egill par til er st68 foruneyti hans.
P4 kvad Egill:

Ju—

5

K adds: hann var ok mjok fjolkunnigr (similar in W). ® gekk —hzl] ok hopar
Atli hvergi fyrir Egli W. € Thus W; 4 gridunginum K.
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42. Beitat nii sd er brugdum,
blar Dragvandill randir,

3 af pvi at eggjar deyfdi
Atli fram inn skammi.
Neytta ek afls vid yti

6 ormdlgastan hjorva.
Jaxlbréodur 1ét ek eyda

ek bar saud med naudum.

9 Sidan eignadisk Egill jardir paer allar er hann haf®i til deilt ok hann kalladi
at Asgerdr kona hans hefdi 4tt at taka eptir fodur sinn. Ekki er getit at pd yrdi
fleira til tidenda 4 pvi pingi. Egill for pa fyrst inn { Sogn® ok skipadi jardir

12 peer er hann haf6i pa fengit at eiginordi. Dvaldisk hann par mjok lengi um
vdrit. Sidan fér hann med foruneyti sitt austr i Vik; fér hann pa 4 fund
Porsteins ok var par um hrid.

15 68. Utkvama Egils

Egill bj6 skip sitt um sumarit ok fér® pegar hann var bdinn. Hann helt til
Islands; honum férsk vel. Helt hann til Borgarfjardar ok kom skipinu skammt

18 frd bee sinum; 1€t hann flytja heim varning sinn, en setti upp skipit. Var Egill
vetr pann at bdi sinu. Egill hafdi nud 1t haft allmikit fé; var hann madr
stéraudigr; hann haféi mikit b ok risuligt.

21 Ekki var Egill ihlutunarsamr um mal manna ok étilleitinn vid flesta menn
pa er hann var hér 4 landi; gerdusk menn ok ekki til pess at sitja yfir hlut
hans. Egill var pa at bui sinu sva at pat skipti vetrum eigi allfam.

24 Egill ok Asgerdr ttu born pau er nefnd eru: Bodvarr hét son peira, annarr
Gunnarr, Porgerdr dottir ok Bera; Porsteinn var yngstr. QlI varu born Egils
mannven ok vel viti borin; Porgerdr var elzt barna Egils, Bera par neest.

2 W adds: til P6rdar (sc. Brynj6lfssonar). P sigldi 4 haf K and W.

Stanza 42. Beitat ni randir blar Dragvandill, sa er brugdum, af pvi at Atli inn
skammi deyfdi eggjar fram. Ek neytta afls vid grmdlgastan hjorva yti. Ek 16t jaxlbrédur
eyda ek bar saud med naudum.

randir is adopted from K as it fits better metrically than unda (M and W). On the
other hand, randir does not agree with the story in the prose; hjorva ytir, pusher of
swords, i.e. a warrior; jaxlbrédir, brother of the molar, tooth; ek bar saud is most
likely correctly explaned as the equivalent of bark d (acc. of er f. ewe), a punning
substitution for barka (acc. of barki m. windpipe), i.e. an intricate case of ofljost
(word-play, punning); cf. Jén Helgason, 1955.

The blue Dragvandill which I drew did not bite the shields just now, because Atli
inn skammi kept making the edges blunt (by witchcraft). I used force against the
most loquacious warrior. I was compelled to make my tooth bite through his throat.
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69. Utanferd Egils

Egill spurdi pau tidendi austan um haf at Eirikr bl6dgx hefdi fallit { vestr-
viking, en Gunnhildr ok synir peira varu farin til Danmerkr sudr, ok brottu 3
var af Englandi pat 1id allt er peim Eiriki haf8i pangat fylgt. Arinbjorn var
pa kominn til Néregs; hafdi hann fengit veizlur sinar ok eignir peer {er)
hann haf®i att, ok var kominn { keerleika mikla vid (Hakon)* konung. Pétti 6
Agli pa enn fysiligt gerask at fara til Noregs. Pat fylgdi ok tidendasggu at
Abdalsteinn konungr var andadr; réd pa fyrir Englandi brédir hans Jatmundr.

Egill bjé pa skip sitt ok réd haseta til. Qnundr sjéni rézk par til, son Ana 9
fra Anabrekku. Onundr var mikill ok peira manna sterkastr er p4 véaru par {
sveit; eigi var um pat einmzlt at hann veri eigi hamrammr.® Qnundr hafdi
opt verit { forum landa { milli. Hann var ngkkuru ellri en Egill; med peim 12
haf®i lengi verit vingott.

Ok er Egill var buinn 1ét hann { haf ok greiddisk peira ferd vel; kému at
midjum Noéregi. Ok er peir sd land stefndu peir inn { Fjordu. Ok er peir 15
fengu tidendi af landi var peim sagt at Arinbjorn var heima at bdum sinum;
heldr Egill pangat skipi sinu { hgfn sem nast bee Arinbjarnar.

Sidan for Egill at finna Arinbjorn ok vard par fagnafundr mikill med peim; 18
baud (Arinbjorn)¢ Agli pangat til vistar ok foruneyti hans pvi er hann vildi
at pangat feeri. Egill pekkdisk pat ok 16t rada skipi sinu til hlunns, en hasetar
vistudusk; Egill for til Arinbjarnar ok peir tolf saman. Egill hafdi 14tit gera 21
langskipssegl mjok vandat; segl pat gaf hann Arinbirni ok enn fleiri gjafir
per er sendiligar varu. Var Egill par um vetrinn { g6du yfirleeti.

Egill f6r um vetrinn sudr { Sogn at landskyldum sinum; dvaldisk par mjok 24
lengi; sidan foér hann nordr 1 Fjordu.

Arinbjorn haf6i jélabod mikit, baud til sin vinum sinum ok heradsbéndum;
var par fjolmenni mikit ok veizla g68. Hann gaf Agli at jolagjof sleedur 27
gervar af silki ok gullsaumadar mjok, settar fyrir allt gullkngppum i gegnum
nidr; Arinbjorn hafdi 1atit gera kledi pat vid voxt Egils (4 Englandi).?
Arinbjorn gaf Agli alklednad nyskorinn at jélum; varu par skorin { ensk 30
kledi med morgum litum. Arinbjorn gaf margs konar vingjafir um jélin
peim monnum er hann hofdu heimsétt, pvi at Arinbjorn var allra manna

orvastr ok mestr skorungr. Pa orti Egill visu: 33
43. Sjalfradi 1ét sledur
silki drengr of fengit
gullknappadar greppi; 36

get ek aldri vin betra.

a Thus W. ° eigi — hamrammr] ok var pat margra manna mal at hann veri eigi
einhamr W (similar in K); both readings mean he was commonly believed to be a
berserk. ©Thus K and W.
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Arinbjorn hefir drnat
eirarlaust eda meira,

3 sid man seggr of foedask
slikr, oddvita riki.

70. Ogledi Egils

6 Egill fekk 6gledi mikla eptir jolin svd at hann kvad eigi ord; ok er Arinbjorn
fann pat pa t6k hann reedu vid Egil ok spurdi hverju pat gegndi, 6gledi su er
hann haf®i.

9  ‘Vil ek,’ segir hann, ‘at pu l4tir mik vita hvart pu ert sjikr eda berr annat
til; megum vér pd beetr 4 {vinna).’?

Egill segir: ‘Engar hefi ek kvelliséttir, en dhyggjur hefi ek miklar um pat

12 hversu ek skal nd fé pvi er ek vann til pa er ek fellda Lj6t inn bleika nordr &
Meceri. Mér er sagt at &rmenn konungs hafi pat fé allt upp tekit ok kastat 4
konungs eigu. Nt vil ek par til hafa pitt lidsinni um pessa fjarheimtu.’

15 Arinbjorn segir: ‘Ekki @tla ek pat fjarri lands logum at pu eignadisk fé
pat, en p6 piki mér nu féit fastliga komit; er konungsgardr rimr inngangs,
en prongr brottfarar. Hafa oss ordit margar torséttar fjarheimtur vid ofreflis-

18 mennina ok situ vér pa { meira trausti vid konung en nu er, pvi at vinitta
okkur Hékonar konungs stendr grunnt, p6 at ek verda svd at gera sem
fornkvedit ord er, at p4 verdr eik at faga er undir skal bda.’

21 ‘Par leikr p6 minn hugr 4,” segir Egill, ‘ef vér hofum log at mzla, at vér
freistim. M4 sv4 vera at konungr unni oss hér af rétts,' pvi at mér er sagt at
konungr sé madr réttlatr ok haldi vel log pau er hann setr hér { landi. Telsk mér

24 pat helzt { hug at ek muna fara 4 fund konungs ok freista pessa méla vid hann.’

Arinbjorn segir at hann var ekki fuss pess; ‘piki mér sem pvi muni 6hoegt
saman at koma, Egill, kappi pinu ok dirfd, en skaplyndi konungs ok riki

27 hans, pvi at ek hygg hann vera engan vin pinn ok pikja honum p¢ sakir til
vera. Vil ek heldr at vit 14tim petta mal nidr falla ok hefim eigi upp; en ef pu
vill pat, Egill, ba skal ek heldr fara 4 fund konungs med pessi mélaleitan.’

30 Egill segir at hann kynni pess mikla pokk ok auftisu ok hann vill penna
kost gjarna. Hakon var pa 4 Rogalandi, en stundum & Hordalandi; vard ekki
torsott at scekja hans fund. Var pat ok eigi miklu sidar en roedan hafdi verit.

2 Thus K (W not comparable).
' Cf. K: mun konungr unna oss pess sem rétt er.

Stanza 43. Drengr 1ét of fengit sjalfradi greppi gullknappadar silkisleedur; get ek
aldri betra vin. Arinbjorn hefr eirarlaust drnat oddvita riki eda meira; sid man slikr
seggr of foedask.

The worthy man gave the skald willingly a gold-buttoned silken gown; I will never
get a better friend. Arinbjorn has determinedly earned a prince’s domain or more; no
man like him will ever be born again (‘a prince’s domain’ is guesswork for oddvita riki).
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Arinbjorn bjo ferd sina; var pat pa gert ljést fyrir monnum at hann @tladi til
konungs fundar; skipadi hann hiskorlum sinum tvitugsessu er hann atti.
Egill skyldi heima vera; vildi Arinbjorn eigi at hann feeri. Fér Arinbjorn pa
er hann var buinn ok férsk honum vel. Fann hann Hékon konung ok fekk
par gédar vidtokur.

Ok er hann haf®i litla hrid dvalizk par, bar hann upp erendi sin vid konung
ok segir at Egill Skalla-Grimsson er par kominn til lands ok hann béttisk
eiga fé pat allt er 4tt hafoi Ljotr inn bleiki. ‘Er oss svd sagt, konungr, at Egill
muni 19g mala um betta, en féit hafa tekit upp drmenn yOrir ok kastat 4
yOvarri eigu; vil ek yOr pess bidja, herra, at Egill ndi par af logum.’

Konungr svarar hans méli ok t6k seint til orda: ‘Eigi veit ek hvi pui gengr
med sliku méli fyrir hond Egils. Kom hann eitt sinn 4 minn fund ok sagda
ek honum at ek ekki vilda hér 1 landi vistir hans af peim spkum sem y0r er
40r kunnigt. Nd parf Egill ekki at hefja upp slikt tilkall vid mik sem vid
Eirik bré6dur minn. En pér, Arinbjorn, er pat at segja at pu skalt (b4 eina)
stund? vera hér { landi at pud metir eigi meira ttlenda menn en mik eda min
ord, pvi at ek veit at hugir pinir standa par til er Haraldr er Eiriksson, féstrson
pinn, ok er pér sa kostr beztr at fara til fundar vid pd breedr ok vera med
peim, pvi at mér er mikill grunr 4 at (mér)°® muni slikir menn illir tiltaks, ef
pat parf at reyna um skipti var sona Eiriks.’

Ok er konungr t6k pessu méli sva pvert, pd sd Arinbjorn at ekki mundi tj4
at leita peira mala vid hann; bjésk hann b4 til heimferdar. Konungr var heldr
styggr ok 6blidr til Arinbjarnar sidan hann vissi erendi hans. Arinbjorn hafdi
pa ok ekki skaplyndi til at mjiklaeta sik vid konung um petta mél; skildusk
peir vid sva buit. Fér Arinbjorn heim ok sagdi Agli erendislok sin; ‘mun ek
eigi slikra méla optar leita vid konung.’

Egill vard all6frynn vid pessa sogn, pottisk par mikils fjar missa ok eigi at
réttu. FAm dogum sidar var pat snemma einn morgin b4 er Arinbjorn var {
herbergi sinu—rvar par pa ekki margt manna—pa lét hann kalla pangat Egil,
ok er hann kom par pa 1€t Arinbjorn lika upp kistu ok reiddi par 6r fjéra tigu
marka silfrs ok malti sva:

‘Petta fé geld ek pér, Egill, fyrir jardir paer er Ljotr inn bleiki haf6i att.

Piki mér pat sannligt at pu hafir pessi laun af okr Fridgeiri frendum fyrir pat 3

er pu leystir lif hans af Lj6ti, en ek veit at pd 16zt min at njéta.! Em ek pvi
skyldr at 14ta pik eigi logrening af pvi méli.’
Egill t6k vid fénu ok pakkadi Arinbirni; gerdisk Egill pa enn einteiti.

askalt . .. stund, an uncertain reading of faded letters; cf. K: skalt pa eina stund,
and W: skalt per einar stundir. ° Thus K and W.

1 Cf. 118/17-18, where Egill says: Skylt er pat, hiisfreyja, fyrir sakir Arinbjarnar
freenda pins, at ek fara.
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71. Fra Arinbirni?

Arinbjorn var penna vetr heima at bium sinum, en eptir um vdrit lysti hann
3 yfir pvi at hann @tlar at fara { viking. Arinbjorn hafdi skipakost gédan; bjo
hann um varit prju langskip ok oll stér; hann hafdi prji hundrud manna.
Haf®di hann huskarla 4 skipi sinu ok var pat allvel skipat. Hann hafdi ok
6 marga béndasonu med sér. Egill rézk til farar med honum; styrdi hann skipi
ok fér med honum margt af foruneyti pvi er hann hafdi haft med sér af
Islandi. En kaupskip pat er Egill hafdi haft af Islandi 1ét hann flytja austr {
9 Vik; fekk hann par manna til at fara med varnad sinn. En peir Arinbjorn ok
Egill heldu langskipunum sudr med landi; sidan stefndu peir lidinu sudr til
Saxlands ok herjudu par um sumarit ok fengu sér fé. En er hausta t6k heldu®

12 peir nordr aptr ok lagu vid Frisland.

Einhverja nétt pa er vedr var kyrrt logdu peir upp { médu eina, par er illt
{var)*® til hafna ok utfiri mikil. Par varu 4 land upp sléttur miklar ok skammt

15 til skégar. Par varu vellir blautir, pvi at regn hofou verit mikil. Par rédu peir
til uppgongu ok 1étu eptir pridjung lids at gzeta skipa; peir gingu upp med
anni, milli ok skégarins. P4 vard bratt fyrir peim borp eitt ok byggdu par

18 margir beendr. Lidit rann 6r porpinu 4 landit par er matti, pegar er vart vard
vid herinn, en vikingar séttu eptir peim. Var pa sidan annat porp ok it pridja;
1idit flydi allt pat er pvi kom vid. Par var jafnlendi ok sléttur miklar; diki

21 varu skorin vida um landit ok st6d { vatn. Hofou peir lukt um akra sina ok
eng, en { sumum stQdum varu settir staurar storir yfir dikin par er fara skyldi;
varu bruaar ok lagdir yfir vidir.

24 Landsfélkit flydi { morkina; en er vikingar varu komnir langt { byggdina
pa sofnudusk Frisir saman 1 skéginum, ok er peir hofdu aukin prji hundrud
manna pa stefna peir { méti vikingum ok rada til orrostu vid pa. Vard par

27 hardr bardagi, en sva lauk at Frisir flydu, en vikingar raku fléttann; dreifdisk
beejarlidit vids vegar, pat er undan for; gerdu peir ok sva er eptir féru; kom
pa sva at fair féru hvarir saman.

30 Egill sétti pa hart eptir peim ok fdir menn med honum, en mjok margir
féru undan. Kému Frisir par at er diki var fyrir peim ok féru par yfir; sidan
téku peir af bryggjuna.d P4 koma peir Egill at odrum megin; réd Egill pegar

33 til ok hljép yfir dikit, en pat var ekki annarra manna hlaup, enda réd ok engi
til. Ok er Frisir sa pat pa scekja peir at honum, en hann vardisk. P4 séttu at
honum ellifu menn, en sva lauk peira vidskiptum at hann felldi p4 alla.

36  Eptir pat skaut Egill yfir branni ok fér pa aptr yfir dikit; sa hann p4 at 1id
peira allt haf®i sndit til skipanna. Hann var pa staddr ner skéginum; sidan

 Heading from W. ° Thus K and W; herjudu M (dittography). © Thus K and W.
dbrina K and W.
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for Egill fram med skéginum ok sv4 til skipanna at hann 4tti kost skégarins
ef hann pyrfti.

Vikingar hofdu haft mikit herfang ofan ok strandhggg ok er peir kému til 3
skipanna hjuggu sumir buféit, sumir fluttu ut 4 skipin fen{g)® peira, sumir
stodu fyrir ofan { skjaldborg, pvi at Frisir vdru ofan komnir ok hoféu mikit
1id ok skutu 4 p4; hofou Frisir b adra fylking. Ok er Egill kom ofan ok hann 6
sd hvat titt var p4 rann hann at sem snarast par sem muginn st6d; hafdi hann
kesjuna fyrir sér ok tok hana tveim hgndum, en kastadi skildinum 4 bak sér.
Hann lagdi fram kesjunni ok stokk fra allt pat er fyrir st6d ok gafsk honum 9
sva rdm fram {1 gegnum fylkingina; sétti hann své ofan til manna sinna;
péttusk peir hata hann 6r helju heimtan.

Ganga beir sidan 4 skip sin ok heldu brott frd landi. Sigldu peir p4 til
Danmerkr; ok er peir koma til Limafjardar ok 1dgu at Hélsi b4 4tti Arinbjorn
husping vid 1id sitt ok sagdi monnum fyriretlan sina.

‘Nt mun ek,’ sagdi hann, ‘leita 4 fund Eirikssona vid 1id pat er mér vill 15
fylgja. Ek hefi ni spurt at peir breedr eru hér i Danmorku ok halda sveitir
stérar ok eru 4 sumrum { hernadi, en sitja 4 vetrum hér { Danmork. Vil ek nu
gefa leyfi gllum monnum at fara til Néregs, peim er pat vilja heldr en fylgja
mér; synisk mér pat rdd, Egill, at pd snuir aptr til Noregs ok leitir enn sem
bradast til fslands it pegar vit skiljumsk.’

Sidan skiptusk menn 4 skipunum; rédusk peir til Egils er aptr vildu fara til 21
Noregs, en hitt var meiri hluti 1ids miklu er fylgdi Arinbirni. Skildusk beir
Arinbjorn ok Egill med blidu ok vinattu; fér Arinbjorn 4 fund Eirikssona ok
i sveit med Haraldi grafeld féstrsyni sinum ok var sidan med honum medan 24
peir 1ifdu badir.

Egill f6r nordr i Vikina ok helt inn i Osléarfjord. Var par fyrir kaupskip
hans bat er hann hafdi 14tit flytja sudr um vdrit; par var ok varnadr hans ok 27
sveitungar peir er med skipinu hofou farit.

Porsteinn Péruson kom 4 fund Egils ok baud honum med sér at vera um
vetrinn ok pbeim monnum er hann vildi med sér hafa. Egill pekkdisk pat, 1ét 30
upp setja skip sin ok feera varnad til stadar. En 1id pat er honum fylgdi
vistadisk par sumt, en sumir féru nordr { land par er peir 4ttu heimili. Egill
ferr til Porsteins ok véru par saman tiu eda tolf; var Egill par um vetrinn { 33
g6dum fagnadi.

—_

2

—_

8

2 feng, an emendation for fen, suggested by Jon Helgason as a more probable
reading in this context than fén (earlier editors). A missing last letter (even letters)
is rather common in M. K and W not comparable.
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72. Sendiferd til Vermalands

Haraldr konungr inn harfagri hafdi lagt undir sik austr Vermaland.? Vermaland
3 hafdi unnit fyrstr Olafr trételgja, fadir Halfdanar hvitbeins, er fyrst var
konungr { Néregi sinna kynsmanna, en Haraldr konungr var padan kominn
at langfedgatali ok hofdu peir allir langfedgar radit fyrir Vermalandi ok tekit
6 skatta af, en setta menn yfir til landsgezlu.
Ok er Haraldr konungr var gamall vordinn pa réd fyrir Vermalandi jarl sa
er Arnfidr hét. Var par pa sem mjok vida annars stadar at skattar greiddusk
9 verr® en b4 er Haraldr konungr var 4 léttasta skeidi aldrs, své ok pd er synir
Haralds deildu um riki { Néregi; var pa litt sét eptir um skattlondin pau er
fjarri lagu. En pé er Hakon (konungr)* sat { fridi p4 leitadi hann eptir um riki
12 pat allt er Haraldr fadir hans haf6i haft.
Hakon konungr hafdi sent menn austr 4 Vermaland t6lf saman; hofu peir
fengit skatt af jarlinum; ok er peir féru aptr um Eidaskég pa kému at peim
15 stigamenn ok drdpu p4 alla. A somu leid fér um adra sendimenn er Hakon
konungr sendi austr 4 Vermaland at menn véru drepnir, en fé kom eigi aptr.
Var pat b4 sumra manna mal at Arnvidr jarl mundi setja menn sina til at
18 drepa menn konungsins, en hafa (féit) at feera jarlinum.
P4 sendir Hakon konungr ina pridju menn; var hann pa { Prandheimi; ok
skyldu peir fara { Vik austr til fundar vid Porstein Péruson med peim ordum
21 at hann skyldi fara austr 4 Vermaland at heimta skatta konungi til handa, en
at odrum kosti skyldi Porsteinn fara 6r landi,® pvi at konungr hafdi p4 spurt
at Arinbjorn médurbrédir hans var kominn sudr til Danmerkr ok var med
24 Eirikssonum, pat ok med at peir hofdu par miklar sveitir ok varu { hernadi
um sumrum. Pétti Hdkoni konungi peir allir saman ekki triligir, pvi at honum
var van 6fridar af Eirikssonum, ef peir hefdi styrk nokkurn til pess at gera
27 uppreist méti Hakoni konungi. P4 gerdi ¢hann) til allra freenda Arinbjarnar
ok maga eda vina, rak hann pa marga 6r landi eda gerdi peim adra afarkosti.
Kom pat ok par fram er Porsteinn var, at konungr gerdi fyrir pa sok {mest
30 vid hann)® petta kostabod.
Madr s4 er erendi petta bar ¢hét Kolr);{ hann var allra landa madr, hafdi
verit longum 1 Danmork ok { Sviaveldi. Var honum par allt kunnigt fyrir,
33 b&di um leidir ok mannadeili; hann haféi ok vida farit um Noéreg. Ok er
hann bar petta mal Porsteini Pérusyni, pa segir Porsteinn Agli med hverjum
erendum pessir menn féru ok spurdi hversu svara skyldi.8

2 W omits austr and adds: Hann hafdi b4 riki austr til Venis. ° Here many leaves
are missing in W. The lacuna is filled from the parallel W-text in AM 463 4to. © Thus
K. 4Néregi af eignum sinum K. ©Thus K. fThus K (similar in W). 8K adds: sagdi
sér mikit pikja at lata eignir sinar allar ok vera rekinn or landi (similar in W).
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Egill segir: ‘Audsett lizk mér um ordsending pessa at konungr vill pik 6r
landi sem adra freendr Arinbjarnar, pvi at petta kalla ek forsending své gofgum
manni sem pu ert.? Er pat mitt rad er pu kallir til tals vid pik sendimenn 3
konungs ok vil ek vera vid roedu ydra; sjdm bd hvat { gerisk.’

Porsteinn gerdi sem hann melti, kom peim 1 talit; sogdu pd sendimenn
allt it sanna frd erendum sinum ok ordsending konungs at Porsteinn skyldi 6
fara pessa sendifor, en vera ttlegr at odrum kosti. P4 segir Egill:

‘Sé ek gerla um erendi ydvart; ef Porsteinn vill eigi fara pA munu pér fara
skulu at heimta skattinn.’ 9

Sendimenn sggdu at hann gat rétt. (Egill meelti):°

‘Eigi mun Porsteinn fara pessa ferd, pvi at hann er ekki pess skyldr, svd
gofugr madr, at fara sv4 orifligar sendiferdir. En hitt mun Porsteinn gera, er 12
hann er til skyldr, at fylgja konungi innan lands ok utan lands, ef konungr vill
pess krefja. Sva ok ef pér vilid ngkkura menn hafa hedan til pessar ferdar, pa
mun yOr pat heimult ok allan farargreida pann er pér vilid Porsteini til segja.” 15

Sidan toludu sendimenn sin { milli ok kom pat d4samt med peim {at peir
skyldi penna kost upp taka),” ef Egill vildi fara { ferdina. ‘Er konungi,’
sQgdu peir, ‘allilla til hans ok mun honum pikja var ferd allg6d, ef vér komum 18
pvitil leidar at hann sé drepinn; ma hann p4 reka Porstein 6r landi, ef honum
likar.’

Sidan segja peir Porsteini at peir 14ta sér lika, ef Egill ferr ok siti Porsteinn 21
heima.

‘Pat skal p4 vera,” segir Egill, ‘at ek mun Porstein undan ferd pessi (leysa),
eda hversu marga menn pikizk pér purfa hedan at hafa?’ 24
‘Vér erum saman 4tta,” sQgdu peir, ‘viljum vér at hedan fari fjérir menn;

eru vér pa tolf.’

Egill segir at své skyldi vera. 27

Onundr sjéni ok peir ngkkurir sveitungar Egils hofou farit ut til sjovar at
sjd um skip peira ok annan varnad er peir hofou selt til vardveizlu um haustit,
ok kému peir eigi heim. Pétti Agli pat mikit mein, pvi at konungsmenn létu 30
60liga um ferdina ok vildu ekki bida.

73. Vermalandsferd

Egill bjésk til ferdar ok prir menn adrir hans forunautar; hofou peir hesta ok 33
sleda svd sem konungsmenn; ba varu snjévar miklir ok breyttir vegir allir.
R4da peir til ferdar er peir varu binir ok 6ku upp 4 land, ok er peir séttu
austr til Eida{sk6gs),? pd var pat 4 einni nétt at fell snjar mikill své at 6gerla 36
sd veguna. Férsk peim b4 seint um daginn eptir, pv{ at kathlaup varu pegar

2 K adds: pvi at peir hafa enn gngvir aptr komit er pessa ferd skyldu farit hafa.
5 Thus K and W.
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af fér veginum. Ok er 4 1ei0 daginn dvoldusk peir ok 48u hestum sinum. Par
var n®r skégarhdls einn.

3 Pameltu peir vid Egil: ‘N skiljask hér vegar, en hér fram undan hélsinum
byr bondi s er heitir Arnaldr, vinr varr; munu vér forunautar fara pangat til
gistingar, en pér skulud fara hér upp 4 hdlsinn, ok pé er pér komid par mun

6 bratt verda fyrir ydr beer mikill ok er yOr par vis gisting. Par byr stéraudigr
madr er heitir Arm6dr skegg. En 4 morgin drdegis skulu vér hittask ok fara
annat kveld til Eidaskdgs; par byr g6dr béndi er Porfinnr heitir.’

9  Sidan skiljask peir. Fara peir Egill upp 4 halsinn, en frd konungsmonnum
er pat at segja at pegar er syn fal { milli peira Egils pa téku peir skid sin er
peir hofdu haft ok stigu par 4; 1étu sidan ganga aptr 4 leid sem peir mattu.

12 Foéru peir nétt ok dag ok sneru til Upplanda ok padan nordr um Dofrafjall ok
1éttu eigi fyrr en peir kdmu 4 fund Hakonar konungs ok sogdu um sina ferd
sem farit hafoi.

15 Egill ok forunautar hans féru um kveldit yfir hélsinn. Var pat par skjotast
af at segja at peir foru pegar af veginum; var snjérinn mikill; 14gu hestarnir
4 kafi annat skeid sv4 at draga vard upp. Par varu kleifar ok kjarrskégar

18 nokkurir, en um kjorrin ok kleifarnar var alltorsétt; var peim pa seinkan

mikil at hestunum, en mannfeerdin var in pyngsta. Mceeddusk peir pad mjok,

en p6 kdmusk peir af hlsinum ok sd pa fyrir sér bee mikinn ok sé6ttu pangat
til; ok er peir kému { tdnit p4 sd peir at par st6du menn dti, Armédr ok
sveinar hans. Kostudusk peir ordum 4 ok spurdusk tidenda; ok er Armédr
vissi at peir varu sendimenn konungs p4 baud hann peim par gisting. Peir

24 pekkdusk pat. Toku hiskarlar Arm6ds vid hestum peira ok reida, en béndi
bad (pa)* Egil ganga inn { stufu ok peir gerdu sva. Armédr setti Egil { ondvegi
4 inn 6cedra bekk ok par forunauta hans utar fra.

27  Peir rceddu margt um hversu erfilliga peir hofdu farit um kveldit, en
heimamg@nnum bétti mikit undr er peir hofdu fram komizk ok sogdu at par
vaeri engum manni feert po at snjélaust veri.

30 P4 melti Arm6dr: ‘Pikir yOr eigi s4 beini beztr at ydr sé bord sett ok
gefinn nattverdr, en sidan fari pér at sofa? Munu pér pa hvilask bezt.’

‘Pat likar oss allvel,” segir Egill.

33 Armodr 1ét p4 setja peim bord, en sidan varu settir fram stérir askar fullir
af skyri. P4 16t Arm6dr at honum peetti pat illa er hann hafdi eigi mungat at
gefa peim. Peir Egill varu mjok pyrstir af meedi; toku peir upp askana ok

36 drukku dkaft skyrit ok p6 Egill miklu mest. Engi kom gnnur vistin fram.

Par var margt hjona; hidsfreyja sat 4 pverpalli ok par konur hja henni;
déttir bénda var 4 gélfinu, tiu vetra eda ellifu. Hisfreyja kalladi hana til sin ok

39 melti { eyra henni; sidan fér merin ttar fyrir bordit par er Egill sat. Hon kvad:

2

—_

aThus K and W.
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44. Pvi sendi min médir
mik vid pik til fundar
ok or0 bera Agli 3
at ér varir skyldud.
Hildr melti pat horna:
Haga svd maga pinum, 6
eigu Orir gestir
cedra nest 4 frestum.

Armédr laust meyna ok bad hana pegja; ‘melir pu pat jafnan er verst gegnir.” 9

Meerin gekk 4 brott, en Egill skaut nidr skyraskinum ok var pa ner témr;
varu ba ok brott teknir askarnir frd peim. Gengu pa ok heimamenn { szti sin
ok véaru bord upp tekin um alla stufu ok sett 4 vist; pvi nest kému inn 12
sendingar ok varu pa settar fyrir Egil sem fyrir adra menn.

Pvinast var ¢l inn borit ok var pat it sterkasta mungat; var pa brétt drukkinn
einmenningr; skyldi einn madr drekka af dyrshorni. Var par mestr gaumr at 15
gefinn er Egill var ok sveitungar hans {at peir)* skyldu drekka sem dkafast.
Egill drakk 6sleitiliga fyrst langa hrid; en er forunautar hans gerdusk 6fcerir
pa drakk hann fyrir pa pat er peir mattu eigi. Gekk sva til pess er bord féru
brott; gerdusk pd ok allir mjok drukknir peir er inni varu, en hvert full er
Armodr drakk, pa melti hann:

‘Drekk ek til pin, Egill. 21

En hdskarlar drukku til forunauta Egils ok hofou inn sama forméla.

Madr var til pess fenginn at bera peim Agli hvert full ok eggjadi sa mjok
at peir skyldi skjott drekka. Egill melti vid forunauta sina at peir skyldu pa 24
ekki drekka, en hann drakk fyrir pa pat er peir mattu eigi annan veg undan
komask.

Egill fann pa at honum myndi eigi sva buit eira; st6d hann pa upp ok gekk 27
um golf pvert pangat er Armédr sat; hann ték hondum { axlir honum ok
kneikti hann upp at stofum. Sidan peysti Egill upp 6r sér spyju mikla ok
gaus ¢hon)® i andlit Armédi, { augun ok nasirnar ok i munninn; rann sva 30
ofan um (skeggit ok)* bringuna. En Armédi var vid andhlaup ok er hann
fekk ondunni fra sér hrundit pa gaus upp spyja. En allir maltu beir er hja
varu, haskarlar Arméés, at Egill skyldi fara allra manna armastr ok hann 33

—_

8

AThus K. ®Thus K; squ W.

Stanza 44. In lines 4 and 7 the older forms ér and orir are adopted here instead of
the manuscript forms pér and vdrir to provide alliteration. Hildr (valkyrie) horna
(of the drinking horns) is a woman.

My mother sent me to you to tell Egill that you should be wary. The woman (my
mother) said this: ‘Take care of your stomach, our guests can expect a better meal
after a while.’
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veri inn versti madr af pessu verki, er hann skyldi eigi ganga Ut er hann
vildi spyja, en verda eigi at undrum inni { drykkjustufunni.
3 Egill segir: ‘Ekki er at hallma®la mér um petta pétt ek gera sem béndi
gerir, spyr hann af ¢llu afli eigi sidr en ek.’
Sidan gekk Egill til rims sins ok settisk nidr, bad pa gefa sér at drekka. P4
6 kvad Egill vid raust:

45. Titt erum verd at vatta,

vetti ber ek at ek hatta
9 pung til pessar gongu,
pinn kinnal4 minni.
Margr velr gestr par er gistir,
12 gjold, finnumsk vér sjaldan,

Armédi liggr, cedri,
oldra dogg 1 skeggi.

15 Armédr hljép upp ok tt, en Egill bad gefa sér drekka. P4 melti hisfreyja
vid pann mann er peim haf&i skenkt um kveldit at hann skyldi gefa drykk
svd at ba skyrti eigi medan peir vildi drekka. Sidan tok hann dyrshorn mikit

18 ok fylldi ok bar til Egils. Egill (t6k vid ok)* kneyfdi af horninu { einum
drykk. P4 kvad hann:

46. Drekkum 6r, p6 at Ekkils

21 eykridr beri tidum
horna sund at hendi,
hvert full, bragar Ulli.

24 Leifi ek vetr, p6 at Laufa
leiksteerir mér foeri
hrosta tjorn { horni,

27 horn til dags at morni.

aThus K.

Stanza 45. Erum titt at vétta verd pinn kinnald minni; ber ek pung vetti at ek
hzetta til pessar gongu. Margr gestr velr cedri gjold par er gistir; vér finnumsk sjaldan;
Armédi liggr oldra dogg i skeggi.

kinnald, liquid of the cheeks, i.e. vomit; gldora dpgg, beer-dew, i.e. beer dregs.

I want to bear witness to your catering with my vomit; it is obvious that I took a
risk walking (across the floor). Many guests pay better for night quarters. We do not
meet often. Armédr has beer-vomit in his beard.

Stanza 46. Drekkum 6r hvert full, pé at Ekkils eykridr beri tidum horna sund at
hendi bragar Ulli. Leifi ek vetr, p6 at Laufa leikstcerir feeri mér horn, hrosta tjorn {
horni til dags at morgni.

Ekkils (sea-king’s) eykrior (horse-rider), seaman, man; horna sund, beer; bragar
(poetry’s) Ullr (a god), skald; Laufa (sword’s) leikr is battle, its steerir is a warrior;
hrosti, mash, whose tjorn, small lake, is beer.
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Egill drakk um hrid ok kneyfdi hvert horn er at honum kom, en litil var pa
gledi 1 stofunni pétt nokkurir menn drykki. Sidan stendr Egill upp ok
forunautar hans ok taka vépn sin af veggjum er peir hofou upp fest. Ganga
sidan til kornhlgdu beirar er hestar peira véru inni. Logdusk peir par nidr {
h4lm ok svafu um néttina.

74. Egill fann Arméd skegg

Egill st6d upp um morgininn pegar er dagadi. Bjuggusk peir forunautar ok
foru pegar er peir véru binir aptr til beejarins ok leita Arméds. Ok er peir
kému til skemmubiirs pess er Armédr svaf { ok kona hans ok déttir, pa hratt
Egill upp hurdunni ok gekk til rekkjunnar Arméds. Hann bré pa sverdi, en
annarri hendi greip hann { skegg Armédi ok hnykkti honum 4 stokk fram, en
kona Armédar ok déttir hljépu upp? ok badu Egil at hann drzpi eigi Arméd.
Egill segir at hann skyldi pat gera fyrir peira sakir, ‘pvi at pat er makligt; en
hef6i hann verdleika til at ek draepa hann.’
P4 kvad Egill:

47. Nytr illsogull ytir
armlinns konu sinnar,
oss er vid dgnar hvessi
ottalaust, ok déttur.
Peygi muntu vid penna
pykkjask verdr fyrir drykkju
grepp, skulum 4 veg vappa
vitt, svdgoru hlita.

Sidan sneid Egill af honum skeggit vid hokuna; sidan kreekti hann fingrinum
faugat sva at uti 14 4 kinninni; eptir pat gekk Egill 4 brott ok til forunauta sinna.

Fara peir b4 1eid sina, koma at dagverdarmali til beejar Porfinns; hann bjé
vid Eidaskég. Peir Egill krofdu dagverdar ok @ja hestum sinum. Porfinnr
béndi 1ét heimult skyldu pat. Ganga beir Egill p4 inn { stufu.

4 K adds: ok fengu tekit um hals honum.

Let us empty every horn (toast), although the man incessantly brings beer to the poet.
I’ll leave nothing, though the man bring me horns and beer until tomorrow morning.

Stanza 47. Illsggull ytir armlinns nytr konu sinnar ok déttur; oss er 6ttalaust vid
Ognar hvessi. Peygi muntu pykkjask verdr fyrir drykkju hlita svdgoru vid penna
grepp; skulum vappa vitt 4 veg.

ytir armlinns, the pusher, giver, of the arm-snake (i.e. gold ring) is a generous
man; égnar hvessir, inciter of battle, warrior, man.

Thanks to his wife and daughter the life of this malicious man will be spared (by
implication, cf. the preceding prose). I do not fear this man. Nevertheless you will
not think you deserve to suffer this from the skald for your drink. Let us be off.

15

18

21

24

27
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Egill spurdi ef Porfinnr hefdi varr ordit vid forunauta hans; ‘hofdu vér hér
melt m6t med oss.’
3 Porfinnr segir sva: ‘Féru hér sex menn saman nokkuru fyrir dag ok varu
vapnadir mjok.’
P4 melti hiskarl Porfinns: ‘Ek 6k { nétt eptir vidi ok fann ek sex menn 4
6 leid ok varu pat hiiskarlar Arm6ds ok var pat miklu fyrir dag. N veit ek eigi
hvért peir munu allir einir ok hinir sex menn er pu sagdir fra.’
Porfinnr segir at peir menn er hann haf6i hitt hofdu sidar farit en hiskarlinn
9 kom heim med vidarhlassit.
Ok er peir Egill satu ok motudusk pa s Egill, at kona sjuk 14 1 pverpallinum.
Egill spurdi Porfinn hver kona st veri er par var svd pungliga haldin. Porfinnr

12 segir at hon hét Helga ok var déttir hans; ‘hefir hon haft langan vanmatt,” ok

pat var krom mikil; fekk hon enga nétt svefn ok var sem hamstoli veri.
‘Hefir nokkurs { verit leitat,” segir Egill, ‘um mein hennar?’

15 Porfinnr segir: ‘Ristnar hafa verit riinar ok er sd einn béndason hedan
skammt { brott er pat gerdi ok er sidan miklu verr en 40r; eda kanntu, Egill,
nokkut gera at slikum meinum?’

18 Egill segir: ‘Vera kann at ekki spillisk vid p6 at ek koma til.’

Ok er Egill var mettr gekk hann par til er konan 14 ok rceddi vid hana.
Hann bad pé hefja hana 6r riminu ok leggja undir hana hrein klaedi ok nd

21 var své gort. Sidan rannsakadi hann rimit er hon hafdi hvilt { ok par fann
hann tilkn ok varu par 4 rinar. Egill las par ok sidan telgdi hann af rinarnar
ok skof per 1 eld nidr; hann brenndi talknit allt ok 1ét bera 1 vind kledi pau

24 er hon hafdi haft 40r. P4 kvad Egill:

48. Skalat madr runar rista
nema rada vel kunni.

27 Pat verdr morgum manni
er um myrkvan staf villisk.
Sa ek 4 telgdu talkni

30 tiu launstafi ristna.
Pat hefir lauka lindi

langs oftrega fengit.

33 Egill reist rtinar ok lagdi undir heegindit { hviluna par er hon hvildi. Henni
poétti sem hon vaknadi 6r svefni ok sagdi at hon var pa heil, en p6 var hon

Stanza 48. lauka lind, tree of herbs, woman.

Nobody ought to carve runes unless he knows well how to read them. It happens
to many a man to be mistaken about an obscure letter. I saw ten secret runes carved
on a shaped bone. This has caused long suffering to the woman.
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mattlitil, en fadir hennar ok mo6dir urdu stérum fegin.* Baud Porfinnr at
Egill skyldi par hafa allan forbeina pann er hann péttisk purfa.

75. Egill kom til Alfs bénda

Egill segir forunautum sinum at hann vill fara ferd sina ok bida eigi lengr.
Porfinnr atti son er Helgi hét; hann var vaskligr madr. Peir fedgar budu Agli
foruneyti sitt um® skéginn. Sogdu peir at peir vissi til sanns at Arm6dr skegg
haf6i gort menn sex 4 skéginn fyrir pa ok pé likara at vera mundi fleiri
satirnar 4 skoginum, ef in fyrsta slyppi. Varu peir Porfinnr fjérir saman er til
ferdar budusk.c P4 kvad Egill visu:

49. Veiztu, ef ek fer med fjora,
feerat sex pa er vixli
hlifa hneitiknifum
hjaldrgods vid mik rodnum.
En ef ek em med atta,
erat peir tolf er skelfi
at samtogi sverda
svartbriinum mér hjarta.

Peir Porfinnr rédu pessu at peir féru 4 skéginn med Agli ok véru peir pa atta
saman. Ok er peir kému par er satin var fyrir, pa sa peir par menn. En peir
huaskarlar Armédar er par situ sa at par féru atta menn, ok potti peim sér

12

15

18

ekki feeri til at rdda; leyndusk pa { brott 4 skdginn. En er peir Egill kému par 21

sem njésnarmenn hofou verit, pa sd peir at eigi var allt fritt. P4 meelti Egill
at peir Porfinnr skyldu aptr fara, en peir budu at fara lengra. Egill vildi pat

eigi ok bad pa fara heim ok peir gerdu sva ok hurfu aptr, en peir Egill heldu 24

fram ferdinni ok varu pa fjérir saman.
Ok er 4 leid daginn urdu peir Egill varir vid at par vdru sex menn 4

skéginum ok péttusk vita at par mundu vera hiiskarlar Arm6ds. Njésnarmenn 27

2 K adds: pessum atburd; W adds: heilsu hennar. ° austr yfir K. © K adds: peir
Egill varu ok fjérir saman (similar in W).

Stanza 49. Veiztu, ef ek fer med fjora, ferat sex pd er vixli vid mik rodnum hlifa
hneitiknifum hjaldrgods. En ef ek em me®d 4tta, erat peir tolf er skelfi mér svartbrinum
hjarta at samtogi sverda.

roonum (pp. of rjéda), reddened, made red with blood; hlifa hneitiknifar, cutting
knives of shields, i.e. swords (cf. st. 50); hjaldrgods, i.e. Odinn’s, seems superfluous;
samtog sverda, drawing together of swords, i.e. battle.

You know, if I have four men, there are no six who are able to fight against me.
But if I have eight, there are no twelve who can frighten my heart (the heart of the
man with the black brows) in battle.
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hljépu upp ok rédu at peim, en peir { mét ok vard sd fundr peira at Egill
felldi tvd menn, en hinir er eptir varu hljépu ba { skéginn.

3 Sidan féru peir Egill sina leid ok gerdisk pa ekki til tidenda 40r peir kému
af skéginum ok téku gisting vid skéginn at bénda pess er Alfr hét ok var
kalladr Alfr inn audgi. Hann var madr gamall ok audigr at fé, madr einrcenn

6 svda at hann matti ekki hafa hjén med sér nema f4 ein. G6dar vidtokur hafdi
Egill par ok var Alfr vid hann malreitinn; spurdi Egill margra tidenda, en
Alfr sagdi slikt er hann spurdi. Peir reeddu flest um jarlinn ok um sendimenn

9 Néregskonungs pé er fyrr hofdu farit austr pangat at heimta skatt. Alfr var
engi vinr jarls { reedum sinum.

76. Egill heimti skatt

12 Egill bjésk snemma um morgininn til farar ok peir forunautar, en at skilnadi
gaf Egill Alfi lod6lpu. Alfr t6k pakksamliga vid gjofinni, ‘ok méd hér gera
mér af lodkapu,” ok bad Egil par koma til sin er hann feeri aptr. Skildusk peir

15 vinir ok fér Egill ferdar sinnar ok kom aptan dags til hirdar jarlsins Arnvidar
ok fekk par allg6dar vidtokur; var peim forunautum skipat nast gndvegis-
manni.

18 Ok er peir Egill hofou par verit um nétt pa bera peir upp erendi sin vid
jarlinn ok ordsending konungs 6r Noéregi ok segja at hann vill hafa skatt pann
allan af Vermalandi sem 40r hefir eptir stadit sidan Arnvidr var par yfir settr.

21 Jarlinn segir at hann hef8i af hondum greitt allan skatt ok fengit { hendr
sendimgnnum konungs, ‘en eigi veit ek hvat peir hafa sidan vid gort, hvart
peir hafa fingit konungi eda hafa peir hlaupit af landi 4 brott med. En pv{ at

24 pér berid sannar jartegnir til at konungr hefir ydr sent, pA mun ek greida
skatt pann allan sem hann 4 at réttu ok fa yor { hond, en eigi vil ek dbyrgjask
sidan hverneg yor fersk med.’

27  Dveljask peir Egill par um hrid, en 40r Egill fceri { brott greidir jarl peim
skattinn; var pat sumt { silfri, sumt { gravoru.

Ok er peir Egill varu bunir, pa féru peir aptr 4 1eid; segir Egill jarli at

30 skilnadi peira:

‘N munum vér feera konungi skatt penna er vér hofum vid tekit, en pat
skaltu vita, jarl, at petta er fé miklu minna en konungr pikisk hér eiga, ok er

33 pat b6 ekki talit er honum mun pikja at pér eigid at gjalda aptr sendimenn
hans manngjoldum pd er menn kalla at pér munud hafa drepa l4tit.’

Jarl segir at pat var eigi satt; skildusk peir at pessu.

36 Ok er Egill var 4 brottu pa kalladi jarl til sin breedr tvd er hvarrtveggi hét
Ulfr. Hann meelti sva:

‘Egill sja inn mikli er hér var um hrid @tla ek at oss muni alléparfr er hann

39 kemr til konungs; megu vér af pvi marka hverneg hann mun bera fyrir konung
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vart mél er hann j6s sliku { augu oss upp, aftoku konungsmanna.* Nu skulu
pit fara eptir peim ok drepa pd alla ok 14ta pa ekki bera rég petta fyrir konung;
piki mér pat radligast at pér sxtid peim 4 Eidaskogi. Hafid med ydr menn 3
svdmarga at pat sé vist at engi peira komisk undan, en pér faid ekki mannspell
af peim.’

Nu buask peir breedr til ferdar ok hofdu prja tigu manna; féru peir 4 skéginn 6
ok kunnu peir par hvern stig fyrir; heldu peir pa njésn um ferd Egils.

A skéginum viru tvennar leidir; var onnur at fara yfir 4s nokkurn ok var
par klif bratt ok einstigi yfir at fara—var su leidin skemmri—en gnnur var 9
fyrir framan 4sinn at fara ok varu par fen stér ok hoggnar 4 lagir ok var par
ok einstigi yfir at fara; ok satu fimmtén { hvarum stad.

77. Peir Egill drapu hélfan pridja tug manna 12

Egill for til pess er hann kom til Alfs ok var par um nétt  g6dum beinleika.
Eptir um morgininn st6d hann upp fyrir dag, bjésk pa til ferdar; ok er peir
satu yfir dagverdi pa kom par Alfr béndi. Hann maelti: 15

‘Snemma buizk pér, Egill, en hitt mundi mitt r4d at hrapa ekki ferdinni,
sjask heldr fyrir, pvi at ek @tla at menn muni settir fyrir yor 4 skdginn. Ek
hefi ekki menn til at fa pér til fylgdar sva at pér sé styrkr at, en pat vil ek 18
bjéda at pu dvelisk hér med mér par til er ek kann pat segja pér at feert mun
um skéginn.’

Egill segir: ‘Pat mun ekki nema hégémi einn {at menn muni sitja fyrir 21
0ss);® mun ek fara veg minn sem ek hefi 46r tlat.’

Peir Egill bjuggusk til farar, en Alfr latti ok bad hann aptr fara, ef hann
yrdi varr vid at vegrinn veri trodinn, sagdi at par hefdi engi madr farit yfir 24
skdéginn austan sidan er Egill for austr, ‘nema pessir hafi farit er mér er van
at yOr vili finna.’

(Egill meelti):® ‘Hvat @tlar pti hversu margir peir muni vera, ef svd er sem 27
pér segid? Ekki eru vér uppnamir pott nokkurr sé lidsmunr.’

Hann segir: ‘Ek var farinn fram til skégarins ok hiiskarlar minir med mér
ok kému vér? 4 mannafar ok 14 sd s168 fram 4 skéginn ok mundu peir hafa 30
verit margir saman. En ef pu trdir eigi pvi er ek segi pér, pa far pangat ok sja
sl6dina, en snu aptr, ef pér synisk sem ek segi pér.’

Egill for sina leid; ok er peir kdmu 4 veginn pann er 4 skéginn 14, pa sa 33
peir par bedi manna spor ok hrossa. P4 meltu forunautar Egils at peir skyldu
aptr hverfa.

2 aftoku konungsmanna] at vér mundum hafa tekit af lifi sendimenn konungs ok
myrda L (similar in the other manuscripts of the W-redaction; almost the same in K).
®Thus K and W. ©Thus K. 4 Thus « (W), vit M.
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‘Fara munu vér,” sagdi Egill, ‘piki mér pat ekki undarligt p6tt menn hafi
farit um Eidaskog, pvi at pat er alpyduleid.’

3 Sidan fara peir ok helzk ferillinn ok var pa fjoldi spora, ok er peir koma
par er leidir skildi, pa skildi ok sl6dina ok var pa jafnmikil { hvédrn stad. Pa
melti Egill:

6 ‘Nt piki mér vera mega at Alfr hafi satt sagt; skulu vér ni biiask um sva
sem oss sé€ van at fundr varr muni verda.’

Sidan kasta peir Egill af sér skikkjum ok ¢llum lausakledum; leggja peir

9 pat i sleda. Egill hafdi haft { sleda sinum bastlinu mjok mikla, pvi at pat er
si0r manna er aka langar leidir at hafa med sér lausataugir, ef at reida parf at
gera. Egill t6k hellustein mikinn ok lagdi fyrir brjost sér ok kvidinn. Sidan

12 rdbendi hann par at tauginni ok vafdi henni sivafi ok bjé své allt upp um
herdarnar {ok axlir. Eptir pat fara peir leid sina).* P4 kvad Egill:"

Eidaskogre® er 4 pann veg at mork er stor allt at byggdinni hvérritveggju, en um
15 midjan skéginn er vida smavidi ok kjorr, en sumstadar skdglaust med ollu.
Peir Egill sneru leid ina skemmri er yfir halsinn 14; allir hofu peir skjoldu
ok hjalma ok hoggvépn ok lagvapn. Egill f6r fyrir; ok er peir féru at hdlsinum
18 bé var par undir nidri skégr, en skéglaust uppi 4 klifinu.
En er peir varu komnir upp 1 klifit pa hljépu sjau menn 6r skéginum ok
upp 1 kleifina eptir peim ok skutu at peim. Peir Egill snerusk vid ok stédu
21 peir jafnfram um pvera gotuna; p4 kému adrir menn ofan at beim 4 hamarinn
ok gryttu peir padan 4 b4 ok var peim pat miklu hettara.
P4 melti Egill: ‘N skulu pér fara 4 heeli undan { kleifina ok hlifask sem
24 pér megid, en ek mun leita upp 4 bergit.’
Peir gerdu sv4; ok er Egill kom upp 6r klifinu b4 varu par fyrir 4tta menn
ok gengu allir senn at honum ok séttu hann. En ekki er at segja frd hoggva-
27 vidskiptum, sva lauk at hann felldi p4 alla. Sidan gekk hann 4 bergit fram ok
bar ofan grjét ok st6d par ekki vid; 1dgu par eptir prir inir vermsku, en fjorir
kémusk 1 skéginn, ok varu peir sdrir ok bardir.

2 Thus K. ° A blank space for a stanza in M; no traces of a stanza in K or W.
¢ Thus K and some manuscripts of the W-class; skégr M, where the first part of the
word seems to have been effaced.
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Sidan téku peir Egill hesta sina ok féru fram 4 leid til pess er peir kému
yfir halsinn. En peir inir vermsku er undan hoféu komizk gerdu njésn félpgum
sinum beim er vid fenin véru. Stefndu beir pa fram ina nedri leidina ok svd 3
fram fyrir pa Egil 4 veginn.

Pa sagdi Ulfr félogum sinum: ‘Nt skulu vér fara at radum vid pa, stilla
svd til at peir ndi eigi at renna. Hér er panneg til farit,” segir hann, ‘at leidin 6
liggr fram med halsinum, en feninu vikr at upp ok er par hamarr fyrir ofan,
en brautin liggr par fram { milli ok er eigi breidari en gotubreidd. Skulu
sumir fara fram um hamarinn ok taka vid peim, ef peir vilja fram, en sumir 9
skulu leynask hér 1 sk6ginum ok hlaupa sidan 4 bak peim er peir koma fram
um; getum sva til at engi komisk undan.’

Peir gerdu sva sem Ulfr melti; f6r Ulfr fram um bergit ok tiu menn med 12
honum.

Peir Egill fara sina leid ok vissu ekki til pessar rddagerdar fyrr en peir
kému 1 einstigit; pa hljépu par (nfu)® menn 4 bak peim ok béru pegar vdpn 4 15
pa. Peir Egill snerusk i méti ok vordusk. Nu drifa ok menn at peim, beir er
verit hofdu fyrir framan hamarinn, ok er Egill s4 pat snerisk hann { mét
peim. Var par skammt hgggva i millum ok felldi Egill par suma { gotunni, 18
en sumir hurfu aptr par er jafnlendit var meira. Egill sétti pa eptir peim. Par
fell Ulfr ok at lykdum drap Egill par einn ellifu menn. Sidan sétti hann par
til er forunautar hans vorou gotuna fyrir atta monnum; varu par hvérirtveggju 21
sarir. Ok er Egill kom til pa flydu pegar inir vermsku, en skégrinn var vid
sjalft; komusk par undan fimm ok allir sdrir mjok, en prir fellu par.

Egill hafdi morg sdr ok engi stér. Féru peir nud sina leid. Hann batt sar 24
forunauta sinna ok vdru engi banvan. Settusk peir pd { sleda (sina)° ok 6ku
pat er eptir var dagsins.

En peir inir vermsku er undan kémusk téku hesta sina ok drogusk austr af 27
skéginum til byggda; varu ba bundin sér peira. F4 peir sér foruneyti til pess
er peir kdmu 4 fund jarls ok segja honum sinar 6farar. Peir segja at hvarrtveggi
Ulfr er fallinn ok daudir varu halfr pridi tggr manna, ‘en fimm einir kémusk 30
undan med lifi ok pé peir allir sdrir ok bardir.’

Jarl spurdi hvat b4 veri tidenda um Egil ok hans forunauta. Peir svorudu:

‘Ogjorla vissu vér hversu mjok peir varu sarir, en cerit djarfliga séttu peir 33
at oss; pd er vér varum étta, en peir fjorir, pa flydum vér; kémusk fimm 4
skéginn, en prir 1étusk; en eigi sdum vér annat en peir Egill veeri pa spannyir.’

Jarl sagdi at peira ferd var ordin in versta; ‘munda ek kunna pvi at vér 36
hefdim mannalat mikit, ef pér hef6id drepit b4 Nordmennina, en nu er peir
koma vestr af skéginum ok segja pessi tidendi Néregskonungi, pa eigu vér
af honum vén inna mestu afarkosta.’ 39

aThus K. ® Thus K ; sleda sinn W.
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78. Egill kom til Porfinns

Egill for til pess er hann kom vestr af skéginum; séttu peir til Porfinns at
3 kveldi ok fengu par allgédar vidtokur; varu pa bundin sar peira Egils.
Nokkurar netr varu peir par—Helga déttir bénda var pa 4 fétum ok heil
meina sinna; pakkadi hon ok ¢ll pau Agli pat—hvildu sik par ok eyki sina.
6 En madr s er Helgu haf6i rinar ristit var padan skammt 4 brott; kom pat
pa upp at hann haf6i bedit hennar, en Porfinnr vildi eigi gipta hana. P4 vildi
béndason glepja hana, en hon vildi eigi; pa péttisk ¢hann) rista henni
9 manrdnar, en hann kunni pat eigi ok hafdi hann pat ristit henni er hon fekk
meinsemi af.
Ok er Egill var til brottfarar biinn p4 fylgdi Porfinnr honum ok peir fedgar
12 4 gotu; varu beir pa saman tiu eda tolf. Féru peir pa dag pann allan med
peim til varddar fyrir Arm6di ok hiiskorlum hans. Ok er pessi tidendi spurdusk
at peir Egill hofdu barizk vid ofrefli 1ids 4 skéginum ok sigrat, pa potti
15 Armédi engi van at hann mundi mega reisa rond vid Agli; sat Armédr pvi
heima vid alla sina menn.
Peir Egill ok Porfinnr skiptusk gjofum vid at skilnadi ok meltu til vinattu
18 med sér. Sidan foru peir Egill leid sina ok er ekki sagt at til tidenda yrdi {
ferd peira 40r peir kému til Porsteins. Varu pa greedd sar peira; dvoldusk
peir Egill par til vars. En Porsteinn fekk sendimenn til Hdkonar konungs at
21 foera honum skatt pann er Egill hafdi sétt til Vermalands. Ok er peir kému 4
konungs fund ba sggdu beir honum tidendi pau er gerzk hofou i ferd peira
Egils ok feerdu honum skattinn. Konungr péttisk pa vita at pat mundi satt
24 vera er 40r hafdi hann grunat um at Arnvidr jarl mundi hafa l4tit drepa
sendimenn hans tvenna er hann hafdi austr sent; sagdi konungr at Porsteinn
skyldi pa hafa landsvist ok vera { s@tt vid hann. Fara sendimenn sidan
27 heimleidis, ok er peir koma aptr til Porsteins pa segja peir honum at konungr
1ét vel yfir pessi ferd ok Porsteinn skyldi pa vera { s@tt ok vinattu vid konung.
Hékon konungr fér 1 Vik austr um sumarit, en padan gerdi hann ferd sina
30 austr 4 Vermaland med mikit 1id. Arnvidr jarl flydi undan, en konungr ték
stor gjold af béndum peim er honum péttu { spkum vid sik sva sem sagt er af
peim er skattinn séttu. Setti hann par yfir jarl annan ok ték gislar af honum
33 ok béndum.
Hakon konungr foér { peiri ferd vida um Gautland it vestra ok lagdi pat
undir sik svd sem sagt er { spgu hans ok finnsk { kvedum peim er (um) hann
36 hafa ort verit. P4 er ok sagt at hann for til Danmerkr ok herjadi par vida. Pa
hraud hann t6lf skip af Donum med tveim skipum, ok pad gaf hann
konungsnafn Tryggva Olafssyni, brédursyni sinum, ok vald yfir Vikinni austr.
39  Egill bj6 kaupskip sitt um sumarit ok réd par til foruneyti, en langskip pat
er hann hafdi haft um haustit 6r Danmorku gaf hann Porsteini at skilnadi.
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Porsteinn gaf Agli g6dar gjafir ok meltu til mikillar vinéttu sin { milli. Egill
gerdi sendimenn til Pérdar 4 Aurland, mags sins, ok fekk honum umbo® sitt
at skipa jardir peer er Egill 4tti { Sogni ok 4 Hordalandi ok bad hann selja, ef 3
kaupendr veri til.

Ok er Egill var biinn ferdar sinnar ok byr gaf, pa sigldu peir tt eptir
Vikinni ok sva leid sina nordr fyrir Néreg ok sidan { haf tt. Byrjadi peim til 6
g60rar hlitar, kému af hafi { Borgarfjord ok helt Egill skipinu inn eptir
firdinum ok til hafnar skammt frd bee sinum ok 1€t heim flytja varnad sinn,
en rada skipi til hlunns. Egill f6r heim til bis sins. Urdu menn honum fegnir. 9
Dvaldisk Egill par pann vetr.

79. Drép P6rdar Lambasonar

—_

P4 er petta var tidenda at Egill var tut kominn 6r pessi ferd, pa var heradit 12
albyggt. Varu pa andadir allir landndmamenn, en synir peira lifdu {eptir)®
eda sonarsynir ok bjuggu peir pa { heradi.

Ketill gufa kom til fslands p4 er land var mjok byggt; hann var inn fyrsta 15
vetr at Gufuskdlum 4 Rosmhvalanesi. Ketill hafdi komit vestan um haf af
Irlandi; hann hafdi med sér praela marga irska. Lond varu oll byggd 4 Rosm-
hvalanesi pann tima; rézk Ketill pvi padan {1 brott ok inn 4 Nes ok sat annan 18
vetr 4 Gufunesi ok fekk par engan radstafa. Sidan fér hann inn { Borgarfjord
ok sat par inn pridja vetr er sidan er kallat at Gufuskdlum, en din Gufud er
par fellr { ofan er hann haf6i skip sitt { um vetrinn. 21

Po6rdr Lambason bjé pa 4 Lambastodum. Hann var kvangadr ok atti son er
Lambi hét; hann var pa vaxinn madr, mikill ok sterkr at jofnum aldri. Eptir
um sumarit pa er menn ridu til pings, reid Lambi til pings. En Ketill gufa var 24
pa farinn vestr { Breidafjord at leita par um bustadi. P4 hljépu praelar hans 4
brott. Peir kému fram um nétt at P6rdar 4 Lambastgodum ok baru par eld at
hidsum ok brenndu par inni P6rd ok hjén hans ¢ll, en brutu upp bur hans ok 27
baru ut gripi ok voru. Sidan raku peir heim hross ok klyfjudu ok féru sidan
it til Alptaness.

Pann morgin um sélarupprasarskeid kom Lambi heim ok hafdi hann sét 30
eldinn um néttina; peir varu ngkkurir menn saman. Hann reid pegar at leita
prelanna; rida par menn af beejum til méts vid hann. Ok er prelarnir sa
eptirfor pa stefndu peir undan, en 1étu lausan ransfeng sinn. Hljépu sumir 4 33
Myrar ut, en sumir Gt med sjo til pess at fjordr var fyrir peim. P4 séttu peir
Lambi eptir peim ok drdpu par pbann er Kéri hét; pvi heitir par sidan Koéranes.
En Skorri ok Pormédr ok Svartr gengu 4 kaf ok summu frd landi. Sidan 36
leitudu peir Lambi at skipum ok reru at leita peira, ok fundu peir Skorra {
Skorrey ok drapu hann par. P4 reru peir 1t til Pormédsskers ok drapu par

aThus K.
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Pormdé0d; er vid hann skerit kennt. Peir hendu przlana enn fleiri par sem
sidan eru grnefni vid kennd.
3 Lambi bj6 sidan 4 Lambastgdum ok var gildr béndi; hann var rammr at
afli; engi var hann uppivozlumadr.
Ketill gufa foér sidan vestr 1 Breidafjord ok stadfestisk { Porskafirdi; vid
6 hann er kenndr Gufudalr ok Gufufjordr. Hann 4tti Yri, déttur Geirmundar
heljarskinns; Vali var son beira.
Grimr hét madr ok var Svertingsson; hann bjé at Mosfelli fyrir nedan
9 Heidi; hann var audigr ok ttstérr. Rannveig var systir hans sammcedra er
atti Péroddr?® godi 1 Qlfusi; var peira son Skapti logsogumadr. Grimr var ok
logsogumadr sidan. Hann bad Pérdisar Porélfsdéttur, brodurdéttur Egils ok
12 stjipdéttur. Egill unni Pérdisi engum mun minna en sinum bornum. Hon
var in fridasta kona. En fyrir pvi at Egill vissi at Grimr var madr gofugr ok
s rddakostr var goor, pa var pat at radi gort. Var Pérdis gipt Grimi; leysti
15 Egill pa af hendi fodurarf hennar. Fér hon til bis med Grimi ok bjuggu pau
lengi at Mosfelli.

80. Olafr fekk Porgerdar

18 Olafr hét madr, son Hoskulds Dala-Kollssonar ok son Melkorku, déttur
Myrkjartans Irakonungs. Olafr bjé { Hjardarholti i Laxardal vestr { Breida-
fjardardolum. Olafr var stéraudigr at fé; hann var peira manna fridastr synum

21 er pa véru 4 Islandi; hann var skorungr mikill. Olafr bad Porgerdar déttur
Egils. Porgerdr var vaen kona ok kvenna mest, vitr ok heldr skapstér, en
hversdagliga kyrrlat. Egill kunni oll deili 4 Olafi ok vissi at pat gjaford var

24 gofugt, ok fyrir pvi var Porgerdr gipt Olafi; fér hon til bis med honum {
Hjardarholt. Peira born varu pau Kjartan, Porbergr, Halldérr, Steindérr,
Puridr, Porbjorg, Bergbdra; hana atti Pérhallr godi Oddason. Porbjorgu atti

27 fyrr Asgeirr Knattarson, en sidar Vermundr Porgrimsson. Puridi 4tti Gud-
mundr Sglmundarson; véaru peira synir Hallr ok Viga-Bardi.

Qzurr Eyvindarson, brédir Pérodds 1 Qlfusi, fekk Beru déttur Egils.

30 Boovarr son Egils var pa frumvaxta; hann var inn efniligsti madr, fridr
synum, mikill ok sterkr, svd sem verit hafdi Egill eda Poroélfr 4 hans aldri.
Egill unni honum mikit; var Bodvarr ok elskr at honum.

33 Pat var eitt sumar at skip var { Hvitd ok var par mikil kaupstefna; hafdi
Egill par keypt vid margan ok 1ét flytja heim 4 skipi; féru hiskarlar ok hofou
skip attert er Egill atti. Pat var pa eitt sinn at Bodvarr beiddisk at fara med

36 peim ok peir veittu honum pat; f6r hann pa inn 4 Vollu med hiiskorlum; peir
vdru sex saman 4 dtteru skipi. Ok er peir skyldu (it)° fara, p4 var fleedrin
sid dags ok er peir urdu hennar at bida, pa féru peir it um kveldit sid. P4

& Thus W (Pérdr incorrectly M and K). °® Thus W.
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hljép 4 dtsynningr steinddi, en par gekk { méti utfallsstraumr. Gerdi pd stort
4 firinum sem par kann opt verda; lauk par sva at skipit kafdi undir peim
ok tyndusk beir allir. 3

En eptir um daginn skaut upp likunum; kom lik Bodvars inn { Einarsnes,
en sum kému fyrir sunnan fjordinn ok rak pangat skipit; fannsk pat inn vid
Reykjarhamar. 6

Pann dag spurdi Egill pessi tidendi ok pegar reid hann at leita likanna;
hann fann rétt 1ik Bodvars. Ték hann pat upp ok setti { kné sér ok reid med ut
i Digranes til haugs Skalla-Grims. Hann 1ét b4 opna hauginn ok lagdi Bodvar 9
par nidr hja Skalla-Grimi; var sidan aptr lokinn haugrinn ok var eigi fyrr
lokit en um dagsetrs skeid. Eptir pat reid Egill heim til Borgar, ok er hann
kom heim b4 gekk hann pegar til lokrekkju peirar er hann var vanr at sofa{. 12
Hann lagdisk nidr ok skaut fyrir loku; engi pordi at krefja hann mals.

En své er sagt b4 er peir settu Bodvar nidr at Egill var biinn: hosan var
strengd fast at beini, hann hafdi fustanskyrtil raudan, prongvan upphlutinn 15
ok 14z at sidu. En pat er sogn manna at hann priitnadi své at kyrtillinn rifnadi
af honum ok své hosurnar.

En eptir um daginn 1ét Egill ekki upp lokrekkjuna; hann hafdi pa ok engan 18
mat né drykk. L4 hann par pann dag ok néttina eptir; engi madr pordi at
mela vid hann.

En inn pridja morgin pegar er Iysti pa 16t Asgerdr skjéta hesti undir mann— 21
reid s sem dkafligast vestr { Hjardarholt—ok 1€t segja Porgerdi pessi tidendi
oll saman, ok var pat um nénskeid er hann kom par. Hann sagdi ok pat med
at Asgerdr hafdi sent henni ord at koma sem fyrst sudr til Borgar. 24

Porgerdr 1ét pegar sgdla sér hest ok fylgdu henni tveir menn; ridu pau um
kveldit ok néttina til pess er pau kému til Borgar; gekk Porgerdr pegar inn {
eldahis. Asgerdr heilsadi henni ok spurdi hvért pau hefdi nattverd etit. 27
Porgerdr segir hatt:

‘Engvan hefi ek nattverd haft, ok engan mun ek fyrr en at Freyju. Kann ek
mér eigi betri rdd en fadir minn; vil ek ekki lifa eptir fodur minn ok brédur.” 30
Hon gekk at lokhvilunni ok kalladi: ‘Fadir, lik upp hurdunni; vil ek at vit

farim eina leid badi.’

Egill spretti frd lokunni; gekk Porgerdr upp 1 hvilug6lfit ok 1€t loku fyrir 33
hurdina; lagdisk hon nidr { adra rekkju er par var.

P4 melti Egill: Vel gerdir pu, déttir, er pu vill fylgja fedr pinum; mikla
st hefir pud synt vid mik. Hver van er at ek muna lifa vilja vid harm penna?’ 36

Sidan pogdu pau um hrid. P4 melti Egill:

‘Hvat er nu, déttir, tyggr pu nd nokkut?’

‘Tygg ek sol,” segir hon, ‘pvi at ek ®tla at mér muni pa verra en 40r; ®tla 39
ek ella at ek muna of lengi lifa.’

‘Er pat illt manni?’ segir Egill.
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‘Allillt,” segir hon, ‘villtu eta?’
‘Hvat man varda?’ segir hann.
3 En stundu sidar kalladi hon ok bad gefa sér (vatn at)® drekka; sidan var
henni gefit at drekka. P4 melti Egill:
‘Slikt gerir at er sglin etr, pyrstir & pess at meir.’
6  ‘Villtu drekka, fadir?’ segir hon.
Hann t6k vid ok svalg stérum ok var bat { dyrshorni. P4 melti Porgerdr:
‘Nt eru vit vélt; petta er mjélk.’
9  Pébeit Egill skard 6r horninu, allt pat er tennr téku, ok kastadi horninu sidan.
P4 melti Porgerdr: ‘Hvat skulu vit nu til rdds taka? Lokit er nd pessi
@tlan. Nu vilda ek, fadir, at vit lengdim lif okkart sva at pu mattir yrkja
12 erfikvaedi eptir Bodvar, en ek mun rista 4 kefli, en sidan deyju vit, ef okr
synisk. Seint @tla ek Porstein son pinn yrkja kvadit eptir Bodvar, en bat
hlydir eigi at hann sé eigi erfOr, pvi at eigi ®tla ek okr sitja at drykkjunni
15 beiri at hann er erfor.’
Egill segir at pat var pd évant at hann mundi pa yrkja mega, p6tt hann
leitadi vid, ‘en freista mé ek pess,’ segir hann.
18 Egill haf6i pa att son er Gunnarr hét ok hafdi s ok andazk litlu 40r, ok er
petta upphaf kveedis:!

1. Mjok erum tregt
21 tungu at hreera
edr loptveett
lj68pundara,
24 era nd vent
um Vidurs pyfi
né hégdreegt
27 or hugar fylgsni.

2Thus K and W; M and W add vatn after gefit in the next clause (an obvious lapse;
omitted here).

IMo8ruvallabok has only the first stanza of the poem Sonatorrek. There is a lacuna
in W itself, but some manuscripts of the W-redaction have the first stanza. On the
other hand the two K manuscripts have the whole poem; and st. 23 and lines 1-4 of
st. 24 are also found in Snorra Edda. The text of the poem is the result of a long
series of copies and is in some instances corrupt beyond correction. Editors have
made various emendations. The present text follows in the main the edition by Jon
Helgason in Skjaldevers (1961), where various proposed emendations not adopted
here are quoted in the notes. Readers are also advised to consult the editions with
English translation by Gabriel Turville-Petre in Iceland and the Medieval World
(1974), 33-55 and Scaldic Poetry (1976), 24—41. Cf. also Magnus Olsen (1938).
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2. Era audpeystr,
pvi at ekki veldr
hofugligr,
or hyggju stad
fagnafundr
Friggjar nidja
ar borinn
Or jotunheimum.

3. Lastalauss
er lifnadi
a nokkvers
nokkva bragi;
jotuns hals
undir pjéta
Nains nidr
fyrir naustdyrum.

4. Pviat &tt min
4 enda stendr,
hraebarnir
sem hlynir marka,

Sonatorrek

1 loptveett (hapax legomenon) is a conjecture for loptveei K (6r lopt ztt M), raising
up; l[jodpundari, the weigher or steelyard of song, the tongue; veent (M, veenligt K),
promising; Vidurr is a name for Odinn, whose pyfi, theft (an allusion to O8inn’s
theft of the mead of poetry, Skdldskaparmdl 4-5) is poetry.

I can hardly move my tongue, or lift up the steelyard of song (tongue); now there is
little hope of poetry, nor is it easy to draw it (poetry) out of the hiding place of the mind.

2 audpeystr (a conjecture for andpeist), easy to make flow; ér hyggju stad, from
mind’s place, the bosom; fagnafundr Friggjar (conjecture for priggja) nidja, the
joyful find of the kinsmen of Frigg, (the mead of) poetry.

It is not easy, because of my heavy sobbing, to let poetry, which in times of yore
was carried away from the lands of giants, flow from my bosom.

3 Lines 14 have not been satisfactorily explicated; jotuns hdls undir, (the blood
gushing from) the wounds on the neck of the giant, i.e. the sea; pjota is a probable
conjecture for flota; Ndinn is the name of a dwarf, whose naustdyrr is the doorway
of his house, i.e. a rock.

The sea is roaring down in front of the rocks.

4 Lines 3—4 are corrupt, and line 3 is metrically wrong (hréebarnir sem hlynir
marka, crushed like wood, is a conjecture); kogla (a conjecture for paugla), the
joints (which together with Argrs seems to mean the dead body); nidr is a conjecture
for rior.
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era karskr madr
sé er kogla berr
freenda hrgrs

af fletjum nidr.

5. P6 mun ek mitt
ok modur hrgr
fodur fall
fyrst um telja;
pat ber ek 1t
or ordhofi
merdar timbr
mali laufgat.

6. Grimmt vorum hlid
pat er hronn um braut
fodur mins
4 freendgardi;
veit ek 6fullt
ok opit standa
sonar skard
er mér sjir um vann.

7. Mjok hefir Ran
ryskt um mik,
em ek ofsnaudr
at astvinum;

Because my lineage has come to an end, like weather-beaten trees of the forest, it
is not a glad man who carries the dead body of a relative out of the house.

5 ordhof, temple of speech, i.e. the mouth; merdar timbr, timber of praise, i.e. the
poem.

Yet I must first speak of the death of my mother and my father; I carry out of the
temple of words the timber of praise, leaved with words.

6 hlio, gateway, an empty space (here = skard in line 7).

Cruel to me was the gap which the sea broke in the lineage of my father; I see the
empty and open place which the sea has caused me, by depriving me of my son.

7 ryskt um is a metrically unsatisfactory conjecture for of ryskdan; marr in line 5
is a conjecture for mars; snaran in line 7 is added later in one of the two K manuscripts
(AM 462 4to). Originally both had an empty space. Cf. snarpdttr, hard-spun strand,
in st. 33 (p. 103).

The sea has given me rough treatment; I have too few dear friends; the sea broke
the strings of my kin, a hard-spun strand of myself.

8 The whole stanza is linguistically and metrically corrupt, and the suggested
conjectures are unsatisfactory. In line 3 the subjunctive veri would be more idiomatic
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sleit marr bond
minnar &ttar,
{snaran) patt
af sjalfum mér.

8. Veiztu um pa sgk
sverdi of rekak,
var @lsmid{r)
allra tima;
hroda vags breedr
ef vega mattak,
feera ek andvigr
Zgis mani.

9. Enekekki
eiga pottumk
sakar afl
vi0 sonar bana,
pvi at alpj6d
fyrir augum verdr
gamals pegns
gengileysi.

10. Mik hefir marr
miklu rentan;
grimmt er fall
frenda at telja,

than var, but is metrically unacceptable; hroda in line 5 is a correction for roda;
hrodi vdgs could possibly mean wind, whose brother is the sea (Skdldskaparmdl
39/13-14); ef vega is a likely correction for um voga; Agis man, Rén, wife of Agir,
like him a personification of the sea.

You know, if I took revenge with the sword for that offence, Zgir would be dead;
if I could kill them, I would fight £gir and Rén.

9 In line 1 a monosyllable like sizt or vaetr would fit better than ekki; eiga in line 2
is a conjecture for eigna; sonar in line 4 is a fitting conjecture for the inexplicable suds.

But I thought I had not the strength to contend with my son’s slayer, because an
old man’s powerlessness is obvious to all.

10 d munvega, on the paths of joy, heaven (?—the expression is not found
elsewhere); cttarskjoldr, the shield, i.e. defender, of the family (perhaps ‘the pride
of the family’); aflifi adj. indecl.(?), dead (written af lifi).

The sea has deprived me of a great deal; it is painful to enumerate the deaths of
kinsmen, since the prime of my family died and went to the world of delight (the
abode of the gods?).
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sidan er minn
4 munvega
ettarskjoldr
aflifi hvarf.

11. Veit ek pat sjalfr
at { syni minum
vara ills pegns
efni vaxit,
ef s randvidr
roskvask nadi
unz her-Gauts
hendr of tceki.

12. A 1ét flest
pat er fadir melti,
pétt oll pj6d
annat segoi,
ok mér upp helt
um verbergi
ok mitt afl
mest um studdi.

13. Opt kemr mér
mana bjarnar
i byrvind
breedraleysi;
hyggjumk um
er hildr préask,
nysumk hins
ok hygg at pvi:

11 vara (i.e. was not) is a plausible conjecture for var; randvidr, shield-tree, i.e.
man; her-Gautr probably means Odinn, but could perhaps mean warrior; ef — taki
(past subj. of taka), if this man could have matured until he got a soldier’s arms (?).

I know myself that the stuff that a bad man is made of had not developed in my
son, if this young man could have matured until he became a grown man.

12 Lines 5-6 are inexplicable and metrically wrong.

Nearly always he complied with his father’s words, though everybody else
objected . . . and most supported my efforts.

13 mdna is a conjecture for m“, which would normally be manna; mdni bjarnar,
enemy of the moon, is probably a kenning for giant, whose byrvindr, favourable
wind, means mind (cf. Gylfaginning 14/34-35; Skdldskaparmal 108/28-30).

The loss of brothers often comes to my mind; I consider (what to do) when the
battle rages, I rack my brain about it and reflect about this:
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14. Hverr mér hugadr
4 hlid standi
annarr pegn
vid 60r®di?
barf ek pess opt
of pvergorum,
verd ek varfleygr
er vinir pverra.

15. Mjok er torfyndr
sd er trda knegum
of alpj6d
Elgjar galga,
pvi at niflg6dr
nidja steypir
brédur hrgr
vid baugum selr.

16. Finn ek pat opt
er fjar beidir

17. Pat er ok meelt
at engi geti
sonar i0gjold
nema sjalfr ali
enn pann nid
er drum sé
borinn madr
i brédur stad.

14 60raeoi and varfleygr are hapax legomena; pvergorum is a conjecture for her
gorum, which is inexplicable, and in any case a p is necessary to the alliteration.

What other courageous person will support me against sudden danger? I am often
in need of it against obstinate men. I become wary (?) when friends depart.

15 knegum in line 2 should perhaps be read as subj. knegim; alpjéo Elgjar
(Odinn’s?) gdlga (gallows), all the people of the world-tree, Yggdrasill (cf. Hdvamdl
138), i.e. everyone in the world (even giants and gods); niflgéor (hapax legomenon),
evil (?); nidja steypir, traitor to his kin.

It is hard to find anyone trustworthy among all the people, because an evil traitor
to his relations takes rings for the killing of a brother (i.e. instead of taking revenge).

16 I often feel, when asking for money . . . (a doubtful attempt to translate an
unfinished sentence).

17 Lines 4-5 ali enn is a conjecture for some inexplicable letters.
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18. Erumka pekkt
pj6da sinni,
pott sérhverr
satt um haldi;
burr er Bileygs
i bee kominn,
kvanar son,
kynnis leita.

19. En mér fens
i fostum pokk
hrosta hilmir
a hendi stendr;
maka ek upp
jordu grimu,
rynnis reio,
réttri halda,

20. siz son minn
séttar brimi
heiptugligr
or heimi nam,
pann ek veit
at varnadi
vamma varr
vid vameli.

The saying is also that no man gets compensation for a son unless he himself rears
another son, one who is born instead in order to take the place of a brother.

18 Line 1 pekkt is a conjecture for pokt,; burr er Bileygs is a conjecture for bir er
biskips; Bileygs i bee, to the home of Odinn, cf. 7 godheim in st. 21.

I do not like the company of men, even though they are in agreement; my son has
arrived in the world of the gods, the son of my wife, to pay a visit (i.e. to Odinn).

19 fens is a conjecture for fanst; hrosta fen (fen of the beer-mash) is beer, and its
hilmir (chieftain) is Egir, the sea-god (cf. st. 8 and Hymiskvioa); jorou is a conjecture
for the inexplicable i dréar; joro grimu, ground of the mask, the face, head; rynnis
(knowledge’s; a conjecture for rinis) reio (carriage), the head; réttri is a conjecture
for rétti.

But Agir (the sea) weighs me down with firm mind; I cannot hold my head up-
right,

20 vdmeeli (conjecture for ndmeeli), slander.

since cruel fever removed my son from the world, the one—himself without
blemish—who I know kept clear of slander.
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21. Pat man ek enn
er upp um hof
i godheim
Gauta spjalli
@ttar ask
pann er 6x af mér
ok kynvid
kvéanar minnar.

22. Atta ek gott
vid geirs dréttin,
gerdumk tryggr
at tria honum,
a0r vinatt
vagna rini,
sigrhofundr,
um sleit vié mik.

23. Bleetka ek pvi
brédur Vilis,
godjadar,
at ek gjarn sék;
p6 hefir Mims vinr
mér um fengnar
bolva beetr,
ef it betra telk.

24. Géafumk iproétt
tlfs of bagi
vigi vanr
vammi firra

21 Gauta spjalli, friend of the Gautar, Odinn.

I still remember when Odinn raised up to the world of the gods the ash-tree of my
race which sprouted from me and the family branch of my wife.

22 geirs (conjecture for geira) drottinn, lord of the spear, i.e. Oéinn; vindtt a
conjecture for umat, but not fully satisfying since this form is unique (= vindtta,
friendship); vagna riini, friend of carriages (or of the wains, constellations?), Obinn.

I'had good relations with O6inn, I had confidence in him, until Oéinn, the Lord of
Victory, broke off friendship with me.

23 bréoir Vilis, Odinn; godjadarr, protector of the gods, Odinn; Mims vinr, O8inn.

I do not worship Odinn, the protector of the gods, because I am keen to; nevertheless
Osinn has, if I consider the better side of it, granted me recompense for my ills.
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ok pat ged

er ek gjorda mér
3 visa fjandr

at vélondum.

25. Nu er mér torvelt,

6 Tveggja baga
njorvanipt
a nesi stendr,

9 skal ek p6 gladr
med gédan vilja
ok 6hryger

12 heljar bida.

Egill ték at hressask svd sem fram leid at yrkja kvadit, ok er lokit var kvadinu
p4 feerdi hann pat Asgerdi ok Porgerdi ok hjénum sinum; reis hann pa upp

15 6r rekkju ok settisk { gndvegi; kvedi petta kalladi hann Sonatorrek. Sidan
1ét Egill erfa sonu sina eptir fornri sidvenju. En er Porgerdr fér heim pa
leiddi Egill hana med gjofum { brott.

18 Egill bj6 at Borg langa ®vi ok vard madr gamall, en ekki er getit at hann
@tti mdlaferli vid menn hér 4 landi. Ekki er ok sagt frd h6lmgongum hans
eda vigaferlum sidan er hann stadfestisk hér 4 Islandi.

21 Svia segja menn at Egill feeri ekki { brott af [slandi sidan er petta var tidenda
er nd var 40r frd sagt, ok bar pat mest til pess at Egill matti ekki vera {
Noregi af peim sokum sem fyrr var frd sagt at konungar péttusk eiga vid

24 hann. B haf8i hann rausnarsamligt, pv{ at fé skorti eigi. Hann haf6i ok gott
skaplyndi til pess.

Hékon konungr Adalsteinsfdstri 1é0 fyrir Noregi langa stund, en inn efra

27 hlut &vi hans pa kému synir Eiriks ¢(konungs)® til Néregs ok deildu til rikis
i Noregi vid Hékon konung, ok 4ttu peir orrostur saman ok hafdi Hidkon
jafnan sigr. Ina sidarstu orrostu 4ttu peir 4 Hordalandi { Stord 4 Fitjum; par

30 fekk Hékon konungr sigr ok par med banasar. Eptir pat toku peir konungdém
i Noregi Eirikssynir.

AThus K and W.

24 ulfs of bdgi, enemy of the wolf (Fenrisulfr), Odinn.

Odinn, the experienced fighter, gave me a faultless art (the gift of poetry), and the
mind which enabled me to make shifty cowards of obvious enemies.

25 Tveggja bdgi, Odinn’s enemy, Fenrisulfr; his nipt (sister) is Hel, the goddess of
death (Gylfaginning 27); njorva- is probably a weak adjective meaning close (of a
relationship); nesi a conjecture for nesin.

Now I am in trouble, Hel stands on the headland; nevertheless I shall, glad and
unconcerned and with good-will, await death.
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Arinbjorn hersir var med Haraldi Eirikssyni ok gerdisk radgjafi hans ok hafoi
afhonum veizlur stérliga miklar; var hann forstjéri fyrir lidi ¢hans)? ok landvorn.
Arinbjorn var hermadr mikill ok sigrsell; hann hafdi at veizlum Fjardafylki.

Egill Skalla-Grimsson spurdi pessi tidendi, at® konungaskipti var ordit {
Noregi, ok pat med at Arinbjorn var b4 kominn { Néreg til bda sinna ok
hann var pd { virding mikilli. P4 orti Egill kvedi um Arinbjorn ok sendi
honum til Néregs), ok er petta upphaf at:!

1. Emk hradkvedr
hilmi at mara,
en glapmall
um glgggvinga,
opinspjallr
um jofurs dadum,
en pagmelskr
um bj6dlygi,

2. skaupi gneegdr
skrokberondum,
emk vilkvadr
um vini mina.
Sétt hefi ek morg
mildinga sjot
med grunlaust
grepps um cedi.

AThus K and W. ok M. © Thus K; similar in W.

! Here Modruvallabok has a blank space for a stanza; most of the following poem,
Arinbjarnarkvida, has been written after the end of the saga on f. 99v. The page is,
however, mostly unreadable in its present state, and the poem as a whole is not
found elsewhere. Stanzas 24 and 25 are only found in the Third Grammatical Treatise.
In addition, st. 15 is also found in the Third Grammatical Treatise, and lines 5-8 of
st. 17 are also in Snorra Edda (R and W), as well as lines 1-4 of st. 8 (W only).

The present text is based on a copy of the Modruvallabok text of Egils saga, AM
146 fol., written ¢.1700 by Asgeir Jénsson, the scribe of Arni Magniisson; and on
Finnur Jénsson’s edition in Den norsk-islandske skjaldedigtning (1912—-15); cf. also
the edition of Sigurdur Nordal in /F 1I.

Arinbjarnarkvioa

1 pjoolygi, (probably) common treachery.

I am ready enough to compose praise about a prince, but stiff-spoken (i.e. unwilling)
(in composing) about misers, outspoken about the feats of a prince, but taciturn
about common treachery,

2 full of contempt for liars, willing to sing the praise of my friends. I have visited
many palaces of kings with the integrity of a poet (man).
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3. Hafda ek endr
Ynglings burar,
riks konungs,
reidi fengna;
dré ek djarfhott
um dgkkva skor,
1ét ek hersi
heim um soéttan,

4. bar er allvaldr
und cegishjalmi,
1j68fromudr,
at landi sat;
styrdi konungr
vid stirdan hug
iJorvik
urgum hjorvi.

5. Vara pat tunglskin
tryggt at lita
né Ggnlaust
Eiriks braa,
pé er ormfrann
ennimani
skein allvalds
cegigeislum.

6. DPo6 ek bolstrverd
um bera porda
maka heengs
markar drottni,

3 dré ek djarfhott um dgkkva skor, 1 put a daring hat on my dark hair (i.e. I screwed
up my courage).

In former times I had incurred the wrath of a powerful king; I screwed up my
courage and visited the prince,

4 und eegishjdlmi, with a helmet of terror (i.e. terrifying); ljédfromudr, supporter
of his men, prince; styrdi: written styrir; in line 8 the copy has hiaurui after tirgum,
and as a marginal note hiarni.

where the mighty prince reigned with hard hand; the severe king reigned in York
with his bloody (?) sword.

5 ennimdni, moon of the forehead, eye.

That moon-beam of Eirikr’s eyelashes (glance) was not safe to look at, nor un-
terrifying, when the eye of the monarch, flashing like a snake, shone with awful glance.
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svd at Yggs full
yranda kom

at hvers manns

hlusta munnum.

7. Né hamfagrt
holdum pétti
skaldfé mitt
at skata husum,
pa er dlfgratt
vid Yggjar midi
hattar staup
at hilmi pak.

8. Vid pvi tok,
en (tvau) fylgdu
spgkk samleit
sidra brina
ok sa mudr,
er mina bar
hofudlausn
fyrir hilmis kné.

9. DPar er tannfjold
med tungu pak
ok hlertjold
hlustum gofgud,

6 bolstrvero maka heengs, poetry (a poem). The kenning is based upon the story
about how Odinn acquired the mead of poetry (see Skdldskaparmdl 3-5); markar
dréttinn, the king; Yggs full, Odinn’s cup, i.e. the mead of poetry, a poem; hlusta
munnar, mouths of the (inner) ears, earholes.

Nevertheless I ventured to offer the king my poem, so that the cup of Odinn (the
poem) came foaming to every man’s ears.

7 Yggjar mjodr, Odinn’s mead, poetry; hattar staup, knob of the hood, head.

Nor did the men think my reward for the poem at the abode of the generous man
was fair to look at, when I received from the king my wolf-grey head for my poetry.

8 tvau is a conjecture for the inexplicable tiru in Snorra Edda (W in spite of E. A.
Kock, Notationes norreenee, § 1038); spkk samleit (black jewels (?)) sidra briina (of
low shaggy eyebrows), black eyes; hofudlausn is a conjecture for hofd (Asgeir
Joénsson’s copy) or hof | (according to Finnur Jénsson), but doubtless correct.

I accepted it together with two dark eyes and the mouth which brought my head-
ransom before the king.

9 hlertjold, listening-hangings or -tents, ears.
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12.

There I received many teeth and a tongue, and ears together with hearing, and that
gift from the famous king was considered better than gold.

10 hoddfinnpndum (dat. pl. pres. participle, cf. finna), (than) those who find gold,
men; but better metrically (and comparable with fégrimmr in st. 22) would be
hoddfjondum, enemies of gold, generous men; heidpréadr (become illustrious?)
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en st gjof

gulli betri
hrédugs konungs
um heitin var.

Par st6d mér
morgum betri
hoddfinngndum

4 hlid adra

tryggr vinr minn

sa er ek traa knattak,
heidproadr

hverju radi.

Arinbjorn

er oss einn um hof,
knia fremstr,

fra konungs fjéonum,
vinr pj6dans,

er veettki laug

i herskas

hilmis gardi.

Ok...

... studli 1ét
margfromudr
minna dada,
syni...gd
sonar Halfdanar
ativeri

ettar skaoi.

hverju raoi, adding to his honour with every deed.

There stood by my side, better than many generous men, my faithful friend whom

I could count on, excelling with every deed.

11 Arinbjorn, the most outstanding of champions, who saved me from the hatred
of the king; the friend of the king, who never lied in the palace of the martial king.

12 is too corrupt to give any coherent meaning.
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13. Mun ek vinpjéfr
verda heitinn
ok valjigr
at Vioris fulli,
hrédrs grverdr
ok heitrofi,
nema ek pess gagns
gjold um vinnak.

14. Nu er pat sét,
hvar er setja skal
bratt stiginn
bragar fétum
fyrir mannfjold,
margra sjonir,
hrédr mattigs
hersa kundar.

15. Erum audskecef
omunlokri
magar Poris
mardar efni,
vinar mins,
pvi at valid liggja
tvenn ok prenn
4 tungu mér.

16. Pat tel ek fyrst,
er flestr um veit
ok alpjod
eyru seekir,

13 I will be called a false friend and insincere in my poetry, not worthy of any
praise and a breaker of promises, unless I pay back that help.

14 bratt stiginn bragar fétum, difficult to compose (the phrase goes with 4rddr, praise).

Now it is clear where to place the painstaking composition of praise of the powerful
son of lords, so that it can be seen by many.

15 émunlokri (instrumental dat.), with the plane (lokarr) of the voice, the tongue.

It is easy for me to shape the stuff of fame with the plane of the voice about my
friend, the son of Périr (Arinbjorn), for the material is abundant.

16 birkis otti, the fear of the birch, fire, whose bjéd (tables) are the fireplace,
arinn (hearthstones), giving the first element of the name Arinbjorn.

First I mention that which is well known and everybody has heard about, how
generous Arinbjorn has been.
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hvé mildgedr
monnum potti
bj6da bjorn
birkis otta.

17. Pat allsheri
at undri gefsk,
hvé hann urpj6d
audi gnoegir,
en grjotbjorn
um goeddan hefr
Freyr ok Njordr
at fjarafli.

18. En Hroéalds
4 hofudbadmi
auds 10gnott
at glnum sifjar,
sér vinreid
af vegum ollum
4 vindkers
vidum botni.

19. Hann drégseil
um eiga gat
sem hildingr
heyrnar spanna,
godum avardr
med gumna fjold,
vinr Véporms,
veklinga tgs.

17 urpjoo (the common) people; grjotbjorn, i.e. Arinbjorn.

It has amazed people how much wealth he has given to many men, but Freyr and
Njordr have endowed Arinbjorn with riches.

18 Hréalds hofudbadmr, the chief tree, the main progeny of Hréaldr (the
grandfather of Arinbjorn), is Arinbjorn himself; sér (impers.; a conjecture for sem),
is seen; vindkers (wind-vessel’s, the sky’s) botn (bottom) is the earth.

The first half of the stanza is mostly obscure. The latter half probably means: On
all roads on earth friends are seen riding (sc. to visit Arinbjorn).

19 has resisted attempts at interpretation, in spite of apparent good preservation
(the two first lines must nevertheless be corrupt owing to the absence of alliteration).

20 vior (= vinnr, pres. 3rd sg. of vinna), works, accomplishes; kvedka, i.e. kved-
ek-a (1do not say it is, it is not) skammt (adv., a short distance) medal skata (between
generous persons, i.e. generous men are few and far between; né — spjor (proverbial?),
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20. Pat hann vi0r,
er prj6ta mun
flesta menn,
pott £é eigi.
Kvedka ek skammt
milli skata hidsa
né audskept
almanna spjor.

21. Gekk madr engi
at Arinbjarnar
or legvers
longum knerri
h4di leiddr
né heiptkvidum
med atgeirs
audar toptir.

22. Hinn er fégrimmr,
er { Fjordum byr,
s er of dolgr
Draupnis nidja,
en sokunautr
Sénar hvinna,
hringum hettr,
hoddvegandi.

nor is it easy to make shafts to all people’s spear-heads, i. e. to act so that all shall be
pleased.

He accomplishes what most men fail to do, even though they have the means.
Generous men are rare; indeed it is not easy to solve everybody’s problems.

21 legvers (the bedstead’s) langr kngrr (long ship), hall; hddi leiddr, mocked; né
heiptkvidoum, or with unkind, evil words; atgeirs toptir, the site of the spear’s dwelling,
is the hands.

At Arinbjorn’s house no man left his hall mocked or spurned or empty-handed.

22 Hinn er — byr, The other one (i.e. the man we are speaking about, Arinbjorn,
who lives in Firdir is cruel to money (i.e. generous); Draupnis nidja délgr, enemy of
Draupnir’s descendants, rings (of gold, cf. Skdldskaparmal 42/10, 26-27), a generous
man (Asgeir Jénsson’s text ends here); sokunautr Sénar hvinna, enemy of thieves of
the vessel of poetic mead, here probably the giant Baugi, O%inn’s assistant in stealing
the mead of poetry (Skdldskaparmadl 3-5), in gen. pl. (bauga), i.e. of rings; the
outcome of this pun (as explained by Sigurdur Nordal) is a generous man; hringum
heettr, dangerous to rings, generous; hoddvegandi, gold-killer, a generous man.

The man who lives in Firdir (i.e. Arinbjorn), is a generous man (four times repeated).
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23. Hann aldrteig
um eiga gat
fjol{sdinn)
fridar spjollum . . .

24. Pat er orétt,
ef orpit hefir
4 maskeid
morgu gagni,
ramridin
Rokkva st6di,
vellvonudr
pvi er veitti mér.

25. Var ek arvakr,
bar ek ord saman
med malpjons
morginverkum,
hl6d ek lofkost
pann er lengi stendr
obrotgjarn
i bragar tdni.

Einarr hét madr; hann var son Helga Ottarssonar, Bjarnarsonar ins austrcena
er nam lond { Breidafirdi. Einarr var brédir Osvifrs ins spaka. Einarr var
pegar 4 unga aldri mikill ok sterkr ok inn mesti atgervimadr; hann tok at
yrkja pegar er hann var ungr ok var madr ndmgjarn.

Pat var eitt sumar 4 alpingi at Einarr gekk til bidar Egils Skalla-Grimssonar
ok tokusk peir at ordum ok kom par bratt talinu at peir reeddu um skaldskap;
pétti hvarumtveggja paer roedur skemmtiligar. Sidan vandisk Einarr optliga
at ganga til tals vid Egil; gerdisk par vindtta mikil. Einarr haf6i litlu 40r

23 aldrteigr (lifetime, but teigr means a stretch of ground) fjolsdinn (sdinn is a
conjecture for faded letters) fridar spjollum, a course of life fully sown with detriment
of peace, i.e. battles. No more of the poem is legible in M.

During his lifetime peace was often disturbed, or, his has been a life of many
battles.

24 mdskeio (pl.), gull’s tracks, the sea; orpit d mdskeio (cf. modern Icelandic
kasta d glee), thrown away; Rokkvi is the name of a sea-king, whose st60 (herd of
horses) is ships; the sea is ramridin, vigorously ridden, i.e. sailed by many ships;
vellvonudr, diminisher of gold, generous man.

It is unjust if the many favours this generous man has granted me have been wasted.

25 mdlpjonn, language-servant, tongue.

I woke early, I put words together with my tongue early in the day, I built a pile of
praise which will stand long secure on the infield of poetry (i.e. in memory?).
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komit ut 6r for. Egill spurdi Einar mjok austan tidenda ok at vinum sinum,
sva ok at peim er hann péttisk vita at dvinir hans véaru; hann spurdi ok mjok
eptir stérmenni. Einarr spurdi ok { méti Egil frd peim tidendum er fyrr hofou
gerzk um ferdir Egils ok storvirki hans, en pat tal potti Egli gott ok reettisk
af vel. Einarr spurdi Egil hvar hann hefdi pess verit staddr at hann hafdi
mest reynt sik ok bad hann bat segja sér. Egill kvad:

50. Bordumk ek einn vid atta,
en vid ellifu tysvar,
sva fingum val vargi;
vard ek einn bani peira.
Skiptumsk hart af heiptum
hlifar skelfiknifum.
Lét ek af Emblu aski
eld valbasta kastat.

Peir Egill ok Einarr mzltu til vindttu med sér at skilnadi. Einarr var longum
utanlendis med tignum monnum. Einarr var orr madr ok optast félitill, en skor-
ungr mikill ok drengr g60r. Hann var hirdmadr Hékonar jarls Sigurdarsonar.

[ pann tima var i Néregi 6fridr mikill ok bardagar med peim Hékoni jarli
ok Eirikssonum ok stukku ymsir 6r landi. Haraldr konungr Eiriksson fell
sudr i Danmgrk at Halsi 1 Limafirdi, ok var hann svikinn. P4 bardisk hann
vid Harald Kniitsson er kalladr var Gull-Haraldr, ok p4 Hdkon jarl.!

Par fell ok pa4 med Haraldi konungi Arinbjorn hersir er fyrr var frd sagt.?
Ok er Egill spurdi fall Arinbjarnar, pd kvad hann:

& Three late paper manuscripts, Eyf3, may have preserved here a more original
text of the M-class (W is not comparable, while K agrees with M): Haraldr Eiriksson
fell { Danmgrk at Halsi { Limafir3i ok var véltr (written villtur). P4 bardisk hann vid
Harald Knutsson, er kalladr var Gull-Haraldr. Par fell ok pa med Haraldi konungi
Arinbjorn hersir 6r Fjordum. The text of Eyf3 is in better agreement with the Kings’
Sagas, according to which Earl Hakon was the instigator of the treacherous assault
on King Haraldr of Norway, but did not take part in the battle. Furthermore, the
words 6r Fjordum fit better here than the strangely superfluous er fyrr var fra sagt.

Yok pd Hdkon jarl: either ‘and then (he fought) Earl Hikon’, or ‘and with both
him and Earl Hakon’.

Stanza 50. Ek borSumk einn vid atta, en tysvar vid ellifu, sva fingum vargi val;
vard ek einn bani peira. Skiptumsk hlifar skelfiknifum hart af heiptum. Lét ek eld
valbasta kastat af Emblu aski.

hlifar skelfiknifar, terrible knives of the shield, swords (cf. st. 49); valbgst is perhaps
part of the hilt; its eldr (fire) is a sword; Embla was the first woman (Gylfaginning, Ch. 9);
her askr (spear; small vessel) seems to mean hand, though the kenning may be confused.

I fought alone against eight (men), and twice against eleven (men), thus we gave
dead bodies to the wolf; I killed them all alone. We fought furiously with swords. I
let the sword be thrown by my hand.
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51. Pverra nu, beir er pverrdu,
pingbirtingar Ingva,
3 hvar skal ek mildra manna,
mjadveitar dag, leita,
peira er hauks fyrir handan
6 hafjoll digulsnjavi
jardar gjord vid ordum
eyneglda mér hegldu?

9 Einarr Helgason skald var kalladr skalaglamm; hann orti drdpu um Hakon
jarl er kollud er Vellekla ok var pat mjok lengi at jarlinn vildi eigi hlyda
kveedinu, pvi at hann var reidr Einari. P4 kvad Einarr:

12 52. Ggrda ek {veig) um virda
vord pann er sitr at jorou,
idrumk pess, medan adrir,

15 orr Vafadar, svafu.

Hykk, at hodda stgkkvi,
hinnig sétta ek gram, potti,

18 fysinn, freeknum visa,
ferri, skald in verra.

Ok enn kvad hann:

21 53. Scekjum jarl pann er auka
ulfs verd porir sverdum,;
skipum bordréinn barda

24 baugskjoldum Sigvalda.

Stanza 51. Pverra ni Ingva pingbirtingar, peir er pverrdu mjadveitar dag; hvar
skal ek leita mildra manna, peirra er fyrir handan eyneglda jardar gjord hegldu hauks
hafjoll mér digulsnjdvi vid ordum?

Ingviis asea-king; his ping is battle, whose birtingar (illustrious ones?) are fighting
men, chieftains; mjadveit (mead-ditch, i.e. drinking horn (?), cf. mjodr), whose dagr is
gold; jardar gjoro, earth’s girdle, the sea; eyneglda, studded with islands; hauks hdfjoll,
hawk’s mountains, arms; hegldu, covered with hail; digulsnjar, crucible-snow, i.e. silver.

The illustrious men who gave gold are now becoming scarce; where will I find the
generous men who beyond the sea showered silver over my arms for my words (poetry)?

Stanza 52. Ggrda ek orr veig Vafadar um virda vord pann er sitr at jordu, medan
adrir svéafu; idrumk pess. Hykk ferri at hodda stgkkvi, freeknum visa, pétti in verra
skald; sétta ek fysinn gram hinnig.

veig (added in accordance with Jémsvikinga saga) Vdfadar, drink of Oinn, poetry,
poem; hodda stgkkvir, gold-spreader, generous man.

I hurried to compose a poem about the defender of men (jarl) who reigns over the
land, while others slept; (now) I regret it. I think the generous man, the brave prince,
considers no poet to be worse; I was eager to visit the other prince.
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Drepr {eigi) sd sveigir
sérlinns, er gram finnum,
rond berum ut 4 andra
Endils, vid mér hendi.

Jarlinn vildi eigi at Einarr feeri 4 brott ok hlyddi pa kvaedinu, ok sidan gaf
hann Einari skjold, ok var hann in mesta gersemi. Hann var skrifadr
fornsggum, en allt milli skriptanna varu lagdar yfir spengr af gulli, ok settr
steinum. Einarr fér til fslands ok til vistar med Osvifi brédur sinum. En um
haustit reid Einarr vestan ok kom til Borgar ok gisti par. Egill var p4 eigi
heima ok var hann farinn nordr til herada ok var hans pa heim van. Einarr
beid hans prjar naetr, en pat var engi sidr at sitja lengr en prjar naetr at kynni.
Bjosk Einarr pa 1 brott, ok er hann var biinn pa gekk hann til raims Egils ok
festi par upp skjoldinn pann inn dyra ok sagdi heimamgnnum at hann gaf
Agli skjoldinn. Sidan reid Einarr { brott, en pann sama dag kom Egill heim.
En er hann kom inn til rdms sins pa s hann skjoldinn ok spurdi hverr gersemi
pa atti. Honum var sagt at Einarr skdlaglamm haf®i par komit ok hann hafdi
gefit honum skjoldinn. P4 melti Egill:

‘Gefi hann allra manna armastr! Atlar hann at ek skyla par vaka yfir ok
yrkja um skjold hans? Nu taki hest minn; skal ek rida eptir honum ok drepa
hann.’

Honum var pa sagt at Einarr hafdi ridit snemma um morgininn; ‘mun
hann nd kominn vestr til Dala.’

Sidan orti Egill drapu ok er petta upphaf at:

54. Mil er lofs at lysa
ljésgard, er pa ek, barda,
mér kom heim at hendi
hoddsendis bo®, enda.

Stanza 53. Scekjum jarl pann er porir auka ulfs verd sverdum; skipum bordréinn
barda Sigvalda baugskjoldum. S4 sveigir sarlinns drepr eigi hendi vid mér, er finnum
gram; berum rond ut 4 Endils andra.

eigi is added here in accordance with the stanza in Jomsvikinga saga; sveigir
sarlinns, swinger of wound-snake (sword), warrior; Endill is the name of a sea-king,
whose andrar (skis) are ships.

Let us visit the jarl who dares to increase the wolf’s food with swords; let us line
the ship (with oars on both sides) of Sigvaldi with fine shields. That warrior will not
turn me away, when I visit the prince; let us carry shields on board.

Stanza 54. Mdl er at lysa ljésgard barda, er pa ek, lofs enda; mér kom bod
hoddsendis heim at hendi. Skalat mér verda misfengnir taumar at Gylfa grundar
Glaums jardgréins; hlydi pér til orda.

ljosgaror barda, ship’s shining fence, shield (shields were fixed along the gunnels);
lysa lofs enda, make manifest with the end of praise, which may mean no more than
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Skalat at grundar Gylfa

Glaums misfengnir taumar,
3 hly®i pér til orda,

jardgréins mér verda.

Egill ok Einarr heldu vinéttu sinni medan peir lifdu badir. En sva er sagt at
6 feeri skjoldrinn um sidir at Egill hafdi hann med sér { briadfor pa er hann fér

nordr 4 Vidimyri med Porkatli Gunnvaldssyni ok peir Rauda-Bjarnarsynir,

Trefill ok Helgi. P4 var spillt skildinum ok kastat { syruker. En sidan 1ét
9 Egill taka af bunadinn ok véru t6lf aurar gulls { spongunum.

81. Af Porsteini Egilssyni

Porsteinn son Egils p4 er hann 6x upp var allra manna fridastr synum, hvitr
12 4 hér ok bjartr dlitum. Hann var mikill ok sterkr ok p6 ekki eptir pvi sem
fadir hans {var).? Porsteinn var vitr madr ok kyrrlatr, hogverr, stilltr manna
bezt. Egill unni honum litit. Porsteini var ok ekki vid hann 4stidigt, en pau
15 Asgerdr ok Porsteinn unnusk mikit. Egill tok p4 at eldask mjok.
Pat var eitt hvert sumar er Porsteinn reid til alpingis, en Egill sat b4 heima;
en 40r Porsteinn feeri heiman stilltu pau Asgerdr um ok téku 6r kistu Egils
18 silkisleedur Arinbjarnarnauta ok haféi Porsteinn til pings. Ok er hann hafdi
4 pinginu pa varu honum dragsidar ok urdu saurgar nedan pd er peir varu {
Logbergsgongu. Ok er hann kom heim p4 hirdi Asgerdr sloedurnar par sem
21 40r varu. En mjok miklu sidar pa er Egill lauk upp kistu sina b4 fann hann at
spillt var sleedunum ok leitadi pa mals um vid Asgerdi hverju pat gegndi.
Hon sagdi p4 it sanna til. P4 kvad Egill:

24 55. Attka ek erfinytja,

arfa, mér til parfan;

mik hefir son of svikit,
27 svik tel ek 1 pvi, kvikvan.

aThus K.

simply ‘praise’; hoddsendir, gold-dispatcher, generous man; Gylfa is a conjecture
for gilia; Gylfi is a sea-king, whose grund (land) is the sea; Glaumr is the name of a
horse; the horse of the sea is a ship; jardgréinn, (probably) one grown in earth, a dwarf
(Gylfaginning 15/33-34), whose ship is poetry, a poem (Skdldskaparmdl 3/26—4/5).

It is high time to praise the shield which I received; the message of the generous
man was brought to me at home. My poem shall not miscarry; listen to my words.

Stanza 55. Attka ek erfinytja, arfa, mér til parfan; son hefr of svikit mik kvikvan;
tel ek svik { pvi. Vel metti vatna viggridandi bida pess er hafskida hljétendr hleedi
grjéti of mik.

vatna viggridandi, water-horse (ship) rider, seaman, man; hafskioa hljotendr, those
who acquire sea-skis (ships), seamen, men.
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Vel metti pess vatna
viggridandi bida,

er hafskida hleedi
hljétendr of mik grjoti.

Porsteinn fekk Jo6fridar dottur Gunnars Hlifarsonar; médir hennar var Helga
déttir Olafs feilans, systir Pérdar gellis. J6fridi hafdi att fyrr Péroddr son
Tungu-Odds.

Litlu eptir petta andadisk Asgerdr. Eptir pat br Egill bui ok seldi { hendr
(Porsteini),* en Egill fér pa sudr til Mosfells til Grims mags sins, pvi at
hann unni mest Pdrdisi stjupdéttur sinni, peira manna er pa varu 4 lifi.

Pat var eitt sumar at skip kom ut { Leiruvagi ok styrdi s madr er Porm6dr
hét; hann var norreenn ok hiskarl Porsteins ¢hersis)® Pérusonar. Hann hafdi
med at fara skjold er Porsteinn hafdi sent Agli Skalla-Grimssyni ok var pat
agetagripr. Pormo6dr foerdi Agli skjoldinn, en hann ték vid pakksamliga.
Eptir um vetrinn orti Egill drapu um skjaldargjofina er kollud er Berudrapa,
ok er petta upphaf at:

56. Heyri frs 4 forsa
fallhadds vinar stalla,
hyggi, pegn, til pagnar
pinn lydr, konungs, mina.
Opt skal arnar kjapta
ord g6d of trod Horda,
hrafnstyrandi hreera
hregna, min of fregnask.

Porsteinn Egilsson bj6 at Borg; hann atti tvd laungetna sonu, Hriflu ok Hrafn,
en sidan hann kvangadisk attu pau Jo6frior tiu born. Helga in fagra var peira

2 Thus W (K not comparable). ® Thus K and W.

I did not have the heir I need; my son has cheated me while I am alive; I count this
cheating. The man could well have waited until men had piled stones over me (i.e.
buried me).

Stanza 56. Heyri pegn konungs 4 mina forsa fallhadds stalla furs vinar; hyggi
pinn 1ydr til pagnar. Opt skal min g6d arnar kjapta ord of fregnask of Horda trgd,
hreera hregna hrafnstyrandi.

forsar fallhadds stalla fiirs vinar, waterfalls of the long-haired friend of the altar-
fire, i.e. of OESinn, whose waterfall is the mead of poetry, a poem; [yor is a conjecture
for eidr; ord arnar kjapta, produce of the eagle’s beak (cf. Skdldskaparmdl 5), poetry;
hreera hregna has not been satisfactorily explained (movable mountains, i.e. waves?),
but together with Arafi it seems to mean ship; its styrandi is he who steers, sailor, man.

Listen, king’s man, to my poetry; your household should give a hearing. My good
poems will often be heard of in the land of the Hordar (Hordaland, Norway), man.
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déttir er peir deildu um, Skdld-Hrafn ok Gunnlaugr ormstunga.! Grimr var

elztr sona peira, annarr Skuli, pridi Porgeirr, fjordi Kollsveinn, fimmti
3 Hjorleifr, sétti Halli, sjaundi Egill, 4tti P6rdr. Péra hét déttir peira er 4tti

Porm60r Kleppjarnsson. Frd bornum Porsteins er komin kynsl6d mikil ok

margt stormenni; pat er kallat Myramannakyn, allt pat er frd Skalla-Grimi
6 er komit.

82. Af Qnundi sj6na

Onundr sj6ni bjé at Anabrekku pa er Egill bjé at Borg. Qnundr sjéni 4tti
9 Porgerdi déttur Bjarnar ins digra af Snaefellsstrond. Born peira Qnundar
varu pau Steinarr ok Dalla er atti Qgmundr Galtason, peira synir Porgils ok
Kormadkr.? Ok er Qnundr gerdisk gamall ok syndr litt p4 seldi hann af hendi
12 bu; ték pa vid Steinarr son hans; peir fedgar attu aud fjar. Steinarr var allra
manna mestr ok rammr at afli, 1j6tr madr, bjugr { vexti, f6thar ok midskammr.
Steinarr var uppivozlumadr mikill ok dkafamadr, 6dzll ok hardfengr, inn
15 mesti kappsmadr.
Ok er Porsteinn Egilsson bjé at Borg pa gerdisk pegar fatt um med peim
Steinari. Fyrir sunnan Hafsleek liggr myrr er heitir Stakksmyrr; standa par
18 yfir votn 4 vetrinn, en 4 vdrit er isa leysir pa er par utbeit sva g6d nautum at
pat var kallat jafnt ok stakkr todu. Hafsleekr réd par landamerkjum at fornu
fari. En 4 varum gingu naut Steinars mjok 4 Stakksmyri er pau varu rekin
21 dtan at Hafsleek, en hdskarlar Porsteins vondudu um. Steinarr gaf at pvi
engan gaum ok for sva fram it fyrsta sumar at ekki vard til tidenda.
En annat var pa helt Steinarr beitinni {sem fyrr),* en Porsteinn lagdi pa {
24 umreedu vid hann ok reeddi pé stilliliga, bad hann Steinar halda beit bufjar
sins svéa sem at fornu hafdi verit. Steinarr segir at f mundi ganga par sem
pat vildi; hann reeddi um allt heldr festiliga ok skiptusk peir Porsteinn vid
27 nokkurum ordum. Sidan 1ét Porsteinn hnekkja nautunum 1t 4 myrar yfir
Hafsleek, ok er Steinarr vard pess varr pa fekk hann til Grana prel sinn at
sitja at nautunum 4 Stakksmyri ok sat hann par alla daga. Petta var inn efra
30 hlut sumars; beittusk pa upp allar engjar fyrir sunnan Hafslcek.
Nu var pat einn dag at Porsteinn hafoi gengit upp 4 borg at sjask um; hann
sd hvar naut Steinars féru. Hann gekk ut 4 myrar; pat var sid dags. Hann sd
33 atnautin varu pa komin langt ut { holtasundit. Porsteinn rann it um myrarnar,
ok er Grani sd pat pa rak hann nautin 6vaegiliga til pess er pau kému 4
stodul. Porsteinn kom b eptir ok hittusk peir Grani { gardshlidinu. Porsteinn

3 Thus K (W not comparable).

' Cf. Gunnlaugs saga, [FIIL
2 Cf. Kormdks saga, IF VIIL
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va hann par; pat heitir Granahlid sidan; pat er 4 tingardinum. Porsteinn
hratt gardinum ofan 4 Grana ok huldi svd hre hans. Sidan for Porsteinn
heim til Borgar, en konur per er til stgduls féru fundu Grana par er hann 14. 3
Eptir pat féru paer heim til hiss ok sggdu Steinari pessi tidendi. Steinarr
leiddi hann uppi { holtunum, en sidan fekk Steinarr til annan prel at fylgja
nautunum ok er sé eigi nefndr. Porsteinn 1ét b4 sem hann vissi eigi um beit 6
pat sem eptir var sumarsins.

Pat vard til tidenda at Steinarr f6r inn fyrra hlut vetrar ut 4 Snaefellsstrond
ok dvaldisk par um hrid. Steinarr sd pa prel er Prandr hét; hann var allra 9
manna mestr ok sterkastr. {Steinarr faladi)* preel pann ok baud vid verd mikit,
en sd er atti preelinn mat hann fyrir prjar merkr silfrs ok mat hann halfu
dyrra en medalpral ok var pat kaup peira; hann hafdi Prand med sér heim. 12

Ok er peir kdmu heim pé reedir Steinarr vid Prand: ‘Nu er sva til farit at ek
vil hafa verknad af pér; er hér skipat 49r til verka allra. Nt mun ek verk fyrir
bik leggja er bér er litit erfidi i. Pu skalt sitja at nautum minum; piki mér pat
miklu skipta at peim sé vel til haga haldit. Vil ek at pu hafir par engis manns
hoéf vid nema bitt hvar hagi er beztr 4 myrum. M4 ek eigi 4 manni sja, ef pu
hefir eigi til pess hug eda afl at halda til fulls vid einn hvern hiskarl Porsteins.’

Steinarr seldi { hendr Prandi gxi mikla, ner dlnar fyrir munn, ok var hon
harhvoss.

‘Své lizk mér 4 pik, Prandr,” segir Steinarr, ‘sem eigi sé synt hversu mikils 21
bt metr godord Porsteins, ef pit sjdizk tveir 4.

Prandr svarar: ‘Engan vanda ®tla ek mér 4 vid Porstein, en skilja pikjumk
ek hvert verk pu hefir fyrir mik lagt; mantu pikjask litlu til verja par sem ek 24
em. En ek @tla mér vera gédan kost, hvarr sem upp kemr, ef vit Porsteinn
skulum reyna med okr.’

Sidan t6k Prandr til nautagaezlu. Honum haf®di pat skilizk, p6tt hann hefdi 27
eigi lengi verit, hvert Steinarr hafdi nautum sinum l4atit halda ok sat Prandr
at nautum 4 Stakksmyri.

Ok er Porsteinn vard pess varr b4 sendi hann hiiskarl sinn til fundar vid 30
Prand ok bad segja honum landamerki med peim Steinari. Ok er huskarl
hitti Prand pa sagdi hann honum erendi sin ok bad hann halda nautunum
annan veg, sagdi at pat var land Porsteins Egilssonar er nautin varu pa { 33
komin.

Prandr segir: ‘Pat hirdi ek aldri hvarr peira land 4; mun ek naut hafa par
sem mér pikir hagi beztr.’ 36
Sidan skildusk peir; for hiskarl heim ok segir Porsteini svor prelsins.

Porsteinn 1€t b4 kyrrt vera, en Prandr tok p4 at sitja at nautum neetr ok daga.

—_

5

—_

8

2 Thus K; text abbreviated in W (463).
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83. Drap Prandar

Porsteinn st6d upp einn morgin vid sél ok gekk upp 4 borg; hann si hvar
3 naut Steinars varu. Sidan gekk Porsteinn ut 4 myrar til pess er hann kom til
nautanna. Par stendr skégarklettr vid Hafsloek, en uppi 4 klettinum svaf Prandr
ok haf®i leyst af sér skda sina. Porsteinn gekk upp 4 klettinn ok hafdi gxi {
6 hendi ekki mikla ok engi fleiri vapn. Porsteinn stakk gxarskaptinu 4 Prandi
ok bad hann vaka; hann spratt upp skjott ok hart ok greip tveim hondum
gxina ok reiddi upp. Hann spurdi hvat Porsteinn vildi.
9 Hann segir: ‘Ek vil segja pér at ek 4 land petta, en pér eigud hagabeit fyrir
utan leekinn; er pat eigi undarligt, pétta vitir eigi landamerki hér.’
Prandr segir: ‘Engu piki mér skipta hverr land 4; mun ek par lata naut vera

12 er peim pikir bezt.’

‘Hitt er likligra,” segir Porsteinn, ‘at ek muna nd rada vilja fyrir landi
minu, en eigi prelar Steinars.’

15 Prandr segir: ‘Miklu ertu, Porsteinn, 6vitrari madr {en) ek hugda, ef pu
vilt eiga nattb6l undir gxi minni ok hatta til pess virdingu pinni. Mér synisk
at @tla til sem ek muna hafa tvau ¢fl pin, en mik skortir eigi hug; ek em ok

18 véapnadr betr en pd.’

Porsteinn melti: ‘A pa haettu mun ek leggja, ef pi gerir eigi at um beitina;
veenti ek at mikit skili hamingju okra svd sem malaefni eru 6jofn.’

21 Prandr segir: ‘Nu skaltu sjd, Porsteinn, hvart ek hredumk nokkut hét pin.’

Sidan settisk Prandr nidr ok batt ské sinn, en Porsteinn reiddi upp gxina
hart ok hjé 4 hals Prandi sva at hofudit fell 4 bringuna. Sidan bar Porsteinn

24 grjét at honum ok huldi hre hans, gekk sidan heim til Borgar.

En pann dag kému seint heim naut Steinars, ok er protin van pétti pess pa
tok Steinarr hest sinn ok lagdi 4 sodul; hann hafdi alvepni sitt. Hann reid sudr

27 til Borgar ok er hann kom bpar hitti hann menn at mali. Hann spurdi hvar
Porsteinn veeri; honum var sagt at hann sat inni. P4 bad Steinarr at Porsteinn
keemi 1t, kvazk eiga erendi vid hann; ok er Porsteinn heyrdi petta tok hann

30 vapn sin ok gekk 1t { dyrr. Sidan spurdi hann Steinar hver erendi hans veri.

‘Hefir pu drepit Prand prel minn?’ segir Steinarr.
‘Svdé er vist,” segir Porsteinn, ‘parftu pat ekki odrum monnum at @tla.’

33 ‘Pasé ek at pu munt pikjask harShendliga verja land pitt er pu hefir drepit
prela mina tva; en mér pikir pat ekki svd mikit framaverk. Nd mun ek gera
pér & pessu miklu betra kost, ef pui vilt med kappi verja landit pitt, ok skal

36 ekki 9drum monnum nu at hlita at reka nautin, en vita skaltu pat at nautin
skulu b2di dag ok nétt { pinu landi vera.’

‘Své er,” segir Porsteinn, ‘at ek drap fyrr { sumar?® preel pinn pann er pu

39 fekkt til at beita nautunum { land mitt, en sidan 1ét ek ydr hafa beit sem pér

21 fyrra sumar K and W.
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vildud allt til vetrar. Nu hefi ek drepit annan pral pinn fyrir pér; gaf ek
pessum ina somu sk sem inum fyrra. N skaltu hafa beit hedan { fra {
sumar sem pu vill, en at sumri, ef pu beitir land mitt ok faer menn til pess at 3
reka hingat fé pitt, b4 mun ek enn drepa fyrir pér einn hvern mann pann er
fénu fylgir, sva p6 at pu fylgir sjalfr; mun ek sv4 gera 4 hverju sumri medan
pu heldr teknum hztti um beitina.’ 6

Sidan reid Steinarr i brott ok heim til Brekku, ok litlu sidar reid Steinarr
upp { Stafaholt. Par bjé pa Einarr; hann var godordsmadr. Steinarr bad hann
1ids ok baud honum f¢€ til. Einarr segir: 9

‘Pik mun litlu skipta um mina lidsemd nema fleiri virdingamenn veiti at
pessu mali.’

Eptir pat reid Steinarr upp i Reykjardal 4 fund Tungu-Odds ok bad hann 12
1ids ok baud honum f¢€ til. Oddr ték vid fénu ok hét lidveizlu sinni, at hann
skyldi efla Steinar at koma fram lggum vid Porstein.? Steinarr reid sidan heim.

En um virit féru peir Oddr ok Einarr med Steinari stefnufor (til Borgar)®
ok hofdu fjolmenni mikit. Stefndi Steinarr Porsteini um preladrip ok 1ét
varda fjorbaugsgard um hvart vigit, pvi at pat varu log, par er prelar varu
drepnir fyrir manni, enda veri eigi foerd prelsgjoldin fyrir ina pridju s6l. En
jafnt skyldu metask tver fjorbaugssakir ok ein skéggangssok.

Porsteinn stefndi engum sgkum { mét, ok litlu sidar sendi Porsteinn menn
sudr 4 Nes; kému peir til Mosfells til Grims ok sogdu par pessi tidendi. Egill 21
1ét sér fatt um finnask ok spurdi pé at { hlj6di vandliga um skipti peira
Porsteins ok Steinars ok sva at peim monnum er Steinar hofSu styrkt til
pessa mdls. Sidan féru sendimenn heim, ok 1€t Porsteinn vel yfir peira ferd. 24

Porsteinn Egilsson fjolmennti mjok til varpings ok kom par nétt fyrr en
adrir menn ok tjoldudu budir sinar ok pingmenn hans er par 4ttu buidir. Ok
er beir hofdu um buizk p4 1ét Porsteinn ganga til pingmannalid sitt ok gerdu 27
par budarveggi mikla. Sidan 1€t hann biid tjalda miklu meiri en adrar budir
par er par véru; { peiri bid varu engir menn.

Steinarr reid til pings ok fjolmennti mjok; par réd Tungu-Oddr fyrir 1idi 30
ok var allfjolmennr; Einarr 6r Stafaholti var ok fjgolmennr; tjoldudu peir
budir sinar. Var pingit fjolmennt; fluttu menn fram mal sin. Porsteinn baud
engar sattir fyrir sik, en svaradi pvi peim monnum er um szattir leitudu at 33
hann @tladi at 1dta déms bida, sagdi at honum béttu mal litils verd pau er
Steinarr fér med um drdp prela hans, en taldi prala Steinars hafa négar
sakir til gort. 36

Steinarr 1ét stérliga yfir mdlum sinum; péttu honum sakir logligar, en
lidsafli négr at koma logum fram; var hann pvi framgjarn um sin mal.

—_

5

—_

8

2K adds: Pa fér Steinarr 1 burt ok kom { Stafholt, ok rézk Einarr pa til 1ids vid hann
um bessi mél. ° Thus K and W.
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Pann dag gingu menn { pingbrekku ok ma&ltu menn malum sinum, en um
kveldit skyldu démar tit fara til s6knar. Var Porsteinn par med flokk sinn;
3 hann réd par pingskgopum mest, pvi at sva hafoi verit medan Egill f6r med
godord ok mannaforrdd. Peir hofdu hvérirtveggju alvaepni.
Menn s4 af pinginu at flokkr manna reid nedan med Gljifra ok blikudu
6 par skildir vid. Ok er peir ridu 4 bingit bd reid par {mikill)* madr fyrir {
blarri kdpu, hafdi hjailm 4 hofdi gullrodinn, en skjold 4 hlid gullbdinn, {
hendi krékaspjét; var par gullrekinn falrinn. Hann var sverdi gyror. Par var
9 kominn Egill Skalla-Grimsson {ok hafdi med sér) 4tta tigu manna, alla vel
vipnada sva sem til bardaga vaeri bunir. Pat 1id var valit mjok; hafoi Egill
haft med sér ina beztu béndasonu af Nesjum sunnan, p4 er honum péttu
12 vigligstir. Egill reid med flokkinn til bidar peirar er Porsteinn hafdi tjalda
latit ok 40r var aud; stigu peir af hestum sinum.
Ok er Porsteinn kenndi ferd fodur sins pa gekk hann { méti honum med
15 allan flokk sinn ok fagnadi honum vel; 1étu peir Egill bera inn fargervi sina
ibud, en reka hesta { haga. Ok er petta var syslat gekk Egill ok Porsteinn med
flokkinn allan upp { pingbrekku ok settusk par sem peir varu vanir at sitja.
18 Sidan st6d Egill upp ok melti hétt: ‘Hvart er Qnundr sjoni hér { ping-
brekkunni?’
Qnundr kvazk par vera: ‘Ek em feginn ordinn, Egill, er pud ert kominn;
21 mun pat allt beeta til um pat er hér stendr milli méls manna.’
(Egill spurdi):® ‘Hvért radr pu pvi er Steinarr son pinn scekir sgkum
Porstein son minn ok hefir dregit saman fjgolmenni til pess at gera Porstein
24 at urdarmanni?’!
‘Pvi veld ek eigi,” segir Qnundr, ‘er peir eru Osattir; hefi ek par til lagt
morg ord ok bedit Steinar s@ttask vid Porstein, pvi at mér hefir verit { hvern
27 stad Porsteinn son pinn sparari til 6scemdar ok veldr pvi su in forna dstvindtta
er med okr hefir verit, Egill, sidan er vit foeddumsk hér upp samtynis.’
‘Brétt mun pat,” segir Egill, ‘1j6st verda hvart pu melir petta af alvoru eda
30 af hégéma, poétt ek @tla pat sidr vera munu. Man ek ba daga at hvarumtveggja
okrum mundi pikja 6likligt at vit mundim sgkum scekjask eda stilla eigi
sonu okra at peir fari eigi med fiflsku slikri sem ek heyri at hér horfisk til.
33 Synisk mér pat r40 medan vit erum 4 1ifi ok sva naer staddir deilu peira at vit
takim mal petta undir okr ok setim nidr, en ldtim eigi b4 Tungu-Odd ok
Einar etja saman sonum okrum sem kapalhestum. Latum pa hafa annat hedan
36 1 fr4 til févaxtar sér en taka 4 sliku.’

2 Thus K; madr mikill W. ° Thus K; similar in W. © Thus K; s(egir) Egill (after pvi) W.

Y urdarmadr (hapax legomenon), an outlaw (= skégarmadr). In Borgarfjordur
outlaws have both in ancient times and more recently been known to hide in caves
such as Surtshellir located in rocky terrain (urd).



EGILS SAGA 173

P4 st66 Qnundr upp ok melti: ‘Rétt segir pu, Egill, ok pat er okr 6fallit at
vera 4 pvi pingi er synir okrir deila; skal okr ok aldri pd skomm henda at
vera beir vanskorungar at sztta pa eigi. Nu vil ek, Steinarr, at pu selir mér 3
mal pessi { hendr ok 14tir mik med fara sem mér likar.’

‘Eigi veit ek pat,” segir Steinarr, ‘hvart ek vil svd kasta nidr malum minum,
pvi at ek hefi 40r leitat mér lidsemdar af stérmenni; vil ek nd své at einu 6
lika malum minum at pat liki vel Oddi ok Einari.’

Sidan reeddu peir Oddr ok Steinarr sin { milli; sagdi Oddr sva:

‘Efna vil ek, Steinarr, lidsemd vid pik pd er ek hét at veita pér til laga eda 9
peira méalalykda er pu vilt taka pér til handa; muntu mest { 4byrgjask hverneg
mal pin eru til komin, ef Egill skal um deema.’

P4 melti Qnundr: ‘Ekki parf ek at eiga petta undir tungurétum Odds;? 12
hefi ek af honum haft hvarki gott né illt, en Egill hefir margt stérvel gort til
min. Trdi ek honum miklu betr en 9drum, enda skal ek pessu rdda; mun pér
pat heefa at hafa eigi alla oss 1 fangi pér; hefi ek enn hér til radit fyrir okr ok 15
skal enn svd vera.’

‘ Akafr ertu um betta mal, fadir, en opt @tla ek at vit idrimsk pessa.’®

Sidan seldi Steinarr 1 hendr Qnundi maélit ok skyldi hann pa scekja eda 18
settask 4 svd sem log kenndu til. Ok pegar er Qnundr réd fyrir malum pessum
pa gekk hann til fundar vid pa fedga, Porstein ok Egil.

P4 melti Qnundr: ‘Nu vil ek, Egill, at pu skapir einn ok skerir um bessi 21
madl sva sem pui vill, pvi at ek trdi pér bezt til at skipa pessum minum malum
ok ollum @drum.’

Sidan tékusk peir Qnundr ok Porsteinn { hendr ok nefndu sér vatta ok 24
(fylgdi)© pat med vattnefnunni at Egill Skalla-Grimsson skyldi einn gera
um mal pessi svd sem hann vill, allt 6skorat par 4 pingi, ok lauk sva pessum
mélum; gengu menn své heim til bida. Porsteinn 1€t leida til bidar Egils 27
prja yxn ok 1ét hoggva til pingnests honum.

Ok er peir Tungu-Oddr ok Steinarr kému heim til budar, p4 melti Oddr:

‘Nu hefir pu, Steinarr, ok pit fedgar radit fyrir lykd madla ykkarra. Nua 30
teljumk ek Or lauss vid pik, Steinarr, um lidveizlu pa er ek hét pér, pvi at
sva var malt med okr at ek skylda veita pér sva at pi keemir malum pinum
fram eda til peira lykda er pér hugnadi, hverneg sem pér gefsk s@ttargjord 33
Egils.’

2 This phrase is probably in this case a corruption of undir Tungu-Oddi; K and W
have: eiga undir Oddi (similar in Eyf3 and 458). ® um — pessa] fadir, ok mjok
einrddr um petta mal, en satt segir pu pat at mér hafa pin rad vel { hald komit jatnan.
Nu skaltu ok fyrir rdda, en eigi undrumk ek pat pétt vit badir idrumsk pessa sidar K
© is defective, but almost the same; the W-redaction also has almost the same).
¢ Thus 6 and K (abbreviation in W).
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Steinarr segir at Oddr hefir honum vel veitt ok drengiliga ok peira vinétta
skal nd vera miklu betri en 40r; ‘vil ek kalla at pu sér 6r lauss vid mik um pat
3 er pu vart { bundinn.’
Um kveldit féru démar ut ok er ekki getit at par yrdi til tidenda.

84. Af Egli ok Qnundi sjéna

6 Egill Skalla-Grimsson gekk i pingbrekku um daginn eptir ok med honum
Porsteinn ok allr flokkr peira. Par kom pa ok Qnundr ok Steinarr. Tungu-
Oddr var ok par kominn ok peir Einarr. Ok er menn hofdu par meelt logmalum

9 sinum pa st6d Egill upp ok melti sva:

‘Hvart eru peir Steinarr ok Qnundr fedgar hér sva at peir megi skilja mal
mitt?’

12 Qnundr segir at peir varu par.

‘Pa vil ek luka upp settargjord milli peira Steinars ok Porsteins. Hef ek
par upp pat mal er Grimr fadir minn kom hingat til lands ok nam hér lond oll

15 um Myrar ok vida {(um) herad® ok tok sér buistad at Borg ok @tladi par
landeign til, en gaf vinum sinum landakosti par 1t { frd svd sem peir byggdu
sidan.” Hann gaf Ana biistad at Anabrekku par sem Qnundr ok Steinarr hafa

18 hér til buit. Vitu vér pat allir, Steinarr, hvar landamerki eru milli Borgar ok
Anabrekku, at par raedr Hafsloekr.!

‘Nu var eigi pat, Steinarr, at pu gerdir pat dvitandi at beita land Porsteins

21 ok lagdir undir pik eign hans ok @tladir at hann mundi vera sva mikill ttleri
at hann mundi vera vilja reningi pinn, pvi at pu, Steinarr, ok pit Qnundr
megud pat vita at Ani p4 land at Grimi fedr minum; en Porsteinn drap fyrir

24 pér preela tva. N er pat gllum monnum audsynt at peir hafa fallit 4 verkum
sinum ok eru peir 6bétamenn, ok at heldr pétt peir veri frjalsir menn pa
veri peir b6 6bétamenn.

27 ‘En fyrir pat, Steinarr, er pu hugdisk rena mundu Porstein son minn
landeign sinni, peiri er hann ték med minu radi ok ek ték { arf eptir fodur
minn, par fyrir skaltu lita laust pitt land at Anabrekku ok hafa eigi fyrir fé.

30 Pat skal ok fylgja at pu skalt eigi hafa bustad né vistafar hér { heradi fyrir
sunnan Langa ok vera brottu fra Anabrekku 40r fardagar (pessir)® sé lidnir,
en falla 6heilagr fyrir (Porsteini ok)? ollum peim monnum er Porsteini vilja

33 1id veita pegar eptir fardaga, ef pu vill eigi brott fara eda nokkurn hlut eigi
halda, pann er ek hefi 4 lagt vid pik.’

En er Egill settisk nidr pa nefndi Porsteinn vétta at gjord hans.

2 Thus 0; um herud K. ° Here W resumes after the lacuna (cf. p. 130). © Thus 0
and 463, pessir inir nestu K. 4 Thus 0, K and W.
L Cf. Ch. 82: Hdfslackr réd par landamerkjum at fornu fari.
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P4 meelti Qnundr sjéni: ‘Pat mun mél manna, Egill, at gjord sjd er pu hefir
gort ok upp sagt sé heldr skokk.* N er pat frd mér at segja at ek hefi allan
mik vid lagt at skirra vandredum peira, en hedan af skal ek ekki af spara pat 3
er ek ma gera til 6purftar Porsteini.’

‘Hitt mun ek @tla,” segir Egill, ‘at hlutr ykkarr fedga mun @& pvi verri er
deildir vdrar standa lengr; hugda ek, Qnundr, at pi mundir pat vita at ek hefi 6
haldit hlut mfnum fyrir pvilikum svd mgnnum sem bit erud fedgar. En Oddr
ok Einarr, er dregizk hafa svd mjok til pessa mdls, hafa hér af fengit skapnadar
virding.’ 9

85. Af Porgeiri

Porgeirr blundr var par 4 pinginu, systurson Egils, ok hafdi mikit 1id veitt
Porsteini { pessum malum. Hann bad pa fedga gefa sér land nokkut 1t par 4 12
Myrunum; hann bjé 40r fyrir sunnan Hvitd fyrir nedan Blundsvatn. Egill
tok vel 4 pvi ok fysti Porstein at hann 1éti hann pangat fara; peir settu Porgeir
nidr at Anabrekku, en Steinarr foerdi bustad sinn tt yfir Langd ok settisk 15
nidr at Leiruleek. En Egill reid heim sudr 4 Nes ok skildusk peir med blidskap
fedgar.

Madr s4 var med Porsteini er fri hét, hverjum manni féthvatari ok allra 18
manna skyggnastr.? Hann var ttlendr ok lausingi Porsteins, en p6 hafdi hann
fjargezlur ok paer mest at safna geldfé upp til fjalls 4 varum, en 4 haust ofan
til réttar. En nu eptir fardaga 1ét Porsteinn safna geldfé pvi er eptir haféi 21
verit um varit ok tladi at 1ata reka pat til fjalls. Iri var pa 1 fjarréttinum, en
Porsteinn ok hiskarlar hans reid upp til fjalls ok véru beir 4tta saman.

Porsteinn 1€t gera gard um pvera Grisartungu milli Langavatns ok Gljuifrar; 24
1ét hann par at vera marga menn um vdrit. Ok er Porsteinn haf6i litit yfir
verk huskarla sinna pa reid hann heim, ok er hann kom gegnt pingstgd pa
kom Iri par hlaupandi i méti peim ok sagdi at hann vill mzla vid Porstein 27
einmeli. Porsteinn melti at forunautar hans skyldu rida fyrir medan peir taladi.

Iri sagdi Porsteini at hann hefdi farit upp 4 Einkunnir um daginn ok sét til
sauda, ‘en ek sd,” segir hann, ‘i skéginum fyrir ofan vetrgotu at skinu vid 30
télf spjot ok skildir nokkurir.”

Porsteinn segir hétt svd at forunautar hans heyrdu své beint: ‘Hvi mun
honum sva annt at hitta mik at ek mega eigi rida heim leidar minnar, en b6 33
mun Qlvaldi pikja ésannligt at ek synja honum méls, ef hann er sjikr.’

Iri hlj6p pa sem mest matti hann til fjalls upp. Porsteinn segir forunautum
sinum: 36

0 adds: ok oss heldr ohagfelld; skjét ok oss mjok 6hagfelld K; W has: upp sagt sé
oss Shagfelld. ° The following episode, about Iri, is not found in K or W, but most of
it is also preserved in 0, and a whole parallel text to 0 is found in Eyf3.
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‘Lengja @tla ek nu leidina, ef vér skulum fyrst rida sudr til Qlvaldsstada.
Qlvaldr sendi mér ord at ek skylda finna hann; mun honum pé eigi miklu
3 pikja launadr uxinn er hann gaf mér { fyrra haust at ek hitta hann, ef honum
pikir mali skipta.’
Sidan ridu peir Porsteinn sudr um myrar fyrir ofan Stangarholt ok sva
6 sudr til Gufuér ok ofan med 4nni reidgotur. Ok er hann kom nidr fra Vatni pa
sd peir fyrir sunnan 4na naut morg ok mann hja; var par hiiskarl Qlvalds.
Spurdi Porsteinn hverneg par vari heilt; hann sagdi at par var vel heilt ok
9 Qlvaldr var { skégi at vidarhgggvi.
‘Pé skaltu,’ segir Porsteinn, ‘segja honum, ef hann 4 vid mik skylt erendi,
at hann komi til Borgar, en ek mun nu rida heim.’
12 Ok své gerdi hann. En pat spurdisk p6 sidan at Steinarr Sjénason hafdi
pann sama dag setit uppi vid Einkunnir med télfta mann; Porsteinn 1ét sem
hann hefdi ekki spurt ok var pat kyrrt sidan.

15 86. Heimbod vid Porstein

Porgeirr er madr nefndr; hann var freendi Porsteins ok inn mesti vinr; hann
bj6 { penna tima 4 Alptanesi. Porgeirr var vanr at hafa haustbod hvert haust.
18 Porgeirr for til fundar vid Porstein Egilsson ok baud honum til sin; Porsteinn
hét ferdinni, ok fér Porgeirr heim.
En at dkvednum degi bjésk Porsteinn til farar ok véru pa fjorar vikur til
21 vetrar; med Porsteini for austmadr hans ok huskarlar hans tveir. Grimr hét
son Porsteins; hann var p4 tiu vetra ok fér ok med Porsteini ok varu peir fimm
saman ok ridu 1t til Fors ok par yfir Lang4, sidan tt sem leid 14 til Aurridadr.
24 En fyrir dtan 4na {er skdégarholt langt ok mjott; par liggr gatan eptir, en
vestr frd holtinu eru engjar af beejum nokkurum. Par)? var Steinarr 4 verki
ok Qnundr ok hiskarlar peira; ok er peir kenndu Porstein pa hljépu peir til
27 vapna sinna ok sidan eptir peim Porsteini. Ok er Porsteinn sa eptirfor Steinars
pa ridu peir at af Langaholti; par er holl einn har ok 6vidr; par stiga peir
Porsteinn af hestunum ok scekja upp 4 holinn. Porsteinn melti at sveinninn
30 Grimr skyldi fara 1 skéginn ok verda eigi vid staddr fundinn. Ok pegar er
peir Steinarr koma at hélnum b4 scekja peir at peim Porsteini ok vard par
bardagi. Peir Steinarr vdru sex saman vaxnir menn, en inn sjaundi son Steinars
33 tiu vetra gamall.
Penna fund s4 peir menn er varu 4 engiteigum af Qdrum beejum ok runnu
til at skilja p4; ok er peir véru skildir p4 varu latnir hiskarlar Porsteins badir;
36 fallinn var ok einn hiskarl Steinars, en sarir sumir.

2 Thus W, according to the reading of the last page of the codex by Jon Helgason
in his facsimile edition; similar in K.
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Ok er peir varu skildir leitar Porsteinn at hvar Grimr var ok finna peir
hann; var Grimr b4 sarr mjok ok son Steinars 14 par hja honum daudr. Ok er
Porsteinn hljép 4 hest sinn pé kalladi Steinarr 4 hann ok melti:

‘Rennr pu nu, Porsteinn hviti?” segir hann.

Porsteinn segir: ‘Lengra skaltu renna 40r vika sé 1idin.’

Sidan ridu bpeir Porsteinn tt yfir myrina ok hofdu med sér sveininn Grim;
ok er peir kému 1t { holt pat er par verdr pd andask sveinninn ok gréfu peir
hann par { holtit, ok er pat kallat Grimsholt, en par heitir Orrostuhvéll sem
peir bordusk.

Porsteinn reid 4 Alptanes um kveldit sem hann hafdi wtlat ok sat par at
bodi prjdr neetr, en sidan bjosk hann til heimferdar. Menn budusk til at fara
med honum, en hann vildi eigi; ridu peir tveir saman.

Ok pann sama dag er Steinarr vissi védn at Porsteinn mundi heim rida pa
reid Steinarr Gt med sj6. Ok er hann kom 4 mela pa er verda fyrir nedan
Lambastadi pd settisk hann par 4 melinn; hann hafi sverd pat er Skrymir
hét, allra vdpna bezt. Hann st60 par 4 melnum med sverdit brugdit ok horfdi
b4 4 einn veg, pvi at hann sd p4 reid Porsteins dtan um sandinn.

Lambi bj6* 4 Lambastodum ok s hvat Steinarr hafdisk at. Hann gekk
heiman ok ofan 4 bakkann ok er hann kom at Steinari pa greip hann aptan
undir hendr honum. Steinarr vildi slita hann af sér. Lambi helt fast ok fara
peir nd af melunum 4 sléttuna, en p4 rida peir Porsteinn it nedra gotuna.

Steinarr haf6i ridit stShesti sinum ok <¢hafdi bundit hann; hestrinn vard
lauss ok)" hlj6p hann inn med sj6; pat s peir Porsteinn ok undrudusk, pvi at
peir hofdu ekki varir vordit vid for Steinars. P4 pveradisk Steinarr fram 4
bakkann, pv{ at hann sa eigi at Porsteinn hefdi um ridit. Ok er peir kému 4
bakkann framanverdan pé hratt Lambi honum fyrir melinn ofan, en pat
varadisk Steinarr ekki; hann rasadi ofan 4 sandinn, en Lambi hljép heim.
Ok er Steinarr komsk 4 feetr b4 rann hann eptir Lamba; en er Lambi kom at
dyrum b4 hljép hann inn, en rak aptr hurdina. Steinarr hjé eptir honum sva
at sverdit st60 fast { vindskeidunum; skildusk peir par; gekk Steinarr heim.

En er Porsteinn kom heim pa sendi hann um daginn eptir hiskarl sinn ut
til Leiruleekjar at segja Steinari at hann feerdi bistad sinn um Borgarhraun
{ok vera { brottu annan aptan med allt sitt),° en at Qdrum kosti mundi hann
njéta pess vid Steinar, ef hann @tti fleira manna forrdd, ‘ok mun pa eigi
kostr brottferdar.’

En Steinarr bj6 ferd sina ut 4 Snefellsstrond ok par setti hann bd saman er
heitir at Ellida;® ok 1ykr par vidskiptum peira Porsteins Egilssonar.

A Written béndi and omitting the following ok K and W. ® Thus K and W. °© Thus
K; almost the same in W. 3 W (Jén Helgason) adds: ok bjé hann par lengi sidan;
similar in K.
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Porgeirr blundr bjé at Anabrekku; hann veitti Porsteini illar busifjar { ollu

pvi er hann métti. Pat var eitt sinn er peir hittusk, Egill ok Porsteinn, at peir

3 reeddu margt um Porgeir blund frenda sinn, ok kému allar reedur (vel)*
dsamt med peim. P4 kvad Egill:

57. Spanda ek jord med ordum

6 endr Steinari 6r hendi;
ek péttumk pa orka
{arfa)® Geirs til parfar.

9 Mér brask minnar systur

mogr; hétumk pa fogru;
mattit bols of bindask
12 Blundr; ek slikt of undrumk.

Porgeirr blundr fér i brott fr4 Anabrekku ok foér sudr i Flékadal, pvi at
Porsteinn péttisk ekki mega vid hann eiga, en vildi b6 vaegjask par vid.c

15 Porsteinn var madr érefjusamr ok réttlatr ok éaleitinn vid menn, en helt
hlut sinum, ef adrir menn leitudu 4 hann, enda veitti pat heldr pungt flestum
at etja kappi vid hann. (Med peim Tungu-Oddi var fatt sidan mal Steinars

18 varu).9 Oddr var pd hofdingi i Borgarfirdi fyrir sunnan Hvitd; hann var
hofsgodi ok réd fyrir hofi pvi er allir menn guldu hoftoll til fyrir innan
Skardsheidi.

21 87. Andlat Egils Skalla-Grimssonar

Egill Skalla-Grimsson vard madr gamall, en { elli hans gerdisk hann pungfeerr
ok glapnadi honum badi heyrn ok syn; hann gerdisk ok fétstirdr. Egill var
24 pd at Mosfelli med Grimi ok Pérdisi.
Pat var einn dag er Egill gekk uti med vegg ok drap feeti ok fell.° Konur
nokkurar sd pat ok hlégu at ok meltu:
27  ‘Farinn ertu nd, Egill, med ¢llu, er bﬁf fellr einn saman.’®
P4 segir Grimr béndi: ‘Midr haddu konur at okr p4 er vit varum yngri.”"

aThus K; valW. ®Thus K and W. °W adds (omitting par): hann fyrir frendsemis
sokum; similar in K. ¢ Thus K (same sense in W). © K adds: pvi stakksteinétt var
med veggnum. | K and W add.: sér eigi fyrir fétum pér ok. &K adds: ok ertu mjok
ordinn eptir pik; similar in W (ept is the last word of the saga in this manuscript;
AM 463 4to serves as a parallel text in the remainder). " K adds: ®tla ek ok at peim
piki nd litil{lar) tilsja vert um kvensemi okra. Egill segir at sva var pa komit, ok;
similar in W.

Stanza 57. Once I won land from Steinarr with words. I thought then that I had
helped the son of Geirr. But my sister’s son has failed me for all his fine promises.
Blundr could not refrain from doing wrong. It amazes me.
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P4 kvad Egill:

58. Vals hefi ek vafur helsis,
vafallr em ek skalla,
blautr erum bergi(s) fétar
borr, en hlust er porrin.

Egill vard med o¢llu sjoénlauss. Pat var einn hvern dag er vedr var kalt um
vetrinn at Egill for til elds at verma sik. Matseljan roeddi um at pat var undr
mikit, slikr madr sem Egill hafdi verit, at hann skyldi liggja fyrir f6tum
peim sv4 at paer metti eigi vinna verk sin.

‘Ver pui vel vid,” segir Egill, ‘pé6tt ek bokumk vid eldinn ok mykjumsk vér
vid um rimin.’

‘Statt pd upp,” segir hon, ‘ok gakk til riims pins ok 14t oss vinna verk vér.’

Egill st6d upp ok gekk til riims sins ok kvad:

59. Hvarfa ek blindr of branda;
bid ek eirar Syn geira,
pann ber ek harm 4 hvarma
hnitvollum mér, sitja.

Er jardgofugr, ordum,
ord min konungr fordum
haf6i gramr at gamni,
Geirhamdis mik framdi.

Pat var enn eitt sinn er Egill gekk til elds at verma sik, b4 spurdi madr hann
hvéart honum veri kalt 4 f6tum ok bad hann eigi rétta of nar eldinum.

Stanza 58. Ek hefi véafur helsis vals; em ek vafallr skalla; blautr erum bergis fétar
borr, en hlust er porrin.

helsis valr (vals is a correction for vafs), horse of the collar, i.e. the neck; bergis
fotar borr, (probably) penis (cf. Erik Noreen, 1922, 35-36); hlust is a correction in
accordance with K and W for /ust (= desire, lust?) in M; porrin, diminished.

My neck quivers; I am inclined to fall and hurt my bald head; my penis is soft, and
my hearing is gone.

Stanza 59. Ek hvarfa blindr sitja of branda; ek bid Syn geira eirar: harm pann ber
ek 4 hvarma hnitvgllum mér. Fordum er jardgofugr gramr hafdi ord min at gamni,
framdi konungr mik ordum Geirhamdis.

Syn (the name of a goddess) geira (of the gore, triangular piece of cloth), woman;
hnitvellir hvarma, clashing fields of the eyelids, i.e. the eyes; ord Geirhamdis, words
of the giant Geirhamdir, i.e. gold (see Skdldskaparmdil 3).

I dodder around blind to sit by the fire; I ask for mercy of the woman: I have this
injury in my eyes. In days of old when a noble ruler took pleasure in my words
(poetry), the king endowed me with gold.
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‘Svd skal vera,” segir Egill, ‘en eigi verdr mér ni hogstyrt f6tunum er ek
sé eigi, ok er ofdaufligt sjonleysit.’
3 Pakvad Egill:

60. Langt piki mér;
ligg ek einn saman

6 karl afgamall
4 konungs vornum.
Eigum ekkjur

9 allkaldar tveer,

en paer konur
purfa blossa.

12 Pat var 4 dopgum Hékonar (jarls)? ins rika gndverdum, pa var Egill Skalla-
Grimsson 4 nfunda tigi ok var hann pa hress madr fyrir annars sakir en
sjonleysis.

15 Pat var um sumarit er menn bjuggusk til pings, pa beiddi Egill Grim at
rida til pings med honum;® Grimr ték pvi seinliga. Ok er pau Grimr ok
Pérdis toludusk vid, pa sagdi Grimr henni hvers Egill hafdi beitt.

18 “Vil ek at pu forvitnisk hvat undir mun bua been pessi.’

Pérdis gekk til mals vid Egil freenda sinn; var b4 mest gaman Egils at
reeda vid hana. Ok er hon hitti hann pa spurdi hon:

21 ‘Er pat satt, fraendi, er pu vilt til pings rida? Vilda ek at pu segdir mér hvat
veri { radagjord pinni.’

‘Ek skal segja pér,” kvad hann, ‘hvat ek hefi hugsat. Ek @tla at hafa til

24 pings med mér kistur peer tvaer er Adalsteinn konungr gaf mér, er hvartveggi
er full af ensku silfri. £Etla ek at 14ta bera kisturnar til Logbergs pa er par er
fjolmennast; sidan @tla ek at sa silfrinu ok piki mér undarligt, ef allir skipta

27 vel sin { milli. £tla ek at par mundi vera pa hrundningar eda pustrar eda
beaerisk at um sidir at allr pingheimrinn berdisk.’

Pérdis segir: ‘Petta piki mér pj6drad ok mun uppi medan landit er byggt.’

aThus K and W. ® The following episode about Egill’s plan to sow his silver at the
Alpingi is not found in K or W, but on the other hand Eyf3 have a very verbose text
with the same content as M; cf. Egils saga 2001, 181-82.

Stanza 60: d konungs vornum (defence) is probably a pun of the ofljost kind; the
king’s defence can be diinn m. troop, and diinn is also down or bedclothes of down
(cf. sofi hann a duni, Grottasongr S), and ligg d konungs vornum probably means ‘I
lie in bed” (interpretation by Olafur M. Olafsson, 1951, 122). Another case of ofljést
in this stanza is ekkjur in line 5, which means widows; they can also be called helar,
which commonly means heels. Eigum ekkjur allkaldar tveer may be interpreted as ‘I
have two very cold feet’; purfa blossa, need flames (i.e. warmth).
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Sidan gekk Pordis til tals vid Grim ok sagdi honum radagerd Egils.

‘Pat skal aldri verda, at hann komi pessu fram, svd miklum firnum.’

Ok er Egill kom 4 reedur vid Grim um bpingferdina, pa taldi Grimr bat allt
af ok sat Egill heima um pingit. Eigi 1ikadi honum pat vel; var hann heldr
ofrynn.

At Mosfelli var hofd selfor ok var Pérdis 1 seli um pingit. Pat var eitt kveld
pa er menn bjuggusk til rekkna at Mosfelli at Egill kalladi til sin preela tvé er
Grimr 4tti; hann bad p4 taka sér hest; ‘vil ek fara til laugar.’

Ok er Egill var buinn gekk hann 1t ok hafdi med sér silfrkistur sinar.
Hann steig 4 hest, for sidan ofan eptir tininu fyrir brekku pa er par verdr er
menn sd sidast.

En um morgininn er menn risu upp pa sa peir at Egill hvarfladi 4 holtinu
fyrir austan gard ok leiddi eptir sér hestinn; fara peir p4 til hans ok fluttu
hann heim. En hvarki kom aptr sidan praelarnir né kisturnar ok eru par margar
getur 4 hvar Egill hafi félgit fé sitt.

Fyrir austan gard at Mosfelli gengr gil ofan 6r fjalli; en pat hefir ordit par
til merkja at { brddapeyjum er par vatnfall mikit, en eptir pat er votnin hafa
fram fallit hafa fundizk {1 gilinu enskir penningar; geta sumir menn pess at
Egill muni par féit hafa félgit. Fyrir nedan tiin at Mosfelli eru fen stér ok
furduliga djip; hafa pat margir fyrir satt at Egill muni par hafa kastat { fé
sinu. Fyrir sunnan 4na eru laugar ok par skammt fra jarSholur stérar ok geta
pess sumir at Egill mundi par hafa f6lgit fé sitt, pvi at pangat er optliga sénn
haugaeldur. Egill sagdi at hann hef8i drepit prala Grims ok sva pat at hann
hafdi ¢ sitt f6lgit, en pat sagdi hann engum manni hvar hann hefdi folgit.

Egill tok sétt eptir um haustit p4 er hann leiddi til bana. En er hann var
andadr pa 1ét Grimr feera Egil { kldi g6d; sidan 1ét hann flytja hann ofan {
Tjaldanes ok gera par haug ok var Egill par { lagdr ok vdpn hans ok kledi;
{ok pikir eigi verit hafa meiri afreksmadr 1 fornum sid, 6tiginna manna, en
Egill sonr Skalla-Grims. Hann var primsigndr ok bl6tadi aldri god).?

1

88. Grimr tok tra

Grimr at Mosfelli var skirdr pa er kristni var i log leidd 4 Islandi.” Hann 16t
par kirkju gera, en pat er spgn manna at Pordis hafi 14tit flytja Egil til kirkju
ok er pat til jartegna at sidan er kirkja var gjor at Mosfelli, en ofan tekin at
Hrisbru st kirkja er Grimr haf®di gera l4tit, b4 var par grafinn kirkjugardr. En
undir altarisstadnum p4 fundusk mannabein. Pau varu miklu steerri en annarra

2 Thus W; similar in K. ® K adds (similar in W): ok Pérdis kona hans ok ¢ll hjén
hans ok heimamenn.

! These words are spoken by Grimr.
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manna bein.? Pikjask menn pat vita af sogn gamalla manna at mundi verit
hafa bein Egils.

3 Par var pa Skapti prestr Pérarinsson, vitr madr; hann ték upp hausinn
Egils ok setti 4 kirkjugardinn. Var haussinn undarliga mikill, en hitt pétti bé
meir frd likindum, hvé pungr var. Haussinn var allr bar6ttr titan svd sem

6 horpuskel. P4 vildi Skapti forvitnask um pykkleik haussins; ték hann pa
handgxi vel mikla ok reiddi annarri hendi sem hardast, ok laust hamrinum a
hausinn ok vildi brjéta, en par sem 4 kom hvitnadi fyrir, en ekki daladi né

9 sprakk, ok ma af sliku marka at hauss s4 mundi ekki audskaedr® fyrir hoggum
smimennis medan svordr ok hold fylgdi. Bein Egils varu logd nidr { ttan-
verdum kirkjugardi at Mosfelli.

2 89. Endir Egils sogu

Porsteinn Egilsson tok skirn pd er kristni kom 4 Island ok 1ét kirkju gera at
Borg; hann var madr trafastr ok vel sidadr. Hann vard madr gamall ok sétt-
5 daudr ok var jardadr at Borg at peiri kirkju er hann Iét gera.
Fra Porsteini er mikil @tt komin ok margt stormenni ok skdld morg, ok er
pat (kallat)* Myramannakyn ok sva allt pat er komit er fra Skalla-Grimi.
8 Lengi helzk pat i @tt peiri at menn varu sterkir ok vigamenn miklir, en sumir
spakir at viti. Pat var sundrleitt, pvi at { ett peiri hafa foezk peir menn er
fridastir hafa verit & fslandi, sem var Porsteinn Egilsson ok Kjartan Oléfsson,
systurson Porsteins, ok Hallr Gudmundarson, sva ok Helga in fagra, dottir
Porsteins, er peir deildu um, Gunnlaugr ormstunga ok Skald-Hrafn; en fleiri
varu Myramenn manna ljétastir.

—_

24 Porgeirr son Porsteins var peira sterkastr breedra, en Skuli var mestr; hann

bjé at Borg eptir dag Porsteins fodur sins. Skuli var lengi { viking; hann var
stafnbui Eiriks jarls 4 Jarnbardanum pa er Olafr konungr Tryggvason fell;

27 Skuli hafdi 4tt { viking sjau orrostur {ok pétti hann vera inn mesti kappi ok

fullhugi. Fér hann eptir pat tt til fslands ok settisk i bi at Borg ok bjé par til
elli ok kom margt manna frd honum. Ok lykr par pessi frasogu).d

2 Pau — bein] en pau bein varu sva mikil at ekki var likt annarra kristinna manna
beinum peim er par varu { jordu K (partly the same in W). ® audskoedr is the probable
reading of half-faded letters in M, and is confirmed by the early copies (and also
supported by K); on the other hand, W has the improbable variant audsottr. © Thus
KandW. Thus K similar in 463. The abrupt ending of the saga in Mooruvallabék
is clearly due to considerations of space at the bottom of the last column. On the
other hand the texts of K and W have preserved the natural saga-ending.



AFTERWORD

We are slow to realize that books
are written by authors; there are
some people, even very learned,
who never discover this.

PAUL V. RUBOW

The reader who enters the magic world of the Icelandic sagas will never be
the same again. There are various genres of sagas, but the /slendinga sogur
(Sagas of Icelanders, also called the Family Sagas) enjoy the greatest
reputation because of the high literary quality of most of the approximately
forty sagas extant. Egils saga Skalla-Grimssonar is considered one of the
finest examples of its kind, with its spell-binding story about the skald and
viking Egill, together with three major poems, the first stanza of three others,
and a number of single stanzas (lausavisur).

Egils saga is unlike other Sagas of Icelanders in that most of it takes place
abroad. It begins with a long passage about the history of Egill’s forbears in
Norway and their flight from that country in order to settle in Iceland (the
first 27 chapters). Egill himself is born in Iceland and belongs to the first
generation of Icelanders. He is at first described as a child prodigy; at only
three years of age he composes two stanzas in the intricate dréottkveett metre.
Later in the saga there are four long passages describing Egill’s adventures
abroad. After his final journey abroad, the saga describes him as an old man
chiefly interested in poetry, but nevertheless capable of defending the interests
of his family when these are threatened.

A comparatively recent article about Egils saga states that the saga offers
‘powerful impressions . . . of the northern world in the ninth and tenth
centuries’. The article goes on to say that ‘more so than any other saga of its
kind, Egla [Egils saga] is a work of history . . . Like Heimskringla, Egla
offers an informed vision of early Scandinavian and English history.’!

Egils saga may certainly be the work of a historian, but it does not follow
that it may be equated with the Kings’ Sagas as a historical work. Two
outstanding early thirteenth-century works about Norwegian history, Néregs
konunga tal (or Fagrskinna) and Snorri Sturluson’s history of the kings of
Norway (called Heimskringla by editors), are both real historiography by
the standards of the time. They are primarily concerned with facts, though
the authors permitted themselves to arrange the details to fit the desired
image of the king in question and to create an interesting story. For the sake
of entertainment they might occasionally include an episode of dubious

! Hermann Pélsson, Dictionary of the Middle Ages IV (1984), 402-03.
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reliability, and they had no qualms about presenting conversation and
speeches that had no historical foundation.

Egils saga has more affinities with the history of Norway and of England
than any of the other Sagas of Icelanders, although many of them have
something to tell about honours received by their heroes at the court of the
Norwegian king, or in the service of some other king. Egils saga describes,
or at least mentions, decisive events in the history of Norway: King Haraldr
harfagri’s efforts to win the whole of Norway, culminating in the naval battle
in Hafrsfjordr (Chs 3—4); how King Haraldr made his son Eirikr supreme
king, and how King Eirikr killed two of his brothers (Ch. 59), and later,
when his brother Hdkon arrived from England, went into exile (implicitly
caused by Egill’s curse, Ch. 59) and ruled Northumbria as the vassal of the
English King Adalsteinn (Ch. 61)—this resulted in Egill’s highly dangerous
visit to King Eirikr, his arch-enemy (Ch. 61); King Eirikr’s death on a viking
expedition in the British Isles (Ch. 69); King Hdkon’s military expedition
into Vermaland and Gautland (caused by Egill according to his saga, Ch.
78); Hékon’s subsequent victory over the sons of Eirikr in the battle of
Fitjar in Stord, and his death from the wound he received in that battle (Ch.
80); the constant hostilities and fighting between Earl Hdkon and the sons
of Eirikr; and lastly the death of King Haraldr Eiriksson together with that
of Arinbjorn, Egill’s staunch supporter, in the battle of Hals in Limafjordr
(Ch. 80).

Earlier there is a passage describing events in the history of England (Chs
50-55), where the two brothers, Pérélfr and Egill, together with a force of
their own men, played a decisive part as mercenaries in the army of King
Adalsteinn (Athelstan) in a great battle at Vinheidr, where King Adalsteinn
won a decisive victory against the invading army of King Olifr raudi of
Scotland.

All the passages from the history of Norway have their parallels, some of
them even verbatim, in Heimskringla (where there is no mention of Egill’s
or his family’s disputes with the kings). This proves that there is some literary
relation between Egils saga and Heimskringla, but it proves nothing about
the historicity of Egils saga’s account of Egill’s or his family’s dealings
with the kings, and it is significant that neither Heimskringla nor any other
saga of Norwegian kings has anything to say about the killing of one of
King Eirikr’s sons by Egill.

The battle at Vinheidr has some similarities with the great battle of
Brunanburh in 937, recorded in English sources, according to which King
Athelstan won a famous victory against invading Northmen supported by
forces from Scotland and Wales (see the poem The Battle of Brunanburh in
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the Anglo-Saxon Chronicle and the description of the battle in William of
Malmesbury’s De Gestis Regum Anglorum). It seems reasonable to assume
an English source for the outlines of the episode in Egils saga, from the
account of King Elfrddr inn riki (Alfred the Great) in Ch. 50 to the end of
the battle in Ch. 54 (see the present writer’s book, Litterzere forudsatninger
for Egils saga, 229-53).

It has been customary to assume that Egils saga is primarily based upon
extensive oral traditions concerning the family at Borg, the estate of Egill’s
father Skalla-Grimr, who first settled there. According to this assumption
the mainstay of the tradition was Egill’s own verses and poems. This
conception reflects the attitude of the Icelandic people, who for centuries
regarded the Sagas of Icelanders as true stories handed down by faithful
story-tellers for two or three centuries until they were written down by
conscientious scribes. This traditional view stems from the powerful
deceptiveness of the sagas, which as a rule do not betray the presence of an
author and have, in the main, the appearance of truthfulness and objectivity.
In recent years, however, no serious scholar has inclined to this naive idea
of how great literature comes into being, notwithstanding a growing interest
in the possible oral roots of the Sagas of Icelanders.

In order to understand better the nature of Egils saga, it is useful to recog-
nize important likenesses and differences between it and the Kings’ Sagas.

1. The Kings’ Sagas originated in the lost works of Semundr (b. 1056)
and Ari (b. 1067). Both were priests (the former had studied on the continent)
and had access to foreign historical works in Latin. Ari had second-hand
oral information from Norway in the late tenth century and direct information
from early eleventh-century Norway (especially about King Oléfr digri, later
the Saint). Both S@mundr and Ari may be assumed to have known, like
later writers of Kings’ Sagas, poems about the kings and other rulers. As we
have seen, various sections of Egils saga were also based upon written
historical sources about King Haraldr’s conquest of the whole of Norway
and the fate of his two immediate successors. The author of Egils saga also
had access to some version of Landnamabdék (The Book of Settlements),
although he seems to have deviated from it intentionally. In spite of this use
of historical material, however, what sets Egils saga apart from the Kings’
Sagas is the fact that considerable parts of the saga appear to be the product
of imagination, based on earlier literature.

2. The role of the verses is fundamentally different. Contrary to the general
practice in the Kings’ Sagas, where stanzas from contemporary poems about
the kings are quoted as evidence (sem Sighvatr segir, ‘as Sighvatr says’,
etc.), the stanzas in Egils saga are merely a part of the story (Pd kvao Egill,
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‘Then spoke Egill’, etc.), often an answer to a question or to some remark
addressed to the poet, or else are a comment on some situation. This means
that the prose and poetry of Egils saga constitute an indivisible artistic whole.

Although scholars have disagreed on the question of whether the stanzas
in Egils saga are genuine ninth- and tenth-century poems, no scholar has
been able to accept all the stanzas as genuine. Even the diehard Finnur
Jénsson had to dismiss some of them on various grounds.? Nevertheless, as
often as not it has been assumed that the saga writer believed that the stanzas
were genuine when he included them in the saga.

In the view of the present writer all the poetry of Egils saga is equally
authentic, as probably most of it never existed before the saga was written.?
In any case the burden of proof lies with those who are unable to accept the
saga, prose and poetry, as an artistic whole, and who persist in the belief that
most of the poetry spoken by Egill and others in the saga was handed down
orally from the purported time of the events told in the saga.

What about oral traditions? The many references in Egils saga to what is
told (sva er sagt, etc.) show that the author wanted his audience to believe
that his story was founded upon what he had heard told. At one point he
states that Egill in advanced age was willing to speak about his journeys
and deeds (Ch. 80). It is impossible to know how truthful the author was in
these references to tradition; in some cases it seems to be an effort to
strengthen the credibility of an improbable story (for instance the incantation
Queen Gunnhildr had performed in order to force Egill to leave Iceland and
visit her, Ch. 61, and the story about the strange fate of Egill’s most precious
shield, Ch. 80).

It is the nature of oral traditions to change easily, and nobody among the
audience of the saga author would have dared to dispute his variant of any
tradition, and even less been willing to break the spell of an enthralling
story. It is to be expected, considering how he treated his written models,
that the author used oral tradition no less inventively. Unfortunately we can
only compare the saga with the author’s known written sources, but that is
enough to reveal his creative mastery.

The great French romance writer of the twelfth century, Chrétien de Troyes,
always strove to describe his hero as a perfect man. This seems also to have
been the aim of the authors of some Sagas of Icelanders, but certainly not
the author of Egils saga. According to the saga, Egill was ugly and avaricious,
a ferocious killer of men—mnot only in battle or in single combat—and

2 See Skj A1603-04 (‘Uzgte vers i sagaer’), where four stanzas from Egils saga
are relegated to the category of anonymous twelfth-century poetry.
3 Exceptions are the two stanzas (52-53) adopted from Jémsvikinga saga in Ch. 80.
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deceitful. On the other hand he is described as a man who was deeply attached
to his wife, to a favourite son, and to his only friend, Arinbjorn.

On account of the poems ascribed to him in his saga, Egill has been called
the ‘greatest of all the scalds’.* Sonatorrek, his poem on the loss of two
sons, has been acclaimed as the greatest lyrical poem in Old Norse literature.
The poem of praise about Arinbjorn is badly preserved in the only manuscript
which contains it (M60ruvallabdk), but appears to have been a magnificent
poem in noble language and elevated style. The third preserved major poem,
Hofudlausn (Head-ransom), is in the runhenda metre (i.e. with end-rhyme),
which would be a unique phenomenon in tenth-century Old Norse poetry
(apart from the second stanza of Egils saga, spoken by Skalla-Grimr, which,
if authentic, would belong to the late ninth century).

Assuming that Egils saga, prose and poetry, is the work of one man, it
may be considered reasonable to ask whether Snorri Sturluson, who for
various reasons has been considered the most likely author, could have written
such excellent poems as Sonatorrek and Arinbjarnarkvioa, besides many of
the best single stanzas. Snorri was acknowledged by his contemporaries as
a historian and an authority on skaldic poetry, and a poet himself. Except for
a few single stanzas, his only preserved poem is Hdttatal, a key to metres
(102 stanzas), which at the same time was a poem of praise about King
Hékon of Norway and Earl Skiili. The unspectacular deeds of the two rulers
were not able to inspire the poet, yet there are many brilliantly written stanzas,
among them several stanzas describing sailing (19-22 and 77), and others
in various intricate verse-forms (comparable with stanza 32 of Egils saga,
attributed to Egill). Snorri also shows his expertise in runhenda, in fifteen
stanzas (80-94) exhibiting as many variations.

It should be kept in mind that if Snorri was the author of Egils saga, all
the poems in the saga would have been written by his pen. There are no
obstacles, either historical or linguistic, to assuming Snorri’s authorship of
the saga including the poems. On the other hand a well-known authority on
Old Norse poetry has doubted that any skald would have been able to ‘feign
Egill’s grief at the loss of his two sons.’®

Snorri Sturluson, however, would not have had to feign in this matter. He
himself had suffered the loss of a favourite son, Jén murti, who died in Norway
in 1231, after having received a wound in a drunken brawl. Snorri’s grief
would have been all the deeper since he had only himself to blame for J6n’s

4G. Turville-Petre, Origins of Icelandic Literature (1953), 40.

3> By, among others, J6n Helgason, ‘Norges og Islands digtning’, Nordisk kultur
VIII B, Litteraturhistorie: Norge og Island (1953), 137.

6 Jén Helgason, ‘Hofudlausnarhjal’, Einarsbok (1969), 157.
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going abroad. The incident is told in Sturlunga saga (1946,1 342-43). In 1229
J6n had wanted to marry, and had asked his father for the necessary means.
Snorri refused to give him the property he asked for, but when J6n as a conse-
quence decided to go to Norway, his father offered to give him what he had
asked, if he would stay. Jon declined, went abroad, and never came back.

Strangely enough, the incident has a near parallel in Egils saga (Ch. 38).
There it is Skalla-Grimr who offers possessions to his son, Porélfr, if he will
abstain from his planned travel abroad. Pérélfr declines, goes abroad, and
dies in battle in England.

The tragic loss of a favourite son is a recurrent motif in the mind of the
author of Egils saga. It appears three times in his saga: 1. Kveld-Ulfr loses
Po6rolfr, his son, 2. Skalla-Grimr loses his son, P6rélfr, and 3. Egill loses
Bodvarr, his much-loved son. In the saga Egill consoles himself by com-
posing a long poem about his loss. The real-life counterpart could well have
been Snorri, who may have found comfort for himself in the writing of
Egils saga.

Egils saga is an exceptional skald’s saga. Although it has been demon-
strated that at least two of its more remarkable episodes were written under
the influence of a typical skald’s saga (viz. Hallfredar saga), it is not a saga
of frustrated love. It is rather a saga of passion and rebellion, and it is the
only skald’s saga to describe a successful union after a romantic elopement
(that of Bjorn and Péra, Chs 32-35). Then early in the saga the poet Qlvir
hnifa has to flee for his life because of his poems of love in honour of an
unattainable lady; it is regrettable that the saga does not give any specimens
of the many mansongskvzdi (love poems) that we are told Qlvir composed
about Solveig in fagra. Egill too has his story of love with a happy ending
(Ch. 56). Nevertheless, Egils saga, in spite of being a skald’s saga, does not
conform to the pattern seen in Kormdks saga and Hallfredar saga, or
Gunnlaugs saga and Bjarnar saga (cf. the present writer’s two books, Skdlda-
sogur, 49, and To skjaldesagaer, 35).

Before Egill is born (in Ch. 31) the saga tells the story of his family’s
fortunes in Norway, where P6r6lfr, the brilliant son of Kveld-Ulfr, is killed
in battle with King Haraldr. Kveld-Ulfr and Skalla-Grimr emigrate with
their family to Iceland after taking ferocious revenge.

After the advent of Egill the saga becomes the story of a single major
skald, with a wealth and diversity of poetry. In all, the saga attributes six
major poems to Egill, three of which are preserved entire in the various
texts of the saga: Hofudlausn (Head-Ransom), Sonatorrek and Arinbjarnar-
kvida (though the text of this poem is defective), and in addition nearly 50
single stanzas. For two shield-poems we have only the first stanza (in M60ru-
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vallabok, Chs 80 and 81); and of Egill’s poem in honour of King Adalsteinn
of England there is only a stanza plus a refrain (in M6druvallabok, Ch. 55).

Most of the lausavisur (single stanzas) are in dréttkveett form, which was
the one most highly esteemed, but Sonatorrek and Arinbjarnarkvida are in
kviouhattr and Hofudlausn in runhenda. Altogether the impressive poetry
of the saga and its various examples of deep respect for the skaldic art (iprétt
vammi firrda, the flawless art, Sonatorrek 24) make the saga a unique
monument of skaldic poetry. This accords perfectly with the common view
that Egils saga was written by Snorri Sturluson, the author of the Prose
Edda and the long poem Hattatal contained therein.
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It is hoped that all words have been included except for some common pronouns and
conjunctions. For compound words in the verses that are parts of kennings only the
elements are generally glossed; the kennings are explained in the footnotes to the text.

The following abbreviations are used:

acc. accusative
a. adjective
adv. adverb(ial)
aux. auxiliary
comp. comparative
conj. conjunction
dat. dative

f feminine
gen. genitive
imp. imperative
impers. impersonal
inf. infinitive
m. masculine
n. neuter

neg. negative
nom nominative

al prep. with acc. and dat. in, on, at, to

42 see eiga!

43 (gen. ar) f. river

-a suffixed neg. with verbs not

abyrgjask (abyrgoisk) wv. md. be an-
swerable for; be the one to pay; muntu
mest i Abyrgjask it will be your respon-
sibility, it will be your affair 173/10

adalborinn a. (pp.) legitimate; menn
adalbornir legal heirs 13/2

a0an adv. before, in the past

A0r adv. before; as conj. until

aorir see annarr

adrykkja f. the act of drinking to some-
one; sitja fyrir adrykkju with gen. sit
opposite someone as their drinking
partner 68/28

aou see &xja

af prep. and adv. from; off

afarkostir m. pl. hard conditions, harsh
terms or treatment 5/2

afgamall a. very old, decrepit

afhallr a. sloping downwards; var
pangat allt nokkut afhallt it sloped
away there rather on all sides 74/33

afir 1. pl. buttermilk 58/1 note

num. numeral

part. participle

pl. plural

poss. possessive
pp- past participle
prep. preposition
pres. present
pret.-pres. preterite-present
pron. pronoun

5g. singular

subj. subjunctive
sup. superlative

sv. strong verb
vb. verb

wk. weak

wy. weak verb

afkleedask (afklaeddisk, afklaezk) wy.
md. undress; take off one’s outdoor
clothes (sea-going gear) 7/29

afl n. strength; hafa afl vio be a match
for 53/16; at afli in strength 25/17, for
strength, according to their strength
25/18; tvau ¢fl pin twice your strength;
sakar afl power to contend or to pursue
vengeance 149/15

afla (afladi, ofludu, aflat) wv. with gen.
procure 49/2; gain 49/3

aflaga adv. unlawfully, illegally

aflifi a. indeclinable dead

aflraun f. trial of strength; athletic com-
petitions or games

aflsmunr m. difference in strength

afnam 7. loss; removal; reserved portion
(what is taken off before the division
of spoils); at afnami as a reserved por-
tion 17/34

afnamsfé n. reserved portion of goods
65/27

afr n. buttermilk (?) 58/1, see note

afreksmadr m. outstanding man, very
able man

aftaka f. execution, putting to death, killing
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agangr m. agression; getlar til Agangs vio
menn hans intends to ride roughshod
over his men 87/16

agjarn a. ambitious, impetuous, reckless

agaetagripr m. a most splendid object
167/14

ageetr a. renowned, noble; sup. ageetastr
noblest, highest in rank or worth 82/6;
sup. n. very renowned agaezt 69/10

ahendr a. (pp.) within reach, (able to be)
captured 46/8

ahlaup n. attack

ahyggja f. anxiety, concern

ahold . pl. power of resistance; pér hafid
engi ahold vid you will have no chance
against them, you will not be a match
for them 70/21

aka (0k, 6ku, ekinn) sv. drive, travel with
laden horses (pack-horses or horse-
drawn vehicles; e.g. sledges)

akafamadr m. eager, impetuous person

akafi m. eagerness, vehemence

akafliga adv. vehemently, mightily, very;
sup. sem akafligast as quickly as pos-
sible 46/13

akafr a. furious, vehement, ardent, eager;
n. as adv. akaft vigorously, furiously;
sup. sem akafast very vigorously, as
hard (quickly) as possible

akall n. claim

akkeri n. anchor

akr m. field, cornfield

akidrun f. oppression, tyranny

akvedinn pp. decided, agreed; gera
akvedit come to an agreement, make
an agreement 10/1; pviliku fé sem
akvedit veeri with such money as might
be agreed upon

ala (61, 6lu, alinn) sv. beget; give birth
to; feed, give food to

albuinn pp. completely ready

albyggor a. (pp.) fully settled

aldaf. wave; gldu vegr way over the sea,
sea journey 103/14

aldavinr m. old friend

aldr m. age; old age; allan aldr for all
time, for ever 104/5; at aldri in age
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aldregi/aldri adv. never, not at all

aldrteigr m. span of life 162/1

aldrtili m. death; vér munim hlj6ta
aldrtila af we shall suffer death from
(someone), (someone) will prove fatal
to us 6/23

alfeigr a. fully doomed

alfr m. elf

alin (gen. alnar) f. ell (c. 49 cm); gen. of
measure naer alnar fyrir munn nearly
an ell along the edge 169/19

alit n. appearance; complexion; bjartr
alitum fair-skinned 166/12

alklaednadr m. full suit of clothes

allfar a. very few; vetrum eigi allfam
quite a number of years 124/23

allfeginn a. very glad

allfeginsamliga adv. very gladly

allfjolmennr a. with a very large number
of men, with a very large following

allfrior a. very beautiful

allfass a. very eager

allfysiligr a. very desirable, very attrac-
tive

allgladr a. very happy, very glad

allgoor a. very good

allheimskr a. very foolish

allilla adv. very badly disposed (til to-
wards)

allillr a. very bad

allkaldr a. very cold

allkatr a. very merry, in high spirits

allkeerr a. very affectionate; with dat.
very dear to someone 41/5

allljoss a. very bright

allmikill (n. allmikit) a. very great 11/16;
n. very much, a great deal 105/15 note

allmisjafnt adv. very variously, in very
different ways

allmjok adv. very much, completely, quite

alléfrynn a. very frowning, very angry-
looking, very sullen

alléheegr a. very difficult 62/26

allokatr a. very unhappy

alléskyldr a. quite unnecessary; mér
alloskylt no part of my duty, I am un-
der no obligation 3/29
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alléparfr a. very unhelpful; oss muni
alléoparfr will do us a lot of harm
138/38

allr (n. pl. ¢ll) a. all; entire(ly) 117/16; n.
allt everywhere 165/7; in every way,
entirely 28/13; allt i eyjunum through-
out the islands (Orkney) 101/27; med
ollu entirely 21/24, 31/22; gen. alls as
adv. in all, altogether 36/35; alls til all
too

allreior a. very angry, quite furious 97/15

allsherr m. the general public, the whole
nation

allskammr a. very short; n. as adv. eigi
allskammt not a very short way, quite
a long way

allsterkr a. very strong

allstorordr a. using very big words

alltioreett . n. much talked about; var
monnum alltidreett um pa ferd there
was much talk about that voyage 30/4

alltorséttr a. very difficult to travel

allungr a. very young

allvaldr m. sovereign, king

allvegligr a. very splendid, magnificent

allvel adv. very well

allpungr a. very ill-disposed (til towards)
86/4

almanna m. gen. pl. everyone’s, for
everyone 161/8

almr m. elm; bow made of elm

alnar see alin

alpt f. swan

alskipadr a. (pp.) fully manned, fully
occupied

alspakr a. nickname all-wise

altarisstadr m. the place of the altar
(where the altar had been)

alvapnadr a. (pp.) fully armed

alvara f. earnest; af alvoru sincerely

alvaepni n. complete arms; all one’s
weapons; med alveepni fully armed

alykoaroro n. pl. final words, conclud-
ing words 91/6

alpingi n. general assembly (legislative
and judicative assembly for the whole
of Iceland held annually in late summer)

SAGA

alpjoo f. all the people, everyone

alpyoa f. the majority of people; alpyda
manna most people 57/16; alpyda
manns common people, people in gen-
eral; kunnigt alpyou widely known,
universally known

alpyouleiod f. a well-used route, a major
route

ambatt f. slave-woman

amzela (ameelti, amaelt) wv. with dat.
blame

4na see 4

anaud f. bondage; ganga i Anaud enter
into bondage, undergo oppression 3/13

andaor (f. ondud) a. (pp.) dead

andaregg n. duck’s egg

andask (andadisk, gndudusk, andazk)
wv. md. die; Ist person sg. ogndumk
37/34

andhlaup n. suffocation, choking (cf.
ond?); Armédi var (impers.) vid and-
hlaup Armédr was almost suffocated
133/31

andir see ond!

andlat n. death

andlit n. face

andrar m. pl. snow-shoes, skis; probably
sg. (andri) ar 165/3

andviori n. head-wind; andviori noror
med landi a contrary wind when trav-
elling northwards along the coast 26/9

andvigr a. with dat. in opposition to,
fighting against 149/11

andcerr a. breathing (blowing) furiously

angrbeittr a. (pp.) arduous, travelled with
pain

annarr (f. onnur, 7. annat) a. pron. other,
second, another; one (of two) 158/8;
adrir menn other people; annan dag
fra Qdrum day after day 74/33; engi
annarr (sc. kostr) til no alternative
101/31; um annat in other cases 19/5;
annan veg the opposite way, in the
opposite direction, the other side 105/3;
at ¢Oru sumri the next summer; at
@0ru hverju every now and then; goru
sinni next time; hvert at dru one after
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another; annarr (gnnur) . . . annarr
(onnur) one . . . the other 42/21

annarr hvarr pron. one or other; acc. m.
sg. annan hvarn 69/14; n. annat hvart
one of the two 100/8

annarr hverr every other; at oru hverju
every now and then 16/17

anni see 43

annt a. n. eager; hvi mun honum sva
annt at why should he be so eager or
anxious to 175/33

aptann (dat. pl. gptnum) m. evening

aptr adv. aft; back; ganga aptr 4 lei0 re-
turn the way they had come, retrace
their steps 132/11

aptrferd f. journey back

ar! n. year; season; ar gott a bountiful
year, a good season 12/22

ar? adv. early; long ago

ar3 f. oar

art see 43

ardegis adyv. early in the day

arfborinn a. (pp.) legitimate

arfgengr a. entitled to inherit

arfi m. heir, son

arfljugr a. who gets hold of an inherit-
ance by lies

arfr m. inheritance 10/10, 12/34; rada
fyrir arfi minum decide who shall be
my heir 11/8; til arfs tekinn made a
legal heir 88/36; borinn til arfs legi-
timate 89/7

arghyrna f. evil axe 52/20

argr a. wicked

ari m. eagle

arinn (p/. arnar) m. hearth(-stone); in pl.
home

armadr m. steward, agent

armr! m. arm

armr? a. miserable, wretched; sup. fara
allra manna armastr ‘go most
wretched of all men’, be cursed for his
behaviour 133/33; gefi hann allra
manna armastr curse him and his gift
165/18

armsimi m. arm-band, arm-ring

arnal (arnadi, arnat) wv. travel 52/20
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arna? (arnadi, arnat) wv. earn 126/1

aross m. estuary 30/8

arvakr a. early waking

ara0i n. daring

asamt adv. together; kom pat allt Asamt
med peim they all agreed 34/27

asja f. help 48/1

askasmior m. shipwright 30/29 note

askmaor m. nickname a member of the
crew of an ash-ship, viking

askr m. 1. ash (tree). 2. ash-spear. 3. small
wooden vessel or dish

askraki m. hapax legomenon 17/35: evi-
dently some kind of animal fur; =
askrakki, a kenning for squirrel?

ass! m. a god, one of the Asir

ass?m. ridge

ast f. love

astaodigr a. beloved, dear; Porsteini var
ok ekki vid hann astidigt Porsteinn
was not very fond of him either 166/14

astvinatta f. close friendship

astvinr m. close friend

at! prep. with dat. towards, beside; as;
from; with gen. for, with 166/1; with
gen. of personal name or pron. at
Bjarnar at Bjorn’s 56/37, at Arin-
bjarnar 85/22, 161/10, at sin at his
home 95/1; at bonda pess at the home
of the farmer 138/4; at Poroar to the
home of P6rdr 143/26; at Freyju at
Freyja’s, in the next world (see Gylfa-
ginning Ch. 24); as adv. there 67/21

at? n. incitement; battle

at3 conj. that; who 5/20, 56/19; which
33/19?; when 50/2; even when 43/15;
seeing that, because, since 123/29; cf.
92/9

at* adv. with comp. at meira the more
81/28; pess at meir the more because
of this 146/5; at firr so far from 18/29;
cf. ekki at manna no kind of men as a
result 6/33

-at suffixed neg. with verbs not

atburdr m. event

atferd f. resolution, enterprise, energy,
initiative
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atflutning f. supply

atganga f. attack

atgeirr m. spear, lance, thrusting weapon

atgervi f. accomplishment, ability

atgervismadr/atgervimadr m. accom-
plished, able, clever person

atheefiligri a. comp. more fitting, a better
thing to do 31/4

athofn f. activity, doings 73/10

atjan num. eighteen

atkvama f. arrival

atseta f. residence

atsitjandi m. (pres. part.) resident, pos-
sessor, ruler

atranadr m. belief, faith

att! £, family line

att? see eiga'

attal num. eight

atta? see eiga!

attgofgadr a. well-born

atti, attka, attu, attusk see eiga!

atteerr a. of (having) eight oars

atvinna f. (means of) subsistence

audbedinn a. (pp.) with gen. easily per-
suaded (to undertake) 6/5

auofundinn a. (pp.) obvious

auodigr a. wealthy; wk. form as nickname
audgi; sup. audgastr

audit pp. n. with dat. and gen. granted
(by fate); er lifs var audit who were
destined to live, who were curable 11/3,
82/20; hafoi peim optast ordit sigrs
audit they had as a rule been victori-
ous 25/36

auokenndr a. (pp.) easily recognised

audn /. wilderness, uninhabited area 5/9

audr! m. wealth; audr fjar great wealth
41/22

audr? a. empty

audskept a. (pp.) n. pl. easily fitted with
shafts

audskeedr a. easily damaged, easily in-
jured

audskeefr a. easy to smooth or plane

audsottr a. (pp.) easily obtained (vid
from) 12/14; easily attacked, easy to
attack 182/9 note; var audsoétt viod
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hann it was easy to obtain his consent
56/36

audsynn a. obvious

audsaer (7. audsaett) a. obvious

audveldr a. easy

audpeystr a. easy to make flow

aufiisaf. thanks, gratitude, pleasure 33/15

auga n. eye

augsyn f. sight

auka (eykr, jok, joku, aukinn/aukit) sv.
increase; with dat. add; pétti eigi godum
lidosmanni of aukit did not think there
could be one good man too many 57/18;
aukin prji hundrud more than three
hundred (360+) 128/25

aurar see eyrir

aurmyill m. ‘earth-lump’, (precious)
stone, jewel in kenning for woman 85/6

ausa (jos, josu, ausinn) sv. with acc. and
dat. sprinkle someone with something;
vatni ausinn sprinkled with water (a
kind of heathen baptism according to
early poems and sagas) 42/13; jos . . .
vatni sprinkled it with water; josu at
moldu poured earth over it 80/3; jos
sliku i augu oss upp threw that in my
face 139/1

austan adv. from the east, i.e. from Nor-
way 163/1; fyrir austan on the eastern
side 72/12; fyrir austan as prep. with
acc. east of

austmadr m. Norwegian

austr adv. east, eastwards; in the east
130/2; austr landit the land to the east
30/12

austreenn a. eastern, i.e. Norwegian

auvirdask (auvirdisk) wv. md. become
worthless, make oneself worthless 31/5

avallt adv. always

avaror a. with dat. under the care of, be-
loved by 160/25

avit n. pl. rebuke

axlir see ¢xl

apja (apjaoi, apjat) wv. oppress

apjan f. oppression, tyranny

bad see bidja

badir (n. baedi, gen. beggja) pron. a. both
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baomr m. tree

badu, badum see bidja

baggi m. pack, bundle

bagi m. opponent, enemy

bak 7. back; um bakit out through his
back 96/33; horseback 99/22; a bak
backwards, away 73/23

bakask (bakadisk) wv. bake oneself, keep
oneself warm 179/10

bakki m. bank

bakverpask (-verptisk) wv. md. turn one’s
back (vid on) 6/32

bal n. fire, bonfire

balkr m. partition

banahggg n. death-blow

banamadr m. slayer

banasar n. death-wound, mortal wound

band «. band, cord; pl. bond bonds; see
also bond!

bani m. death; slayer

bann . prohibition; what is forbidden
122/20

banna (bannadi, bannat) wv. forbid;
prevent 83/26 note; banna jardir at
byggja ok vinna forbid land to be
rented or worked 90/9

banvaenn a. life-threatening, mortal;
close to death, about to die

bar, baru see bera

baro n. prow

bardagi m. battle

bardi m. a kind of ship

bardisk, bardr, barizk see berja

bark see bera

barki m. throat, windpipe

barmi m. brother

barn (p/. born) n. child; 4 barns aldri in
childhood, still a child 35/13

barnfostri m. child-fosterer; barnféstri
hans the fosterfather of his child 101/1

barnlauss a. childless

barnceska f. childhood

baréttr a. undulated, wrinkled, ridged

barsk see bera

baru see bera

bastlina f. cord of bast

batna (batnaoi, batnat) wv. improve
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batr m. (ship’s) boat

batt see binda

baud see bjéoa

baugr m. 1. (gold) ring; pl. money,
wealth. 2. shield boss; an ornamental
disk around the boss of a shield; shield
rim

baugskjoldr m. a shield with an orna-
mented boss or disk

bautasteinn 7. memorial stone

bazk see binda

bazt adv. best

bedit see bida

bedja f. bedfellow

bedr m. bed

beggja see badir

beid see bida

beida (beidir, beiddi, beiddr, n. beitt)
wv. with gen. ask for, demand; beiddi
Egill Grim at ria til pings med honum
Egill asked Grimr that he might (to let
him) ride to the assembly with him
180/15; md. beidask with acc. and gen.
ask someone for something for oneself,
request, demand

beidir m. one who asks for, demander

beigaldi m. enfeebled person, weakling

bein 7. leg; bone

beini m. hospitality

beinleiki m. treatment, hospitality; i
gooum beinleika with hospitable treat-
ment, treated hospitably 139/13

beinn a. straight; n. as adv. straight 92/31;
heyra beint hear clearly, distinctly
175/32; sup. sem beinst a pa as straight
as possible at them 97/20

beit! f. grazing (of cattle)

beit? see bita

beita (beitti, beitt) wv. 1. cause to bite,
graze (animals); md. beittusk upp were
grazed bare 168/30. 2. sail close to the
wind; tack; beittu sem pverast sailed
as close to the wind as possible 46/19

beitat see bita

beitt see beida and beita

bekkr! m. brook, stream

bekkr? m. bench, seating platform
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bella (belldi, bellt) wv. with dat. deal in,
display, utter 104/3

ben f. wound

benscefor a. (pp.) killed by wounds

benpidurr m. wound-capercaillie, kenning
for raven

bera (berr, bar, baru, borinn/borit; past
subj. baeri) sv. bear, carry, bring; bark
I carried 124/8 note; imp. beri 27/17;
wear 83/9; bear (witness) with dat. on
someone’s behalf 20/18; bera a throw
over 63/35; bar par a loaded onto it
16/31; baru vapn a pa used weapons
on them, brought their weapons to bear
on them, attacked them 141/15; bera
at hendi with dat. hand to, serve to
134/21; bera fram make known 35/34;
bera fyrir consult, put (the matter) to
18/1; bera ofan hurl down 140/28;
bera saman put together 162/14; bera
upp announce 5/16; take up, unpack or
unload, bring ashore 17/11; hafa upp
borit fyrir pér have told you 19/35;
impers. bera at hendi with dat. befall
someone 3/6 (‘though it is we who are
now in difficulty’); pvi at bradum bar
at because it happened very quickly
92/9; impers. with acc. bar pa they
were carried 46/15; bar pa skjoldinn
af honum then the shield moved aside
from him (left him unprotected) 121/11;
mik hafdi hér at landi borit I hap-
pened to come ashore here 47/24; beri
sva at if it should happen 38/3; bera
fra surpass: sva at pat bar fra pvi sem
adrir menn varu much more than
other people 81/6; bera fyrir come be-
tween, get in the way 43/20; bera i milli
come between (so as to hide the view)
61/23; er lyptingar bar saman when
the raised decks were parallel 92/10; at
fundi ydra maetti saman bera to meet
up with you 90/24; sva bar til it so
happened 57/13; leid bpeira bar sva til
their route turned out to be such 32/33;
berr annat til something else is the
cause 126/9; bar pat mest til pess at

EGILS SAGA

the chief cause of this was that 154/22;
heldr en allt beri undan rather than
let everything slip away, rather than fail
completely 69/28; md. impers. pat
barsk at it happened 44/16; past subj.
bzerisk at um sidir it may turn out in
the end 180/28; hvat sem i kann berask
whatever may happen, however it may
turn out 90/25; pp. vel viti borinn born
with much wit, very intelligent 8/8;
borinn til arfs legitimate 89/7

berdisk see berja

berg n. rock, cliff

bergi n. drink; bergis borr fétar dripping
borer of the leg, penis 179/4

bergsngs f. rocky projection, jutting rock

berja (bardi, bordu, bardr/barit) wv.
beat; pp. baror ofan beaten, hammered
on the top 41/35; md. berjask fight
89/26; past subj. berdisk 180/28; imp.
bersk 119/6; pp. barizk

berr see bera

berserkr m. berserk, a warrior who fights
in a frenzy (cf. Heimskringla 1 17; the
word may imply that berserks wore
skins of bears or assumed a bear-like
shape)

berserksgangr m. berserk frenzy

bersk see berja

betr adv. comp. better; miklu betr much
better 6/29

betri a. comp. better; with dat. of com-
parison betri mér better than me 43/31

bezt adv. best

bezta, it bezta adv. sup. very well, splen-
didly

beztr a. sup. best

bioa (beid, bidu, bedit) sv. with gen. wait
for; bidi nu engi annars let no one now
wait for anyone else 90/20; with acc.
undergo, experience; bida ré find peace
101/14; ek hefi aldregi bedit ro fyrir
I have had no peace at all because of it
104/38

bidja (bad, badu, subj. baedi, bedinn) sv.
ask, tell, order; with gen. ask for 32/15;
with f. gen. ask for the hand of 2/14,
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12/11, propose to 53/5; bad Poéro at
fara med honum asked Pordr if he
might go with him 53/24; subj. ef
Porolfr baedi Asgerdar if P6rolfr were
to propose marriage to Asgerdr 56/31;
pres. part. er pér pess ekki bidjanda
there is no point in your asking, you
should not be asking 105/23

bifa (bifadi, bifat) wv. move, shake

bil #n. moment; delay, hesitation; granda
bili act without hesitation

binda (batt, bundu, bundit) sv. bind,
bind up; pp. bundit med sér agreed
upon 9/38; um pat er pui vart i bundinn
as regards your obligations to me 174/3;
pa er peir varu bundnir med the ones
they had been tied up with 64/20; md.
bazk i pvi at pledged himself to ensure,
guaranteed 21/32; bindask with gen.
refrain from

birki n. birch (tree)

birtingr m. bright one, illustrious one

bita (beit, bitu, bitinn) sv. bite; cut,
pierce; with suffixed neg. beitat did not
bite, did not cut; peir er eigi bitu jarn
those who were impervious to weapons
10/34; bitu honum annan veg vapnin
weapons cut differently for him, his
strokes had more effect 28/13; bita i
bite on

bitrastr a. sup. sharpest

bjarg n. rock; cliff

bjargask (bjargadisk) wv. md. save one-
self, manage; bjargask vio slikt sem
til er manage with what there is 57/38

bjargrifa f. cleft in a rock 98/23

bjartr a. bright, fair (in colour)

bjo see bia

bjo0 n. (small) table, tray

bjéda (byor, baud, budu, bodinn) sv.
offer 18/1; threaten 112/17; bjéda um
invite, commission, depute 121/30;
baud hann mér um pat those were the
instructions he gave me 52/6; bjéda 1t
with dat. call out 10/18; pp. biiinn ok
booinn ready and willing 15/39; honum
var bat til bodit it had been offered
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him 15/18; with suffixed pron. budumk
offered me 106/23; md. bjodask til vol-
unteer (to help) 3/11

bjoor m. offerer, one who offers or chal-
lenges

bjorr m. beaver

bjorskinn n. beaver skin

bjosk see bua

bjuggu see bua

bjugr a. bent, curved; bjugr i vexti stoop-
ing, crooked-backed 168/13

bjoo n. pl. land

bjorn m. bear

blakkr m. (black or pale-coloured) horse

blanda (blandadi, blopndudu, blandat)
wv. with dat. mix (with something)

blar a. dark blue or black

blasa (blés, blésu, blasinn/blasit) wv.
blow; blasa lidinu til have a horn
sounded to call the men to 63/17

blautr a. wet; soft

bleikr a. pale; as nickname 118/10

blekkja (blekkti, blekkt) wv. deceive

blétud see bléta

blida f. friendliness; med blidu on good
terms

blior a. pleasant, friendly

blidskapr m. friendliness, kindness; med
blioskap with warmth, affectionately
175/16

blik n. gleam, light

blika (blikadi, blikat) wv. gleam

blindr a. blind

bl60 n. blood

bléorefill m. sword-point

blédugr (bl6dg-) a. bloody

blodgx f. nickname bloody axe

blossi m. flame

blét n. worship of (sacrifice to) heathen
gods

bléta! (blét, blétu, blétinn) sv. worship
58/29; sacrifice (to heathen gods)
69/22; bleetka ek pvi I do not sacrifice
for this reason 153/17

bléta2 (bl6tadi, blétat) wv. = blotal

blétmadr m. one who worships (sacri-
fices to) heathen gods, pagan
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blétnaut n. sacrificial bull

blundr m. doze; as nickname dozy 52/28

bletka see blota'

bo0 7. bidding, order, command; message;
offer; invitation; feast, banquet; what
is permitted 122/20; bjoda bod make
offers, offer terms 62/24

booa (bodadi, bodat) wv. 1. summon. 2.
bode; impers. sem honum hafdi fyrir
bodat as he had expected (suspected),
as he had felt it would 23/4

booi m. breaker (on hidden rocks); ekki
nema boda eina nothing but breakers
46/19

bodinn, bodit see bjoda

bogi m. bow

bogr m. shoulder

bél n. abode; lair; camp 13/16

bélstadargjord f. building of a home-
stead; bolstadargjord g60 a good place
to build a homestead 38/34

bélstrvero n. pillow-price, payment for
sleeping in a bed

béndadéttir f. farmer’s daughter

bondason m. farmer’s son

bondi (pl. beendr) m. farmer; at bonda
pess at the home of the farmer 138/4

bénord n. proposal of marriage

bord n. board; table; var genginn til
boroa had sat down to eat 33/2; side of
ship, freeboard, the height of a ship’s
side above the water; er ngkkurir eru
bordi see ngkkurr; fyrir bord over-
board 38/6; sex menn a boro six men
on each side (twelve in all) 95/4; inn a
annat boro in over one side 97/21

bordbiinadr m. tableware

bordréinn pp. rowed from the sides

borg . steep-sided hill; the rocky hill at
Borg in Borgarfjordr; fortress, fort, cas-
tle (i.e. Méseyjarborg, 46/12) 46/2; city

borghlid n. gateway of a fortification or
town

borinn, borit, borna, bornir see bera

borr m. tool for boring

bota, botum see beetr

botn m. bottom, base

SAGA

bral see bregda

bra? f. eyelash

brad f. meat

bradapeyrr m. sudden or rapid thaw

bradliga adv. quickly, soon, straight away,
in haste

braomeelt a. (pp.) n. hastily spoken

braodr a. quick; n. as adv. bratt soon 25/34;
sup. sem bradast as soon, quickly, as
possible

bradum adv. soon, quickly, suddenly

bragarlaun #. pl. reward for a poem

bragd n. trick

bragoviss a. cunning

bragr m. poetry; poem

brak f. tool for currying (thrashing) hide;
as nickname 54/31

braka (brakadi, brakat) wv. creak, crack,
make a sharp noise

brandr m. 1. firebrand, burning log. 2.
(blade of a) sword. 3. prow of a ship
99/4

brann see brenna!

brask see bregda

brast see bresta

bratt see braor

brattr a. steep

braud n. bread

braut! f. road, way

braut? see brjéta

bregoa (bra, brugdu, brugdinn) sv. with
dat. cause to move quickly; change;
leave off; bregda bii (sinu) give up
one’s household, give up one’s farm
34/33, 167/8; draw (a knife or sword)
59/10; bregda bragd use, play a trick
59/3; impers with dat. fail: 1étumk
brugdit caused me to fail, made me
unfit 31/17; bra vio (adv.) skildinum
moved his shield in the way, warded it
off with his shield 120/10; pp. brugdit
til halfs half-drawn 96/27; md. hon
brask vio she jerked away 54/35;
bregdask with dat. fail someone 178/9

breidr a. broad; comp. breidari

breki m. breaker, surf, wave breaking
over rocks
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brekka f. slope

brennal! (brennr, brann, brunnu,
brunninn/brunnit) sv. burn (intransi-
tive)

brenna? (brennir, brenndi, brenndr)
wv. burn (transitive)

bresta (brast, brustu, brostinn) sv.
break, split (intransitive)

breyta (breytti, breyttr) wv. with dat.
change; ok breyttir vegir allir and all
the routes were changed (i.e. the usual
roads were not passable) 131/34

brim 7. surf

brimi m. fire

brimill 7. a kind of large seal

brimsorfinn a. (pp. of sverfa, svarf,
surfu, sorfinn sv. file) surf-worn 41/35

bringa f. chest, breast 15/23

brjost n. breast; forefront; front ranks; i
brjosti i fylking fyrir merkjum kon-
ungs in the forefront of the troops in ad-
vance of the standards of the king 72/21

brjéta (brytr, braut, brutu, brotinn/
brotit) sv. break, break down; pp. var
brotinn had been broken down 100/23

brjoétandi, brjotr m. one who breaks,
breaker

broddr m. point (of spear or arrow)

broédir (dat. sg. and nom. and acc. pl.
bredr) m. brother; Adils jarl ok peir
bredr Earl Adils and his brother
(Hringr) 77/7; pa Qlvi breedr Qlvir and
his brother 29/4

brédurdoéttir f. niece

brédurson m. nephew

brédurgjold n. pl. compensation for a
brother

brot n. breaking; wreck, shipwreck; sigla
til brots wreck a ship deliberately, run
ashore under full sail 101/32

brotinn, brotit see brjéta

brotna (brotnadi, brotnadr) wv. break
up, be broken

brott, a brott, i brott, brottu, a brottu
adv. away

brottferd f. departure

brottfor f. departure
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brotthlaup n. running away; leita til
brotthlaups try to escape 105/14

bri f. bridge

bruadfang n. wife

bruofor f. the journey of the bridegroom
and his party to fetch the bride from
her family home 166/6

bridkaup/bradlaup/brullaup n. wedding
8/1 note; gera bridlaup til marry 45/4

bridmenn m. pl. bridegroom’s party

brugdit, brugdum see bregda

brullaup see briuodlaup

brullaupsstefna f. arrangements (date)
for a wedding

brin (p/. brynn) f. eyebrow

brinamikill a. heavy-browed, with bushy
eyebrows

brunnit see brenna

brustu see bresta

brutu see brjéta

bryggja f. gangplank; a plank laid across
a ditch as a bridge; at bryggjunum by
the fore and aft gangplanks 22/31; fram
at bryggjunni to the forward gang-
plank 36/22

bryggjuspordr m. the (landward) end of
the gangplank

brynja f. mail-coat

brynn see brin

bryntroll n. ‘mail-coat troll’, halberd; a
kind of long-handled axe or spear with
two blades and a spear-point so that one
could both cut and thrust with it

brynpvari m. ‘mail-coat piercer’, a kind
of spear with a broad, X-section blade;
also called a kesja

brytr see brjota

braeddr a. (pp.) tarred

braeoir m. feeder (¢f. brad)

breedr see brédir

breedraleysi n. lack of brothers

brogaottr a. cunning, full of tricks

b n. estate (often pl.); farm 41/23; house-
hold; hafdi til bus sins had for his farm
61/13

bia (byr, bjo, bjuggu, biinn/biit) sv.
1. prepare; equip 13/20; fit out 13/34;

1
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bua til make preparations for 12/16;
biia um prepare for burial, bury 28/29,
30, see to, set to rights 56/24; biia undir
be behind 180/18; pp. ready 9/36; with
gen. biinir ferdar sinnar ready to go
35/27; par sem fyrir honum var biit
where they had been prepared for him
14/18; vel biinn at well endowed with
24/36; mey vel biina a girl finely attired
117/19; alla vel buina all finely equip-
ped; sva at afli bunir so endowed with
strength 54/22; bit at treated 25/26;
sva buit like that, as things were 123/31;
vi0 sva buit with matters thus, in this
way 13/18; ba vaeri biit vid one could
expect 45/34; var ni1 biit vio at it almost
happened that 15/13; md. buask get
ready; with gen. get ready for 26/1;
make ready (to sail), set out 26/12; um
buiizk made ready 11/39; ekki hefi ek
vid pvi biizk at  have made no prepara-
tions for, I had not expected to be going
to 104/33; bjuggusk noror set out
north 26/11; bjésk um made himself
comfortable 61/14. 2. live, dwell; hafoi
buit 4 had lived in, had farmed 55/39

buandi (p/. buendr) m. farmer

buiandkarl m. peasant, small farmer, yo-
kel 15/23

biid /. shelter, especially one for use at an
open-air assembly (which consisted of
turf and stone walls over which an awn-
ing would be spread when they were in
use); temporary home

budarveggir m. pl. walls of a biid

budu, budumk, budusk see bjooa

buiendr see biandi

biifé (gen. bufjar) n. livestock

buferli n. household, household goods
and chattels 40/32

bugr m. bend; i bug hringinum into the
curve of the ring 81/17

biinn, buit, biizk see bia

buklari m. buckler, small round shield

biikr m. body

biim see bii

btina, binu see bia

SAGA

binadr m. equipment; skipa binadr
sinn ok vapna the furnishing of his
ships and his weapons 13/26; decora-
tion, ornamentation, mounts 166/9

bundit, bundnir see binda

biinir see bia

bur 7. storehouse

burdir m. pl. strength, courage; (nobility
of) birth 116/3

burr m. son

burt, i burt (= brott) adv. away

busifjar f. neighbourly relations; veita
illar busifjar with dat. be a bad (trou-
blesome) neighbour to 178/1

bustadr m. farm-site 39/7

busumsysla f. care of a farm 86/20

bisvardveizla f. care of a farm, looking
after a farm

buisyslumadr m. one much concerned
with farm work; basyslumadr mikill
a very industrious farmer 1/14

by n. bee

byor see bjéoa

byggd f. settlement, settled area(s) 63/23

byggja! (byggdi, byggt) wv. settle in
30/3; inhabit, farm; md. byggjask be
settled 5/8

byggja® (byggdi, byggt) wv. rent, let out;
jaroir hafoi hann byggt he had rented
out the farms 86/28

byr see bia

byrodingr m. coaster, cargo-ship

byror f. load, as much as a man can carry

byrgja (byrgdi, byrgt) wv. shut up, keep
inside

byrja! (byrjadi, byrjat) wv. present,
plead (mal sitt his case) 19/16

byrja? (byrjadi, byrudu, byrjat) wv.
impers. with dat. get a fair wind; honum
byrjadi vel he had a very favourable
wind 23/32; byrjadi heldr seint a
favourable wind was rather slow in
coming 101/25; byrjadi peim nok-
kurum mun seinna the winds were con-
siderably less favourable 36/2; byrjadi
peim til géorar hlitar they got a (very)
satisfactory wind 143/6
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byrja® (byrjadi, byrjat) wv. begin; byrja
ferd set out

byrr m. fair wind; er byr gaf when they
got a favourable wind 23/27; liggja til
byrjar lie waiting for a favourable
wind 52/11; sigla byr gédan sail with
a fair wind 36/3

byrvindr m. favourable wind

bzedi! conj. both; n. of badir pron. a. both;
baedi fyrir . . . sva pat both because of
... and also because 65/22

baedi’ see bidja

baegja (baegdi, baegt) wv. with dat. op-
pose, cause difficulty to; er peim baegdi
vedr when they got bad weather 66/20

baerim, bzerisk see bera

beejarlid #. the army from the town or
villages

beejarmenn m. pl. people of a town, towns-
people

been f. request 50/23

bendr, bendum see bondi

beer (gen. beejar) m. farm; dwelling;
home; town

beeta (beetti, beettr) wv. repair, make bet-
ter; mun pat allt beeta til um pat er it
will put everything right that 172/21;
compensate for 93/3; pay compensation
for, make atonement for 31/20

beetr (gen. pl. béta) f. pl. compensation;
atonement, recompense 32/15; beetr a
vinna remedy it, put it right 126/10

b0 n. battle

boomildr a. ‘free with battle’, warlike

bol (gen. pl. bolva) n. mischief, woe

bond! . pl. gods

bond? see band

boroumk, borousk see berja

borr (dat. borvi) m. conifer

dad f. daring deed, exploit; virtue

dadmildr a. ‘free with daring deeds’, bold

daga (dagadi, dagat) wv. impers. dawn

daglangt adv. all through the day

dagr (dat. degi) m. day; brightness; miklu
fyrir dag long before dawn 136/6; alla
daga throughout the day, all day and
every day 168/29; til dags till dawn
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dagrad n. propitious time, good oppor-
tunity; betra dagrad a more favourable
time 16/36

dagsetr 7. nightfall; um dagsetrs skeid
round about sunset 145/11

dagverdarmal n. breakfast-time

dagveror m. breakfast (the chief meal of
the day, taken about 9 a.m.)

dala (daladi, daladr) wv. impers. become
dented

dalmiskunn f. ‘valley-mercy’; dalmis-
kunn fiska ‘mercy of the valley-fish’,
kenning for summer

dalr m. valley

danskr a. Danish

darradr m. spear

daudamadr m. a person doomed to death;
hafa at daudamanni kill, have killed
104/17

daudr a. dead

daufligr a. dull

degi see dagr

deigr a. soft 52/17

deila! (deildi, deilt) wv. divide; quarrel;
dispute (about) 91/3; deila um quarrel
about, dispute about 39/17; deila til
quarrel to get, dispute for 124/9

deila? f. dispute, quarrel, feuding

deild f. division; pl. strife, conflict 54/7,
disputes, quarrels 175/6

deili n. pl. marks, distinguishing features,
details; vita deili a know of 12/6;
vissi/kunni ¢ll deili 4 honum knew
well who he was, knew all about him
53/3, 144/23

deyfa (deyfoi, deyft) wv. (make) blunt

deyja (d6, dou, dainn) sv. die; deyju vit
let us both die

digr a. thick; stout

digull m. crucible, melting-pot

diki n. dike, ditch

dimmr a. dim, dark

dirfd f. boldness, courage

dis f. lady, supernatural female, goddess

disablét n. worship of (sacrifice to) the
disir

djarfliga adv. boldly; comp. djarfligar
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djarfr a. bold

djuip n. deep water

djapr a. deep; comp. djapari

dofi m. torpor, numbness

dolgr m. enemy

démandi m. judge

démr m. judgment, sentence; baud . . .
dém konungs submitted the case to the
king’s judgment 62/25; court: féru
démar 1t the courts went into session
174/4

déttir (p/. deetr) f. daughter

drafna (drafnadi) wv. decompose; dwindle

draga (dr6, drégu, subj. dregi, dreginn/
dregit) sv. draw; drag; put on 156/5;
draga at collect together; draga at sér
assemble round oneself; draga fram
promote, lead on, side with 68/36; draga
saman collect together 15/20; draga
undir sik take for oneself, keep, em-
bezzle 19/2; impers. pa mundi par til
draga things now seemed to be going
in such a way, the outcome would be
such 23/3; er dré at pvi when it came
to this 37/30; dré saman med peim the
gap between them began to close 92/20;
md. dragask drag oneself (being wound-
ed or exhausted) 141/27; 1io droésk til
peira forces continued to join them
74/35; er dregizk hafa své mjok til
pessa mals who have concerned your-
selves (meddled, interfered) so much
in this affair 175/8

dragsior a. trailing along the ground

drakk see drekka

drap see drepa

drap n. slaying, killing

drapa f. a formally constructed poem in
at least 20 stanzas, usually with a stef
or refrains 82/23

drapu see drepa and drapa

dreginn, dregit, dregizk see draga

dreif /. scattering; drepa a dreif with dat.
hush something up 15/30

dreifa (dreifoi, dreifor) wv. with dat. dis-
perse, separate into groups 63/16; md.
dreifask scatter 78/4

SAGA

drekahofud n. dragon’s head (as a figure-
head on a ship’s prow); ok a dreka-
hofud with a carved dragon’s head on
it 13/20

dreki m. dragon; warship, especially one
bearing a carved dragon’s head on its
prow and stern 14/8

drekka (drakk, drukku, subj. drykki,
drukkinn/drukkit) sv. drink; drekka
af, drekka oOr drink off, drain; aldregi
drakk sva never drank so much 59/7;
skyldi horn drekka a horn had to be
drunk (i.e. drained) 58/21; horn skyldi
drekka til halfs a horn was to be shared
between pairs, they were to drink two
by two, half each 69/32

drengiliga adv. valiantly, manfully

drengr m. (valiant) man, manly man;
drengr g60r good fellow

drengskapr m. decent behaviour, honour-
able behaviour

drepa (drap, drapu, drepinn/drepit) sv.
strike; kill: at hann veeri drepinn to
be killed 62/19; subj. at ek draepa
hann that I had killed him 135/14;
drepa feeti trip, stumble 178/25; drepa
hendi vid wave away with the hand,
signal (someone) to go away 165/1;
drepa nidr with dat. strike, fling down
78/5; drap hofdinu nior i feld sinn
thrust his head down under his cloak,
buried his head in his cloak 84/14

dreyri m. blood, gore

dreyrraudr a. blood-red

dreyrugr a. bloody

drifa (dreif, drifu, drifinn) sv. drift;
surge, throng

drjigan adv. greatly, very much

dré, drégu, drogusk, drosk see draga

draégseil f. dragging-rope, halyard

drdttinn m. lord

droéttinssviki m. traitor 73/12 note

dréttning f. queen

drukkinn a. (pp. of drekka) drunk 15/25,
133/19

drukKkit, drukku see drekka

dripa (drupti, dript) wv. droop
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drygja (drygoi, drygt) wv. carry out,
achieve

drykki see drekka

drykkja f. drink, drinking; drykkjur
miklar much drinking 69/25; eiga
drykkju vio drink opposite to, share
toasts with 68/27

drykkjustufa f. drinking room

drykkr m. drink; eiga drykk vid drink
in company with 28/40

drzepa, drzepi see drepa

draepr a. who may be killed with impu-
nity; draepr hverjum manni liable to
be killed by any man (without penalty)
94/14

dreegi see draga

duga (dugdi, dugat) wv. help, avail; hafi
pit vel jafnan dugat you have always
served well 29/7; eigi mundi duga
nema there was nothing for it but 5/37;
en pér muni duga at than that it will
do for you to 116/12

dul f. self-conceit, delusion

dann! m. crowd, troop

diinn? m. down (feathers), bed

dvelja (dvaldi, dvolou, dvalinn) wv. de-
lay, hold up; md. dveljask stay; impers.
dvaldisk peim they were delayed
63/26; pp. dvalizk

dylja (duloi, dulidr) wv. with gen. con-
ceal; dylr pess ekki does not hide the
fact 49/32; md. dyljask i pvi hide this
from himself, deceive himself about
this 105/33

dyllaf. field sow-thistle, sonchus arvensis;
as nickname 86/23

dyngja f. women’s apartment

dyr! n. (wild) animal

dyr2f. of dyrr

dyrgripr m. precious thing, valuable item

dyrligr a. splendid

dyrr (gen. pl. dyra, dat. pl. durum/
dyrum) f. or n. pl. doorway; door

dyrr a. valuable, costly 83/9; splendid;
comp. halfu dyrra en twice as expen-
sive as 169/12; n. as adv. dyrt at a high
price 106/5
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dyrshorn 7. animal horn (for drinking
from)

dyrvoror m. door-keeper

deell a. easy; sup. n. as adv. potti nii sem
deelst mundi it looked as though now
would be the easiest time 71/17

dema (demdi, demt) wv. judge, give
judgment; adjudge, pronounce; deema
sér log give him a just judgment, award
him his legal rights 88/10; deema til
handa with dat. adjudge to someone,
award someone in judgement

deetr see dottir

dogg (gen. doggvar/doggar) f. dew

dogun f. dawn

dgkKkr a. dark

eda/edr conj. or; but 96/2

ef conj. if

efla (efldi, efldr) wv. perform 101/13;
support, assist, back 171/14

efna (efndi, efndr) wv. perform, carry out,
fulfil

efni n. material; hvert efni peir hofou i
um rogit in what their slander had con-
sisted 18/25; hér eru engi efni til pessa
there is no substance in that, this has
no basis in reality 18/28; muni eigi
gjorr kunna at sja efni sin will be able
to see what is possible for himself (his
position, i.e. his own limitations) no
more clearly 23/7; hafdi hann meira
efni um pat allt en fyrr he took more
pains over it all than before, made it all
even more magnificent than before
23/22

efniligr a. promising; sup. efniligstr

efri a. comp. upper; inner 14/3; further
inland; it efra (in) the upper or inland
part 18/6, the upper or inland route
18/14; land it efra the higher land
30/26; inn efra hlut zvi hans in the
latter part of his life 154/26; inn efra
hlut sumars in the latter part of sum-
mer, late summer 168/29; a efra aldri
advanced in years

egg (dat. eggju, pl. eggjar) f. edge 52/16

eggja (eggjadi, eggjat) wv. incite, urge;
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md. 1ata at eggjask um let himself be
talked (goaded) into 104/8

eggjan f. incitement

eggtog n. drawing of sword(s), i.e. (the
beginning of) battle

eggver n. place for collecting birds’ eggs

ei = eigi! adv. not

ei0 n. isthmus, neck of land

eidalid n. group of twelve men prepared
to swear oaths

eior m. oath

eidscerr a. that may be sworn to, abso-
lutely true 89/9

eigal (4, atti, attu, subj. wtti, att) pret.-
pres. vb. have, own, possess; past with
suffixed pron. and neg. attka I did not
have 166/24; pres. subj. eigi 161/4; past
subj. ef hann getti if he had 177/34; atti
was married to 30/29 and note; atti bu
owned estates 115/5; kalladisk eiga
einn claimed that he alone owned
21/36; eiga eptir leave behind 40/39;
eiga undir have dependent on 173/12;
eiga drykk ok sess vid pa menn drink
and sit in company with those men
28/39; eiga orrostur wage battles 2/24,
10/28; eiga stefnu hold a meeting 73/8;
with inf. have to, must; md. vi0 eigask
deal with one another 19/37; attusk vio
had with each other, exchanged 77/29,
79/22

eiga® f. possession; kasta eigu sinni 4
claim possession of 20/29, take posses-
sion of 86/29; lagdi eigu sina a took
possession of 40/38; kasta konungs
eigu & declare it the property of the king
126/14

eigi! adv. not

eigi?, eigi0 see eiga!

eiginkona f. wife

eiginord n. possession; fa at eiginordi
gain possession of 124/12

eign f. possession; eign hans what was
his 174/21; kastadi konungs eign a
declared it the property of the king, ap-
propriated it in the king’s name 114/19;
lausar eignir property (= lausir aurar)

SAGA

eigna (eignadisk, eignazk) wv. md. gain
possession of, get

eik 1. oak (tree); ship (made of oak)

eiki n. oak forest

eina adv. alone, on one’s own

einart adv. continually, constantly

einberni n. only child 8/17, 25/10

einbiii m. lone dweller

einhamr a. ‘single-shaped’; eigi einhamr
able to change one’s shape (= ham-
rammr) 125/11 note

einhver see einnhverr

einka adv. particularly, exceedingly

einkamal n. pl. confidential talk, private
agreement

einmenningr m. individual drinking, each
man drinking from his own cup; var
drukkinn einmenningr there was in-
dividual drinking 133/15

einmaeli n. pl. private talk 17/4; maela
einmeeli speak in private 175/28

einmeeltr a. (pp.) unanimously said,
agreed by all; eigi var um pat einmaelt
people were not sure, not agreed 125/11

einn (n. eitt) pron. a. one; only; on one’s
own; alone (i.e. without interference)
19/37; a certain; meeltu par eitt um
were unanimous about it 73/12 note;
hvart peir munu allir einir ok whether
they were all the same ones as 136/7;
peir einir menn at pér munud kenna
only those men that you will be able to
recognise 91/21; pat eina only that;
ekki . . . nema go6ds eina nothing but
what is good 19/30; fair i einu few
(men) in any one (tent) 74/26; ein um
mina on my own 67/18; sva at einu
only in such a way 173/6; allt at einu
all the same 87/25

einnhverr (f. einhver), einn hverr (f. ein
hver) pron. a. one, a certain 47/37;
some one; any; each one 103/21; every,
any 169/18, 171/4; n. eitt hvert one, a
certain

einradit a. (pp.) decided; ef it hafio pat
einradit if you have made up your
minds 105/26
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einradr a. arbitrary, self-willed, imperi-
ous, obstinate 173/17 note

einreenn a. singular in behaviour, unso-
ciable, eccentric

einstigi n. single-track path

einteiti a. quite cheerful, in a very good
mood

einurd f. sincerity, honesty, straightfor-
wardness

einvaldi m. sole ruler, monarch

einvaldskonungr m. sole king, absolute
ruler

eir f. mercy, peace, relief

eira (eiroi, eirt) wv. with dat. spare; deal
kindly with; agree with; impers. be tol-
erable: honum mundi eigi sva buit
eira this would not do, he could not go
on like that 133/27

eirarlauss a. merciless; n. as adv. deter-
minedly, without sparing oneself, with-
out rest, without holding back 126/2

eirarvanr a. merciless 99/2

eirketill m. bronze cauldron

ekki! m. sobbing, sorrow

ekKi? (gen. engis) pron. neg., n. of engi
no, nothing, none; pat ekki nothing,
anything 46/25; ekki af arfinum none
of the inheritance 10/14; ekki at manna
no kind of men as aresult 6/33 (see at?);
as adv. not

ekkja f. widow

él n. storm (of snow or hail); (storm of)
battle

eldahus 7. (= skali) the main living-room
of a medieval house; a large public
room with fires in it; kitchen

eldask (eldadisk) wv. grow old

eldaskali m. = eldahis

eldhiis n. = eldahis

eldr m. fire; logdu par i eld set it on fire,
litit 61/36; eldinn skal leggja i the fire
is lit at 65/16

ella adv. otherwise

elli . old age

ellifu num. eleven

elligar adv. otherwise

ellri a. comp. elder; older
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elna (elnadi, elnat) wv. grow stronger, get
worse

elska f. love, fondness

elskr a. with dat. fondly attached (at to
someone) 53/19

elta (elti, elt) wv. chase

elztr a. sup. oldest

emk see vera

en conj. but, and; than

enda! see endi

enda? conj. moreover; and also, and if
171/18

endask (endisk, enzk) wv. md. impers.
with dat. succeed; er engum hefir
o0rum enzk which nobody else has
managed to do 24/38; endask til be
(last) long enough; be sufficient (for)
20/16, 103/21

endi/endir m. end; til alls endis right to
the end, in the long run 23/4

endilangr a. the whole length of

endr adv. once upon a time

eng (pl. engjar) f. and n. meadow

engi/gngr pron. neg. no one, no; peir
engir none of them 7/2; dat. sg. n. gngu
nothing

engiteigr m. strip of meadow-land

Englandsferd f. journey to England

Englaskerdir m. diminisher (i.e. enemy)
of the English

engva, engvan see engi

enn adv. still; yet; again; in addition; more

enni n. forehead

ennibreidr a. having a broad forehead

enskr a. English

enzk see endask

eptir prep. with acc. after (of time); with
dat. after (of place); along; eptir sem
according to what 20/18; as adv. par
eptir along the side of it 176/24, ac-
cordingly 89/12; eptir um daginn, um
daginn eptir the following day, next
day 19/14, 61/30, 177/31 (c¢f. haust,
var!); eptir um morgininn the next
morning 62/5; nema pu sér eptir
unless you stay behind 69/21; var pa
eptir this time remained behind 101/23
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eptirbatr m. ship’s boat (usually towed
behind the ship), pinnace

eptirfor f. pursuit

er =at3 14/1,52/1 (2),56/13 (2),99/26 (2),
115/9, 131/3 (2), 136/28, 180/21 (2); =
when 52/2; er . . . af pvi from which
46/25

ér = pér pron. 2nd person pl.

era, erat see vera

erendi/grendi 7. errand, business, mis-
sion (sometimes pl.) 5/16, 35/34; hvert
peira erendi var vordit til konungs
what had been the result of their visit
to the king 50/25; reason for coming;
er hann péttisk erendi vid eiga whom
he wished to contact 5/14; pess erendis
at for the purpose of, in order to 34/24;
gafu sér erendi found reasons for going,
invented pretexts for going 16/16

erendislok 7. pl. the outcome of an er-
rand; the outcome of an embassy 76/8

erfa (erfoi, erfor) wv. honour (a dead
person) with a memorial feast or poem;
at hann sé ekki erfor that he should
not be commemorated 146/14

erfi n. funeral (memorial) feast, toast,
drink

erfidi n. trouble

erfikvaedi n. memorial poem

erfilliga adv. toilsomely; hversu erfilliga
with what great difficulty 132/27

erfingi m. heir

erfinyti m. heir, son (= arfi); but erfinytja
may be an adjective, inheritance-
enjoying 166/24

ern g. vigorous

errinn a. warlike, quarrelsome

ertingamadr m. a man to be provoked;
engi ertingamadr not a man to put up
with provocation 104/19

erum, erumka see vera

eta (at, atu, etit) wv. eat

etja (atti, att) sv. with dat. make fight;
etja saman cause to fight with each
other 172/35; etja kappi vid match
one’s strength with, compete with, vie
with 24/36; etja vandraedum vio mik

SAGA

cause trouble between us, start a quar-
rel with me 112/18

ey f. island; dat. sg. eyju 31/10; allt i eyju-
num throughout the islands (Orkney)
101/28

eyoa (eyddi, eyddr) wv. with dat. do away
with, destroy

eyjasund, eyjarsund 7. island sound,
strait between islands or between an
island and the mainland 28/17, 97/14

eykhestr m. draught-horse, cart-horse

eykr m. draught animal; horse

eyra n. ear; acc. pl. eyru 159/28

eyrir (pl. aurar) m. ounce (of silver), one
eighth of a merk; eyrir gulls, an ounce
of gold, was the equivalent of one mork
of silver; in pl. money, wealth

eyrr f. sand- or gravel-bank (by ariver or
estuary)

eystri a. comp. more easterly

fal (fzer, fekk, fengu/fingu, fenginn/
fengit/fingit) sv. get; give; find 16/36,
63/16; incur 156/4; 1ét of fengit caused
to be given 125/35; gain 11/15; meet
with 11/1; impers. with neg. suffix
feerat one cannot find 137/11; with gen.
fekk manna til he got some men for it
128/9, fengu/fingu sér got themselves
23/1, 116/32, fekk til konu at gzeta got
a woman to look after 47/34, bring,
cause 136/32; with f. gen. marry 1/11,
52/24, 88/31; with pp. be able to,
manage to: fingu hvergi rétt hann né
hafit could neither unbend him nor lift
him at all 100/13; fengu peir beitt they
managed to tack 101/29

fa2 see far!

faderni n. paternity; at faderni on the
father’s side

fadir (gen. foour, dat. fedr) m. father

faga (fagadi, fagat) wv. cultivate; wor-
ship; pa veror eik at faga er undir
skal biia you must cultivate that oak
you have to live under 126/20

fagna (fagnadi, fagnat) wv. with dat.
welcome; fagna vel give a warm wel-
come to
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fagnadr m. hospitable entertainment

fagnafundr m. joyful meeting; joyful find

fagr a. fair, beautiful; n. as substantive
heita fogru promise fair, make fine
promises 178/10

fagrbiinn a. (pp.) finely equipped or
dressed

fal see fela

fala (faladi, foludu, falat) wv. offer to
buy, ask to buy

falda (felt, feldu, faldinn) sv. cover the
head, put on headgear; cover (with dat.,
with something)

faldr m. head-dress

fall n. fall, death in battle; hverneg fall
hans yroi how he fell 32/1

falla (fellr, fell, fellu, subj. felli, fallinn/
fallit) sv. fall; suit; drop (of the wind);
flow (of a river); falla til suit: sva sem
sakir falla til in accordance with their
offences 27/11, allir vel fallnir all well
qualified 89/10, betr til fallinn better
fitted for it 6/11; hafa fallit & verkum
sinum have fallen as a result of their
own actions, were responsible for their
own deaths (have performed deeds that
justify their being killed, have forfeited
their lives by their actions) 174/24; fell
par 1id margt af Eyvindi many of
Eyvindr’s men fell there 70/26

fallhaddr a. with hair that falls down,
with long hair

falr! a. available, to be disposed of

falr? m. socket of a spear-head

falsk see fela

fam see far!

fang n. grasp; wrestling; at hafa eigi alla
oss i fangi pér not to have all of us
against you 173/15; pl. fong provisions,
supplies 12/21, 13/21; entertainment,
food and drink 14/5; resources, means,
opportunity, possibility, ability 20/16,
24/21,47/3; eptir fongum sinum in ac-
cordance with his ability, means 14/26

fangvina f. (female) wrestling partner

fann, fannsk see finna

far! n. state, condition; activity, doings;
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at fornu fari in or from early times,
from long ago

far? n. passage, transport; track, footprints

farl (n. fatt) a. 1. few; dat. sg. n. med fa
lidi with a small following 16/5; 2. un-
friendly, hostile; heldr var fatt med
peim breedrum relations were rather
cool between the brothers 56/28; gerd-
isk fatt um med peim Steinari he and
Steinarr got to be on bad terms, their
relations became rather hostile 168/16

far? n. hatred, hostility

fara (ferr, for, foru, subj. feeri, farinn/
farit) sv. go; travel, sail; carry on 17/27;
imp. fardu; forum let us go; subj. feera
ek I would go 149/11; hvi ferdu why
do you travel; with acc. travel over
120/21, suffer 77/17; with dat. move
40/32; sva er sagt at feeri skjoldrinn
this it is said that happened to the shield
166/6; fara a vald with gen. surrender
to 2/29; fara af veginum lose the path
132/16; fara aptr turn back 137/23;
foru brott were taken away 133/18; ef
nu feeri eigi hér it meira eptir if there
were not more (i.e. worse) to come with
it (in this affair) 23/6; fara fram take
place, be carried out 29/20, 58/20, with
dat. sinum radum fram farit carried
out his own counsels, acted on his own
86/31; fara fyrir give ground 120/18;
fara meo look after, see to 128/9; at
hann feeri illa med syslunni that he
carried out his administrative duties
badly, i.e. that he did not deal honestly
with the payments 21/21; hann hafoi
med at fara he brought with him, he
came with 167/13; fara undan flee
128/28; 1ét hann fara upp he had
raised 26/23; 40r bord skyldi upp fara
before the time came for the tables to
be set up 67/8; foru allt vel went very
well 67/2; vel fortu you proceeded well,
you behaved well 20/9; bad hann vel
fara bade him farewell 7/9; pp. farinn
ertu you are done for, finished 178/27;
pp- with inf. farnir sofa gone to sleep
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96/9; past inf. foru 31/13; impers.
slikan mun hafi farit um annat it has
gone with the same difference in other
cases 19/4; for pat fjarri it was far
from the case 19/2; eigi hefir pvi fjarri
farit sem things have not gone much
differently from what 24/33; sva veeri
farit at with dat. were so constituted
that 37/22; hér er panneg til farit this
is the way things are here, this is how
the land lies here 141/6; ni er sva til
farit this is how it is 169/13; hverneg
farit veeri um what the circumstances
were of 47/14; pegar af for veginum
when the path was left 132/1; er margar
(sc. farar) ferr when many journeys
are taken 52/2; md. impers. férsk honum
vel he had a good voyage 127/4; forsk
peim seint they made slow progress
131/37; hverneg yor fersk med what
is done with it by you, what happens to
it after it is in your hands 138/26

farar see for

fararbeini m. necessities or provisions for
a journey 117/24

fararefni n. goods for a journey, wares
to trade with abroad

farargreidi m. help in preparing for a
journey

fararleyfi n. leave to go

fararmungat ». ale for a voyage 26/22

farbann x. ban on sailing, embargo

farbjoor m. one who offers hostility

fardagar m. pl. ‘moving-days’, four days
in the seventh week of summer when
people taking up new employment or
residence would move house 174/31

fargervi f. travelling gear, things

farljoss a. light enough for travelling

farmaor m. seafarer, trader; farmaor
mikill a great seafarer 44/14

farmr m. cargo; farm allan the whole
cargo 21/36

farnir see fara

fastliga adv. firmly; fastliga komit firmly
tied down, put where it cannot be got
at 126/16

SAGA

fastna (fastnaodi, fastnat) wv. betroth;
fastna sér betroth oneself to, become
engaged to 85/22 note

fastr a. fast, firm; stuck; munu gll fost
will all be kept 9/14; n. as adv. fast
hard; tight; firm; ganga at fast be very
active or assiduous, go hard at it 58/23

fastradinn a. (pp.) determined

fat! (p/. fot) n. baggage 99/6; pl. clothing

fat? see feta

fatt see far!

fé (gen. fjar) n. money, wealth, goods;
booty; fé allt er laust var all move-
able property 63/25; sheep, cattle; pl.
fé mikil a great deal of property 83/12

fébeetr f. pl. compensation

fedgar m. pl. father and son 6/16; Kveld-
Ulfr ok peir fedgar father and son,
Kveld-Ulfr and Skalla-Grimr 24/31;
med peim fedgum between father and
son 45/34

fedr see faoir

féfang n. goods, valuables; loot; pickings,
profit; enrichment; til féfangs sér as
income for themselves 71/19

féfatt a. n. short of money; er pér féfatt
are you short of money 99/25

feginn a. happy, pleased; urdu menn
honum fegnir people were glad to see
him 143/9

feginsamliga adv. joyfully, gladly, warm-
ly, with great pleasure

fégjarn a. avaricious

fégjof 1. gift of money

fégrimmr a. cruel to money

fegrstr a. sup. most beautiful; it fegrsta
very fine

féhiroir m. treasurer

féhirzla f. treasure-chest, box for keep-
ing valuables

feilan m. nickname ‘little wolf” (derived
from OId Irish) 40/36

feitr a. fat; comp. feitari

fekk, fekkt see fal

fela (fal, falu, folgit) sv. hide; impers.
pegar er syn fal i milli peira Egils as
soon as sight was hidden between them
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and Egill (i.e. as soon as they lost sight
of each other) 132/10; md. falsk hid
himself 61/20

félag n. fellowship; félag at eiga vid
konung to be in partnership with a (or
the) king 23/15

félagi m. fellow, comrade

félagsskapr m. fellowship, company;
friendship

félat n. loss of money or property 23/5

feldr m. cloak

félitill a. short of money

fell, felli, fellu see falla

fella (felldi, felldr) wv. cause to fall, kill
(in battle)

felt see falda

fen n. fen, bog

fénadr m. sheep, cattle

fengin, fengit, fengna(r) see fal

fengr m. haul, booty

fengu see fal

fer see fara

ferd f. journey, travel, expedition; gen.
ferdar for a (one’s) journey 35/27 (see
bua); pl. travels, movements 4/23

ferou see fara

ferill m. track

ferma (fermdi, fermdr) wv. load (af with)

ferr see fara

ferri adv. further off; hykk ferri I think
it far from the case 164/19

ferstrendr a. four sided, with four edges;
X-shaped in cross-section

fésekd f. fine

festa! . pledge, security, guaranty: baud
festu sina offered his security, guaran-
teed 62/25

festa? (festi, festu, fest) wv. fasten; stick
fast; fix in the memory (i.e. festa i
minni) 105/5; anchor; confirm; festa
pat med sér confirm the agreement
between them 123/11; festi konungi
dém sinn pledged himself to accept-
ance of the king’s sentence 63/1; be-
troth, become engaged to 85/22; md.
festask vio take hold 65/19

festar f. pl. engagement
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festiliga adv. defiantly, vehemently, in-
flexibly, stubbornly; rceeda festiliga
refuse to give way 168/26

festr f. mooring-cable; rope

feta (fat) sv. aux. with inf. be able

fetill m. sword-strap, baldric

févan f. likelihood of loot 65/38

févoxtr m. increase of wealth, profit; til
févaxtar sér to increase their wealth,
to make themselves wealthy 172/36

fior n. feathers, plumage

fiflska f. tom-foolery, folly

fimm num. five

fimmtan num. fifteen

fimmti ordinal num. fifth

fimmtungr m. fifth part

fingit, fingu see fal

fingr m. finger

finna (fann, fundu, fundinn/fundit) wv.
find; meet; notice, see; discover, invent;
fundu peir eigi fyrr en they noticed
nothing until, the first thing (they) knew
was that 22/32; hitt hefi ek fundit but
this I have noticed 17/1; pikjask finna
surmise 14/4; finna pat til erenda give
as the reason for one’s coming 74/5;
pp- vel fundit well thought of, a good
idea 85/14; md. finnask meet; pa er
pér funduzk when you met 15/23;
appear; be discovered 5/11; seem: eptir
sem yOr finnask sannindi til according
to what you think the truth is 20/19;
fannsk pat 4 it could be seen, it was
obvious 16/13; fannsk peim pat a they
realised 37/2; 16t sér fatt um finnask
expressed little pleasure, was rather dis-
pleased 54/10, seemed not very con-
cerned, showed little concern 17/24 note,
feigned lack of interest 171/22; pa
myndi yor margt um finnask then you
would have been very impressed 19/1;
pa er honum fannsk mikit um whom
he was much taken with 44/17

Finnferd f. the right to travel among the
Lapps (to trade) 8/13

Finnkaup 7. (the right or licence to) trade
with the Lapps
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Finnskattr m. the right to collect tribute
from the Lapps (on the king of Nor-
way’s behalf) 8/13; the Lappish tribute
payments 18/37

firar m. p/. men

firoi, firdir see fjoror

firn n. pl. abomination, monstrous thing

firr adv. comp. further; er at firr at . . .
at (it is) so far from . . . that 18/29

firra (firroi, firror) wy. remove; vammi
firror free from blemish; md. firrask
avoid, keep away from; firrask fund
hans avoid meeting him 21/29

fiskifang n. catch of fish; fiskifang mikit
plenty of fish to be caught 38/27

fiskimenn m. pl. fishermen

fiskr m. fish

fit . water-meadow, wetland

fjall (p!. fjoll) n. mountain; a fjalli in the
mountains or highlands, i.e. among the
Lapps 8/30

fjallbyggoir f. p/. mountain dwellings

fjalldalr m. mountain valley

fjallvindr m. wind blowing off the moun-
tains

fjandi/fjandi m. enemy

fjandskapr m. hostility, hatred

fjar see fé

fjaraf. foreshore; (i) milli fjalls ok fjoru
between mountain and shore 38/27

fjarafl n. wealth 160/12

fjarafli m. property; wealth; ?domestic
animals

fjardrattr m. appropriation of wealth,
embezzlement

fjarforrao n. pl. management of wealth,
economic management 86/19

fjargeezlaf. care (charge) of the livestock

fjarheimta f. claim for money

fjarhlutr m. share of property, amount of
property

fjarlegr a. far away 41/26

fjarréttr m. driving sheep; vera i fjar-
réttinum be driving the sheep 175/22

fjarri adv. far off; for pat fjarri it is far
from the case 19/2

fjarskadi m. loss of wealth, loss of property

SAGA

fjarvaroveizla f. management of prop-
erty; fjarvaroveizlur biianda manage-
ment of the farmer’s property (or live-
stock?)

fjon f. hatred, hostility

fjoroi ordinal num. fourth; it fjoroa
hundrad i.e. another hundred 18/13

fjorir (n. fjogur) num. four

fjoor f. feather; blade (of a spear), spear-
head

fjogur see fjorir

fjol n. multitude, large number

fjolo f. multitude, a large number

fjoloi m. a large number

fjolkunnigr a. skilled in magic

fjolmenna (fjolmennti, fjolmennt) wv.
assemble in crowds 74/27; take a large
following 87/37

fjolmenni ~. (large) number of people
21/1, 172/23; i fjolmenni in (a large)
company 43/14; ok fjolmenni hans
and the numbers of his troops, and how
numerous were his troops 73/11

fjolmennr a. (pp.) well attended; var
fjolmennt til large numbers of people
went 57/5; comp. fjolmennri with a
larger following, with more men; sup.
fjolmennastr most crowded

fjolsainn a. (pp., see sa?) plentifully sown

fjor n. life

fjorbaugsgardr m. lesser outlawry, out-
lawry for three years

fjorbaugssgk f. charge or case meriting
lesser outlawry

fjoror (gen. fjaroar, dat. firdi, pl. firodir,
dat. fjordum) m. fjord; lyngs fjoror,
heather’s sea, is a kenning for earth 97/4

fjorlag n. death

fjot n. = fet n. foot (Ilength) 91/3

flagd n. giantess, troll

flasa f. scale, splinter; flaw 52/19

flatr a. flat, smooth, with a level surface

flaug see fljuga

flaut see fljota

fleinn m. shaft; light spear

fleiri a. comp. more

flestr a. sup. most; flest allt nearly all
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flet n. the raised floor along the side of a
hall (to sit or lie on); af fletjum nior
from the house 148/4

fley n. ship, warship or merchantman

flimtun f. satire, lampooning

fljota (flaut, flutu, flotinn) sv. float, be
afloat 49/14; be flooded, be awash 60/20

fljiaga (flaug/fl6, flugu, floginn) sv. fly;
flaug i vollinn it (Berg-Qnundr’s spear)
flew to the ground 96/24

160 n. flood-tide, high-tide

floginn see fljuga

flokkr m. troop

flota (flotaoi, flotat) wv. with dat. launch

flot n. floating

flotnar m. pl. sailors, men

fléttamenn m. pl. men fleeing, men in
flight

flétti m. flight; rout, men in flight

flugu see fljuga

flutning f., flutningr m. transport (gen.
object) 23/1, 116/32; passage (abroad)

flutningsmadr m. spokesman, advocate;
vera flutningsmadr support the case
114/24

flutti, fluttu see flytja

flutu see fljota

flyja (flyoi, flyou, flyior), wv. flee, take
flight

flytja (flutti, fluttu, subj. flytti, flutt) wv.
1. move, convey; md. flytjask move
(one’s dwelling). 2. proclaim; perform,
deliver; present, plead, support (mal a
case) 33/22; flytja fram put forward,
present 87/41; pres. part. mundi flyt-
jandi pess mals would support this
business 56/32; fluttu enn 4 somu leid
mal Porélfs continued to talk in the
same way about P6r6lfr and his doings
18/36; flyttir mal Porolfs fyrir honum
would intercede on Porélfr’s behalf
with him 49/34

fleedarmal n. high-tide line; or fleedar-
mali above the high-tide line 57/27

fleedr f. flood-tide, high-tide

flosur see flasa

fold f. field; land
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foldgnarr a. towering over the land?

folgit see fela

folk n. people; host; army; battle

for see fara

forbeini m. furtherance, help, service,
kindness 47/2

foroa (foroadi, foroat) wv. with dat. save;
foroa sér escape; md. fordask escape
(from), avoid

fordum adv. formerly; in days of old, long
ago

forflotti a. in flight; verda forflotta be
routed 76/20

forkunnar adv. extremely

formali m. prefatory statement; pro-
nouncement; hgfou inn sama formala
used the same words or formula 133/22

forn a. ancient; at fornu, at fornu fari
in ancient times, long ago; i fornum
sid in heathen times

fornkvedit pp. said of old

fornsggur f. pl. ancient stories, prehistoric
legends

forrad n. management, control, charge
11/34 (pl.); taka til forrada take charge
of, take control of 38/10; a pinu forradi
up to you 83/15; ef hann aetti fleira
manna forrad if he had a greater fol-
lowing 177/34; hér til forraoa yfir to
take charge of this area 16/3

fors m. waterfall

forsending /. mission involving the cer-
tain death of the man sent 131/2; sui-
cidal mission

forsjall a. prudent, having foresight

forsk, fort, fortu see fara

forspar a. prophetic, able to tell the future

forstjori m. manager; commander, leader;
vera forstjori fyrir be in charge of
155/2; forstjori fyrir bui in charge of
the farm 16/25; leader(ship)

forstofa f. entrance-hall

forstofudyrr f. p/. outer doors

fortolur f. pl. persuasion, argument 48/6;
representations, accusations 19/16

fortu, foru see fara

forvitnask (forvitnadisk) wv. md. find out
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forvitri a. very wise

fostbrooir m. foster-brother; sworn
brother

fostbreedralag n. fosterbrotherhood; var
par allkaert i fostbreedralagi there was
great affection between the fosterbro-
thers 34/36; med ykr var fostbreedra-
lag you were foster-brothers 47/23

fostr n. fostering; at fostri, a fostri be-
ing fostered

fostral £. foster-daughter

fostra? (fostradi, fostrat) wv. foster

fostrfadir m. foster-father

fostri m. foster-son; foster-father 71/12

fostrson m. foster-son

fotahlutr m. the lower part of the body

fothar a. long in the leg

fothvatr a. fleet of foot; comp. fothvatari

fotr (dat. feeti, pl. feetr) m. foot, leg;
standa 4 morgum f6tum have more
than one leg to stand on 40/24; hver a
feetr Orum one after another 64/3; dat.
of measure premr fotum til skammt
three feet too short (i.e. of reaching the
king) 27/32 (fet is commoner as a meas-
ure of length, and some manuscripts
have fetum here; cf. fjot)

fotstirdr a. stiff in the legs

fox n. fox; fraud 52/18

fra! prep. from; about; as adv. about it;
upp fra around 39/5; par 1t i fra round
about it, beyond it 174/16

fra2, fragum see fregna

frafall n. death

fram adv. forward; out; um fram in ad-
dition 17/34; langt um fram far ahead
of, far superior to 42/16; fram med
along the side of 129/1; fram um past,
beyond 141/9; deyfdi eggjar fram
went on making the edges blunt or
blunted the edges right to the end 124/4

framan adv. from the front; fyrir framan
in front of

framanveror a. the front part of, the outer
part of

framar adv. comp. further forward; framar
en to a higher degree than; framar en

SAGA

ek em at sér gerr superior to me, a
better man than I am 33/33

framarliga adv. near the front

framaverk n. exploit, feat

frambyggjar m. pl. foredeck men, those
in the forward parts of the ship

framoi see fremja

framflutning f. maintenance

framganga f. courage

framgangr m. advancement; gefa fram-
gang promote 6/30

framgjarn a. eager, zealous; ambitious

frami m. renown; vinna til frama achieve
to one’s credit 31/27

framit see fremja

framr a. forward; n. as adv. sva framt
so far; sva framt matti kanna lidit sem
the men could only be counted when
(could not be counted until) 63/18

framstafn m. fore-stem, prow

frann a. gleaming, flashing

frasaga f. account, narrative

frasagnarverdr a. worth telling about

frasogn (pl. frasagnir) f. narrative, ac-
count

fregna (fra, fragu, freginn) sv. hear of,
learn; md. of fregnask be heard of, about

freista (freistadi, freistat) wv. with gen.
try; find out

freki m. (name of a mythical) wolf

frekr a. greedy

frelsi n. freedom

frelsingi m. freedman; sometimes free
man, or (in pl.) includes both: workmen
13/23

fremoarferd f. glorious journey; in mesta
fremoarferd a very successful expe-
dition 75/9

fremoarfor f. glorious journey

fremja (framdi, fromou, framit) wv.
perform; medan pat var framit while
it lasted 37/23; promote, honour, make
wealthy 179/21

fremr adv. comp. further, more

fremri a. comp. further forward, nearer
the door 14/3

fremstr a. sup. foremost
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frest n. delay; respite; 4 frestum after a
while 133/8

fresta (frestaoi, frestat) wv. wait, hold
on; with dat. put off, defer 120/19

frétta (frétti, frétt) wy. ask; hear, learn,
find out (um about)

frioland 7. sanctuary, secure abode

frioleikr m. handsome appearance, beauty

frior m. peace; security; halfs manadar
frior a fortnight’s truce 63/8

frior a. beautiful, fine, good; fridr synum
handsome in appearance 7/16; sup.
fridastr 144/20; n. fritt peaceful, quiet
137/22

frilluson m. son of a concubine, illegiti-
mate son

frillutak . in the phrase tekin frillutaki
taken as a concubine 88/20

fritt see frior

frjals a. free

frjalsborinn a. (pp.) free-born

frumvaxta a. in one’s prime, grown up;
pa vel frumvaxta at this time quite
adult, just grown up

fryja (fryoi, fryt) wv. with dat. and gen.
taunt someone for lack of something;
meir fryr pi mér grimmleiks you
taunt (goad) me more into ferocity 68/39

fraegstr a. sup. most spoken of, most
highly regarded

freendastyrkr m. support of kinsmen,
family backing 116/3

freendgaror m. ‘fence of kinsmen’,
house, family

fraendi m. kinsman

freendkonaf. female relative, kinswoman

freendlid n. members of one’s family

freendsemi f. kinship

freendsemistala f. family relationship

freekn a. valiant, brave

fromudr m. advancer, supporter

fugl m. bird

full n. a vessel full of drink, cup-full 59/5,
9; Vioris full kenning for (the mead of)
poetry 159/4

fulldrengiligr a. fully valiant, like a proper
man
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fullhugi m. dauntless, courageous man

fullkominn a. (pp.) complete; absolute,
unconditional; full-grown; var hann
sva fullkominn at afli he had reached
such maturity in strength 42/19; full-
komnir at proska fully grown up 69/9

fullr a. full; til fulls fully, completely

fulltioi a. full-grown, adult

fullting n. help, assistance

fundinn, fundit see finna

fundr m. meeting; with gen. with some-
one 21/29; a konungs fund to meet
with the king, to appear before the king
32/20; verit a fund hans been to see
him 8/25; til fundar vid to meet; engage-
ment, battle 4/4, 10/27

fundu, fundusk, funduzk see finna

furda f. amazing thing; er furda mikil it
is astounding 88/28

furduliga adv. wonderfully, remarkably,
extremely

fiarr m. fire

fasliga adv. willingly

fass a. willing, eager

fustanskyrtill . fustian (cotton) tunic

fylgd f. company; support

fylgja (fylgoi, fylgt) wv. with dat. follow,
accompany, go with; support; lata
sverdit hendi fylgja keep one’s sword
in one’s hand 123/16; leetr pat fylgja
lets this go with it, makes known also
11/20; fylgja fram with dat. move on
alongside 77/28; md. fylgjask vel keep
close together, stand by each other 77/25

fylgjusamr a. with dat. attached to some-
one; vera fylgjusamr with dat. go
around with someone, be someone’s
faithful supporter 47/36

fylgsni n. hiding-place

fylki n. district

fylking f. battle formation, battle line

fylkir m. one who marshals troops, ruler,
king

fylkja (fylkti, fylkt) wv. with dat. draw
up (troops) in battle formation

fylla (fylldi, fylldr) wv. fill

fyrir prep. with dat. before; at the head
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of 20/11; fair varu menn hans fyrir
honum few of his men were ahead of
him 79/9; in spite of 113/23; with acc.
in return for 135/21; before, off (the
estuary of) 24/8; past, along the coast
of 101/29; vestr fyrir on the west coast
of 40/6, to the west of 46/15; austr fyrir
landit eastwards along the coast 46/20;
nordr fyrir Fjorou north off Firdir; as
adv. ahead, away (first) 23/36; in front:
varu par alls stadar menn fyrir there
were men everywhere to block his path
61/5; er...hardast er fyrir where the
opposition is toughest 78/30; vera fyrir
be present, be there 122/11; be available
40/3; because of it; fyrir vestan on the
western side (of the river) 39/24

fyrirkunna (see kunna) pret.-pres. vb.
with acc. and gen. blame someone for
something 68/31

fyrirtolur f. p/. persuasion, argument

fyrirvega (fyrirva, fyrirvagu, fyrir-
veginn) sv. with dat. forfeit (by fighting)

fyriratlan f. plan

fyrr adv. comp. earlier, before; previ-
ously; above (in a book); fyrr en as
conj. before, until

fyrri a. comp. former, previous; i fyrra
sumar last summer

fyrst adv. sup. first; to begin with 63/14,
77/23; sem fyrst matti hann as soon
as he could 86/39

fyrstr a. first

fysa (fysti, fyst) wv. with acc. and gen.
urge someone to do something; exhort;
be very eager, be in favour 66/2; fysta
ek bik mjok hingatfararinnar I urged
you very strongly to come here 34/4

fysiligr a. desirable

fysinn a. desirous, eager

fae see fal

faegir m. one who cultivates

faer, frerat see fal

feeri a. comp. fewer

feeda (feeddi, feeddr) wv. feed; give birth
to; md. feedask (feeddisk, feezk) be
born; be fed, be brought up; hofou med

SAGA

honum feezk had been brought up with
him 68/21; feeddusk upp were brought
up 8/7

feera! (feeroi, feeror/feert) wy. bring, con-
vey; move; present to, perform in the
presence of (with dat.) 154/14; take
away, take down 91/11; send; md.
feerask vio exert oneself, use one’s
strength 64/8

feera? see fara

feeril n. capability; er peim potti sitt feri
vera fyrir fjolmennis sakar which
they thought they could handle with
their number 20/40; opportunity: fekk
ekKi feeri vid never got an opportunity
against 69/27, koma/komask i feeri get
within range, have an opportunity 31/6,
34/17

feeri? see fara

feerid, ferio see feera

feerivedr n. sailing weather; gott feeri-
vedr good weather for sailing 117/24

feerr a. capable; able to walk; usable, sea-
worthy; hvergi ferr not at all able (to
go anywhere) 32/11; at gngu feerir fit
for nothing 61/32; feert um skéginn
passable through the forest 139/19

feeti, feetr see fotr

feezk see feeda

foourarfr m. inheritance from a father

foOurbrodir m. paternal uncle

foourkyn n. father’s kin; at fodurkyni
on the father’s side

fooursystir f. paternal aunt

folr (acc. m. sg. folvan) a. pale

fong see fang

for (p/. farar) f. journey; gera hans for
g60a make his journey worth while
33/16; par i for in company with them
118/25

forum see for and fara

forunautr m. companion

foruneyti n. company; bj6da foruneyti
sitt offer to accompany 137/6; skip gott
ok foruneyti a good ship and good
crew 9/35

fot see fat
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gaf, gafu, gafumk see gefa

gagarr m. dog

gagl n. gosling

gagn n. advantage, benefit, produce, rev-
enue

gagnvert prep. with dat. opposite

gakk see ganga

galgi m. gallows

gall see gjalla

galt see gjalda

gamall (p/. gamlir) a. old; 4 gamals aldri
in one’s old age

gamalmenni 7. old people

gaman 7. entertainment, pleasure 53/14;
hafa at gamni take pleasure in 179/20

gamanleikr m. entertaining game

gamli see gamall

gammr m. vulture

gandr m. wolf; enemy

ganga! (gengr, gekk, gengu/gingu,
genginn/gengit) sv. go; imp. gakk
102/18, gangi 58/15, gakk til go there
17/9; travel 56/20; ganga a land (of the
wind) blow landwards 46/15; at hann
gangi 4 vini mina in his trampling on
my friends 87/33; ganga af pass, cease,
leave 37/24, 25; fyrst er af var gengit
immediately it left them 37/24; ganga
eptir be proved true, come to pass 7/1;
ganga fram grow, increase 40/19;
gingu hart fram pressed forward vig-
orously, advanced strongly 18/16; gekk
fram fyrir Qlvi had been going to-
wards the door ahead of Qlvir 60/22;
ganga i enter, join 33/28; ganga med
mali support a case 127/11; ganga of
fasten on 37/12; ganga til lands take
over a country (as a king), fight one’s
way to power 35/15; ganga um see to,
oversee, supervise 1/15; ganga vio with
dat. admit to, confess 47/18; ganga yfir
befall: eitt skal ganga yfir okr Pérolf
bada Pordlfr and I shall share the same
fate 49/35, eitt skyldi ganga yfir pa
alla they should all share the same fate
62/24; impers. sva sem ganga matti
as fast as it was possible to go 26/17;
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sva sem gekk as far as it was possible
to go 38/19; impers. with dat. gekk
peim léttara it got easier for them
54/28; ganga til purpose, intend; sem
honum hafdi til gengit in accordance
with his intention 14/10; ganga 1t turn
out: pér mundi sva ut ganga at it
would turn out for you so that 24/34;
md. gangask a attack each other,
engage 79/5; gangask at engage in
fight 123/25

ganga’ . walk

gangr m. going, pace

garor m. enclosed place, yard; fence,
wall; (large) dwelling, premises; palace;
i hans gardi in his keeping, owed by
him 48/29

garoshlid n. entrance to an enclosure

gardstaurr m. fence-post

garpligr a. warrior-like

gat see geta

gata f. path, way; gengu a gotu med peim
saw them on their way

gatu see geta

gaukr m. cuckoo

gaumr m. heed, attention

gaus see gjosa

ged n. mind, disposition

gefa (gaf, gafu, subj. geefi, gefinn/gefit)
sv. give; gafumk gave me 153/25; gefa
sér erendi pretend to have business,
find an excuse to go 16/16; gefa upp
give up; impers., of the weather, er byr
gaf when they got a favourable wind
23/27; md. gafsk honum he was given,
he found 129/9; gefask upp surrender
24/6; hverneg sem pér gefsk sattar-
gjord Egils however Egill’s arbitration
turns out for you 173/33; gefsk at has
become, causes 160/6

gegna (gegndi, gegnt) wv. with dat. be-
fit, be suitable; mean, signify; hverju
(bat) gegndi what was the reason (for
it) 16/38, 126/7

gegnt prep. with dat. opposite

gegnum/i gegnum prep. with acc. through,
past 51/34; as adv. throughout 125/28
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geigr m. trouble, harm, violence 45/34

geiri m. gore, triangular piece of cloth

geirr m. spear

geisli m. beam (of light)

gekk see ganga

geld see gjalda

geldfé n. sheep producing no milk

gelgja f. pole

gellir m. nickname ‘noisy person’

gengileysi n. lack of support

gengit, gengnir, gengr, gengu see ganga

gera/gjora (gerdi/gjordi/gerdi, gerou/
gjordu, gerr/gjorr/gert/gort/gjort)
wv. make; do 18/29; cause 18/30; send:
gera ordsending send a message, send
arequest 114/24; gerir ordsending med
sends with him, sends as well the re-
quest 11/18; build 41/23; perform 45/4;
adjudge, award; imp. gjor sva vel be
so good 17/9, gerid act 20/18; gera at
make into 33/31, mend, fix 140/11; par
at gjora do about it 89/13; ngkkut gera
at do anything for, help with 136/17;
ef bu gerir ekki at um if you do nothing
about, if you don’t do something about
170/19; gera eptir act in accordance
with; gera menn fra sér send out (some
of one’s) men 72/37; gera fyrir send
for, send to waylay 137/7; gera til act
against 130/27; gjordi sér um titt
courted her 2/13; gjorai sér sva mikit
um was so taken with 2/16; gera um
mal arbitrate a case, pronounce judg-
ment in a case 173/25; pp. var gjorr
was made 93/25; varu gervar there
were held 13/28; varu gjor ord word
was sent 48/27; at sér gerr/gervir
accomplished; vel at ykr gervir well
accomplished (as warriors) 25/33; at sva
gervu this having been done, after this,
at this stage, with that 44/20, 54/6;
impers. vedr geroi hvasst the weather
became stormy 38/14; geroi ljost it
cleared up 38/17; gerdi a there blew
up 55/20; slikt gerir at er that happens
to anyone who 146/5; md. gerask
become 4/21, be getting 53/16; gerdumk

SAGA

I became 153/11; hvat i gerisk what
happens 131/4; impers. gerdisk it be-
came 12/21; gerask it was getting
57/15; pp. gerzk happened 23/14;
gjorzk taken place 62/3; i gjorzk
happened 115/30; hvad i hafdi gerzk
what had happened 53/36

gerda f. woman’s head-dress

gerdihamrar m. pl. cliffs that enclose or
fence

gerla adyv. clearly, precisely, exactly

gerr see gera

gersemi f. treasure, precious thing

gert, gervar, gervir, gervu (pp.) see gera

gerviligr a. accomplished, clever, gifted,
handsome; sup. gerviligstr/gervi-
ligastr most accomplished

gerzk see gera

gestaskali m. guest-hall, accommodation
for guests (gestir were royal retainers
of inferior rank to other hirdmenn)

gestr m. guest

geta! (gat, gatu, getit) sv. 1. get, receive;
subj. geti can get 151/21. 2. beget
88/28. 3. with gen. guess; at hann gat
rétt that he guessed correctly 131/10;
suggest, suppose 26/5; say, tell; mention:
ekKi er pess getit we are not told, it is
not recorded 86/12, 100/27. 3. with pp.
be able to, manage to, succeed in 94/25;
with inf. get to, come to; as meaning-
less aux. getr at rigna it does rain 60/9

geta? . guess; eru par margar getur a
hvar there have been many guesses
about where 181/15

gil n. gully, ravine

gildi n. feast

gildr a. worthy; well off; pikisk verda
mega gildr madr af may expect to be
regarded as a man of consequence as a
result 52/3

gingu see ganga

gipta (gipti, gipt) wv. give in marriage

gislar f. pl. sureties, hostage, guarantees

gista (gisti, gist) wv. stay as guest, stay
the night

gisting f. night’s lodging
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gjaford n. match 11/32 (usually of a
woman; here clearly of Pérolfr)

gjald n. payment, tribute 20/36; pl. gjold
compensation, repayment

gjalda (geldr, galt, guldu, goldinn) sv.
pay; repay; with gen. for something:
létir hann eigi gjalda pess er would
not hold against him what 50/6; verr
af hendi goldinn paid over in poorer
quality 21/21; gjalda aptr sendimenn
hans manngjoldum repay him in com-
pensation for his messengers 138/33

gjalla (gall, gullu, gollit) sv. resound,
ring; twang; scream 67/20; pres. part.
clanging; as nickname gjallandi noisy,
loud-voiced

gjalpa (gjalpadi, gjalpat) wv. boast of

gjarn a. eager, desirous

gjarna adv. willingly, gladly

gjosa (gaus, gusu, gosinn) sv. gush

gjof (gen. gjafar) f. gift

gjofull a. liberal

gjor! n. multitude, host

gjor?, gjora see gera

gjord! f. girdle

gjord? f. (award of) arbitration

gjoroa, gjoroi, gjorou, gjoroum see gera

gjorhugall a. closely attentive (um to),
keeping a sharp eye (on); careful, mind-
ful; gjorhugall um cautious towards
4/32

gjorr! adv. comp. any more clearly 19/20,
more precisely, better 21/23

gjorr?, gjort see gera

gjorsamliga adv. completely, entirely

gjorzk see gera

glada (gladaodi, gladadr) wv. gladden,
cheer (i.e. with gifts)

gladr a. glad, happy; shining, bright 107/23

gladdi see gledja

glamm 7. noise

glapmall a. confused in speech, hesitant
of speech

glapna (glapnadi, glapnat) wv. grow
dim, begin to fail, grow weaker

glapstigr m. false path, dangerous blunder

glaumr m. noisy merriment; name of a
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horse, used as a common noun 166/2
gledi /. merriment, good cheer
gledimadr m. cheerful, sociable person,

a person who liked to enjoy himself
gledja (gladdi, gladdr) wv. gladden,

make glad; md. gledjask become cheer-

ful, cheer up
glepja (glapta, glaptr) wv. seduce
glikr (=likr) a. like; ekKi pvi grjoti glikt
00ru unlike the other rock 41/36
glima f. wrestling; mjok at glimum very
fond of wrestling 53/20
glitra (glitradi, glitrat) wv. cause to shine
gljufr n. pl. rocky ravine
gluggr m. window
glyjaor a. (pp.) gleeful, happy
glymja (glumai, glumidr) wv. resound
gleer m. sea
glgggliga adv. clearly, precisely, in detail
glgggvingr m. miser, mean person
glom f. noise
gnarr a. towering (above)
gnat n. clashing
gneyptr a. (pp.) with one’s head bowed
down, with bowed head
gnipa f. mountain-top, peak
gnogr a. enough, plenty, plentiful; cf.
négr

gnyja (gnidi, gniit) wv. roar (of the sea)

gnyr m. din

gneegja (gnoegdi, gnegdr) wv. with dat.
supply plentifully with; pp. gnegdr
plentifully supplied with, full of

200 n. (heathen) god

gooagremi f. wrath of the gods

gooheimr m. the world of the gods

g00i m. one of 36-39 priest-chieftains in
pre-Christian Iceland

goolauss a. nickname godless, one who
does not worship gods

go0mennr a. (pp.) attended by good (fine,
select) people; var godmennt til peirar
ferdar all who went were a good class

of people 57/5
godord n. the office or authority of a godi
godordsmadr m. aman holding a godoro,

a gooi
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g00r (n. gott) a. good; pleasant 53/15 (1);
(of land) fruitful, fertile 8/15; goor til
generous with 6/1; var gott til there
was plenty of, it was easy to find 2/6,
53/15; vard ekki gott til fjar they did
not get much plunder 23/33; er gott it
is good; var par gott at spyrja tidendi
it was easy to get news there

g60vili m. goodwill

goldinn, goldit see gjalda

g0lf n. the unboarded floor down the mid-
dle of a medieval hall; skyldi um golf
ganga they had to walk across onto the
floor, take up their position on the floor
(an honourable ritual) 68/28

g0lfpil n. floor-boards, wooden floor

goti m. (the name of a legendary) horse

gott see goor

graoungr m. bull

grafa (grof, gréofu, grafinn) sv. bury 28/7;
dig up 181/34

grafeldr m. nickname ‘greycloak’

graftol n. pl. digging tools

gramr m. ‘fierce one’, ruler, king

granda (grandadi, grandat) wv. with dat.
injure, do harm to 94/26; with acc. 93/16

grannligr a. slender of build, slim-looking

granstcedi n. the bearded part of the face;
granstcedit where his beard was 81/4

grar a. grey

graslodinn a. (pp.) thick with grass 61/12

grata (greetr, grét, gratinn) sv. weep;
with acc. weep for

gravara f. grey fur; squirrel-skin

grefill m. tool for digging

greida (greiddi, greitt) wv. make ready
(til for this purpose), get together 16/27;
pay; greida af hendi pay out; greidoa
fyrir look after 58/10; greida til um
make ready 61/24; vildi engan hlut
greida um petta mal would do nothing
to settle this matter 87/21; md. speed,
prosper: greiddisk ferd hans vel he had
agood voyage 41/13; impers. greiddisk
peim vel they had a good voyage 48/23;
be paid: greiddisk miklu verr was
much more difficult to collect 20/36

SAGA

greiofcerr a. easy to pass; par var ekki
greidfeert 1t it was not easy to get out
there 65/22

greidi m. arrangement; geri greida a
malinu expedite the case, put the case
right, bring about a just resolution to
the case 87/6

greidr a. ready 89/9

greiniliga adv. precisely, in detail

greip see gripa

grenja (grenjadi, grenjat) wv. howl, roar

grennir m. feeder

greppr m. man; poet

grét see grata

grettir m. snake (originally perhaps
‘hisser, snarler’); as nickname 30/29

greyfask (greyfoisk) wv. md. bend face
down, stoop down

greypr a. cruel

griod n. pl. truce; pardon; quarter; gefa
griod spare 36/38, 37/6

grio(r) f. greed (Gridr is the name of a
giantess)

gridarof n. pl. breach of the peace, truce-
breaking

grioungr m. bull 123/36 note

grima f. mask

grimmleikr m. savagery, cruelty

grimmligr a. fierce-looking, fearful

grimmr a. grim, cruel, angry

grindr f. pl. pens

gripa (greip, gripu, gripinn) sv. grasp;
snatch

gripr m. object of value

grjot n. stone, rock (usually collective);
= arinn 160/9

groa (greer, greri, gréinn) sv. grow; heal

grof, grofu see grafa

grufa f. in the adv. phrase a grifu face
down 32/3

gruna (grunadi, grunat) wv. suspect;
impers. grunar mik I suspect

grund f. ground

grunlauss a. unsuspecting; free from sus-
picion; straightforward, honest; med
grunlaust edi with integrity

grunn 7. shallow, shoal
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grunnfoll n. pl. breakers over a shoal 101/30

grunnr a. shallow; n. as adv. vinatta ok-
kur Hakonar konungs stendr grunnt
the friendship between me and King
Hakon is a shallow one 126/19

grunr m. suspicion; honum var grunr a
he had a suspicion

gryta (grytti, grytt) wv. throw stones

graetr see grata

greer see groa

greeda (greddi, greddr/grett) wy. heal
(transitive); treat the wounds of 11/2,28/31

grof . dug-out room, cellar; grave

gron f. moustache, hair round the mouth;
lips; pl. (of an animal) snout

gudr = gunnr

gufa f. nickname sluggard, good-for-
nothing

guldu see gjalda

gull n. gold

gullbitinn a. (pp.) decorated with gold
(inlay)

gullhringr m. gold arm-ring

gullknappadr a. (pp.) gold-buttoned

gullknappr m. gold button

gullrekinn a. (pp.) inlaid with gold

gullrodinn a. (pp.) gilded

gullsaumadr a. (pp.) embroidered with
gold thread

gumi (p/. gumnar) m. man

gunnr/gudr f. battle

gustr m. gust

gyror a. (pp.) girded

gaefa f. (good) luck (til to do something,
for something); bera gaefu til have any
luck with (or from) 6/4, 23/4; bar hann
enga geefu til he did not succeed, he
had no luck in 33/33; baerim eigi geefu
til sampykkis did not have the good
fortune to agree, have not been lucky
enough to get on well together 115/35;
pl. bera storligar geefur til have enor-
mously good luck with it 14/32

gaefi see gefa

gaeta (gaetti, goettu, gaett) wv. with gen.
guard, look after, see to 40/14, 101/23;
take care (of), watch; pess mun eigi
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heegt at gaeta alls saman all this will
not be easy to keep an eye on 69/20; fa
konu til at gaeta get a woman to look
after 47/34; gaetti 4 bak peim shielded
their backs 27/27; geeta sin fyrir guard
oneself from 103/6 note; gaeta til take
care of, mind 96/35; til at gaeta to
cultivate it (i.e. my friendship) properly
29/10; gaeta sva til at let us make sure
that 141/11; betr kunna at gaeta be
more careful 33/29;

geda (geddi, geddr) wv. increase;
endow, enrich; geeddi hann rasina
quickened his pace, put on a spurt 96/22

gofgadr pp. with dat. honoured, adorned,
splendidly provided (with)

gofuglyndr a. noble-minded, munificent

gofugr a. noble, splendid, fine, distin-
guished; sup. gofgastr

gort, gorzk see gera

gotubreidd f. the breadth of a path

gotvar f. pl. gear, clothes

garoa, geroi see gera

haddr m. hair

had n. mockery

haodi see heyja

haf n. open sea, ocean

hafa (hefr/hefir, hafoi, hofdu, subj. hefoi,
hafor/haft) wv. have; use, sow (seed)
40/12; receive 23/29; take; take (charge
of) 130/18; imp. hafou hann heim med
pér take him home with you 104/11;
er hann hafoi when he wore it 166/18;
hafa at use as, make into; hafa at
daudamanni kill 104/17; hafa pat at
atrunadi er peim var skapfelldast have
whatever belief was most agreeable to
them 72/4; hafa i use for, take on 9/9;
hafa til pess have for this plenty of
116/2; traust til haft had the backing
for it 86/31; hefir uppi raises, broaches
8/20; hafa vio stand up to, hold one’s
own against 116/3; hafdi at haft had
brought out (to Iceland) 124/19; pp. f.
heim hofd taken home 13/4; var hofd
was practised 52/27, 181/6; md. hafask
at be doing
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haffeerandi a. (pres. part.) able to be
sailed on the open sea, ocean-worthy

hafgola f. breeze off the sea, from out to
sea, sea-breeze

hafio see hafa

hafior, hafit!, hafizk see hefja

hafit? see haf

hafjall n. high mountain, mountain-top

hafnleysur f. pl. harbourless coasts 46/19

hafnligt a. n. likely to have a natural har-
bour; ekki hafnligt there seemed to be
no natural harbours, it was not a suit-
able or attractive place for landing 30/7

hafskip 7. ocean-going ship

haft see hafa

hafvidri n. breeze from the sea

haga (hagadi, hagat) wv. with dat. man-
age, arrange; take care of; sva til haga
at manage it so that 62/28; hagio sva
til at bring this about that 69/14

hagabeit f. grazing; eiga hagabeit own
the grazing, have the right to graze
170/9

hagil! m. pasture

hagi? m. manager, controller, organiser
111/9

hagr! . skilful

hagr? m. condition, situation

hagstcedr a. favourable

haka f. chin

haklangr a. nickname ‘long-chin’

hald n. support, backing 87/4; koma i
hald be helpful 173/17 note

halda (heldr, helt, heldu, haldinn/
haldit) sv. with dat. hold; follow (a
route at sea) 23/28; halda skipunum
hold a course, sail 30/8; keep, maintain;
carry on with, continue 168/23; halda
inu sama um continue in the same way
as regards, carry on with 6/7; halda
teknum haetti carry on in the same way
171/6; halda a continue with, maintain,
pursue determinedly 80/20; heldu a pvi
mali urged the matter further 26/2;
halda til make for 54/19, keep in 6/7;
halda til jafns vid hold one’s own
against 24/37; margir hlutir heldu til

EGILS SAGA

pess many things supported this, were
in favour of this, there was much to be
said for it 12/12; halda upp maintain
23/19, praise, speak highly of, keep
talking about 43/34; halda til fulls vid
stand up to, hold one’s own against
169/18; with acc. keep; keep power
over 4/12; halda Skotland af mér hold
Scotland under me (as his feudal lord)
76/3; keep up, maintain 129/16; ef pu
heldr hann til pess at if you support
him in 87/33; pp. vel haldinn treated
well 64/24; haldnir provided for,
treated 6/28; pungliga haldin in a bad
way 136/11; md. haldask continue; be
kept; helzk ferillinn the track con-
tinued 140/3; helzk a vetrum lived
though the winters 40/21; helzk con-
tinued (to be), remained 29/25; haldask
vid resist, stand up to; helzk pa ekki
vid honum then nothing could stop him
77/34; heldusk were saved 101/33

haldinordr a. discreet, silent; vera haldin-
ordr keep one’s own counsel 16/10

haleyskr a. from Hélogaland

halfbergrisi m. half mountain-giant,
having almost the characteristics of a
mountain-giant

hélfr a. half; til halfs half-way 69/32 (i.e.
ahorn was shared between two people),
81/2; halft annat hundrad a hundred
and fifty or a hundred and eighty; halfu
dyrra twice as costly; halfu djarfligar
twice as boldly

halftroll n. ‘half-troll’, having a troll for
one parent 1/3

halfpritugr a. twenty-five (years old)

halla (hallaoi, hallat) wv. impers. with
dat. halladi honum it tilted, heeled
over 97/21

hallmzela (hallmeelti, hallmzelt) wv. with
dat. blame, criticise

hallr a. sloping; bar hallan held (the
shield) aslant or (the shield) turned
aslant 96/24

halmr m. straw

halr m. man
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hals m. neck; ridge

halsbein 7. neck-bone

halsdigr a. having a thick neck

haltr a. lame; as nickname 40/26

hamarr m. hammer; back of an axe; crag,
bluff

hamask (hamadisk, homudusk) wv. md.
fly into a fury, go berserk (cf. ham-
rammr, hamremmi) 36/25; hamask
pii nii at syni pinum now you are going
berserk against your own son 54/34

hamfagr a. fair skinned, fair of form

hamhleypa f. shapechanger, human in
animal shape

hamingjaf. luck (til to achieve something)

hamingjumestr a. sup. having most luck,
most lucky

hamla! (hamladi, hamladr) wv. maim,
mutilate; varu hamladir at hondum
eda fotum had their hands or feet cut
off 5/2

hamla? oar-thong, thole-strap, a loop to
hold the oar in position against the row-
lock when rowing; lagu arar i hgmlum
the oars lay in the thole-straps, i.e. they
were in position ready for immediate
use 92/2

hamr m. shape, (outward) form; enclo-
sure, covering

hamrammr a. able to change one’s shape
(into that of a wild animal or the like;
cf. Heimskringla 118) 1/20, 32/30; able
to induce in oneself a berserk fury
125/11

hamremmi /. the berserk fury

hamstoli a. transformed by a spell, out
of one’s right mind

handan adv. from beyond; fyrir handan
as prep. with acc. beyond, on the other
side of

handargagn n. readiness to the hand; til
handargagns so as to be ready at hand,
ready to pick up 45/35

handarkriki m. arm-pit; i handarkrika
sér under his arm

handgenginn a. (pp.) with dat. pledged
to the service of (aking), as a hirdmadr;
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er pi ert handgenginn of whom you
are a liegeman 6/38

handtaka (handtok, handtekinn) sv.
seize, capture

handgx f. hand-axe, small axe

hanga (hekk, hengu, hanginn) sv. hang

hanum pron. dat. sg. m. = honum

happlauss m. hapless, unlucky

har! (n. hatt) a. high; n. as adv. hatt
loud(ly)

har? n. hair

harofari m. nickname smart mover, hard
traveller

hardfengr a. tough, hardy; hard to deal
with

harohendliga adv. with hard hand,
harshly

hardleitr a. harsh-looking

haror (n. hart) a. hard; fierce; harsh,
rough 57/20; n. as adv. hart vigorously,
strongly; sup. n. as adv. hardast hard-
est, toughest

harfagri a. nickname finehaired

harhvass a. with an edge as fine as a hair,
razor-sharp 169/20

harma (harmadi, harmaor) wv. lament

harmdaudi a. lamented

harmr m. grief; injury; harmr mikill a
great pity 57/37

harri m. lord

harreetr f. pl. the beginning of the hair,
the hair-line

hart see haror

hasalr m. high hall

haseti m. rower, oarsman (har m. row-
lock)

haskasamligr a. dangerous-looking,
ominous, threatening

hasla! (hasladi, hasladr) wv. mark out
with hazel-sticks; hasla honum voll
challenge him at an appointed battle-
field 74/6

hasla? f. hazel-stick

hasaeti . high-seat (= gndvegi)

hatask (hatadisk) wv. md. become filled
with hatred (vi0 towards)

hatt see har!
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hatta (hattadi, hattat) wv. arrange

hattr m. hat, hood

hattr (dat. heetti) m. manner, habit, cus-
tom; halda teknum hzetti carry on in
the same way 171/6; pl. behaviour 20/9

haugaeldr m. mound-fire (a fire shining
above a grave-mound indicating bur-
ied treasure)

haugr m. burial mound

haukr m. hawk

hauss m. skull

haust n. autumn; eptir um haustit the
following autumn 181/25

hausta (haustadi, haustat) wv. become
autumn

haustblét . autumn sacrificial feast

haustbod ~. autumn feast

haustdagr m. a day in autumn, an autumn
day

haustlangt adv. for the whole autumn, (at
any time) this autumn 71/5

hedan adv. from here; away from me (or
from this country) 103/10; hedan af,
hedan i fra from now on

hefoi, hefir see hafa

hefja (hefr, hof, hofu, hafinn/hafior, n.
hafit) sv./wv. lift 41/36; raise 100/13;
begin 56/30; hefja (upp/uppi) raise,
present, put forward, broach 12/24, 28,
85/19; hefim eigi upp do not raise it
(the matter ) 126/28; hefja a ras set off
at a run 65/12; impers. with acc. hér
hefr upp here begins; h6f honum
heldr upp brin his brows lifted some-
what, i.e. he looked rather pleased
17/13; pp. 1t hafior carried out (for
burial) 8/5; md. hefjask begin, origi-
nate; hofusk upp til 6frioar started a
rebellion 71/15; pp. hafdi hafizk af
sjalfum sér had raised himself by his
own efforts, was a self-made man 7/22

hefna (hefndi, hefnt) wv. avenge; pa
menn er beir attu minna i at hefna
men who less deserved their vengeance,
men against whom they had less cause
for vengeance 25/36; with dat. take
vengeance on someone 53/38; with gen.

SAGA

avenge someone; take vengeance for
something

hefnd f. vengeance 32/6; in pl. blood re-
venge (eptir with acc. for someone) 31/5

hefr see hafa and hefja

hegla (hegldi, hegldr) wv. hail; past hegldu
covered with hail, showered down

hégémi m. nonsense, fancy; af hégéma
in sport, insincerely, as a lie

heidinn a. heathen

heidir m. hawk

heidr! m. honour

heidr? f. heath, moor

heili m. brain

heill! a. sound, whole, upright; unharmed,
safe; healed, cured; af heilu sincere,
without guile, as it should be 14/34;
hverneg par veeri heilt whether peo-
ple there were well, whether everything
was all right there 176/8; bad pa heila
hittask bade them meet in health, said
au revoir 7/9

heill? 1. omen, luck, propitious future; pl.
leita heilla try to obtain good luck,
good omens 69/22

heilsa! (heilsadi, heilsat) wv. with dat.
greet

heilsa? f. (restoration to) health, cure
137/1 note

heim adv. home, at home, in someone’s
home; heim til hiss up to the house
7/26; scekja heim visit (someone) in
their home 156/8; seekja heim at attack
(someone) in their home, attack (some-
one’s) home 25/30

heima adv. at home; in one’s own home
15/6

heimamadr m. a member of the house-
hold 16/20, 47/26

heiman adv. from home

heimanferd f. journey from home; gerdi
heimanfero sina set out from home
62/22; gera sina pa heimanferd set out
from his home on this errand, make this
his reason for leaving his home 3/32

heimanfor f. journey from home; gerai
heimanfor sina set out from home 7/25
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heimbod ~. invitation to stay with some-
one

heimfararleyfi n. leave to go home

heimferd f. return home; attack on some-
one in their home; er konungr letr
heimferdir veita whom the king has
punished by attacks on their homes
22/16

heimfor f. travel home; veita heimfor at
with dat. attack someone in their home
4/16

heimili 7. home

heimleidis adv. homewards

heimr m. world

heimreid f. ride home, ride back

heimsekja (heimsotti, heimsott) wv.
visit

heimta (heimti, heimt) wv. claim, de-
mand, collect; péttusk peir hafa hann
or helju heimtan they felt they had
reclaimed him from the dead 129/11

heimull a. freely available; petta var
heimult gort permission was granted
105/11; 1ét heimult skyldu pat said
that would be provided, said they would
be welcome 135/28; skylt ok heimult
right and proper 47/1

hein f. whetstone

heipt f. hatred, spite; pl. 98/2; af heiptum
in hatred 163/11

heiptkvidir m. pl. spiteful words

heiptugligr a. spiteful

heit n. threat 90/33; promise, vow 9/14;
pessa heita these promises 83/19

heita! (heitr, hét, hétu, heitit) sv. with
two datives, promise something to
someone; Bardi var heitit meyjunni
the girl was betrothed to Bardr 8/21;
hafdi heitit verit had been promised
9/30; er hann hafdi heitit which he had
made 101/24; hétumk he promised me
178/10; md. heitask promise oneself,
betroth oneself

heita? (heitir, hét, hétu, heitinn/heitit)
sv. be called; er hann var eptir heitinn
whom he was named after 42/16; hét
at Borg was called Borg (was said to
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be at Borg?) 46/28; hét i Lundi was
called Lundr 65/38

heita® (heitti, heitt) wv. heat; brew: pa
hafdi hann heita latit he had then been
having brewed 26/22

heitr a. hot

heitrofi m. breaker of promises

hekk see hanga

hel f. the abode of the dead; death (cf.
Index of names)

held see halda

heldr! adv. (comp.) rather, somewhat
17/13; instead 139/17; heldr en rather
than; at heldr any the more, even so;
ok at heldr pétt and all the more if, in
spite of the fact that, even though 174/25

heldr? see halda

heldu, heldusk see halda

helgenginn pp. gone to the world of the
dead

heljarskinn 7. nickname dark-skinned
person

hellusteinn m. stone slab

helmingr m. half

helnaud f. dire distress, death-like grief

helsi n. collar

helt, helzk see halda

helzt adv. sup. most of all, chiefly; helzt
fyrir peim their main leader 53/24; sem
helzt var til which was the best avail-
able 15/30; helzt varn kost our best
option 21/29

henda (hendi, hendu, hent) wv. catch;
find; henda mikit gaman at take great
pleasure in 53/14; impers. skal okr
aldri pa skomm henda that disgrace
must never befall us 173/2

hendi', hendr see hond

hendi? see henda

hengu see hanga

hér adv. here; equivalent to a dat. pron.
this 22/4; hér i landi in this country;
hér a pinginu at this assembly; hér af
in this matter, from this

herad (pl. herud) n. district; settled area

heradsbondi m. farmer of the district,
local farmer
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herbergi n. room, dwelling; p/. premises
25/26

herblastr m. a call to battle (on a trumpet)

herbod n. war summons, call to arms;
fara herbod go round with a call to
arms 3/23

herbudir f. pl. camp

herbiinadr m. weaponry, fighting equip-
ment

herda! . tempering; the hardened steel
strip on the edge of an axe 51/34

herda? (herdi, herdr) wv. make hard,
make firm; herdi huginn plucked up
his courage 102/5

herdar f. pl. shoulders

herdimikill a. broad-shouldered

herfang 7. booty

herfeerr a. fit for military service 5/22

herfor f. raiding

herhlaup 7. rush to arms, mustering of
troops; warfare

herja (herjaoi, herjudu, herjat) wv.
harry, raid; at peir heri eigi that they
should not raid 74/7

herklaedask (herkleeddusk) wv. md. put
on armour

herklaedi n. pl. armour

herlio n. troops

hermadr m. warrior, fighter

hermannliga adv. in a warlike way

hermannligr a. warrior-like, soldier-like

hernadr m. raiding

hernuminn pp. taken by force, abducted

herép n. war-cry

herr m. crowd; army; herr manns host
of men 74/31

herra 7. lord (used in addressing a king)

hersir m. lord, a man (and title) of high
rank in early Norway

herskar a. 1. warlike. 2. exposed to raid;
landit var b4 herskatt the country was
then exposed to raid 65/34

herskip n. warship

herskjoldr m. war-shield; fara herskildi
harry 66/26

hertaka (hertdk, hertekinn) sv. capture;
abduct

SAGA

hertogi m. leader, commander

heror f. war-arrow 3/23 (see note)

heslistong (p/. heslistengr) hazel stake
(see hasla)

hestr m. horse

hét, hétu see heital, heita2

hétumk see heita!

heyja (hadi, haior) wv. conduct, hold;
wage, fight (a battle) 80/18

heyra (heyroi, heyrt) wv. hear; heyra a
listen to 167/17; md. heyrask be heard;
heyrdisk mér sva I think I heard him
say, I understood him to say 12/29

heyrn f. hearing

hibyli n. p/. homestead, house

higat = hingat

hildingr m. warrior, king

hildr f. battle

hilmir m. king, chieftain

hingat/higat adv. hither, to this place

hingatfor f. journey hither

hinn pron. the other; hinir sex menn the
other six men 136/7

hinnig adv. to/in the other place

hird f. the king’s or earl’s personal fol-
lowing or household; court, where the
men are residing

hirda (hirdi, hiror) wv. keep, care for;
put away; hirda eigi not to care, not to
mind

hirdir m. herdsman, shepherd

hirdlog n. pl. the fellowship of the king’s
court; ganga i hirdlgg join the hird
9/21, 33/28

hirdmadr m. member of a hird

hirdstjori m. leader or captain of a hird

hitta (hitti, hitt) wv. meet; reach; find,
come across; hittu menn at mali met
men to speak to 46/26, 101/35; md.
hittask meet one another; pp. hizk met
each other 101/15

hja adv. and prep. near, close by, with;
compared with

hjaldr m. battle

hjalmr m. helmet

hjalpa (halp, hulpu, hélpinn) wv. with
dat. help; pres. part. hjalpandi helper
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hjalt #. hilt

hjalti m. nickname (see Index under
Oleifr)

hjarotik f. sheep-dog

hjarn n. frozen snow

hjarta n. heart

hjo see hoggva!

hjon n. pl. members of a household; serv-
ants

hjuggu see hoggva!

hjorr (gen. pl. hjorva) m. sword

hjortr m. hart; as nickname 35/11

hlada! (hl60, hl60u, subj. hleedi, hladinn/
hlaait) sv. with dat. load; pile up; hl6ou
at grjoti heaped stones round or over
38/22; naer hladinn almost completely
loaded 21/37

hlada? f. barn

hladhond f. nickname ‘lace-arm’, one
with lace adornment or brocade cuffs
on her arms 44/19

hlam past of a vb. hlymja or *hlima
impers. clang, give a dull, heavy sound
108/17

hlatr m. laughter

hlaup #. jump; pat var ekki annarra
manna hlaup it was not a leap within
the capability of other men, it was fur-
ther than anyone else could jump
128/33; run, running; af/med hlaupi by
running, by flight

hlaupa (hleypr, hljép, hlupu/hljépu,
hlaupinn/hlaupit) sv. run, jump;
hlaupa a brott run away 64/26; hlaupa
a kaf leap overboard into the water
36/32; lata hlaupa nidr drop 41/31;
hljop a there came up, blew up 145/1;
hlupu i attacked, swooped down on
20/40; hlaupit af landi a brott med
taken it off abroad 138/23; hlaupa i
sundr break apart; pres. part. hlaup-
andi; md. hlaupask a brott med elope
with 47/11; hlaupask at run at each
other, attack each other (c¢f. rennal)
123/23; pp. hlaupizk

hlaut see hljota

hlemmr m. trap-door
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hler 7. listening

hleypa (hleypti, hleypt) wv. with dat.
cause to move quickly; make run,
chase, drive 89/22; cause to shoot for-
ward; ride swiftly; hleypti brinunum
shot his eyebrows

hlio! n. gateway; gap

hlid? £ side

hlid f. mountain-side 23/29

hlif f. protection, shield

hlifa (hlifdi, hlift) wv. with dat. protect;
spare; md. hlifask protect oneself

hlit /. sufficiency, satisfaction; til goédrar
hlitar very well, rather well, with good
effect 143/7

hlita (hlitti, hlitt) wv. with dat. rely on,
trust; skal ekki gOrum monnum nu
at hlita from now on it will not be en-
trusted to other men (than myself)
170/36; put up with, submit to 135/23

hljé0 n. silence; hearing; 1 hlj6di quietly,
in private, secretly 171/22

hljodliga adv. silently

hljodr a. silent, taciturn

hljop, hljépu see hlaupa

hljota (hlaut, hlutu, hlotinn) sv. get, re-
ceive 6/23; hon hlaut at sitja hja she
drew the lot (it fell to her lot) to sit (and
drink) with 7/23; Egill hlaut at leika it
fell to Egill to compete 53/29; pres.
part. hljétandi

hl60, hl60u see hlada

hlogu see hleja

hlunnr m. plank (for supporting a ship or
for standing it on); a piece of wood
forming part of a slipway (for launch-
ing ships and also for dragging them
ashore): rada skipi til hlunns drag a
ship ashore, beach a ship 125/20

hlupu see hlaupa

hlust f. ear, hearing

hluta (hlutadi, hlutadr) wv. cast lots for;
draw lots for, arrange by lots 7/19;
hluta szeti draw lots for where they
should sit 67/8

hlutgengr a. capable (of doing one’s part)
7/5
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hluti m. lot, fate; part 73/4; hverr minn
hluti skal verda what is going to hap-
pen to me 47/26

hlutr m. thing; part 30/28; portion; cargo
106/21; lot 67/10; sva sagdi hlutr til
the lot(s) decreed 67/11; condition,
position: hlutr ykkar fedga mun ge pvi
verri er deildir varar standa lengr you,
father and son, will be the worse off
the longer our disputes last 175/5; helt
hlut sinum did not let himself be tramp-
led on 178/16; haldit hlut minum held
my own 175/7; skardr hlutr dimi-
nished condition, injury 97/4; share; at
sinum hlut in accordance with his
share 82/1; sitja yfir hlut hans en-
croach on his rights, oppress him, wrong
him 124/22; (part of a) cargo 106/21;
en engan hlut illa and nothing badly
(i.e. he has never done me any harm)
18/29; part: attu menn hlut at people
intervened 55/30; hafdi inn versta hlut
af had behaved very badly, was very
much to blame 73/11

hlutskipti 7. share (of plunder) 17/32;
hofdu hlutskipti mikit received a large
share (of booty), had plenty of booty
to share 2/4; til hlutskiptis lioi as the
share of (each man in) the troop, to
share out among his troops 75/17

hlyoa (hlyddi, hlyddr) wv. with dat. 1.
listen to; hlyda a listen to, pay atten-
tion to, be influenced by 19/15. 2. obey.
3. be permitted to someone; pér mun
pat ekki hlyoa at you will not be
allowed to 55/17; pér latio honum
hvetvetna hlyoa you let him get away
with everything 21/34; impers. be proper,
do: eigi mun hlyda sva biiit this will
not do, one cannot go on like that 123/31;
pat hlydir eigi it will not do 146/14

hlynr m. maple (tree)

hlzeja (hlé, hlégu, hleginn) sv. laugh

hledi see hlada!

hneita (hneitti, hneitt) wv. cut

hnekkja (hnekkti, hnekkt) wv. drive
back

SAGA

hniga (hneig/hné, hnigu, hniginn) sv.
sink down, fall dead; with suffixed neg.
hnigrat allr he will not altogether come
to nothing 117/16

hniginn a. (pp.) bowed down; gerdisk
heldr hniginn at aldri was getting
rather old 53/16

hnit 7. clash

hnifa f. nickname knob; snub-nose

hnipgnipa f. projecting, overhanging,
hanging down peak

hnykkja (hnykkti, hnykktr) wv. pull vio-
lently

hodd 7. hoard, wealth, gold

hof n. temple

hof! n. 1. moderation, restraint; at eigi
atlir pii hof fyrir pér of not showing
moderation 7/6; hafa ekKki hof vio know
no moderation 50/11. 2. rule, judgment;
hafir engis manns hé6f nema bitt fol-
low no one’s judgment, accept no one’s
ruling, except your own 169/17

hof? see hefja

hofsgodi m. temple-priest (in heathen
times)

hofshelgi /. sanctuary of a temple, temple-
sanctuary

héfsmenn m. pl. moderate-minded men,
not too ambitious men 15/38

hoftollr m. temple-dues, temple-tax

hofu, hofud, hofusk see hefja

hégdreegr a. easy to drag

hogstyrt pp. n. easy to steer; eigi verdr
mér nu hogstyrt fotunum I do not now
find it easy to control my legs 180/1

hégveerr a. gentle, mild

hold 7. flesh

héll m. hillock

hollr a. loyal; comp. hollari

hélmganga f. ‘island-going’, a duel held
according to traditional rules, often on
an island in a river (hélmr)

holmgongulog n. pl. rules of duelling

hélmgongumadr m. duellist

hélmr m. (small) island; site of a hélm-
ganga 118/13, 14; ganga a hélm fight
a duel
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hoélmstadr m. place for a duel

hélmstefna f. appointment, meeting
arranged for a duel; pre-arranged duel

holt n. small stony hill or ridge

holtasund n. passage between stony
ridges

hopa (hopadi, hopat) wv. draw back, re-
treat

horfa (horfoi, horft) wv. turn, look (in a
certain direction), stare; impers. ef vid
peim er horft if they are faced up to, if
they are resisted 78/28; heldr horfir
ovzent it looks rather unpromising, the
prospects are rather unpromising 87/36;
md. a horfask, horfask til look likely
34/7,75/2

horn 7. (drinking-)horn; horn-full

hornklof n. tongs, clamp made of horn
or to hold horn

hornklofi m. nickname; name for a raven

hosa f. legging; hose; pl. trousers

hoét n. pl. threats

hétun f. threatening, threats

hradbyrja a. indeclinable with a strong
following (wind); sigla hradbyr;ja sail
on a fair fresh breeze 28/23

hradkvaeor a. swift to compose

hrafn m. raven; name of a horse

hrammr m. paw

hrapa (hrapaoi, hrapat) wv. with dat.
hasten on, rush (recklessly)

hratt see hrinda

hraud see hrjooa

hraustr a. tough, valiant; sup. hraust-
astr

hregg n. storm, strong wind

hregn n. mountain, crag?

hreinn! m. reindeer

hreinn? a. clean

hress a. hale, hearty, in good health; sup.
inn hressasti in very good health

hressa (hressti, hresst) wv. refresh, cheer;
hressa sik, md. hressask cheer up, feel
better, rouse oneself, pull oneself to-
gether 31/4, 57/15

hreysti f. valour, prowess

hreystimaor ». man of valour
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hrid! f. while; um hrid for a while; a
while ago 23/18; i hridinni immedi-
ately, without a pause 100/23

hrid? f. storm; attack; bout

hrinda (hratt, hrundu, hrundinn) sv.
with dat. push; hrinda fram launch
41/30; hrinda upp lift; open (a door);
er hann fekk gndunni fra sér hrundit
when he could breath out again 133/32

hringr m. ring (usually an arm-ring); cir-
cle

hris n. brushwood

hrisablundr m. nickname 53/12 (cf.
blundr and the farm-name Hrisar)

hristir m. shaker

hrj6oda (hraud, hrudu, hrodit) sv. strip
(a ship of men), disable 36/27, 142/37

hrjéta (hraut, hrutu, hrotit) sv. fly, be
flung; hrutu af flew off, apart 27/24

hrodi m. that which treats roughly, buf-
feter (cf. hrj6oa)

hrodit see hrjooa

hréor m. (poem of) praise

hrédugr a. glorious, renowned

hrof n. shed, shelter

hrépa (hropadi, hropadr) wv. slander
19/15

hross n. horse

hrosshofud #. horse’s head

hrosti 7. malt mixed with hot water, mash
(in brewing)

hrumr a. infirm, decrepit

hrundit see hrinda

hrundning f. pushing, shoving

hrutu see hrjéta

hryggd f. affliction, grief

hryggr a. afflicted, grieved

hrynja (hrundi, hruninn) wv. fall; jan-
gle

hrze n. dead body, corpse, carrion; pl. re-
mains (of a body) 37/14

hraebarinn pp. (see berja) beaten into a
corpse

hraedask (hraddisk) wv. md. be afraid
(of)

hraesollr m. corpse-swill, blood

hraezlugeoi n. pl. hapax legomenon,
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probably ‘ease owing to persuasion by
intimidation’

hreera (hreeroi, hreert) wv. move (transi-
tive); md. hreerask move (intransitive)

hreerr a. movable, moving?

hronn f. wave

hrgr n. corpse; death

hrgkkva (hrokk, hrukku, hrokkinn) sv.
give way; hrokk fyrir 1id Olafs Olafr’s
army fell back before them 79/32

hid /. hide

hugadr a. courageous

hugbod n. feeling, guess, presentiment

hugoi, hugdisk, hugou see hyggja

hugleida (hugleiddi, hugleitt) wv. con-
sider

hugna (hugnadi, hugnat) wv. please;
hefir mér til ykkar allir hlutir vel
hugnat I have been pleased with you
in all respects 29/7; muntu lata pér vel
hugna you will be happy, you will not
mind, you will accept 99/29

hugr (gen. hugar) m. thought, mind; de-
termination, courage; mér segir hugr
um [ anticipate 6/24; pat er mér baud
hugr um what my mind foreboded, as
I expected (suspected) 7/1; leggja
mikinn hug 4 um concern oneself
greatly about, take great pains with
13/26; hafa pungan hug 4 have an un-
friendly regard for 49/20

hugsa (hugsadi, hugsat) wv. think, re-
flect, plan

hugpokki m. thought, mind; maela eptir
hugbokka sinum utter one’s true
thoughts, speak one’s mind 15/6

huldi, huldu see hylja

hunang 7. honey (for making mead)

hundr m. dog

hundrad (p/. hundrud) ». hundred; prob-
ably usually a ‘long’ hundred, i.e. 120

hurd f. door; trap-door

hurdass m. door-beam, one of the rafters
above the doorway 51/36

hurfu see hverfa

hiis #. house; building; taka his a with
dat. take someone by surprise in their

SAGA

house 4/24; pl. abode

huisaskipan f. lay-out of the buildings
64/27

hasbondi m. master of a house, head of a
household

hisbiinadr m. furniture, fittings

husfreyja f. mistress of the house, farm-
er’s wife

huaskarl m. farmhand, workman

hisveggr m. wall of a house

hisping 7. council, meeting of a king’s
(or other leader’s) household or follow-
ing

hvadan adv. from where

hvalakvama f. stranding of whales

hvall m. hillock

hvalr m. whale

hvar adv. and conj. where; hvar sem
wherever; sem hvar everywhere 110/9

hvarf see hverfa

hvarfa (hvarfaoi, hvarfat) wv. stroll
about

hvarfla (hvarflaoi, hvarflat) wv. wander
about 181/12

hvargi (n. hvarki, hvartki, p/. hvarigir)
pron. neither

hvarki adv. and pron. n. neither

hvarmr m. eyelid

hvarr pron. each (of two); which; hvarr
peira mundi hafa vegit annan each
must have killed the other 60/18; hvarr
(sc. kostr) sem upp kemr whichever
way it turns out, whatever happens (i.e.
whether I am killed or not) 169/25; fair
hvérir saman in small groups from
each side 128/29

hvarrtveggi pron. each of two, both;
hvarrtveggi Ulfr both the men called
Ulfr 141/29; margir hvirirtveggju
both (those who had Danish ancestry
on both sides) were many, i.e. there
were many who were Danish on both
sides of their ancestry 72/18; 1 hvarra-
tveggju lioi in the army of each, on both
sides; Mceri hvaratveggju i.e. both
Nordmeerr and Sunnmeerr 4/15

hvart adv. and conj. whether
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hvartki pron. n. neither; hvartki spjotit
neither of their spears 123/24

hvarvetna adv. everywhere

hvass a. sharp; of wind, keen, stormy
38/14, 95/13; comp. hvassari

hvat pron. what; hvat monnum, what
kind of men, who 46/30

hvata (hvatadi, hvatat) wv. with dat. has-
ten; encourage; hurry on with

hvata vb. with dat. stick, thrust

hvatfeerr a. quick, fast; comp. hvatferri

hvati m. instigator, encourager

hvatr a. fast; sup. n. as adv. sem hvatast
as quickly as possible, straight away 61/1

hvé adv. how

hveiti n. wheat

hverfa (hvarf, hurfu, horfinn) sv. turn; dis-
appear; hverfa aptr withdraw 141/19,
turn back 139/35; hverfa til embrace 7/8

hvergi adv. nowhere; not at all

hverneg adv. how

hverr pron. a. who, which, what; each,
every; at goru hverju see annarr
hverr; i inu pridja hverju tjaldi in
every third tent 74/26; hverr a feetr
00rum one on the heels of another, one
after the other 64/3; hvern mann er
hann fekk everyone he could (get)
15/20; einn hverr see einnhverr

hversdagliga adv. generally, normally

hversu adv. how

hvert adv. whither, to where

hvessa (hvessti, hvesst) wv. sharpen;
hvessa augun a look keenly at, fix
one’s eyes on, glare at

hvessir m. sharpener, inciter

hvetja (hvatti, hvottu, hvattr) wv. urge;
subj. hvetti should urge me to it 31/16

hvetvetna pron. anything, everything

hvi adv. why

hvila! (hvildi, hvilt) wv. rest; md. hvilask
rest oneself

hvila? . bed

hvild f. rest

hvilugdlf n. bed-closet

hvinn m. pilferer, thief

hvitbeinn a. nickname white-leg
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hvitna (hvitnadi, hvitnat) wv. go white,
whiten

hvitr a. white; wk. form hviti nickname
white, fair-haired or fair-skinned; fear-
ful, cowardly

hvotudr m. inciter

hyggja' (hyggr, hugoi, hugat) wv. think;
hykk = hygg ek I think; hyggja at ex-
amine 49/24, consider 107/5; hyggja
til attend to 167/19; md. hyggjask think
that one; hyggjumk um I consider my
position 150/25

hyggja? f. thought

hylja (huldi, huldr) wv. hide, conceal,
cover; fara huldu hofdi go in disguise
or by stealth 102/3; hylja hrae cover a
dead body (to keep it from birds of prey
and animals) 169/2

hyrna f. axe with a horned blade

hyrning f. corner

hyrr m. fire

haeda (haeddi, haeddr) wv. mock, speak
disrespectfully (at of, to)

haediligr a. ludicrous, contemptible,
shameful

heeli n. refuge 41/7

hzell! . heel; fara 4 hael/hzeli retreat, go
back 79/15, 140/23; ganga a hael give
ground 123/26

hzell? m. widow whose husband has been
killed

heeri a. comp. higher, taller

haestr a. sup. highest; n. as adv. haest

haetta! £, risk; lagt 4 haettu mikla vid run
great risks against 25/35

heetta? (haetti, hettu, hatt) wv. risk;
haetta til take the risk 18/2, take a risk
in, venture on 134/8; til pess hzetta
venture, risk it 32/9, 87/25

haetta3 (haetti, haettu, haett) wv. with dat.
or at and inf. leave off, stop, end; imp.
hattu

heetti see hattr and heetta’

heettr a. dangerous; comp. miklu haettari
much more dangerous 140/22

heefa (heefdi, heefor) wv. 1. hit. 2. impers.
with dat. befit, be suitable for
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heefi 7. fitness, convenience; er vid peira
heefi var which suited them 32/34

heegindi n. pillow

heegr a. easy; comp. heegri easier; right
(as opposed to left) 123/15; til heegra
vegs on the right-hand side 79/8

hengr m. nickname male fish; hook;
heengs maki is Odinn in disguise as a
snake 156/27, see note (and cf. Ketils
saga haengs Ch. 1)

hQOr m. nickname name of a god and of a
legendary king; original meaning prob-
ably ‘warrior’

hof0 see hafa

hofdahlutr m. the upper part of the body

hofdi see hofud

hofdingi m. chief, leader, commander;
chief person 15/17

hefdingliga adv. princely, like a prince,
nobly; lattu pér verda hofdingliga vio
act in princely fashion towards 103/2

hofou, hofoum see hafa

hefn (pl. hafnir) f. harbour

hofud (dat. hofdi) n. head; til hofuds
honum on its head, i.e. for killing it
95/40

hofudbadmr m. chief tree

hofudhof n. chief temple, high temple
69/11

hofudlausn /. head-ransom; also the name
of Egill’s poem

hofudstadr m. chief place, principal town,
capital

hofugligr a. heavy

hofum see hafa

hofundr m. originator; judge

hogg (gen. pl. hoggva) n. blow, stroke
(with a weapon); slaughter 51/30

hoggnar see hoggva

hoggorrostaf. fighting with hand to hand
blows; ganga i hgggorrostu engage in
close fighting 63/31

hoggrim n. space for a blow; til hogg-
rimsins in order to have room to strike
a blow 120/11

hoggspjot n. a spear with a cutting blade
as well as a point; halberd
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hoggstadr m. place for a blow

hoggva' (hgggr, hjé, hjuggu, hogginn/
hoggvinn/hoggit) sv. strike; hack
(holes in); cut; cut down 36/24; slaugh-
ter; behead; ok hoggnar 4 lagir with
logs hewn and laid across them 139/10;
hoggvask til strike at one another

hoggva?® see hogg

hoggvapn n. cutting weapon (sword or
axe)

hoggvavidskipti n. pl. exchange of blows,
fight; ekki er at segja fra hoggva-
vioskiptum there is nothing to tell
(there is no need to tell) about the
exchange of blows 140/26

holdr m. freeholding farmer (the highest
rank of free farmers in Norway; next
below the hersir)

holzti adv. far too, very

holl /. hall

hond (dat. sg. hendi, p!. hendr) f. hand,
arm; & hendr with dat. against; segja a
hendr with dat. charge someone with
19/7; ganga 4 hond konungi enter the
service of the king as a handgenginn
maodr 6/21; scekja a hond with dat.
seek (to enter) the service of 23/9; af
hendi lata let go, give up 20/14; reida
af hendi/hgndum hand over; at hendi
see bera; mér heim at hendi to my
hand in my home 165/26; fyrir hond
with dat. on behalf of; fyrir hondum
see Kostr; selja i hendr hand over 7/14;
i hendr with dat. into someone’s hands
16/28; 1 hendr pér at your hand, from
you 89/16; vard honum pat vel i
hondum he made a fine job of it 16/2;
myndi illa i hgndum hafa would
behave badly, would become infuriated,
would do something terrible 45/33; ér
hendi with dat. from the possession of
178/6; taka hgndum saman clasp
hands, shake hands 123/11; til handa
with dat. for someone, on someone’s
behalf; til beggja handa (sér) on both
sides; ganga til handa give up, sur-
render 10/31; ganga til handa with dat.
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submit to someone (as one’s liege-lord;
cf. handgenginn) 4/19, 34/24; undir
hendr honum under his arms; drepa
hendi vi0 see drepa

honk f. loop

horpuskel 1. scallop

horr m. linen thread, flax; bowstring

hottr m. hat, hood

hgggr see hoggva

i prep. and adv. in

iogjold n. pl. compensation

iognogr a. absolutely sufficient; n. as
substantive with gen. idgnott absolute
sufficiency

i0ja f. activity, (hard) work

i0jumadr m. hard-working man

iorask (i0radisk) wv. md. with gen. re-
pent of, regret 50/23

iori a. comp. inner; it idra the inner route

igangsklaedi n. pl. the clothes one is wear-
ing

ihlutunarsamr a. interfering, inclined to
meddle; var ekki thlutunarsamr did
not get involved 124/21

illa adv. badly, harshly; ¢llungis illa very
badly, not at all 60/7

illiliga adv. horribly

illr a. bad; evil; par var illt til hafna
harbours were hard to find, there were
not many harbours 128/13

illskeelda f. nickname ‘evil poet’, slander-
ous poet or plagiarist poet

illspgull a. evil-speaking

in pleonastic adv. with comp. 164/19

inn adv. in, inside; inland; i.e. between
the islands and the mainland 36/6; sva
inn allt 4 Raumariki also right inland
in Raumariki 115/5

inna (innti, innt) wv. tell; speak of, re-
late, give an account of; inna upp ex-
pound, sum up 115/30

innan adv. inside; on board; prep. with
gen. within

innanveror a. inner, on the inside

innast adyv. furthest in, closest to the mid-
dle (of the hall)

innganga f. entrance; krafdi sér inn-
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gongu demanded an entrance, asked to
be admitted 105/11

inngangr m. entrance

inni! adv. inside, in the building 27/17

inni? n. dwelling, home

innlendr a. residing in one’s country;
gjordir Bjorn innlendan cancelled
Bjorn’s outlawry, gave Bjorn the rights
of citizenship 88/38

innlenzKkr a. native

innri a. comp. inner; réa fram in innri
sundin row along through the inner
sounds, i.e. between the mainland and
the islands 91/26

irskr a. Irish

isar m. pl. ice

isarn 7. iron

Islandsferd f. a voyage to Iceland

itr a. splendid, excellent

iprétt f. skill; fyrir sakar iproétta hans
because of his art, skills (i.e. as a poet)
29/11

ipréttamadr m. a man of skills, an accom-
plished person; gerdisk hann iprotta-
madr um flesta pa hluti he excelled
at most of the things 42/17

jaoarr m. defence

jafn a. equal; level 98/30; at jofnum aldri
for his age 53/30; jafn ok equal to, the
equivalent of 168/19; halda til jafns
vid hold one’s own against 24/37; n.
jafnt as adv. equally; truly, exactly;
always 121/21

jafnaldri m. one of the same age, equal
in age; peir varu mjok jafnaldrar they
were of much the same age 8/11

jafnan adv. always, continually, repeatedly

jafnfram adv. side by side

jafngoor a. equally good, as good

jafnheimill a. just as much at one’s dis-
posal; lata sér jafnheimilt make just
as free with 15/12

jafningi m. equal

jafnkominn a. (pp.) having equal rights;
Jjafnkomnar til arfs entitled to equal
shares of inheritance, as entitled to in-
herit as each other 87/12
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jafnlendi n. level ground

jafnligri a. comp. fairer, more equally
matched; er pat miklu jafnligra it will
be a much more equal fight

jafnmargr a. an equal number (of men)

jafnmikill a. as much, so much; just as
much; jafnmikil i hvarn stad just as
much (of a trail), as many (footprints),
in each direction 140/4

jafnskjott adv. immediately

jafnsnemma adv. at the same time 106/4

jafnvel adv. as well; likewise; even; jafn-
vel mannadr sem to have as fine manly
qualities as 9/20

jara f. battle

jaroa (jardadi, jaroadr/jardat) wv. bury

jarogofugr a. noble in one’s lands 179/18

jardhola f. hollow or hole in the ground

jardlangr a. nickname ‘tall man from
Jord (place-name)’

jarl m. earl, nobleman next in rank to a
king

jarlmadr m. man who is an earl, a man
of earl’s rank

jarlsdéttir f. earl’s daughter

jarn n. iron; pl. weapons 10/34

jarnsmior m. iron-worker, blacksmith

jarnteinn m. iron spike; jarnteinn var i
falnum there was an iron spike in (i.e.
through; perhaps across) the socket
(this may have been to stop the spear-
head coming off the shaft, or as an ad-
ditional part of the weapon; Por6lfr is
said later to strike sideways as well as
thrust forwards with it) 76/37

jarnvafior pp. wound round with iron (cf.
vefja)

jartegn f. proof, evidence; authorisation,
token (authorising something); jartegnir
sinar til rads pessa his authorisation
(aring or the like) for (authorising) this
marriage 29/14; pat til jartegna this is
the proof of it 15/26

jata/jatta (jatadi/jattadi, jatat/jattat)
wv. with dat. agree to; jattadi peim pvi
granted them this 75/15

jaxl m. tooth, molar, grinder
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jol n. pl. Yule, midwinter feast in heathen
times

jolaboo n. Yule banquet

jolagjof 1. Yule-gift

jor m. horse

jOs, josu see ausa

jofurr m. ruler (king or earl), prince

jokull m. glacier

joro f. earth, ground, land; pl. jardir
farms, estates 40/38, 86/28

jotunheimar m. pl. the world of giants,
giantland

jotunn m. giant

kaf n. dive; a kafi (who were) in the wa-
ter 97/24; gengu a kaf plunged into the
sea 143/36; hlaupa a kaf plunge into
the water 36/33; lagu hestarnir a kafi
the horses sank deep into the snow
132/17

kafa (kafaoi, kafat) wv. dive under wa-
ter

kafoi see kefja

kafhlaup 7. pl. deep snow (so that horses
sink deep in it)

kaldr (n. kalt) a. cold

kalla (kalladi, kolludu, kalladr/kallat)
wv. call; imp. kalli 58/15; claim, believe
34/16; say; ok hann kalladi and which
he claimed 124/9; kalla til summon
37/31; lay claim to, demand 89/16,
claim rule or power 71/17; er hann
kalladi til which he was claiming
115/21; md. kallask claim that one
21/36

kann see kunna

kanna (kannadi, konnuou, kannat) wv.
explore 30/11; search 61/16; investi-
gate, inspect, count; kanna valinn
search among the slain 37/1; md.
kannask vid with acc. realise who
someone is 46/29; pp. kannazk

kannt, kanntu see kunna

kapa f. cloak

kapalhestr m. hack

kapp n. eagerness, zeal; kappi with eager-
ness 120/18; er konungi mikit kapp a
pvi at the king is very eager to 5/19;
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competitiveness: fyrir kapps sakar out
of competitiveness 14/12; etja kappi
vid see etja

kappi m. man of valour, fighting man

kappsamr a. impetuous, excitable, com-
petitive

kappsema f. excitability, headstrong na-
ture

kappsmadr m. ambitious, headstrong and
competitive person 1/25

karfi m. carvel, akind of ship betweeen a
small rowing-boat and a large sailing
ship

karl m. man, male; old man

karlmadr m. man, male

karlmannligr a. manly

karskr a. cheerful

kasta (kastadi, kostudu, kastat) wv. with
dat. throw; throw down, throw away;
kasta akkerum cast anchors; kasta
steini um megn sér throw a stone big-
ger than one can handle, i.e. go too far,
take on too much for one to handle
115/33; kasta niOr throw away, give
up, abandon 173/5; kgstudu ordum a
pa called across at them, hailed them
91/18; md. kostudusk peir oroum a
called out to each other 132/22

katlar see ketill

katr a. cheerful

kaup n. bargain; trade; hann hafoi kaup
oll all the trading was in his hands 21/31

kaupa (keypti, keypt) wv. buy; pay for
12/31; pres. part. kaupandi buyer; pp.
komask at keyptu see koma

kaupeyrir m. goods for trading

kaupferd f. trading voyage

kaupmadr m. trader, merchant

kaupskapr m. wares for trading, goods
to sell

kaupskip 7. merchant vessel, trading ship

kaupstadr m. (market) town

kaupstefna f. trading fair, market

kefja (kafdi, kafor) wv. impers. sink, go
under (cf. kaf, kafa)

kefli 7. long thin piece of wood, stick

kelda f. well; spring; bog
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kem, kemr see koma

kemba (kembdi, kembor) wv. comb

kenna (kenndi, kenndr/kennt) wv. 1.
know, recognise: kenndi ferd fodur
sins saw his father arrive 172/14; feel
37/25; impers. with gen. kenndi pa
aflsmunar then the difference in strength
was felt (i.e. Egill proved to be stronger)
123/33. 2. teach; instruct 53/21; sva
sem log kenndu til as the law pre-
scribed, in accordance with law 173/19;
kenna vid name after: ok sva heradit
upp fra kenndu peir vid fjordinn and
they also named the surrounding district
after the fjord 39/5

keppask (kepptisk) wv. md. contend

ker 7. large vessel, tub, vat

keru see kjosa

kesja f. a spear with a long and broad
blade

ketill (pl. katlar) m. cooking-pot

keypt, keypti, keyptu see kaupa

keyra (keyrdi, keyrt) wv. thrust, fling;
keyrdi hann nidr fall mikit flung him
down heavily 53/33

kinn f. cheek

kinnungr m. the curved side of the ship
towards the prow, bow

kippa (kippti, kippt) wv. pull sharply,
snatch

kirkja f. church

kirkjugaror m. churchyard; churchyard
wall

kista f. chest, box; coffin

kjalki m. jaw-bone; ok sva allt um
kjalkana similarly all round his jaws
81/5

kjaptr m. jaw

kjarr n. thicket, scrub

kjarrskogr m. thicket, coppice, spinney

kjosa (kgri/keri, kgru/keru, kgrinn/
kerinn) sv. choose 18/2

Kjolfari m. nickname ‘keel-farer’, seafarer

klaka (klakadi, klakat) wv. twitter

klappa (klappadi, klappat) wv. knock

kleif f. rocky ascent, steep slope; narrow
passage on a slope
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klettr m. rock, crag

klif 7. cliff, crag

klofar m. pl. pegs or forks holding the
awnings on a ship 36/24

klofi m. nickname ‘one who cleaves or
splits’

klyfja (klyfjaoi, klyfjadr) wv. load with
packs

klaedask (klaeddisk) wv. md. dress one-
self, get dressed

klaedi n. cloth; pl. clothes; stocks of cloth

klaednadr m. clothing

kn4, knegu, knattu pret.-pres. vb. be
able, can; knattak I could; as mean-
ingless aux. knattu did 82/12

knaliga adv. energetically, doughtily, val-
iantly

knattleikr m. ball-game

knatttré n. bat

kné (dat. pl. knjam) n. knee; um kné sér
across his knees; i knjam/kné sér on
his lap, in front of him (on the horse)
100/6, 145/8

knegum see kna

kneikja (kneikti, kneikt) wv. pull sharply
backwards 100/19; force backwards
133/29

knerri see knorr

kneyfa (kneyfdi, kneyft) wv. quaff,
empty; kneyfa af drain 134/18

kniar m. pl. men

knifr m. knife

knjam see kné

knorr (gen. knarrar, dat. knerri) m.
(merchant) ship

knottr m. ball

kolbitr m. coal-biter or coal-eater 32/28

koma (kemr, kom, kému, subj. keemi/
kvaemi, kominn/komit) sv. 1. come;
travel 103/12; subj. komi let (him/it)
come 120/8; sva kom became such
41/3; hvar koma skal how it shall be
concluded or settled 112/17; koma a
bring up 49/38, get up (of the wind)
95/13; koma at arrive (in the country)
38/36; sem peir hofou at komit where
they had come to land 38/36; er at
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honum kom which came to him, which
was served to him 59/6; koma fram
turn up 7/26, emerge, find oneself 18/14;
komir pu par nior you will decide
something, go and do something 45/22;
pottisk hart nidr koma felt he had
suffered greatly, it had turned out very
badly for him, he was in a bad way 78/2;
til minna komnir less deserving 33/16;
til kominn arfs entitled to inheritance,
legitimate, lawful heir 88/13; hverneg
mal pin eru til komin how your case
will turn out, what will become of your
case, what state your case will be in
173/11; koma undir come under the
control of 12/34; koma upp become
known, get out 15/32; hvat upp kemr
what turns up, how it turns out 104/25;
hvarr (sc. kostr) sem upp kemr which-
ever way it turns out, whatever happens
169/25; koma vio land reach the coast
84/1; kom yfir got about 47/11. 2. with
dat. bring; koma skipinu sail in (to
land) 124/17; kom flétta jofri forced
flight on the earl 73/22; koma sér betr
be better off, improve one’s position or
one’s chances 23/9; koma fram bring
forward 115/20; kemir malum pinum
fram advance your suits 173/32; at
koma lggum fram to make sure the law
was carried out 171/38; koma sér i get
into 14/24; pér keemi pat i frio vio it
(the poem) may bring you into recon-
ciliation with 104/31; pvi muni 6hcegt
saman at koma these will be difficult
to reconcile 126/26; koma pvi til leidar
bring it about 131/18; vid hann ordum
at koma to discuss it with him 62/26.
3. impers. var par enn betra komit it
was an even better place 40/11; sva var
pa komit that was what it had come to
178/28 note; kom sva the outcome was
8/21; kom pa sva at then it came about
that, it resulted in 19/8; kom pa sva pvi
mali the outcome of the business was
48/10; kom par rzedu hans his talk
turned to this, he brought the topic of
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conversation round to this 14/24; kom
par bratt talinu the conversation soon
turned to this 162/26. 4. md. komask
get; komask at keyptu get what one
has earned, get what one deserves, be
paid back 19/36; komask i kaerleika
vio win favour with 4/20; komask med
carry away, take with one 29/38, 35/6;
or orrostu hofou komizk had survived
the battle 82/23; komask undan escape
3/4,62/7; pat er peir mattu eigi annan
veg undan komask what they could
not in any other way avoid, get out of
133/26; komask 1t get out 64/13;
komask vid get the chance 65/31,
83/20; ef hann ma sva vid komask if
he gets the chance to do it 90/19
kona (gen. pl. kvenna) f. woman; wife
konr m. descendant; kind: alls konar all
kinds of, margs konar many kinds of
konungaskipti n. change of kings
konungasynir m. pl. kings’ sons
konungdémr m. kingdom, kingship 2/29
konungmadr m. royal personage
konungr m. king
konungsbii #. king’s farm, royal estate
konungsbeer m. king’s house
konungsgardr m. king’s court or resi-
dence; the king’s treasury: gekk i
konungsgard became the property of
the king 121/7
konungsgjof /. the king’s gift
konungsleyfi n. king’s leave, permission
konungslidr m. royal trumpet
konungsmenn m. pl. king’s men
konungsnafn n. title of king
konungsnautr m. the king’s gift 51/32
konungsskip 7. king’s ship
konungsson m. king’s son, prince
konungssysla f. royal authority, admin-
istration on the king’s behalf (probably
including collection of taxes on the
king’s behalf); konungssysla a fjalli
royal authority in the mountains, i.e.
among the Lapps 8/30
kornhlada f. barn 13/34
kosta (kostadi, kostat) wv. spend; with
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gen. kosta par til risk on it 3/10

kostabod . alternative choices; geroi vio
hann petta kostabod offered him these
alternatives 130/30

kostnadarmikill a. expensive; bratt geroi
kostnadarmikit it soon became ex-
pensive 12/21

kostnadr m. expense; expenditure; helt
upp kostnadi ¢llum sem fyrr spent
just as much as before 23/19

kostr m. 1. choice; opportunity (to ac-
quire); chance; offer (of terms, condi-
tions); baud peim kost 4 gave them the
choice 18/1; budu peim kost a at of-
fered them the chance to, challenge
them to 24/4; eiga inn sama kost fyrir
hondum have to face the same choice
3/9; sa engan annan sinn kost saw no
alternative for himself 7/34, 100/37; ek
@tla mér vera godan kost I think my
fate will be an honourable one 169/25;
sva . .. at hann atti kost skégarins
so that he had the wood available (to
take cover in) 129/1; er pér sa kostr
beztr you had better 127/18; pat er
kostr var that was available 13/32;
choice of wife, match: pétti kostr beztr
was considered the best match (said of
a woman, cf. kvennkostr) 8/17. 2. state,
condition, situation 77/18; pl. slika
kosti such conditions, such terms
83/17; um mina Kkosti eina with only
my own resources 20/16

krafdi see krefja

krefja (krafoi, krofou, krafor) wv. ask
for, demand, call upon (someone to do
something)

kreppingr m. handful; eigi krepping
fullan not (even) a handful 3/34

kristinn (n. Kristit) «. Christian

kristni f. Christianity

krokaspjot n. barbed spear

krumr a. with numb fingers, stiff from
cold; as nickname 32/26

kreekja (kreekti, kreektr) wv. with dat.
hook

krofou see krefja
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krom f. chronic wasting sickness

kifungr m. sea-snail shell 43/35

kuml (i.e. kumbl) n. (heathen) grave

kundr m. son

kunna (kann, kunni, kunnu, kunnat)
pret.-pres. vb. know, know how to; can,
be able to; feel; impers. may; vera kann
may be; alla kunna at dylja everyone
will be likely to conceal 15/31; kunnu
pat at were able to 94/29, were careful
to 53/20; kunna sér at have the sense
to 16/9; kunna fyrir have knowledge
of, be acquainted with, familiar with
139/7; kunna fyrir sér at vera know
how to behave 43/13; with dat. know,
understand 69/19, kunna pvi be recon-
ciled to this, be happy with this, accept
this 141/36; subj. ef hann Kynni sik
eigi if he did not behave himself 53/34;
pres. part. allvel kunnandi very know-
ledgeable 56/10

kunnigr a. known (at for); familiar; var
honum par allt kunnigt fyrir he was
well acquainted with everything there
130/32; pér mun kunnigt um you
must be acquainted with 64/27

kunningi m. acquaintance

kunnleiki m. acquaintanceship, familiar-
ity; Skalla-Grimi var allr kunnleiki
a Brynjolfi Skalla-Grimr knew Bryn-
jolfr well 46/31; pl. par varu aor
kunnleikar miklir med peim they
were already (had become) well known
to each other 12/1

kunnr a. knowledgeable, familiar; comp.
var mér enn kunnara um I was even
more sure about 12/26

kvad see kveda

kvaddi see kvedja

kvan f. wife

kvanfang n. marriage 47/14; i.e. wife 11/28

kvangask (kvangadisk) wv. md. get mar-
ried

kvangaor a. (pp.) married

kveda (kvad, kvadu, kvedinn) sv. say,
speak; declare (to be) 89/2, with suf-
fixed pron. and neg. kvedka 1 do not

SAGA

say, declare it to be 161/5; kveda & de-
clare 14/21, decide, determine on
45/10; kveda a med sér fix, arrange to-
gether 32/19; impers. kvedit a (it was)
decided on, arranged 56/37, 99/19; pa
er a var kvedit when the arranged time
came, on the appointed day 67/4; often
of uttering verses: kvedarecite it 104/28;
kveda visur improvise verses, utter
impromptu verses 43/25; hvat kvedr
pui nii? what are you now composing?
84/17; compose 84/19; md. kvezk/
kvazk says/said that he

kve(’)ja1 (kvaddi, kvaddr) wv. greet; with
gen. and acc. demand something from
someone or something 42/6

kvedja? f. greeting; t6k kvedju hans re-
sponded to his greeting 19/24

kveld n. evening

kveldsvaefr a. inclined to sleep in the eve-
nings

kvelja (kvaloi, kvaldr) wv. torment, tor-
ture

kvellisjikr a. sickly, weak in health, sub-
ject to (minor) ailments

kvellisott /. (minor) ailment

kvenna see kona

kvensemi f. amorousness, womanising
178/28 note

kvezk see kveda

kvi f. narrowing enclosed space; long nar-
row pen

kvida f. (narrative) poem

kvidlingr m. little poem

kvior! m. verdict, saying, word

kvidr? m. belly

kvigr m. bull-calf

kvikfé n. livestock; pat sem var kvik-
fjarins what there was of livestock 40/5

kvikr a. alive

kvittr m. rumour

kvaeoi n. poem; i kveedum hans in po-
ems about him 50/36

kvaemi see koma

kvO f. claim, obligation

kyn n. kin, ancestry; family, relations;
fram i kyn in her more distant ances-



GLOSSARY

try, further back in her descent 88/14;
hafoi kyn att tveim megum Gautelfar
was descended from people on both
sides of Gautelfr 22/9; par atti hann
kyn halft one side of his family came
from there 77/22

kynferd f. (also kynferoi n.) kin, origin;
inherited characteristics 7/12

kynfraegr a. of famed kin, of high family

kynni! 7. acquaintances, relations; a ek
par slikt kynni sem I have the same
relations there as 43/12; visit to friend
or kinsman: at sitja at Kynni stay on a
visit 165/11; kynnis leita pay a visit
152/8

kynni? see kunna

kynsléd f. progeny, descendants

kynsmenn m. pl. kinsmen; sinna kyns-
manna of his line 71/10

kynstorr a. of high ancestry, of a good
family

kynvior m. family branch 153/7

kyrr a. quiet; undisturbed, peaceful; var
pat mal padan af kyrrt that was the
end of the matter 55/6; 1ét pat kyrrt
vera did nothing about it, did not inter-
fere, let the matter rest 86/34; 1ét pa
vera kyrrt then let things be, did noth-
ing further then 6/12

kyrra (kyrroi, kyror) wy. calm, make
still; i.e. kill 120/7

kyrrlatr a. gentle in disposition, quietly
disposed

kyrrseta f. quiet life, retirement

kyrtill m. tunic

kytja f. hovel, small cottage

keerleikr m. (often in pl.) affection, friendly
terms; favour, good graces 4/20; i keer-
leika mikla on very good terms 125/6

keerr a. dear, intimate; vinatta kaer close
friendship; gera mattu hann sva
kzeran pér sem pu vill you can make
as close a friend of him as you like;
comp. n. as adv. keerra closer, on bet-
ter terms; sup. kaerstr closest, most
dear; very close

keemi, keemir see koma

237

kogull (acc. pl. kogla) m. joint (in the fin-
gers and toes)

kollud, kolludu see kalla

konnud, konnudu see kanna

kor f. sickbed; leggjask i kor take to one’s
bed, become bedridden 31/5; sveigar
kor that which causes trouble to a piece
of wood, axe 52/17

kostr m. heap, pile

kostudu see kasta

kgr n. choice

kgru see kjosa

14! see liggja

142 f. sea (near the shore); liquid

140voroudr m. protector of land, king

lag n. 1. thrust; vio lagit at the thrust
96/29. 2. due place, right position 81/19

lag f. log

lagabrot n. breaking the law; lagabrot
landsréttar breaking the law of the
land 90/12

lagadérskuror m. legal decision, decision
in accordance with the law

lagda, lagdar, lagdi, lagdir, lagdisk,
lagor, lagior, lagizk see leggja

lagnarskiita f. net-fishing boat

lagr (n. lagt) a. low; n. as adv. in a low
voice

lagt see leggja

lagu see liggja

lagvapn n. thrusting weapon (e.g. spear)

lambi m. nickname little lamb; having
many lambs

lamaisk see lemjask

land 7. land; country; coast; med landi
along the coast 10/19 note; par ... a
land upp on the coast there 115/5; 4
landit out into the countryside 128/18;
pl. lognd lands, estates; allra landa
madr one who had lived in various
countries 130/31

landakostir m. pl. choice of land, avail-
able land 41/12

landalfr m. land-elf, perhaps the same as
landass 94/20

landamerki n. p/. boundaries between
properties 168/19
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landamseri #. boundary, border

landass m. god of the land (P6rr?) 93/16

landbeiduor m. he who claims land, i.e.
the king

landeign . land in one’s ownership 174/28;
estate, appertaining land 174/16

landkostir m. pl. qualities of the land,
resources in the land 30/4

landnadmamadr m. settler

landnyrdingr m. north-east wind 26/8

landrao »n. pl. control of the land, rule
over the land 93/20 note

landrekstr m. being driven from the land,
exile

landsfolk ». inhabitants of the country,
local people

SAGA

rect male line)

langfedgatal . list of ancestors, pedigree;
padan kominn at langfedgatali de-
scended from him in the direct male line
130/5

langr a. long; dat. pl. as adv. lgngum for
long periods 17/3; sund furduliga
langt a channel an enormously long
way across 61/7; n. as adv. langt a long
way; a long time 180/4; mun eigi langt
til at it will not be long before 3/6

langskip n. long-ship, viking warship

langskipssegl 7. sail for a long-ship

langvist f. long stay; vera langvistum
reside a long time 62/28

las see lesa

landsgeezla /. government and defence of lasta (lastadi, lostudu, lastat) wv. cen-

the country 130/6

sure, criticise, blame

landskostr m. choice land, a choice of lastalauss m. without faults

land; available land; tekit sér lands-
kosti taken possession of land for them-
selves 34/31; visa til landskostar with
dat. allot land to 40/31

landskyld f. land-rent, rent from estates;
at landskyldum sinum to collect the
rents from his lands 125/24

landsmegin n. strength of land, resources
of the land; hér er litit landsmegin til
pess at pér fario the country here is not
rich enough for you to travel through (i.e.
to suppport you and your retinue) 16/3

landsmenn 7. pl. inhabitants of the coun-
try, local people

landsréttr m. law of the land; legal rights
in this country 122/26

landsvist f. permission to stay in the coun-
try 142/26

landtaka f. landing, coming to shore

landtjald #. tent (for use on land rather
than on board ship)

landvarnarmadr m. defender of the land,
man entrusted with the defence of the
country against invaders

landvegr m. overland route

landveettr f. guardian spirit of a country

landvorn f. defence of the land

langfedgar m. pl. forefathers (in the di-

lat! n. death

1at? see lata

lata (lsetr, 16t, 1étu, latinn/latit) sv. 1.
lose; lata lio sitt be reduced in number
76/20; latit riki sin fyrir lost their
powerto 71/16. 2. let, allow 21/34; imp.
lat, lattu; laetka I shall not leave, allow
119/15; accept, heed, comply with 150/13;
muntu eigi pat vera lata you will not
let pat happen 50/16; 1ét pat ok vera
also permitted it, agreed to it 120/13;
make, cause something to be done, have
something done: 1ét konungr fara til
annarra eyja ok 1ét leita hans the king
had men go to other islands and look
for him 61/16; létu sidan ganga aptr
4 leid then made their way back, used
them (their skis) to go back 132/11; lata
af with dat. give up 2/16; lata af sér
tjoldin take down one’s awnings (and
sail) 70/23; lata at ordum with gen./
poss. do as someone says 6/7; lata eptir
leave behind 61/21; 1ét pat eptir honum
let him have his way, indulged him in
this 53/25; lata sér engis pikja vert um
care nothing about 68/37; hann skyldi
skammt til 1ata he would not leave it
long before 55/29; lata upp open 102/31,
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145/18; with pp. 1étumk brugdit caused
me to be unfit 31/14, 1ét trodna caused
to be trodden 74/2, 1ét kastat caused to
be thrown 163/13. 3. with acc. (and inf.)
declare, say 17/24 note; lata illa yfir
express dissatisfaction about 8/2; lata
vel yfir express approval of 34/23,
62/17; vel mega yfir lata should be
pleased, satisfied, content 115/34; laetr
sér pat skyldara makes that a greater
duty, regards that as more important
58/11; lata 60liga um be very impatient
about 131/30; lata storliga behave
arrogantly, speak aggressively 171/37;
lattu bér verda hofdingliga vid act in
princely fashion towards 103/2. 4. pp.
latinn dead 79/40; md. latask die; 1ézk,
létusk died

latti see letja

laufgadr a. (pp.) leaty, covered with leaves

laug! f. bath, hot spring

laug? see ljiiga

lauk see lika

laukr m. herb; leek

laun n. pl. reward 20/3

launa (launadi, launadr/launat) wv. with
dat. of person and of the payment re-
pay; launa fullu repay in full 105/22

laungetinn pp. illegitimate

launstafir m. pl. secret staves, secret runes

lausabrullaup #. ‘loose marriage’, impro-
vised marriage 7/34 (see note)

lausaeyrir (p/. lausaaurar) m. chattel(s),
movable property 41/9

lausafé n. = lausaaurar; money

lausaklaedi n. pl. outer clothing

lausataug f. spare rope

lausingi m. freed slave, freedman

lauss a. loose; lata laust give up; 1étu
lausan dropped 143/33; free 37/6; or
lauss vid quit, free of obligation towards
173/31, 174/2; lauss a velli unstable on
the field, unsteady, not standing firm
78/28; vera lausir i fylkingu fail to
keep in proper formation 78/26;
movable 63/25; lausir aurar money,
movable assets 1/12 (cf. lausaeyrir);
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lausar eignir property (= lausir aurar)

laust! see ljésta

laust? see lauss

lax m. salmon

laxar f. pl. salmon rivers

laxveidr f. salmon-fishing

14z n. lace, tie, fastening 145/16

leggi see leggja

leggja (leggr, lagdi, logdu, lagor/lagt/
lagior) wv. lay, place; set, fix, arrange
53/22; 1ay a course (at sea); leggja stefnu
arrange a meeting 48/27; leggja sveroi
thrust with a sword 27/30; leggja a
place on; a lagt vid pik imposed on you
174/34; 1agoi a kostnad mikinn spent
lavishly on it 13/30; leggja & haettu
take a risk; lagdi hann allan hug 4 set
his mind wholly on 48/9; leggja at sail
to land, approach the coast 63/10, 11,
leggja at sail alongside 24/4; logdu at
annat skip sailed one ship alongside
22/30; leggja at velli, at jorou kill
106/6, 7; leggja sveradi at thrust a sword
into someone, stab someone with a
sword 60/12; leggja fram give up,
sacrifice 106/11; leggja fyrir lay upon,
force to undertake 94/19; leggja til
make for, set course for 24/9; make a
suggestion, express an opinion: lggou
menn par allmisjafnt til people ex-
pressed very different opinions about
it 75/7; at ek leg0a ekkKki til pess mals
that I did not interfere in this matter
115/34; leggja lof til award praise
10/36; leggja par ord til add one’s
voice to it, give one’s support 47/29,
85/14; lagdi morg ord til argued strong-
ly for it 32/10; leggja g6 raa til give
good advice about; leggja stefnur
arrange meetings: varu par stefnur til
lagdar meetings were arranged about
it 115/8; leggja fé til offer a reward for,
put a price on 95/40; leggja undir sik
subjugate 4/30, take possession of
174/21; leggja ut skipit um akkeri let
the ship ride at anchor out at sea 95/26;
leggja vio accuse of, declare guilty of
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or subject to: legg ek vid I declare it to
involve 90/12; hvert rad hann vildi
leggja til vid what advice he would
offer to, what proposal he had for 47/38;
logdu vid landsmenn negotiated with
the local people 63/7; pp. lagt til hafs
ocean-going (fitted out for the open sea)
21/5; lagdir til handargagns laid out
ready for picking up 45/35; md. legg-
jask lie down 31/5; pp. lagizk lain
down 36/17

leggr m. leg; mjok a legg komnir margir
mostly or many of them quite grown
up 49/5

legver n. lying place, place where one lies

leid! 7. way; route, path; manner; hann
kunni enga leid he did not know the
route 43/19; (at sea) course 22/36; sneri
hann inn af leid he turned off his
course in to land 24/28; segja leid fyrir
pilot 91/29; fara leid sina/leidar sinnar
go on one’s way; a leid on the way;
koma pvi til leidar bring it about; aka
langar leidir go on long journeys (with
pack-horses or horse-drawn vehicles)

leid? see lida

leida (leiddi, leiddr/leitt) wy. 1. lead;
drag, tow 38/18; leida fram bring for-
ward; leiddi hann til skips took, ac-
companied, saw him to his ship 24/31;
leida med gjofum i brott see (some-
one) on their way with gifts 154/17;
leida i log make law. 2. bury 169/5

leidangr m. levy (of men and ships for
war) 10/18; a warlike expedition by sea
94/3; réa leidangr go on a naval expe-
dition 94/13

leidask (leiddisk) wv. md. loathe; leidisk
landass may the land-god come to
loathe 93/15

leidr (n. leitt) a. hateful

leifa (leifoi, leifor) wv. leave (unused,
undrunk)

leiglendingr m. tenant farmer

leigumadr m. tenant 6/34; paid workman

leika (1€k, 1éku, leikinn) sv. play, take part
in a sport (vid against) 53/29; leika vio

SAGA

treat 120/6; 1€k hann heldr illa treated
him rather roughly, gave him rather
rough treatment 53/33; par leikr hugr
minn a I am interested in this, I have a
mind to this 126/21; md. leikask vio
play against each other, compete with
each other

leikmo6t 7. meeting for games

leikr m. game, play

leiptr n. flash, lightning, brightness

leit! . search; search-party

leit? see lita

leita (leitadi, leitat) wv. with gen. seek,
look for, search (for); go in search of
30/5; try to find, look out for 50/2; leita
sér seek (for oneself) 41/6; leita eptir
seek for, try to get; enquire, hold an
enquiry; seek an opportunity, try (to
bring something about) 90/24; leita
eptir um enquire into, concern oneself
with, see to 130/11; hefir ngkkurs i
verit leitat has anything been tried
136/14; leita til try to achieve 31/5, try
to get to; go to see; leita um try to
obtain, seek to bring about 27/8; leita
mals um vid make enquiries about it
from, bring it up with 166/22; vid leita
try 62/21; var alls vi0 leitat everything
was tried 100/13; md. leitudusk um
looked around, made a search

leiti #. hill, raised ground, a rise in the
ground (hiding the view) 61/23

leitt see leida and leior

leizk see lita

1€k, 1ékusk see leika

lemjask (lamoisk) wv. md. be injured;
hann lamdisk allr he was broken all
over 54/30

lendr a. ‘landed’, having lands; lendr
madr a man holding land in fief from
the king

lengo f. length (of space and time); gen.
as adv. lengoar for any length of time,
indefinitely

lengi adv. long (time), for a long time;
eetla ek mik ekKi lengi munu I do not
think that I will spend much time 32/15
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lengja (lengdi, lengdr) wv. lengthen; at
vit lengdim lif okkart that we should
lengthen our life, i.e. that we should go
on living 146/11

lengr adv. comp. longer (of time)

lengra adv. comp. further; eigi lengra en
pu spurdir no more than you asked
47/18

lesa (las, lasu, lesinn) sv. pick up; catch,
spread into; read

lesta (lesti, lestr) wv. damage

1ét, 1étir see lata

letja (latti, lottu, latt) wv. (try to) dis-
suade, urge (someone not to do some-
thing) 51/38, 139/23; be reluctant, be
against it 66/3; letjask lata let himself
be stopped 69/20

létta (1étti, 1étt) wv. with dat. cease from,
bring a halt to 23/13; stop; léttu eigi
(sc. sinni ferd) did not stop 132/13;
impers. a0r 1étti before it (the conver-
sation) ended, at last, eventually 50/18

léttara adv. comp. lighter; more easily;
gekk peim léttara it got easier for them
54/28

léttiskip n. a light and swift ship

1éttliga adv. readily 56/31

léttr a. cheerful, pleasant, amiable; sup.
a léttasta skeidi aldrs at one’s most
active age, in one’s prime

l1étu, létusk see lata

leyfa (leyfoi, leyfor) wv. impers. permit;
er utgongu var leyft to whom an exit
was permitted 27/4

leyfi n. leave, permission; at leyfi konungs
with the king’s permission

leyna (leyndi, leyndr) wv. with dat. con-
ceal; for pat ekki leynt it was no se-
cret 15/21; md. leynask hide oneself,
conceal oneself; leynask i brott steal
away

leynivagr m. hidden cove

leysa (leysti, leyst) wv. with acc. loose,
set free; redeem; untie; leysa sik make
oneself quits, redeem oneself; leysa af
hendi discharge, pay over; leysa undan
release from; impers. er isa leysir when
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the ice melts, when it thaws; md. leysask
take one’s departure, get away 103/9;
leystisk dispersed 23/34; pp. leystsk
escaped 62/9

1ézKk, 1ézt see lata

1id n. support, troops, following; forces;
troop; med fa lidi with a small follow-
ing 16/5; me0 ekKi lid with no forces,
without a troop of men 67/1; lidit the
population, the inhabitants 63/15; ok
1idi hans ¢llu and all his people 40/29;
party: allir eins lios all on the same side
88/6; help: er Qnundi sé 1id at that
might be of help to Qnundr 89/17

lida (leid, lidu, lidinn) sv. pass; impers.
er at honum lei0 when his end drew
near 35/20; tok at lida at Qlvi then
Qlvir began to grow dizzy 59/20; eigi
lidi langt it will not be long 116/8; lida
a draw to a close: um sumarit er 4 leid
as the summer drew to a close 65/30;
er at kveldi leid when it drew towards
evening; er vetrinn leid af when the
winter passed; lior af vetrinn the win-
ter passed; pp. lidinn past 74/36; er sva
var lidit when this was about past 99/19

liofeerr a. able-bodied (as seaman) 35/5;
vel liofeerr med capable of just as much
as, able to match 42/19

lidsafli m. support (of a troop of men),
backing

lidsafnadr m. gathering of troops

lidsemd f. assistance, support, advantage,
usefulness, asset

lidsinni n. help

lidskostr m. military force; engan lids-
kost til not enough forces for 24/5

liosmadr m. follower, member of a troop
57/17

liosmunr m. difference in numbers of
troops, odds

liossamandrattr (dat. -draetti) m. muster-
ing of troops

lidveizla f. support, help

lif n. life; gen. sg. as adv. lifs alive

lifa (lifoi, lifat) wv. live; stay alive; lifa
eptir survive
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lifgjof /. granting of life; lifgjof Egils the
granting of Egill’s life

lifna (lifnadi, lifnat) wv. come to life

lifshaska f. danger to one’s life, mortal
danger

lifvaenn a. likely to live

liggja (liggr, 14, lagu, past subj. laegi,
leginn) sv. lie; par er peir lagu where
they (i.e. their ships) were lying 28/26;
liggja fyrir be available 48/4; er par
liggja which belong to it, go with it
75/24; pat mundi fyrir liggja the only
thing to do was 76/10; mundu fyrir
honum liggja be the right thing for him
54/11; peetti mér pat rao fyrir liggja
I think it would be advisable 48/4; liggja
i engage in, spend time on; pat til liggja
that would be proper, the right thing to
do, justifiable 73/12; liggja und be
subject to 83/6; lagu mjok uti fyrir
often lay off the coast of 65/34; liggja
vid be at stake, be possible to win 18/2

lik n. body, corpse

lika (likaoi, likat) wv. with dat. please;
lata sér lika they will be happy, they
will be satisfied; pat er mér likar what
I like

likara adv. comp. more likely, more than
likely, very likely 83/19

likari a. comp. with dat. more like some-
thing

likastr a. sup. most likely; n. as adv. hvar
likast var 1t at komask where it was
most likely they would be able to get
out, where they could get out most eas-
ily 64/12

likindi 7. pl. likelihood, probability; meir
fra likindum more extraordinary, more
unexpected 182/5

likliga adv. favourably; comp. likligra
more likely; sup. likligast most likely

likligr a. likely

likr a. with dat. like (cf. glikr)

limar f. pl. foliage, (small) branches

limr m. limb (of the body)

lind f. lime (tree)

linnr m. snake

SAGA

lita (leit, litu, litit) sv. look (at); lita 4 con-
sider; lita yfir look over, inspect; leit
vid honum looked at him, gave him a
look 29/1; md. leizk honum seemed to
him; md. impers. lizk mér seems to me;
leizk sva a it looked (to him) as though;
hversu lizk pér 4? how do you like it?
sva lizk mér a pik you look to me

litask (litadisk) wv. md. litask um look
around

litill a. small, little; dat. sg. n. litlu a short
while; n. as adv. litit little

litilmannligr a. unmanly, humiliating

litr! a. coloured

litr? m. colour

litt adv. little, hardly

lizk see lita

1j60 n. song

1j60r m. people

ljos n. light, lamp

1joss a. bright, luminous; light (in colour);
n. ljost clear; obvious; light 61/2; (of
the weather) gerdi ljost it cleared up
38/17; sup. segja it ljosasta give a very
clear account 102/23

ljosta (laust, lustu, lostinn) sv. strike
53/32; with dat. of weapon laust skildi-
num vid kesjunni struck his shield
against the halberd 96/23; ljésta upp
heropi raise a battle-cry 26/27

ljosundinn pp. (see vinda) bright-twisted,
shining and twisted

1jétr a. ugly; sup. ljotastr

ljiga (laug, lugu, loginn) sv. lie; betray;
break (peace) 109/22

lodbrok f. nickname ‘shaggy breeches’

lodinkinni m. nickname shaggy cheek,
hairy cheek

lodkapa f. fur cloak

lodélpa f. fur jacket

lof! n. praise

lof? n. permission

lofa! (lofadi, lofat) wv. praise

lofa? (lofadi, lofat) wv. permit, allow

lofdar m. pl. men

16fi m. palm of the hand

lofkvaedi n. praise-poem, eulogy
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lofsord n. words of praise

log n. flame

loga (logadi, logat) wv. flame, blaze

logi m. flame

loginn see ljiga

logn n. calm (weather)

lok n. pl. end; und lok fara die 31/13

loka f. bolt or bar for closing a door

lokarr m. plane (tool for shaping and
smoothing)

lokinn, lokit see lika

lokhvila f. bed-closet, private bedroom

lokrekkja f. bed-closet, private bedroom

16n n. lagoon

lopt n. air, sky; a lopt aloft, into the air;
upper room

losna (losnadi, losnat) wv. come loose;
scatter, break up

140i see lyja

lifaf. thick and matted hair; as nickname
shock-head (on the traditional origin of
the name see Heimskringla 1 97 and
notes)

lika (Iykr, lauk, luku, lokinn) sv. with
dat. shut; end; finish, conclude; lika
aptr close, seal; var sidan haugrinn
aptr lokinn then the mound was closed
up 2/28, 145/10; lika upp open; reveal,
deliver, pronounce 174/13; impers. with
dat. sa firdinum upp lika saw the
fjord open up, saw into the fjord 38/13;
lokit var skerjum ¢llum all the rocks
were finished, they were past all the
rocks 46/21; lokit er ni pessi ztlan
this plan has now failed 146/10; con-
clude; er lokit var veizlunni when the
feast was over; var eigi fyrr lokit en
this was not finished before 145/11;
verdr pa sem ma hversu malum
varum IyKkr our case will then end as it
may 87/26; ollu pvi mali var pa lokit
that whole affair was then concluded
(settled, finished with) 88/38; end; lauk
par sva er the outcome was that 115/9

lukt see lykja

lund f. manner; allir 4 eina lund all in
the same way, with one voice 17/20
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lustu see ljosta

1y0r m. people; pl. Iydir men, people

Iyoskyldr a. subject, paying homage,
tributary 5/7

lygi f. lie

lygn a. calm (weather)

Iyja (140i, ldinn) wv. hammer, forge; Iyja
jarn vid hammer iron on (i.e. use as an
anvil) 41/27

lykd f. end, conclusion; pl. peer lykdir
muni a verda at the end of it will be
that 6/23; at lykdum in the end

lykja (lukoi, lukt) wv. enclose, surround:
hofdu peir lukt um akra sina they had
put them (the ditches) round their fields
128/21

lykkja f. loop, turn, curve; lykkja vard a
they came to a bend in it (sc. the fence)
63/33

Iykr see lika

lyng n. heather

lypting f. a raised deck at the stern of a
ship, quarterdeck, poop (where the
steersman stood) 36/24, 92/9

Iysa (Iysti, lyst) wv. proclaim; describe;
lysa yfir make known, announce 51/37;
display, perform, act with 19/34; impers.
pegar er lysa tok as soon as it began
to grow light; at litt var lyst (sc. af
degi) when (or and because) it was
hardly light 92/9

lae n. injury

laegi, laegio see liggja

laegja (12egoi, legt) wv. impers. with acc.
abate 30/8; become calmer 38/17,46/12

laegri a. comp. lower; with dat. of com-
parison 83/2

leesa (laesti, laest) wv. lock

laet, leetka, leetr see lata

leekjardss m. mouth of a stream

leekr m. brook, small stream

190 f. invitation

log n. pl. law(s); justice 122/26; sem lgog
varu til in accordance with the laws
11/13; pat varu ok log this was also in
accordance with law 123/3; muni log
meala must have law on his side, must
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have a valid case 127/9; leita laga vi0
seek one’s legal rights from, seek for
redress against 87/8; i norreenum logum
under Norwegian law or jurisdiction,
i.e. on Norwegian territory 70/7; unna
sér laga grant him his rights according
to law, grant him justice 115/31

Logbergsganga f. procession to (or from)
the Law Rock (a ceremony at the
Alpingi) 166/20

logbrigdir m. law-breaker

logd, logdu see leggja

logfengit pp. legally married 88/17

logligr a. lawful, in accordance with law,
just

logmadr m. lawyer, one skilled in law

logmal n. legal speech, legal formula;
mela logmalum perform the legal
preliminaries, speak the legally re-
quired words 174/8

logr m. liquid; sea

lograeningr m. a person robbed or cheated
of justice; lata pik eigi lograening (sc.
verda) at pvi mali not to let you be
cheated of your lawful right 127/35

logsaga f. ‘law-speaking’, the office of
logsogumadr

logsogumadr m. lawspeaker, the presi-
dent of the Icelandic parliament

logvorn f. legal defence

Ion f. heap

lottu see letja

ma see mega

madr m. person, man; one; hverr madr
everyone; sumir menn some people
26/5; gerask madr with gen. become
someone’s liegeman, enter someone’s
service 4/29; gerask minn maor be-
come subject to me, become my vassal
76/2; verda ekki at manna become no
kind of men as a result, never get on in
the world 6/33 (see at¥)

magi m. stomach

magnadr m. strengthener, increaser, in-
tensifier, enlarger

magr m. relative by marriage; son-in-law;
father-in-law; brother-in-law

SAGA

maka see mega

makendi 7. pl. peace, quietness; i mak-
endum smoothly 13/11

maki m. equal, match; er Pérolfr ekki
ykkarr maki Porolfr is more than your
match, you are no match for P6rolfr 25/33

makligr a. proper, deserved

mal! n. speech 46/26; conversation; mat-
ter 26/2; subject 55/14; request 12/14;
arrangements 11/13; case 33/22; law-
suit 173/5; mal peira what they said
16/18; kalla til mals vio sik call to
speak with one 33/3; pessi mal this
affair; um petta mal in this matter
20/18; skipta (mestu) mali be (very)
important

mal? n. time, high time 165/24

malaefni n. pl. the justice of the (our)
causes 170/20

malaferli n. pl. lawsuits

malaleitan f. suit, demand

malalykdir f. pl. conclusion of case(s)
173/10

malargrjot n. pebbles 41/28

malavoxtr m. state of a case; develop-
ments in a case 115/30

mali m. (soldier’s) pay; gefa mala with
dat. enlist 71/18; ganga 4 mala med
enter the sevice of, take service with

malmr m. metal; weapon

maléoi a. furious in speech, using vio-
lent language, ranting

malreitinn (sometimes written mal-
reetinn) a. (pp.) talkative 138/7

malstufa f. council-chamber

malt n. malt (for brewing)

malugr a. talkative

man'! see munu

man-“ n. woman, girl; wife

man? see muna

manaor m. month; halfs manadar frior
a fortnight’s truce 63/8

mani 7. moon

mann- see maor

mannabein 7. p/. human bones

mannadeili n. pl. details about people
130/33

2
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mannadr a. having manly qualities, ac-
complished 9/20

mannafar n. men’s tracks

mannaforrad n. rule, authority, power

mannalat 7. loss of men

mannamunr . distinction between peo-
ple; difference in rank or quality; mun
ek at pvi gjora gngvan mannamun it
matters not to me who I have to deal
with, I shall be no respecter of persons
90/3

mannbeetr f. pl. weregild, compensation
for a slain person; hofou aldregi tekit
mannbeetr had never accepted com-
pensation for a killing (i.e. they wanted
only revenge) 70/3

manndémsmenn 7. pl. men of honour,
decent men

mannfagnaor m. hospitable entertain-
ment

mannfall n. loss of life

mannfjolo /. multitude of people

mannfélk n. people

mannfeerd f. conditions for men travel-
ling

mannfor f. movement of men, men com-
ing

manngaror m. ring of men; sld mann-
gard surround (a building) 24/10

manngjold n. pl. compensation (for kill-
ings)

mannhringr m. circle of men: sla mann-
hring um surround 26/27

mannraun f. trial of courage, peril, dan-
ger

mannsefni n. the makings of a man; it
fridasta mannsefni the makings of a
most handsome man, a very fine man
94/11

mannskadi m. loss in men, human loss;
inn mesti mannskadi a very great loss

mannsoémi m. honour; recompense, hon-
ourable settlement; mannséma pann
nokkurn recompense of that kind, such
recompense 31/21

mannspell . destruction of men, loss of
life
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mannval n. selection of men; mannval
gott a fine company of men 12/18

mannvirding f. renown, honour

mannvaenn q. promising; inn mannvaen-
ligsti madr a most promising person

manrunar f. p/. runic love-spell

mansmenn m. pl. bondsmen 27/2 (see
note)

mansongr /. = mansQngskvaedi

mansongskvaedi n. love poem

mant see muna

mantu see muna and munu

mar m. (sea-)gull

margr a. many; much, a great deal of;
margr madr many a man; n. margt a
great deal; many; margt manna many
men 36/32; n. pl. morg

mark n. boundary mark

marka (markadi, markadr) wv. mark
out; note, infer, deduce, observe

marklond . pl. forested areas 18/10

marksteinar m. pl. boundary stones (of
a duelling ring; cf. 118/27)

marr m. sea

mat see meta and matr

matask (matadisk, motuousk, matazk)
wv. md. take food, eat; er peir Qlvir
hofdu matazk i in which Qlvir and his
men had eaten their meal 60/25

matbord ». dining-table

matr m. food, meal; til matar sér as food
for themselves

matselja f. housekeeper

matti, mattit, mattu see mega

mattigr a. mighty

mattlitill . weak

med prep. with, between; med peim
Birni between him and Bjorn 48/8;
along; med anni fyrir vestan along the
river on the western side, along the west
bank of the river 39/24; fram med
along beside 61/24; allt med sz all
along the shore 41/28; med ¢llu entirely

medal prep. with gen. between

medalkafli m. ‘middle-piece’, the part of
the sword-handle between the hilt-
plates or cross-pieces; hilt
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medalpraell m. average slave

medan conj. while, as long as

meoferd f. conduct, behaviour 20/6; pl.
20/12

mega (m4, matti, past subj. meetti, matt)
pret.-pres. vb. be able, manage; maettak
I were able 149/10; maka I cannot;
mattit could not; sva sem hann matti
as far as he could 41/9; mattu you can
33/18; could; sem peir mattu as fast
as they could 132/11; subj. megi; sem
pér megid as much as you can, as best
you can; impers. ma vera it may be;
ma af sliku marka one can tell from
this 182/9; par er matti wherever they
could 128/18; skjota matti they could
be speared 40/9

megin adv. on the side; sem eigi maetti
ollum megin at peim ganga where
they could not be attacked from all sides
63/29; @0rum megin on the other side

meginmork f. main forest

megir see mega

megn n. strength, power, ability; um
megn sér beyond one’s strength, more
than one can handle

megum’ adv. on the side; tveim megum
on both sides 22/10; ¢llum megum
from all sides 77/27

megum? see mega

meioa (meiddi, meiddr) wv. hurt, injure

meidr m. tree (mostly in kennings for man)

mein 7. nuisance, harm, injury, disease,
sickness

meinsemi f. sickness

meir adv. comp. more; (pess) at meir all
the more, even more

meiri a. comp. greater; n. as substantive
more (i.e. a greater weight) 41/36; pér
meiri menn men greater than yourself;
sér meiri manna of more powerful
people than himself 86/31; hitt er
meira what is more, what is worse
15/12; at meira mann the greater man,
a greater man for this 106/1; at meiri
madr any greater a man 119/8

meitill m. chisel

SAGA

melr m. bank of gravel or sand

mennskr a. human; mennskr madr hu-
man, human being

merki n. 1. banner, (battle) standard; bera
merki pitt be your standard-bearer
15/34; tak vid merki minu become my
standard-bearer 20/10. 2. sign; pat
hefir ordit par til merkja this has
taken place there as an indication, as
evidence (in favour of this spot) 181/17

merkismadr m. 1. person of note, nota-
ble person; inn mesti merkismadr a
most distinguished man 11/32. 2.
standard-bearer 16/22

merkistong (p/. merkistangir) /. standard-
pole

merkr see mork! and mork?

mest adv. most; sem mest as much as
possible

mestr a. sup. most; largest, tallest, great-
est; kvenna mest a very tall woman
144/22

meta (mat, matu, metinn) sv. value;
meta mikils value highly 22/17; meta
meira value more highly 127/16; mat
pa mest valued them highest 68/25;
mat hann fyrir put a price on him of
169/11; md. metask be reckoned as

metnadargjarn a. ambitious for honour

metnadr m. honours 6/2

metord n. pl. esteem, honour 113/15 note

mettr pp. having eaten one’s fill; var
mettr had finished his meal

mey, meyj- see mar

mioi see mjoor

miola (midladi, midlat) wv. with dat.
share out to

mionzettisskeid 7. the period around mid-
night

midr! a. mid, the middle of; sjor var i
midjum hlidum the sea reached the
middle of the mountain sides (i.e. they
were so far out that they could only see
the top half of the mountains above the
horizon) 23/29; 4 bann mann midjan
the man in his middle

mior? a. comp. less 178/28; engu midr
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with dat. of comparison no less than
86/20

mioskammr a. short-waisted, short of
body 168/13

mikill (#. mikit) a. big, great, large; gera
mikit um see gera; sva mikill maor
such a great man 33/31; mikill skipa-
smior a skilled shipwright; sva mikil
er so big that, big enough for 14/1; dat.
sg. miklu with comp. much; hversu
miklu by how much, how much more
33/32; mikill fyrir sér powerful 54/32;
n. as. adv. mikit greatly

mikilleitr a. large-featured, with strongly
marked features 81/3

miklask (mikladisk) wv. md. achieve
greatness, acquire fame, enhance one’s
reputation 106/3

mildgedr a. generous-minded

mildingr m. generous man, ruler, prince

mildr a. generous (af with; vid towards);
sup. inn mildasti most generous, very
generous

milli, millum prep. with gen. between; a
milli, i milli 30/13, 38/27; i millum
76/1; sin i milli between each other,
together 6/16, 48/28; var par skammt
hoggva i millum there was a short
space between blows, the blows fell
thick and fast 141/18; milli ok Pverar
between it and Pverd 30/27; milli ok
annarrar eyjar between it (the island)
and another island 92/21; milli ok
skogarins between it (the river) and the
wood 128/17

minn poss. a. my; m. pl. minir my people
or myself 67/18

minna (minnti, minntr) wv. with gen.
remind; minna a remind about; md.
minnask with gen. remember

minni! a. comp. less; smaller; n. as adv.
minna less

minni? n. memorial cup, toast; féru
minni morg fram there were many
toasts drunk 58/20

minning /. remembrance; til minningar
vid yor as a mark of friendship towards
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you, to show my gratitude to you 19/27

minnka (minnkadi, minnkat) wv. impers.
with acc. lessen 30/8

minnst adv. sup. least

minnstr a. sup. least, smallest; minnstir
fyrir sér least important, of least ac-
count

misfenginn a. (pp.) mistakenly given,
given in vain or taken wrongly, handled
wrongly (?) 166/2 (cf. fal)

miskunn f. mercy; til miskunnar so as
to be at my mercy 27/9

missa! (missti, misst) wv. with gen. lose;
suffer (loss) 23/5; hann hefir mikils
misst fyrir yorum freendum he has
suffered a great deal (had great losses)
at the hands of your family 104/14

missaZ f. loss

mjolk f. milk

mjor (n. mjott) a. thin, narrow; wk. form
as nickname inn mjévi the slender
2/11; gjordisk par mjott i milli it got
narrow between them (i.e. between the
two fences; they got closer and closer
together) 63/32

mjikliga adv. mildly

mjikleta (mjaklaetti, mjuklaett) wv.
humble (sik oneself)

mjukr a. meek, pliable, gentle; comp.
munu pér verda mjikari en mér hafa
peir vordit they will behave more com-
pliantly to you than they have done to
me 50/22

mjoddrekka f. chest, box for valuables

mjoor (dat. midi) m. mead

mjok adv. much, a great deal, hard; very,
very much; pretty much, almost 8/11;
mjok hvern pretty well everyone 14/26

mjol (dat. mjolvi) n. meal (what is pro-
duced from a mill)

mjot 7. pl. (correct) measure

moé0a f. large river

méderni n. motherhood; at méderni on
the mother’s side

mo6dir! (gen. médur) £. mother

modir? see moor!

modr! a. wearied, exhausted 57/34
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mo6dr? m. anger, passion

moourbrodir m. (maternal) uncle

moourfreendr m. pl. kinsmen on the
mother’s side

mo6durkyn n. mother’s kin; at méour-
kyni on the mother’s side

modurzett . the mother’s side of the family

mold f. earth

mor m. moor

mord n. murder (concealed killing);
mord fjar abundance of wealth 15/11

mordvig n. pl. murders (concealed kill-
ings) 104/9

morginn/morgunn »2. morning; 4 morgin
tomorrow; (eptir) um morgininn the
next day; at morgni dags as soon as it
was morning, at dawn

morgna (morgnadi, morgnat) wv. be-
come morning; er morgnadi when
morning came

morni = morgni, see morginn

mét n. meeting, til méts vid with acc. to
meet someone 3/21; mét, a mot, i mot,
méti, at méti, i moti adv. and prep.
with dat. towards; against; hér i moti
against this 22/5; foér til skips moéti
went to the ship to welcome 51/24

métgangr m. opposition, uprising

mudr/munnr m. mouth; the steel edge of
an axe 51/34

mugi m. crowd

mun see munu

muna' (man, mundi, munat) pret.-pres.
vb. remember

muna? see munu and munr

mundr m. bride-price 12/31 (see note)

mungat n. beer

munn, munni, munnum see muor

munr! m. difference (with gen.); fann
mikinn mun a found a great difference
in it 40/20; ni getla ek engan mun now
I think there is no difference (between
them; i.e. they are as bad as each other)
69/2; mikill munr mun pess hafa verit
at . . . mundi veizla fjolmennust the
feast must surely have been by far the
best attended 14/28; slikan mun hafi
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farit um annat there has been the same
difference (i.e. between the things sent
to the king and the things kept) with
other things 19/4; mikilla muna vant
falling far short 123/8; meira muna
vant falling far shorter 33/36; fyrir
engan mun not on any account 45/14;
gerdi pann mun allan er hann matti
made the most of that advantage 53/31;
nokkurum mun seinna considerably
more slowly; engum mun minna in no
way less

munr? m. mind; joy

munu (mun/man, mundi, subj. myndi,
mundu) pret.-pres. vb. will, shall;
muna will not 111/3; munat it will not
be 31/16; mantu, muntu you will;
mundi would be 87/35; past inf. mundu
would 17/24 note

mygir m. oppressor

mygja (mygoi, mygt) wv. oppress

mykjask (myktisk) wv. soften oneself;
become soft, soften; mykjumsk vér
vid let us make a friendly compromise,
let us be accommodating 179/10

myndi see munu

mynni z. estuary, mouth

myroa (myrodi, myror) wv. murder 139/1
note

myrginvakr a. wakeful in the mornings,
an early riser

myrkr a. dark; obscure; myrkt af nétt
dark night

myrkva (myrkti, myrkt) wv. get dark;
tok at myrkva af nétt the night began
to get dark

myrlendi 7. boggy ground

myrr f. swamp, bog

maegd f. relationship by marriage; sidan
er maegd hafoi tekizk med peim Sig-
urdi ok Baradi since Sigurdr and Bardr
became in-laws 12/2

maekir m. sword

meela (meelti, maelt) wv. speak; say; imp.
meeldu speak; hofou meelt had agreed
upon, had stipulated 10/1; maeltu par
eitt um were unanimous about it 73/12
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note; hér i moti at maela to contradict
this 22/5; meeltu til vinattu mikillar
milli sin promised great friendship to
each other 68/6; meelti um ngkkurum
ordum had some words to say about it
5/30; md. hofdu vido maelzk had said
to each other 43/23

maer (acc. mey, gen. meyjar, dat. meyju)
f. girl

maera (maerdi, maeror) wy. praise

meerd f. praise, praise-poetry

meettak, maetti, maettir see mega

meodask (meddisk) wv. md. become
wearied, get tired; meeddisk hann fyrir
peim he became exhausted by them
54/27

meedi /. exhaustion; kenndi hann meedi
he felt worn out 37/26

meeoir m. exhauster

meeta (meetti, meett) wv. with dat. meet;
jafnsnemma skal okr meeta badum
we will both have to be faced at once
106/5; md. meetask meet each other

meogr m. son

mol /. stones, gravel, shingle

morg see margr

mork! (gen. markar/merkr) f. forest 5/6;
wasteland; land, territory 156/28; mork-
in = Finnmork 13/12, 17/26

mork? (pl. merkr) f. mark (8 ounces, or
about 200 g., in weight or eight ounces
of silver in value)

motudusk see matask

na (nadi, subj. n2edi, nat) wv. with dat.
get, reach, manage (to do or get some-
thing); get hold of, catch; obtain; ef
hann ndir if he can, if he gets the
chance 34/16; nadu peir ekkKi they
were unable 74/28; munu peir vera
menn er vér munum na there will be
(other) men we shall be able to reach
31/7; at Eyvindr nai that Eyvindr
should have 29/18; na logum get
justice; eigi nat logum failed to get our
rights according to the law 90/17; past
subj. ek nzeda I might obtain 85/13;
hvar vér nam pa landi where we might
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come to land 95/14; impers. passive er
nat vard who were caught 79/34,92/14;
md. nask be caught 73/12 note

nabjargir f. pl. (cf. nar m. corpse) the
last rites, the last service to the dead,
closing the eyes mouth and nostrils of
the corpse 100/20

nabui m. neighbour

naddr m. spike, spear

naoi, nadu see na

nadr m. snake

nafar see nof

nafn »n. name; title

nafngiptir f. p/. granting of titles 20/14

nafraendi m. close relative

naliga adv. nearly, almost

nam, nimu see nema'

nam see na

namgjarn a. eager to learn

nand f. neighbourhood, closeness; er
honum varu i nand who lived near
him, in his district

nasir see ngs

nat see na

natta see nott

nattbol n. night-quarters; eiga nattbol
undir ¢gxi minni get your night’s lodg-
ing under my axe, i.e. be killed by my
axe 170/16

nattstadr m. night-quarters; tok eigi
nattstad did not stop for the night

nattverdr m. supper, evening meal

nattvig n. pl. killings by night

naud f. distress; need; med naudum by
necessity 124/8

naudleytamenn m. pl. close relations
(kinsmen and in-laws)

naudsyn f. need, necessity

naudsynja-erendi n. pressing business

naudsynligr a. pressing, necessary, im-
portant

naudungarsaett f. imposed settlement,
compulsory agreement, terms under
duress

naust 7. boat-shed

naustdyrr f. or n. pl. doorway of a naust

naut! 7. bovine animal; bull, ox; in pl. cattle
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naut? see njéta

nautagaezla f. care of cattle, watching of
cattle

ne neg. adv. not

né conj. nor; and not; after neg. or

nedan adv. beneath; underneath; below;
fyrir nedan prep. with acc. below

nedri a. lower; ina nedra leidina along
the lower route; rida it nedra gotuna
ride below (lower down) along the path,
ride (along) the path below 177/21

nef 7. nose

nefna (nefndi, nefndr) wv. name, give a
name to; er sa eigi nefndr his name is
not recorded 169/6; Porgeirr er maor
nefndr there was a man called Porgeirr;
nefna til nominate for; nefna sik give
one’s name; md. nefnask name oneself,
give one’s name as

negldr a. (pp.) nailed, studded

nema! (nam, ndmu, numinn) sv. take;
take possession of, claim 30/13; nema
sér lond take (possession of) land
34/32; learn, understand; apprehend;
nema a brott abduct 45/2; nema stad/
stadar come to a halt, stop, pause;
nema vio be a hindrance: lata fatt vio
nema at let few things (i.e. nothing)
stand in the way of 75/28

nema? conj. except; except that; but that,
unless; ekki nema nothing but 41/28

nes 7. ness, headland

nesnam 7. raid on a headland; nema
nesnam raid headlands 24/24

nest! n., nesta f. brooch

nest? n. provisions for a journey, food

neyta (neytti, neytt) wv. with gen. use,
make use of 124/5; banna . . . allra
gagna af at neyta forbid . . . all (any
of) the revenues from them to be enjoyed
90/10

nio n. (degrading) insult

nioa (niddi, nitt) wv. insult, libel, defame

nidamyrkr n. pitch-darkness (the dark-
ness of a moonless night)

nioerfi n. funeral feast for a relative; drink
of a relative 85/5

SAGA

nidingr m. villain, base person, one guilty
of shameful deeds; vera hvers manns
nidingr be known to every man as a
villain 89/27

nidingsverk n. base, villainous, vile deed,
villainy

nidr! adv. down; undir feetr sér nior
down beneath their feet 64/16

nior? (gen. sg. and nom. pl. nidjar) m.
kinsman, descendant, son

niori adv. down; undir nidri down below

nidstong f. insult-pole

nifl n. darkness

nipt f. sister

nita (nitti, nitt) wv. with dat. refuse

nitt see nida

niu num. nine

niundi ordinal num. ninth

njosn f. reports 4/23; spy, scout, look-out,
informant; til njésnar on the look-out,
to spy 94/28; gera njosn with dat. keep
someone informed, inform someone;
halda njésnum, halda (til) njosn keep
watch

njosna (njoésnadi, njésnat) wv. find out
(by spying)

njésnarmadr m. spy, scout

njéta (nytr, naut, nutu, notit) sv. with
gen. benefit from, enjoy; be helped by
105/15 note, 135/16; hefir hann notit
pin at pvi it is thanks to (his friendship
with) you 87/32; b1 1ézt min at nj6ta
you did it for my sake 127/34; subj.
njoti may he enjoy 112/9; njota pess
ef hann atti fleira mannaforrad avail
himself of his superior power 177/34

njoétr m. one who enjoys, benefits from,
uses (with gen.)

njorr a. close; wk. f. njorva 154/7

nogr a. sufficient (til for it) 115/13; cf.
gnogr

noénskeid n. the period of nones (3 pm);
um nonskeid the middle of the after-
noon 145/23

noroan adv. from the north; when com-
ing back from the north 26/6; fyrir
nordan to the north, on the northern
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side; with acc. north of; nordan fyrir
past the north of

norodastr a. sup. most northerly, furthest
north

nordr! adv. north, northwards; in the
north; nordr fyrir northwards past (the
coast of)

nordr? n. the north; ér nordri from the
north

norn f. norn (one of the female fates of
Norse mythology)

norreenn a. Norwegian

notit see njota

noétt (gen. sg. and nom. acc. pl. naetr; gen.
pl. natta) f. night

nu adv. now

nygefinn pp. newly given, just given

nykominn pp. newly come, just come

nyr a. new

nysa (nysti, nyst) wv. peer; nysa fyrir sér
look around one, be careful; md. nysumk
hins I look closely at that 150/27

nyskorinn a. (pp.) newly cut, newly tai-
lored

nyta (nytti, nytt) wv. use (til for)

nytekinn pp. just taken; nytekit vid just
received

nytr! a. usable; able; sup. inn nyzti maor
a most capable man 41/22

nytr? see njéta

naeda, n2eoi, nedisk see na

naefr f. birch-bark; roofing made of birch-
bark shingles

neer adv. and prep. with dat. near, nearby;
nearly, almost; soon after 51/5; naer pvi
at present when 12/28; peim nzer koma
er would affect that one who (would
be inflicted on someone close to the one
who) 32/5; hvergi nzer nowhere near;
as conj. when 13/31, 14/21, 105/6

neergi conj. whenever

naest adv. and prep. with dat. next; clos-
est; last time 77/16; par nzest next to
him (her, them); naest pvi er next to
where, closest to where; pvi naest next,
afterwards; sem naest as close as pos-
sible
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naestr a. sup. closest; next; honum it
nzesta next to him 9/4

naestum adv. last time, the previous time
103/10

neetr see nott

nof f. fastening (at the end of beams)

nokkurr pron. a. some, any; a certain; er
nokKkurir eru bordi who are of any ac-
count, who have anything in them 3/15;
nokkurum mun seinna considerably
more slowly; prir ngkkurir some three
62/14; n. ngkkurt/ngkkut anything
136/17; something; about 99/18; peir
einir menn ef ngkkut var til the only
people if they (i.e. who) were of any
importance 72/17

nokkut/ngkkut adv. at all 27/8; some-
what, rather

nokkverr i.e. ngkkverr = ngkkurr? or
the name of a dwarf? 147/11

nokkvi m. ship 147/12

ngs f. nostril; p/. nasir nose

o6aleitinn a. not encroaching; unaggressive

oargr a. not cowardly, brave; as nickname
inn 6argi the Dauntless 1/2

oask (00isk/6adisk) wv. md. fear, be
afraid 80/5

oaufisa f. dissatisfaction; er mér er ¢ll
6aufitsa & which I would greatly dis-
approve of, be greatly displeased at 45/22

6blior a. unfriendly

oObotamadr m. criminal who can be killed
with impunity (without compensation
having to be paid), one not under the
protection of the law 174/25, 26

obrotgjarn a. not easy to shatter; not
fragile, not likely to shatter, i.e. unfor-
gettable 162/19

o0byggor a. (pp.) unsettled, uninhabited

00 see vada

60al (pl. 60ul) n. patrimony, inherited
estate 5/4

o00alborinn a. (pp.) legitimate, entitled to
patrimony; menn édalbornir legal
heirs 13/2 note

60arsmidr m. maker of poetry, poet

oddr m. point (of a spear or arrow)



252 EGILS

oddsky n. cloud of the (spear) points,
kenning for shield 60/8

oddviti m. leader

00isk see 6ask

o0djarfari a. comp. less bold; ddjarfari
sidan i atgongu at méti oss after that
not as bold in resisting us 76/20

0dliga adv. furiously, impatiently; lata
60liga um be very impatient about
131/31

60r! (n. 6tt) a. furious, wild; sup. 6dastir
most violent, most frenzied 69/38

60r2 m. poetry, poem

00rzedi n. fury; mad behaviour; sudden
attack?

o0drukkinn a. (pp.) not drunk; at pu sér
6drukkinn even when you are not
drunk 43/15

6daell a. hard to deal with

Oeirumadr m. violent, ruthless person

of?! adv. too, too much

ofzpleonasticparticle 59/3,18,19,71/4,
73/22, 83/1, 89/7, 103/19, 106/18,
107/4, 8, 9, 12, 108/3, 7, 110/12,
111/20, 112/8, 113/3, 125/35, 126/3,
149/6, 150/12, 153/26, 161/19, 166/26,
178/11, 12

of3 prep. with acc. over, across; about;
around; through; among 151/11; with
dat. over 67/20; against 151/6

of n. a huge (exceedingly great) amount
21/1, 63/6

ofagr a. ‘un-fair’, ugly

ofallinn a. (pp.) unseemly, not fitting

ofan adv. above; down; down (from the
hills); fyrir ofan above; beyond, north
of 18/8; above, inland of; par a ofan
on top of that

ofanganga f. going down (to the ships)
63/17

ofarar f. pl. defeat, disaster

ofarnadr m. misfortune, disaster

ofdaufligr a. excessively dull, lonely

ofljost n. a. as substantive ‘excessively
clear’, punning, using word-play (cf.
Skaldskaparmal 109)

ofrefli n. superior force, heavy odds (i.e.

SAGA

the power of the king) 23/7; ofrefli lids
superior force of numbers, overwhelm-
ing odds 90/1

ofreflismadr m. person of superior power;
honum ofreflismenn men of superior
power to himself 105/34

ofrhugi m. exceedingly great courage

ofrior m. war, hostilities, rebellion

ofridveenn a. not peaceful-looking, hostile
(fyrir to us) 95/14

ofriki n. overbearing, arrogance

ofrkapp n. overbearing

ofrynn a. ugly-looking, frowning, sullen,
morose

ofsamenn m. pl. overbearing people

ofsi m. overbearing, tyranny; as nickname
68/20

ofsnaudr a. too poor (at in), completely
bereft (of)

oftregi m. extreme sorrow

ofullr a. not full, wide open, empty

ofcerr a. incapable (from drink)

ogerla adv. = égjorla

ogildr a. not entitled to compensation for
injury or death 122/25

ogjorla adv. not exactly; not clearly;
ogjorla veit (understatement) no one
will know precisely, i.e. no one will
have any idea 95/13

ogledi f. melancholy, depression; taka
6gledi mikla become very depressed
84/14

ogn f. terror, threat; battle

dgnlauss a. without terror, unterrifying

ogreiofeerr a. difficult to pass; honum
vard ogreiofcert um he found it dif-
ficult to cross 43/18

ogrynni n. enormous quantity; é6grynni
fjar riches beyond count 13/18

ohagfeldr a. not favourable, not in one’s
interest

ohagstcedr a. unfavourable

oheilagr a. ouside the law’s protection,
as an outlaw; able to be killed with im-
punity 174/32

Ohryggr a. not sad

oheegr a. difficult, not without obstacles



GLOSSARY

djafn a. unequal, different; not equally
fair

d0jafnadarmadr m. unjust, lawless, over-
bearing person

djafnadr m. injustice, overbearing

0k, 0ku see aka

okatr a. unhappy, gloomy, lacking cheer-
fulness

Okeypis adv. for free, without paying

okunnr a. unknown (with dat. to some-
one)

okynni n. impropriety

0l see ala

oleyfi n. no permission; at éleyfi with gen.
without someone’s permission, against
someone’s wishes

Olifi . death; til 6lifis to death, mortally
54/8

olikligr a. unlikely

olyfjan n. poison

Oomattugr a. without strength, weak;
comp. 6mattkari less strong

omun f. voice, sound

omeetr a. not valid; gera émaet invalidate
88/29

onyta (6nytti, onyttr) wv. spoil, make
useless; md. énytask become useless,
be made useless

onytr a. useless

op n. shout

opinn (n. opit) a. open; unprotected: at
hann keemi i opna skjoldu (at the back
or side of the shields) konungs fylking-
inni so that he could attack the exposed
flank of the king’s division 79/7

opinspjallr a. who speaks openly, freely

opna (opnadi, opnat) wv. open

opt adv. often; comp. optar more often;
eigi optar never again; sem optar as
on other occasions; sup. optast most
often, usually, mostly

optliga adv. frequently

or prep. with dat. and adv. out of, from;
or lauss vid quit, free from obligation
towards 173/31, 174/2

ord n. word; message; suit, proposal (of
marriage) 8/20; koma ordum vid get
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in a word with 1/18; kvad eigi or0 said
nothing 126/6; med peim ordum with
this message, with these instructions
130/20; gera ord send word

ordahnippingar f. pl. altercations, argu-
ments

ordaskak n. rebuke, blame, hard words,
criticism 77/16

orofeerr a. eloquent, good at speaking

orohof n. temple of speech

ordinn, ordit, oronir see veroa

ordreeda f. talk, information 16/14

ordsending f. message; request; ef oro-
sendingar yorar koma til if your de-
mand is sent for it 114/31

ordsnjallr a. eloquent; mun konungi ek
pikja ekki ordsnjallr the king will not
find me eloquent 32/15

orostirr m. renown 11/16

orotak n. speech, opinion; var eitt orotak
allra they all agreed 76/9

ordviss a. witty, clever with words

orefjusamr a. straightforward, not devi-
ous; upright; guileless

oréttr m. not right, unjust

orifligr a. mean, paltry, contemptible

orka (orkaoi, orkat) wv. act

orlof n. permission; leave (to go) 9/29,
11/17; maela i orlofi speak freely, frankly
15/3

ormr m. serpent

ormstunga f. nickname serpent-tongue

oro6 f. disturbance, trouble

orpit see verpa

Orr = Varr poss. a. our

orrosta f. battle

orrostustadr m. site for a battle, battle-
site

orskurdr m. decision; veita érskurd
make a decision, decide the matter 75/22

ort, orti, ortu see yrkja

osakaodr a. (pp.) unhurt, uninjured

osannligr «. unfair, unreasonable

osannr a. not guilty (at of what he was
accused of) 17/21

osarr a. unwounded

osattr a. unreconciled
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Osigr m. defeat; fara osigr fyrir suffer
defeat at the hands of

oskoradr a. (pp.) without reservation;
unconditional; n. as adyv. allt 6skorat
entirely without being challenged, with-
out interference? without conditions?
without restrictions? 173/26

oskyldr a. unrelated; 6skyldir menn okr
people not related to us 12/35

osleitiliga adv. without cheating, without
heeltaps (draining the cup fully each
time it was served)

oslétta f. lack of smoothness; pl. 6sléttur
furrows 82/15

osterkari a. comp. less strong

osaett f. lack of peace; i 6saett vid in con-
flict with, on bad terms with

6sema f. dishonour

oscemiligastr a. sup. least honourable, the
most dishonourable

otiginn a. not noble (of family): hvart er
tiginn eda 6tiginn whether he is noble
or not 90/3 note

otili m. harm, trouble

édtilleitinn a. (pp.) inoffensive, not inter-
fering in the affairs of others, not en-
croaching on others’ rights, not aggres-
sive

otruleikr m. disloyalty

otrar (n. 6tritt) a. untrue, faithless, dis-
loyal

otryggr a. untrustworthy; otryggt 1id
margt many untrustworthy people 16/5

ott see 60r

ottalauss a. without fear or danger; oss
er ottalaust vio we have no fear of
135/19; var par allt 6ttalaust there was
nothing to fear, they all felt secure 95/3

ottask (ottadisk) wv. md. fear; ekki
ottumk ek I am not afraid; ottask um
sik be anxious, have fear about one’s
safety 48/11; ottisk nu ekki at sér will
not be on their guard 76/18

otti m. fear; danger 22/32

ovanr a. unaccustomed

ovarligr a. imprudent

ovarr a. unaware; koma a ovart with dat.

SAGA

come on someone unawares, take some-
one by surprise

oOvidr a. not extensive, small in circum-
ference

ovinr m. enemy

Ovit n. unconsciousness; i Oviti senseless,
unconscious 60/20

ovitandi pres. part. unknowingly, unin-
tentionally

ovitrari a. comp. less wise, more foolish

ovaegiliga adv. violently, furiously

ovenn a. unpromising, hopeless; un-
likely; at pat var pa 6veent that there
was no likelihood or prospect 146/16;
potti honum sér 6vaent til undan-
kvamu it seemed to him that he had no
prospect of escape 102/2

Oveenligr a. unpromising, having little
hope of success

0x, OXu see vaxa

obpokkasaell a. disliked, unpopular

Opurft f. harm, annoyance; til 6purftar with
dat. to cause harm or damage to someone

0cedri a. comp. less high, lower (in rank)

pallr m. one of the two platforms or raised
floors along the two long sides of a
medieval hall on which people sat at
meals; acc. pallinn pann inn écedra
the lower-rank bench 80/24

penningr m. coin; penny (one tenth of an
eyrir); hvern penning every penny, i.e.
all the valuables 22/2

plégr m. plough; af plégi hverjum for
each piece of land that can be cultivated
by one plough 75/4

prestr m. priest

primsigna (primsigndi/primsignadi,
primsigndr/primsignadr) wv. ‘prime-
sign’, administer a kind of preliminary
to baptism by making the sign of the
cross over a person; md. lata prim-
signask have oneself prime-signed 72/1

prudligr a. splendid; sup. pruoligstr
most splendid, very splendid

pundari m. weigher, balance, scales

pustrar m. pl. punching, fisticuffs

rabenda (rabendi, rabendr) wv. bend or
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tie one thing to another as a sail is tied
to a yardarm

rad n. 1. counsel, advice 85/16 (pl.); un-
dertaking; plan; proposal; taka pat rad
take that course 33/34, decide 41/9; pat
rad sem the same course as 3/12; gerou
peir pat rao decided 114/20; gerdi
hann raad sitt he made his plan, he made
up his mind what to do 102/1; gjordou
peir rad sitt made plans together 20/38;
gerdu menn pat rad meo gave that
advice to or decided with 4/13; med
radi konungs with the king’s consent
11/20; ekKi at raoi with gen. not with
the consent of 47/11; what is advisable
64/2; sa hon pat at raoi she thought it
was advisable, wise 11/33; pcetti mér
pat rao fyrir liggja I think it would be
advisable 48/4; oss mun ekKi rad it
will not be advisable for us 71/5; mundi
peim hitt rad this would be a better
plan for them 34/28; fara at radum vio
pa use a sensible plan in attacking them
141/5; vera i radum med conspire with
41/1. 2. state of life; marriage, match
9/30, 29/14, 18, 44/20, 47/19, 85/13;
118/12; var pat at radi gort it (the
match) was agreed on 53/6; pl. wedding
8/21, 85/15, marriage agreement 9/38.
3. rule; control, management 16/26;
vera at radum be in charge 117/2; oll
rao the whole management (of a house-
hold) 7/14

rada (rsedr, réd, rédu, radinn/radit) sv.
1. advise; plan; arrange; with acc. rédu
pat decided upon this 20/38 with dat.
rule, decide 20/14; be in charge of; be
in control of, possess 113/24; come to
possess, gain 81/26; determine; par
raedr Hafsleekr it is marked by Hafs-
leekr 174/19; hvart raedr pa pvi are
you responsible for this 172/22; rada
bodi ok banni decide what is permitted
and what banned, i.e. be the supreme
authority 122/20; rada af make up
one’s mind, make a decision 102/5;
rada af lifi kill, get rid of 25/31; raoa
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at attack; rada fyrir rule over 3/19,
decide about 11/8, be responsible for
173/30, be in charge of 22/12; rada til
set out on 131/35; attack, make an at-
tempt 137/21; have a final try, make it
come to a head 64/25; decide upon
63/12; enda réo ok engi til and anyway
no one else attempted it 128/33; with inf.
undertake to 90/31; pp. var Brynjolfr
radinn til peirar ferdar it was decided
that Brynjolfr should go, Brynjolfr de-
cided to go 8/26; var radin til farar had
decided to go, it was decided that she
should go 86/36; peir er til ferdar varu
raonir med honum those who were to
accompany him 118/22; md. radask
decide for oneself; radask or give up
1/8; radask til decide to go (to); rézk til
lids vid joined someone’s party 171/14
note; radask um take counsel; past
rézk um 3/20. 2. interpret, read 136/26

radagerd/radagjord f. plan; decision;
procedure; course of action; sitja i
radagera sit in council 75/7

radakostr m. marriage, match

radamadr m. ruler, regent (fyrir over),
man in charge (of) 35/12; pl. rddamenn
counsellors

radgjafi m. counsellor

raoligastr a. sup. most advisable, the best
plan

radstafi m. permanent home

rak, raku see reka

rammliga adv. strongly, firmly

rammr qg. strong, mighty, powerful;
rammr at afli of great strength

ramridinn pp. (see rida?) mightily rid-
den

ran n. plundering, pillaging, robbery

rangindi n. pl. injustice, unfairness; dema
rangindi pessi give this wrongful judg-
ment 89/20

ranglatr a. unrighteous, unjust

rangr a. wrong; at rongu wrongfully
76/1

rann see renna

rannsaka (rannsakadi, rannsokudu,

1
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rannsakat) wv. search thoroughly, in-
spect

ransfengr m. stolen goods, booty

ras f. running; taka 4 ras, hefja a ras
run off, rush away, set off at a run 60/16,
65/12

rasa (rasaoi, rasat) wv. stumble, tumble

rata (ratadi, ratat) wv. stumble, fall
(down), collapse 96/28

raud see rjooa

raudablastr m. smelting of bog-iron

raudr a. red; wk. form raudi as nickname
29/23,72/9

rauf f. hole

raun f. trial, experience, proof; at raun
um koma find out for oneself, prove
the truth of it 122/18

rausn f. splendour, high style of living

rausnarbu n. magnificent establishment

rausnarsamligr a. splendid in style; b
hafdi hann rausnarsamligt he kept
house in fine style 154/24

raust /. voice; kveda vi0 raust declaim
loudly

réo, réou see rada

refsing f. punishment

refsingalaust adv. without punishment,
unpunished

reginn m. name for a god

regn 7. rain

regnadar perhaps for rognaora, kenning
for sword (see rég and nadr)

reid! f. riding; sa reid peira Skalla-
Grims could see where Skalla-Grimr
and his company rode 43/19

reid? f. carriage

reid see ridal, rida2

reida (reiddi, reiddr) wv. carry; reiddi
hann at baki sér let him ride behind
him 53/26; 1ét val af mundu reida said
he felt that everything would end well
17/24 note; hand over; reida af hendi/
hondum hand over 21/17, 18; skyldu
reida were supposed to pay 20/36;
reida par 6r weigh out from it 127/30;
swing (a weapon); reida upp raise, lift
into the air; impers. 1étu reida fyrir let

SAGA

the ship drift with the current 95/11
reidask (reiddisk) wv. md. become angry
reiogata f. riding-track
reioi! m. gear, tack; harness; tackle, rigging;

me0 reida ¢llum fully equipped 11/23
reioi’ f. anger
reioinn a. prone to anger, hot-tempered
reior a. angry; furious; with dat. angry with

someone; inn reidasti extremely angry
reidskjoti m. mount, horse for riding
reifa (reifdi, reifdr) wv. enrich, enhance;

pres. part. pl. reifendr 85/10
reis see risa
reisa (reisti, reistr) wv. raise
reist see rista
reka (rak, raku, rekinn) sv. 1. drive;

ofan rekit brought down (to the farm)

40/21; ok rak undan and hit it away

54/1; reka fléttan pursue those who

have fled 77/23; rak aptr hurdina

slammed the door to 177/29; impers.
rak skipit the ship drifted; pp. rekinn
upp drifted ashore 38/21. 2. perform,
carry out 102/14; take vengeance; of
reekak if I took vengeance 149/6; with
gen. reka réttar pursue (just) revenge,

even the score 112/24
rekavior m. driftwood
reki m. driftwood
rekkja f. bed; bjuggusk til rekkna were

getting ready for bed 181/7
renna! (rann, runnu, runninn) sv. run;

run away 177/4; rann a (of a wind)

arise 45/28; md. rennask at run at each
other, attack each other (cf. hlaupa)

120/9; rennask a strike against each

other 67/22
renna? (renndi, renndr) wv. make run;

glide; md. renndusk hja passed by one

another 92/9; renndusk at collided

97/20
reri, reru see réoa
rétt /. public sheep-fold, the pen for gath-

ering the sheep in autumn
réttal (rétti, rétt) wv. straighten 100/13;

stretch out 179/23; rétta yfir reach over

81/16



GLOSSARY

rétta® (rétti, rétt) wv. let (a ship) drift;
pp- fann rétt lik found the body where
it had drifted ashore 145/8

réttindi . pl. justice

réttlatr a. righteous, just

réttr! m. rights, privileges 1/13, rank 2/29;
justice 88/23, 112/24, 126/22; vit faim
eigi rétt we get no justice 12/36

réttr? m. drifting; being beaten by waves;
logou peir pa (sc. skipit) i rétt then
they let the ship drift 95/11; pl. hofou
réttu stora had to let themselves drift
a great deal 45/37

réttria. right; just; upright; true; erat rétt
it is not right; hverjum manni var rétt
it was correct (legal) for any man 123/3;
at réttu truly, according to law, legally;
n. as adv. rétt correctly

reykr m. smoke

reyna (reyndi, reynt) wv. experience; try,
put to the test; reyna at experience
from, find in 19/18; en pa reyndi hann
mik than he then found me to be 20/8;
reynt verda be put to the test 25/34; ef
pat parf at reyna um skipti if it comes
to the test in dealings 127/20; hvar hann
hefdi pess verit staddr at hann hafdi
mest reynt sik what were the circum-
stances under which he had been most
severely tested 163/6; reyna meo okr
put each other to the test, fight it out
169/26; md. reynask prove oneself to
be, turn out to be; ef mér reynisk if |
find 9/19

reyndar adv. in fact, actually

reynir m. rowan-tree

rézk see rada

rid n. steps, staircase

rioal (reid, ridu, ridinn) sv. rub, smear;
reio a bloodinu rub blood in them 59/11

rioa2 (reid, ridu, ridinn/ridit) sv. ride;
rida at attack on horseback 75/6; rioa
fyrir ride on ahead, in advance 76/17;
rida reidgotur ride along riding-tracks;
pres. part. ridandi rider

ridlask (ridladisk) wv. md. break up into
small groups, disintegrate, fragment
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rior m. rider (as second half of compound)
134/21

riovaxinn a. (pp.) burly

rif n. rib

rifna (rifnadi, rifnat) wv. split (upp
open) 51/34; tear open (intransitive)
145/16

rigna (rigndi, rigndr) wv. rain

riki n. power, rule 6/31; realm, kingdom;
authority; imperiousness; at vardveita
rikit to look after his area of rule 35/31

rikismadr m. powerful man, leader, noble-
man

rikismunr m. disparity in power; sa rikis-
munr at such a disparity in power that
12/36

rikr a. powerful; sup. rikastr; as nick-
name inn riki the Great 71/9

ringr a. bad, poor, miserable

risa (reis, risu, risinn) sv. rise; p6tti snemma
risit thought they had to get up early 42/2

rista (reist, ristu, ristinn/ristit) sv. cut;
carve; reist 4 rinar carved runes on
it; reist or skildinum it (the spear) cut
a slice out of the shield

ristnar see rista

risuligr a. grand, stately, imposing

rit f. shield (with engraved decoration)

rita (ritadi, ritat) wv. write

rjoda (ryor, raud, rudu, rodinn) sv. red-
den, make red; pp. dat. pl. roOnum
made red with blood

rjiufa (rauf, rufu, rofinn) sv. break up,
disperse, disband

rjuka (rauk, ruku, rokinn) sv. (emit)
smoke; pp. rokinn smoky, sooty 52/21

ré f. peace

roa (reri, reru, roit) sv. row; use oars
26/6; var ro6it med hann he was rowed

roona (roonadi, rodnadr) wv. go red

rodnum see rjoda

réor m. rowing; taka réor take to the
oars, start rowing

réorarferja f. rowing-boat

rédrarleidi n. rowing course; toku rédrar-
leioi took to the oars 57/21

rédrarskip ». ship propelled by oars
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rodrarskita f. a fairly large ship pro-
pelled by oars

rof n. breach, gap

rofna (rofnadi, rofnadr) wv. break up,
give way

rog n. strife; slander

rokinn see rjika

roskinn a. (pp.) full-grown, adult

rosta f. brawl, fight

roknu see rjika

rét f. root

rotinn a. (pp.) rotten, decayed; i.e. hav-
ing lost his hair 120/22

ruddi, ruddu see rydja

rufu see rjiufa

rim 7. place, seat; bed; space, (enough)
room

ramr a@. roomy, spacious; er rimr inn-
gangs has wide entrances 126/16

run f. rune, runic letter, runic symbol

runi m. confidant, sharer of secrets; friend

runnr m. bush; = tree, as half-kenning for
man 59/2

runnu see rennal

rydgenginn a. (pp.) rusted, gone rusty

rydja (ruddi, rutt) wv. clear (a way)
77/33; clear (a ship of cargo), unload
30/10; clear (a ship, or part of a ship,
of men, i.e. kill all the men on it) 36/32

ryma (rymdi, rymdr) wv. make more
roomy, make more space on, clear

rynni (gen. rynnis) f. knowledge

ryskja (ryskti, ryskt) wv. shake roughly

raedr see rada

reefr n. roof

raekak see reka

rzena (raenti, raent) wv. plunder; with acc.
and dat. rob someone of something;
deprive someone of something 122/26

reeningi m. robber; victim of robbery:
mundi vera vilja raeningi pinn would
put up with being robbed by you 174/22

raesir m. instigator

reedal! f. conversation 13/5, 14/24; pl.
talks 67/2, talk, manner of talking
69/19, speech, what one says 138/10;
reedum Egils to what Egill said 84/13;

SAGA

héf redu pa began discussing, raised
the question 56/30; koma & redu vio
bring up the question with 49/31; eigi
miklu sidar en reedan hafdi verit not
much later than when the conversation
had taken place 126/32; md. reeddusk
pa ekki vid then did not speak to each
other 55/6

reeda? (reddi, rett) wy. talk, speak; md.
reedask vid speak to one another

reegja (reegoi, reegdr) wy. slander

reetask (reettisk) wv. md. impers. reettisk
af vel it had good results, it turned out
well (perhaps implying it made him
talkative) 163/4 (¢f. malreitinn)

rQd f. row, line

rodull m. wheel, disk; sun

rogn n. pl. the (heathen) gods

rond (pl. randir) f. rim (of a shield);
shield; reisa rond vid raise one’s shield
against (cf. English ‘lift a hand against’),
oppose, set oneself up against 142/15

roskvask (roskvadisk) wv. md. mature

sal see sjal

sa? (sse/sai, seri/sgri, sainn) sv. with dat.
sow, scatter

sa® demonstrative pron. that

safali m. sable(-fur)

safna (safnaoi, sofnudu, safnat) wv. with
dat. gather; md. safnask be gathered;
safnask saman congregate, gather to-
gether; pp. safnazk fyrir gathered
forces to protect themselves 63/9

safnadr m. gathering, host

saga f. story; saga; report

sag0i, sagt see segja

sainn see sa?

saka, sakar, sakir see sgk

saklauss a. innocent

saltkarl m. salt-producer

saman adv. together; einn saman on
one’s own; fair hvarir saman in small
groups from each side 128/29; sex
saman six altogether

samflot 7. sailing together; heldu mjok
samfloti sailed pretty much close to-
gether 37/29; gekk bratt fram 6r sam-
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flotinu soon raced ahead of the other
ships 90/30

samlag n. confederation; binda samlag
sitt make an alliance 3/18

samleitr a. dark-looking

samlendr a. living in the same country;
ok veeri annarr samlendr vid mig
when there was someone else living in
the same country as I 18/31

sammeedri a. born of the same mother

samneyti n. social contact, social inter-
course

samr a. same; slikt sama similarly

samt adv. together

samtog n. drawing together (at once,
against one another) or coming to-
gether, meeting

samtynis adv. in neighbouring fields, as
neighbours

sampykKi 7. concord, agreement

sandr m. sand; i.e. beach 71/1; pl. the
sandy stretches of coast (on the south
coast of Iceland) 30/7

sanna (sannadi, sonnudu, sannat) wv.
affirm, confirm 22/4; md. sannask
prove true

sannindi/sannyndi n. pl. truth (til about
it) 20/19; evidence 87/41; justice; par
sannyndi til justice in the claim, a just
claim 12/29

sannligr a. right, fair

sannr (n. satt) a. true; reliable; n. satt
truth, what is true; hafa fyrir satt hold
as true, be convinced, believe 100/8; it
sanna the truth 15/32; til sanns for
certain; fyrir sonnu hafor justly ac-
cused, justly reported 19/33; sonn vitni
reliable evidence or witness; sup. san-
nastr most true

sannsparr a. ‘sparing of fairness’, iniqui-
tous

sannspurt pp. n. truly learned; pit hefir
sannspurt you are correctly informed
47/19

sannyndi see sannindi

sar n. wound; liggja i sarum be confined
to bed by wounds

259

sarr a. wounded; n. as adv. sart harshly
120/6

sask see sjal

sat see sitja

sat f. ambush

satt see sannr

satt! = seett

satt?, sattadu see sja'

sattr a. reconciled, in agreement, on good
terms

satu see sitja

sattmal n. pl. words of reconciliation;
varu borin sattmal milli peira peace
terms were negotiated between them
101/7

sauofé n. sheep (collective)

saudr m. sheep

saum see sjal

saurigr a. dirty

sax n. short sword; pl. i sxum in the part
of a ship next to the prow (in battle more
exposed than the prow) 10/26

sé see sja! and vera

s€0 see vera

sef- = sif- relationship, related (by mar-
riage)

sefask (sefadisk) wv. md. calm down,
cease to be angry

sefr see sofa

seggr m. man

segja (segir, sagoi, sogou, sagt) wv. say,
tell; imp. segdu; segja til inform of,
request, specify 131/15; pa er pu kannt
mér sjalfr til segja whatever you may
yourself specify to me 82/9; segja leid
fyrir pilot 91/29; sagdi fra mikit . . .
at told at length about how 5/38; segja
upp pronounce 175/2; past subj. segoi;
pres. part. segjanda er allt sinum vin
(proverb) you can tell everything to
your friend 85/11

segl n. sail

seglbiinn a. (pp.) with sail set, ready to
sail

seida (seiddi, seiddr) wv. cast a spell; 1ét
pat seida at cause it to happen by witch-
craft that, cast a spell so that 101/13
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seidr m. sorcery, divination; incantation,
magic song; seid efla casta spell 101/13

seil . band or string

seinkan f. delay; var peim pa seinkan
mikil at hestunum then the horses de-
layed them very much 132/18

seinliga adv. slowly, reluctantly; taka
seinliga be slow to respond, be less than
enthusiastic, give no reply 180/16

seinn a. slow; n. as adv. seint slowly; late;
svarar seint was slow to answer 89/1;
hann mun seint at vinna inni it will
be difficult enough to defeat him inside
27/19; pa freendr mundi seint at
tryggja mega it would be hard ever to
be able to trust that family 62/27; kému
seint heim came back late, were late
returning (understatement), i.e did not
come back 170/25; vard pat seint it
took along time 61/15; comp. n. as adv.
seinna later, more slowly

sék see vera

séka see sjal

sel n. shieling, shed in the mountain pas-
ture

selfor f. keeping of cattle in a shieling;
hafa selfor use a shed in the mountain
pasture for the milch cows (or sheep)
181/6

selir see selja

selja! (seldi, selt) wv. give; sell 23/19,
30/20; with dat. hand to; selja af hendi
give up; selja i hendr with dat. hand
over to someone 51/18, 167/8; selja til
varoveizlu put into safe keeping 131/29

selja? . willow

selveidr f. seal-catching

selver n. place for catching seals

sem conj. as; when; which; like

sém see vera

semja (samoi, saminn) wv. settle, agree
to; md. semjask agree together; hversu
semsk med oss konungi how the king
and I get along together 6/9

senda (sendi, sendr/sent) wv. send; er
Haraldr sendi whom Haraldr had sent
6/17

SAGA

sendiferdf. errand, mission; hofou sendi-
ferdir konungs allar were always sent
on the king’s missions 22/13

sendifor f. = sendiferd

sendiligr a. suitable for sending, fit for
making gifts of, presentable

sendimadr m. messenger, ambassador

sending f. something sent; gift; sending
konungs what the king had sent as a
gift 56/13; dish, course (served to indi-
vidual guests)

sendir m. sender

senn adv. together, at once

sénn see sja!

sérl pron. reflexive dat. oneself; (drekka)
sér (drink) on one’s own 67/9

sér? see sjal

sér3 see vera

sérhverr pron. each one

sess m. seat; eiga sess vid sit alongside
28/40

set n. seat; platform (for sitting on)

sét see sjal

setit see sitja and set

setja (setr, setti, settr) wv. set, put, place;
establish; set up; setja log establish laws;
var sett bord a table was set up; ok sett
4 vist and food was placed on them
133/12; setti hann eptir had left him
behind 94/7; setja fram launch 23/24,
46/13; settr fyrir allt gullkngppum i
gegnum nidr ornamented with gold
buttons all the way down the front
125/28; setja nidr sort it out, settle it
172/34; setja upp beach 25/3; sva vel
sett sem treated as well as if 45/8; setti
par yfir hofpingja set over it as leaders,
put in charge of it 73/16; setti menn
yfir appointed men (presumably jarls)
to rule over 2/31; var par yfir settr was
putin charge 138/20; impers. setti hann
dreyrraudan he flushed blood-red
33/37; md. setjask sit down; establish
oneself; settisk pa i kyrrsetu then
retired 93/23; sezK i taken over 115/7;
setjask um kyrrt settle down 35/16,
68/23; sezk undir bord sat down to eat
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setr n. seat; setting (of the sun)

sétti ordinal num. sixth

sex num. Six

sextan num. sixteen

seydir m. cooking-pit, earth oven 61/35

sezk see setja

si adv. continually; si- prefix always,
continual(ly)

sid adv. late; i.e. never (again) 126/3

sida f. side; coast

sidadr a. (pp.) cultivated; vel sidadr well
mannered, well behaved 29/6

sidan adv. afterwards, then; sidan (er) as
conj. after, since

sidar adv. comp. later

sidast, sidarst adv. last; very late, last
thing

sidastr, sidarstr a. sup. last

sioir f. pl. in the phrase um sidir in the
end

siola adv. late 4/13 note

sidr m. custom; pat var engi sior it was
not the custom, it was not considered
acceptable 165/11; religion: i fornum
si0 in heathen times

sior! (acc. m. sg. sidan) a. long, hanging
low

sior? adv. comp. less; pvi sior . . . at the
less . . . in that; eigi siOr no less; pat
sior vera munu that is less likely

sidvenja f. custom; pann sem pa var
sidvenja til in accordance with the cus-
tom of the time 11/4

sifjar f. pl. affinity, relationship by mar-
riage

siga (seig, sigu, siginn) sv. sink, glide,
move slowly; lata siga ofan lower; md.
lata undan sigask give ground, retreat
7711

sigla! (sigldi, siglt) wv. sail; use sails 26/6

sigla? f. mast

sigling 1. sailing

signa (signdi, signdr) wv. make a sign
over, consecrate 59/9

sigr m. victory; hafa sigr be victorious

sigra (sigradi, sigrat) wv. defeat; be vic-
torious
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sigrfor f. victorious journey; fara sigrfor
be victorious (ironic understatement) 7/2

sigrmal n. prize of victory

sigrop n. shout of victory

sigrszell a. victorious, successful in bat-
tle; as nickname inn sigrseeli the vic-
torious 71/12

sik n. ditch, inlet, trench, canal

sildfiski f. herring fishing

sildver n. herring fishery

silfr . silver

silfrkista f. chest (full) of silver, money-
chest

silki n. silk

silkisleedur f. pl. long trailing gown of
silk

simi m. cord, rope

simull (p/. simlar) m. ox

sindr 7. slag (from a forge); mikit sindr
hja a big pile of slag by the side of it
41/35

singirnd f. covetousness

sinn! 7. time; at sinni for the present 90/5;
this time 62/21

sinn? (n. sitt) poss. a. reflexive his, her,
its, their; med allt sitt taking all his
possessions and people

sinni . company, fellowship

sitja (sat, satu, setinn/setit) sv. sit; stay;
sitja at sit watching, look after 168/29;
sitja at jorou rule over the land 164/13;
sitja at landi rule one’s land 156/12;
sitja fyrir be on the look-out for, (try
to) find 40/11; sitja yfir hold posses-
sion of 114/30; sitja yfir hlut hans
encroach on his rights, oppress him,
wrong him 124/22; sitja skardan hlut
with dat. suffer a diminished lot at
someone’s hands 97/1

sivaf n. continuous wrapping; vefja sivafi
wrap up completely (so that what is
wrapped is entirely covered) 140/12

siz conj. since

sizt adv. sup. least of all; not at all

sipogull a. ever-silent, dumb 44/1

sjal (sér, sa, sa, sénn/sét; past subj. swei)
sv. see; realise 73/14; sjam let us see;
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with suffixed pron. and neg. séka ek til
I do not look for, I do not want 121/19;
sattadu you did not see; imp. sé look
17/9; ma ek eigi 4 manni sja I am no
judge of men 169/17; sja eptir um look
after, take notice of 130/10; sja fyrir
with dat. look after, take care of 35/21;
decide 102/23; sja til look at 16/35,
look towards 46/19; ok sét til sauda
and had been looking after the sheep
175/29; sja um take care of, see to
131/29; at sja litt vio in not avoiding,
in not guarding against, not caring
about 62/20; yfir sja have a look at,
oversee, keep an eye on 20/12, sja yfir
see to it 15/36; impers. sér one can see,
there can be seen 160/17; pp. sét
obvious, clear 159/9; md. ef pit sjaizk
tveir a if the two of you meet face to
face 169/22; sjask heldr fyrir rather
to watch out, go carefully 139/17; sjask
um look around 14/3

sja? see vera

sjz'l3 demonstrative pron. this 24/39,
50/10, 138/38

sjaldan adv. seldom

sjalfala a. ‘self-feeding’, without being
fed

sjalfr a. pron. self, oneself, himself ezc.;
vid sjalft close by, just by 141/23; gen.
pl. sjalfra sinna his own

sjalfradi a. of his own free will

sjalfvili m. free-will; med sjalfvilja, at
sjalfvilja sinum of his (their) own ac-
cord

sjalfviljandi pres. part. of one’s own ac-
cord

sjam see sja'

sjar (gen. sjavar) m. sea

sjau num. seven

sjaundi ordinal num. seventh; 4 sjaunda
vetr i.e. six years old

sj6or m. purse; attu einn sj6d shared the
same purse, were partners 1/7

sjon f. sight; pl. eyes; frior sjonum hand-
some in appearance

sjoni m. nickname the sharp-sighted one

SAGA

sjonlauss a. blind

sjonleysi n. blindness

sjor (gen. sjovar) m. sea 23/29

sjukr a. sick; wounded 28/31

sjot n. pl. dwelling(s), home(s)

sjotull m. seat, ledge 117/15

skadi m. harm, damage; loss 23/14; skadi
mikill a great pity

skafa (skof, skofu, skafinn) sv. scrape,
shave

skaka (skok, skoku, skekinn) sv. shake

skakKkr a. one-sided, unfair

skal see skulu

skalaglamm n. nickname ‘scales-tinkle’;
probably originally referring to the
scales used to measure the amount of
reward for a poem 164/9

skalat see skulu

skald/skald 7. poet

skaldaspillir m. ‘destroyer of poets’ or
‘spoiler of poets’ (i.e. plagiarist); as
nickname 29/22

skaldfé n. poet’s reward, reward for a
poem

skaldskaparlaun n. pl. reward for poetry

skaldskapr m. poetry

skali m. hall, the main living-room of a
medieval house

skalli m. bald head; bald-headed person;
sa skalli this bald-head 34/17

skalt, skaltu see skulu

skammlauss a. without disgrace; adv.
phrase at skammlausu without dis-
honour 74/10

skammr a. short; as nickname 51/11,
114/30; n. as adv. skammt a short way;
a short time; skammt til a short way to
41/26 note; til skammt too short 27/32;
hann skyldi skammt til lata he would
not leave it long before 55/29; fyrir
skommu not long ago

skammtaladr a. (pp.) brief-spoken; vera
skammtaladr have a brief interview
19/17

skap n. mind; til skaps konungs to please
the king 20/4; i méti skapi contrary to
their liking 20/33; er konungi mun sér
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pikja méti skapi whom the king will
be displeased about (if they are killed)
31/8; er mér naest skapi I would pre-
fer 45/19; hvat honum er i skapi what
is in his mind 19/21; i g60u skapi in a
good mood

skapa (skapadi, skopudu, skapat) wv.
shape, form; assign fate; at pu skapir
einn ok skerir that you alone decide
173/21; pp. at skopudu in accordance
with fate 27/15; in accordance with the
course of nature; normal, natural 24/40

skapfelldr a. (pp.) to one’s mind, agree-
able; sup. 72/5

skapit see skepja

skapleikr m. disposition

skaplikr a. like in character

skaplyndi ». mind, temper, character
25/19; mood; hann hafdi ok gott skap-
lyndi til pess he also had the right
temperament for this 154/25; bera eigi
skaplyndi til at have not the disposi-
tion to, be in no mood to 28/39; disposi-
tion, behaviour? 55/18

skapnadr m. what is due, what is de-
served; skapnadar virding the honour
they deserve 175/8

skapstorr a. proud-minded

skapt n. shaft, handle 52/21

skaptker 7. large vessel, vat

skard n. gap; notch, a piece broken out
of something

skardr a. (pp.) diminished, cut; impaired

skarsk, skaru see skera

skati m. generous man, prince

skattgildr a. tributary, paying tribute

skattgilda (skattgildi, skattgilt) wv.
make tributary, lay tribute upon

skattkonungr m. tributary king

skattlgond 7. pl. tributary lands

skattr m. tribute, tax, payments of tax,
receipts of tax

skaup n. mockery, contempt

skaut! n. square piece of cloth or skirt of
a cloak 67/10

skaut?, skauzk see skjota

skegg n. beard
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skeggox f. ‘bearded axe’, axe with an ex-
tended lower point on the edge of the
blade

skeid n. 1. space of time; period; annat
skeid every now and then, time and
again 81/2, 132/17; um dagsetrs skeid
round about sunset 145/11. 2. stretch
of land

skeika (skeikadi, skeikat) wv. swerve,
turn aside; turn out; lata skeika at
skopudu leave things to take their own
course (/iterally let it turn out in accord-
ance with fate) 27/15

skein see skina

skeinusamr a. dangerous, likely to cause
wounds or damage

skelfa (skelfdi, skelfor) wv. make trem-
ble with fear, frighten

skelfiknifr m. frightening knife

skelfir m. shaker

skelkr m. fear; skaut (impers.) skelk i
bringu with dat. ‘fright shot into their
breasts’, they were panic-stricken 15/23

skella (skelldi, skelldr/skellt) wy. slam;
pp-upp skelldr inlaid up to the top 51/20

skelpunnr a. thin as a shell, i.e. sharp

skemmri a. comp. shorter; sup. skemmstr
shortest; n1. as adv. skemmst the shortest
distance; fyrir skemmstu shortly before,
just before

skemmta (skemmti, skemmt) wv. with
dat. entertain

skemmtan f. entertainment

skemmtiligr a. entertaining

skemmubiir 7. private bed-chamber

skenkja (skenkti, skenkt) wv. with dat.
serve with drink

skepja (skapadi, skapit) wv. make; hafoi
sjalfr sér laun fyrir skapit had him-
self taken his reward for it 20/3

sker n. skerry, rock covered at high wa-
ter, reef

skera (skar, skaru, skorinn) sv. cut;
shape; dig 128/21; at pd skapir einn
ok skerir that you alone decide 173/21;
skera up carve out; send round 3/22;
md. skarsk inn cut in (to the coastline)
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skeroir m. one who diminishes, i.e. kills

skio n. (long) piece of wood; ski

skiogaror m. fence, stockade

skidi n. shire, district

skikkja f. cloak

skildagi m. terms, conditions

skildi, skildir see skjoldr

skilja (skildi, skildr/skilit) wv. part; sepa-
rate; skilja reedu end a conversation
13/5; distinguish; understand; hear
174/10; describe; til skilit stipulated
88/35; skilit sér reserved to himself
86/28; impers. pa myndi bratt skilja
vega peira their ways would soon part
37/32; leidir skildi the paths separated
140/4; skildi med peim they parted,
were separated; mikit skili hamingju
okra sva sem there will be as much
difference in our luck as 170/20; md.
skiljask be parted, be separated 78/29;
skildusk parted (from each other) 54/6;
skiljask vid part, leave off, turn away
80/3; impers. honum hafdi pat skilizk
he had understood

skillingr m. shilling, coin

skilnadr m. parting

skina (skein, skinu, skinit) sv. shine;
skinu vid gleamed in the sun

skinnavara f. peltry, fur-ware

skip . ship

skipa (skipadi, skipudu, skipat) wv. with
dat. arrange, marshal, array; assign
(someone) a seat, place 9/4; skipa
malum settle cases; with acc. occupy
9/1; man (a ship), provide with a crew
49/41; skipa jardir put estates in order,
make provision (arrangements) for
estates to be managed 124/11; pp.
skipaodr filled with; vel skipadr well
manned 9/9; skipat hird sinni manned
(it) with his personal following 10/24;
skipa til arrange: skipudu ok til bis
med Sigridi also put the household (or
the farm) in order together with Sigridr
28/31; skipa til rikis put in charge, set
up as ruler 4/30; er hér skipat til verka
allra all jobs have been assigned; skipa

EGILS SAGA

um mal decide about (settle) a case
122/25; impers. peim var skipat i they
were accommodated in, assigned to 9/9,
19/12; md. skipask change: skipask a
betri leid take a turn for the better
104/13; skipudusk i seti sin took their
seats 67/13; skipask vid yield to, be
moved, swayed by (it) 48/6

skipaherr m. fleet of warships, naval
force

skipakostr m. supply of ships, choice of
ships

skipalid n. naval force

skiparar m. pl. crew

skipasmior m. shipwright

skipfor f. the sailing of a ship; pl. travel-
ling by sea

skipkostr m. space on the ship 57/18

skipstjorn f. command of a ship

skipstjornarmadr m. commander of a
ship, captain

skipta (skipti, skipt) wv. with dat. 1. di-
vide; share out; skiptu peir leitinni
they divided up into search parties 61/22;
impers. var mgnnum skipt til leiks
people were divided into teams for
playing 53/26; 1idi var skipt the force
was divided; peim var skipt i méti they
were set to compete against 54/25. 2.
change; exchange; mali skipta be of
importance 5/35; mér mestu mali
skipta most important to me, of greatest
concern to me 33/19; allmiklu skipta
make a very great difference, be very
important 105/15 note; engu piki mér
skipta it makes no difference to me;
sva at vetrum skipti mjok morgum
so that it was a matter of very many
winters; skipta med deal with: var par
ok med skyldum at skipta we were
also dealing with relations 12/33; slikt
sem hann a ad skipta such as he has
to face 23/7; vio hverja peir eigu ad
skipta who they are up against 50/12;
ef bvi er at skipta if it should come to
that, if that is how it must turn out, if
that is in question 106/10. 3. dispense,
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decide 104/25. 4. md. skiptusk divided
themselves up; skiptask vid exchange;
skiptumsk we engaged (in fighting)
163/11

skipti n. change; separation; arrangement;
division, sharing out; p/. dealings 115/34;
exchange, fight; skipti var sona Eiriks
dealings between me and the sons of
Eirikr 127/20

skipun f. disposal, arrangement, array,
marshalling 78/21

skipveri m. member of a crew, crewman;
pl. skipverjar ship’s crew 37/31

skira (skirdi, skirdr) wv. baptise

skirn f. baptism

skirra (skirroi, skirror) wv. with dat.
prevent, avert

skirskota (skirskotadi, skirskotat) wv.
refer to, appeal to; pat skirskota ek
undir pik I call you to witness 90/7

skjaldargjof /. gift of a shield

skjaldborg f. shield-wall

skjaldi see skjoldr

skjaldpili . partition, thin panel

skjalgr a. squinting; as nickname 29/22

skjota (skytr, skaut, skutu, skotinn) sv.
with dat. shoot; move something
quickly; skjota augum roll one’s eyes
119/3; skjota matti they could be
speared 40/9; fling 51/36; skjota a with
dat. set up, organise 91/9; skaut skildi-
num fyrir sik brought his shield quickly
in front of him 96/22; skutu fyrir bord
threw (it) overboard 38/6; skytr nior
thrusts down 98/23; skaut nidr threw
down 133/10; skaut til rada foour sins
referred it to her father’s advice 85/16;
skytr malinu til Gulapingslaga trans-
fers the case to the law of Gulaping
87/21; skotit var til konungs or-
skurdar it was referred to the king’s
decision 115/9; skutu it bryggjunum
shoved off the gangplanks 22/35,
55/23; skaut yfir brinni threw the
bridge (back) across 128/36; impers.
with dat. something is shot 15/23; peim
var skotit they were flung 64/5; var
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hesti skotit undir einn mann one man
was mounted in haste 100/14; 1ét skjota
hesti undir mann had a man quickly
mounted 145/21; md. skauzk undan
shoved off from 61/28

skjotr (n. skjott) a. quick, speedy; fast;
fast-sailing; n. as adv. skjott quickly;
soon; sup. skjotast quickest; sem
skjotast as quickly as possible; var pat
par skjotast af at segja to put it as
briefly as possible; er yor pat skjotast
at segja the simplest thing for you to
say 3/30

skjoldr (dar. skildi/skjaldi, p/. skildir)
m. shield

skof see skafa

skogarhals m. wooded ridge

skégarholt n. wooded hill or ridge

skogarklettr m. crag with trees on it

skégarmadr m. outlaw

skogarnef n. outskirts of a wood, a pro-
jecting piece of woodland

skégarrunnr m. thicket

skoggangssok f. a charge punishable by
full outlawry (permanent exile)

skéglauss a. bare of woods

skogr m. wood

skok see skaka

skolbrinn a. dark-browed, with dark
eyebrows or with crooked brows

skor (pl. skidar) m. shoe

skora (skoradi, skorat) wv. challenge;
skora 4 mann challenge a man 121/1;
er hann hafdi til skorat that he had
challenged (his opponent) for 121/3

skorinn see skera

skorta (skorti, skort) wv. impers. with
acc. be lacking 41/12; hann mundi
ekki fé skorta he would not go short
of money 23/15; skorti eigi there was
no lack of; past subj. pa skyrti eigi they
should not go short

skot n. narrow passage between wall and
panelling

skotit see skjota

skozkr a. Scottish

skreio f. dried fish
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skreidfiski f. cod-fishing

skreyja f. nickname ‘boaster’ (?)

skrifa (skrifadi, skrifadr) wv. write;
decorate, paint, depict; hann var skrif-
ao0r fornsogum it had scenes from
ancient stories depicted on it 165/6

skript f. picture, depiction

skrokberandi m. (pres. part.) bearer of
falsehood, liar

skiia see skor

skuldaheimtur f. pl. calling in debts;
hafdi hann skuldaheimtur he col-
lected debts 57/11

skulu (skal, skyldi) pret.-pres. vb. shall;
be going to 42/6; must; skalat must not;
subj. skyla, skyli; inf. en pti munt hér
deyja skulu than that you will here
have to die 103/22

skunda (skundaoi, skundat) wv. with
dat. hasten, hurry

skiitaf. akind of light but fairly large ship

skutbryggja f. the aft gangplank

skutildiskr m. serving dish, tray

skutr m. stern (of a ship)

skutu see skjota

skyggor pp. polished

skyggn a. sharp-sighted; comp. skyggnri
more sharp-sighted; sup. skyggnastr
most sharp-sighted

skyla see skulu

skyld f. tax, rent, due

skyldarerendi n. urgent business, impor-
tant business 83/16

skylda, skyldi, skyldu, skyldud see
skulu

skyldr (n. skylt) a. related (by kinship);
bound, obliged: hann er ekki pess
skyldr he is under no obligation to do
this, it is not his duty to do this 131/11;
skylt er pat at ek fara I am under an
obligation, I have a duty, to go 118/17;
hann veeri skyldr til it was his duty;
freendi skyldr close kinsman 29/29;
var par ok med skyldum at skipta we
were also dealing with relations 12/33;
due; required by duty; skylt ok heimult
right and proper 47/1; necessary, impor-
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tant, urgent; comp. skyldara a greater
duty, more necessary 58/11

skyli see skulu

skyn n. features, details; sagdi skyn a
mali sinu explained his case 115/20

skynda (skyndi, skyndr) wv. hasten,
make haste

skyndiliga adv. quickly; sup. sem skyndi-
ligast as quickly as possible

skyndir m. hastener

skyr 7. a kind of milk product, similar to
yoghurt

skyraskr m. bowl for skyr

skyra (skyroi, skyrt) wv. flow, stream

skyrti see skorta

skytr see skjota

skaer m. horse

skeera f. fight

skolléttr a. bald, bald-headed

skomm f. shame; er skomm feerdi at
peim who was bringing shame on them
59/7

skommu see skammr

skor f. hair

skoruligr a. imposing, fine-looking; sup.
inn skoruligsti very splendid

skorungr m. outstanding person; impor-
tant or influential person; skorungr
mikill a very outstanding person 1/10

sla (slé, slogu, sleginn) sv. strike; forge;
sleginn fram broddr ferstrendr with
the point at the end forged with four
edges 76/35; with dat. cut, untie, cast
off 22/35; sla landtjoldum pitch tents
78/8

slatrfé n. animals for slaughtering

sledi m. sledge

sleggja f. sledge-hammer

sleginn see sla

sleit see slita

sleita f. cheating; drekka vi0 sleitur drink
unfairly, cheat in drinking (drinking less
than one’s share) 69/34

sleppa (slapp, sluppu, sloppinn) sv. slip;
fail; ef in fyrsta slyppi in case the first
should fail 137/8

slétta f. level ground
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sléttr a. level; smooth; sggou sinar farar
eigi sléttar told of their not trouble-free
travels, told of the difficulties they had
had (or said their travels had not been
easy?) 23/2

slior n. pl. sheath, scabbard

slikr a. pron. such; the same; n. slikt such
things 19/35; slikt sama in the same
way 7/2; slikir menn men like you
127/19; slika sem pii ert men such as
you 87/17

slita (sleit, slitu, slitinn/slitit) sv. tear: at
eigi sliti dyr so that animals do not tear
96/36; slita hann af sér fling him off;
impers. with dat. var slitit gildinu the
feast was brought to an end

sl6d f. trail, tracks, footprints

slogu see sla

slyppi see sleppa

slyppr a. weaponless 24/22

sleedur f. pl. long trailing gown

slgngva (slgngoi, slengor) wv. with dat.
sling, fling

smamenni 7. insignificant persons, small
fry

smar a. small; smair sandar (stretches
of) fine sand 41/28

smaskip 7. small ship

smasveinn m. small boy

smavidi n. small trees, shrubbery, thicket

smeygjask (smeygdisk) wv. md. slide
oneself, squeeze oneself 64/9

smidartdl n. pl. smith’s tools

smidja f. smithy, workshop

smidjudyrr f. pl. entrance to a smithy

smidjuverk n. smithying, iron-working

smior m. smith, worker in metal or wood;
maker

smjor n. butter

snaghyrndr a. (pp.) with curved (crescent-
shaped) blades

snara (snaradi, snarat) wv. turn quickly,
twist

snarfari m. nickname swift mover, swift
traveller

snarfengr a. quick to achieve, quick to
act
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snarla adv. quickly, keenly, with a dash

snarpr a. harsh, tough; sup. toughest; in
snarpasta very tough

snarr a. fast; tightly twisted; sup. n. as
adv. sem snarast as quickly as he could

sneio see snida

snekkja f. warship of medium size

snellt adv. sharply

snemma/snimma adyv. early, soon; at an
early age

snemmbiuinn a. pp. ready early or soon;
vard ekki snemmbiinn was delayed
45/28, was not ready early (i.e. in the
summer) 101/25

sneri, snerisk, sneru see snia

snerra vb. make more powerful; pres.
part. snerrandi one who makes more
powerful

snioa (sneiod, snidu, snidinn) sv. cut

snimma = snemma

snjallr a. eloquent; n. as adv. snjallt elo-
quently

snjar/snjor (pl. snjovar) m. snow

snjolauss a. free from snow

snodinn a. bald; gerdisk enn snodinn
went on getting bald(er) 86/20

snot f. lady

snuda (snyr, sneri, sneru, snuit) sv. turn,
20 22/36; with dat. sny ek pessu nidi a
hond I direct this insult against 98/18;
impers. with dat. turn; sneri mannfalli
ilio Kyrjala the Karelians began to suf-
fer heavy casualties 18/17; md. sniiask
turn oneself; impers. er sva snerisk
when it turned out 14/32

Snger m. SNow

sneeri 7. cord, string

sofa (sefr, svaf, svafu, sofinn) sv. sleep;
pres. part. sofandi asleep

sokn f. attack 37/26; prosecution, bring-
ing of lawsuits 172/2

sol f. sun; ok sol farin and the sun had
risen 61/14; vio sol at daybreak 170/2;
fyrir ina pridju sél before the third
sunrise, within three days 171/18

sélarfall n. sunset

solarupprasarskeio /. the period of sunrise
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soma (somoi, somor) wv. beseem, be
seemly, be proper

somafor f. honourable journey, a journey
bringing honour

somi m. honour

son/sonr (dat. syni, pl. synir) m. son

sonargjold n. p/. compensation for a son

sonarsynir m. pl. grandsons, sons of sons

sOpa (sépadi, sopat) wv. sweep; md.
sopask mjok um, make a clean sweep
of, collect with great success 13/21

sorg f. grief

sott! f. sickness, disease

sott2, sottak, sottan, sotti, sottisk, séttu
see sekja

sottdaudr a. dead of sickness; verda
sottdaudr die of disease

spa f. prophecy, incantation, song

spakr a. wise; wk. form as nickname inn
spaki 162/22

spann m. fragment; brotna i span break
to pieces 101/34

spannyr a. quite fresh, not at all tired
141/35

spara (spardi, sporou, sparat) wv. spare;
ekKki af spara not hold back from, spare
no effort 18/24

sparr a. sparing; to be spared; comp. mér
hefir verit i hvern stad son pinn spar-
ari til 6scemdoar your son is one whom
I have always least wished to cause
dishonour to 172/27

spellvirki n. mischief

spengr see spong

spenja (spandi, spanidr) wv. allure,
attract, draw; spenr und sik draws to
himself, makes his own 74/3

spenna (spennti, spennt) wv. clasp;
spenna a put round

spilla (spillti, spillt) wv. with dat. spoil;
damage; spilla fyrir with dat. ruin
someone 69/1; mikit um spillt caused
great damage, made things worse 86/4;
md. spillask vid get worse 136/18

spjalli m. someone who chats with, inti-
mate, friend

Spjo see spyja

SAGA

spjot n. spear

spjotshali m. (the end of) the spear-shaft

spjoll! n. pl. words

spjoll? n. pl. damage

spjor n. pl. spears

spor n. track, footprint

sprakk see springa

spretta! (spratt, spruttu, sprottinn) sv.
spring up

spretta? (spretti, sprett) wv. with dat.
make spring up; spretti fra lokunni
flung open the bolt (or bar)

springa (sprakk, sprungu, sprunginn)
sv. spring, split, break

spurdi see spyrja

spurn f. report; hafa spurn af be in-
formed, have heard 5/18

spyrja (spyrr, spurdi, spurdu, spurt)
wv. ask; hear, learn, be informed 23/30;
spurdi ef asked whether 55/13; spyrja
til hear about; spurdu vér pat til oroa
hans we were told that he had said
21/26; spyrja tidendi get news 94/17,
spyrja at tidindum ask about news;
md. pat spurdisk it was heard; pa er
spurdisk when it was learned; en mér
spyrsk a pann veg til [ hear quite other
things reported 6/31

spyja! (spyr, spjo, spjo, sptinn) sv. spew,
vomit

spyja? f. vomit

spong (pl. spengr) f. spangle, thin plate
of metal

sponn f. span

staddr a. (pp.) placed, positioned; vid
staddr present, there; nser staddr
present, near by; hvar sem peir varu
staddir wherever they happened to be
63/18

stadfesta! (stadfesti, stadfest) wv. fix,
agree on; md. sta0festask settle down,
live permanently 52/5; be adopted, be
agreed on 73/12; stadfestisk pat um
radagerd peira it was decided as to
their plan, they decided on this course
of action 34/33

stadfesta’f. fixed abode, permanent resi-
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dence; taka staofestu settle down, stay
permanently 83/16

stadit see standa

stadr m. place; town; til stadar into stor-
age 129/31; i hvarn stad in each place,
on each side, in each branch (of the
route) 140/4; i hvern stad on every
occasion, always; in each direction, i.e.
in each group 61/22; nema stad/stadar
come to a halt, stop, pause; alls stadar
everywhere; annars stadar elsewhere;
i alla stadi in every respect

stafadr a. (pp.) striped 21/6

stafn m. stem (of a ship); vera i stafni
stand at the prow, have one’s position
at the prow 10/24, 50/32; fyrir stafn
in front of (over) the prow 41/31

stafnbiii m. one whose position was at the
prow of the ship, forecastle-man

stafr m. post 64/5, 8; stave, letter, symbol;
pl. wall-posts, wall

stakk see stinga

stakkr m. stack (of hay)

stakksteinéttr a. with scattered stones,
with stones here and there

stal' n. steel; pl. weapons

stal? n. stem (of a ship) 98/29, 99/4

stallr m. pedestal, platform, ledge; altar

standa (stendr, st60, stoou, stadit) sv.
1. stand; continue, last; imp. statt pa
upp stand up; stendrat does not stand;
stendr 4 hendi mér weighs me down
152/12; stodu a honum stuck in him
28/1; standa af arise from, be caused
by 50/9; stendr p6 ni 40r cerin 6ré af
pér you have already caused quite
enough trouble as it is 45/23; er peim
steedi vandraedi af pvi from which
trouble might arise for them, which
could cause them trouble 46/25; potti
af honum minni 6gn standa he was
considered less threatening 72/26; er
eptir hofou stadit which had remained
unpaid 57/14; sem adr hefir eptir
stadit which had been in arrears, not
been paid 138/20; fyrir honum vill
standa tries to protect or withold him,
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tries to defend him 91/13; standa i stick
in; er hér stendr milli mals manna
which is a matter of disagreement be-
tween people here 172/21; hafdi i milli
stadit seettar had come in the way of
reconciliation 88/38; par standa saman
there is amassed there, it amounts to,
there is involved 83/12; standa til move
towards, make for, face towards? take
up a position near? 78/35; tend towards:
pat stendr pé til vanar it may never-
theless improve or there may be some
expectation of that (i.e. reward) 49/28;
hugir pinir standa par til er Haraldr
er Eiriksson your mind is set on (your
sympathies are all with) Haraldr Eiriks-
son 127/17; standa til arfs eptir stand
in expectation of being someone’s heir
25/10; er upp st60 who were still stand-
ing (i.e. had not been killed) 10/31; st60
par ekki vid nothing could withstand
it 140/28; standa yfir extend over,
prevail (in) 88/24, 101/28; md. sté0sk
vid withstood, resisted 111/9. 2. weigh;
st60 hvarr mork each weighed 8
ounces or each was worth a mark 83/8

starf n. work, labour; occupation

starfsmadr m. worker; starfsmadr géor
hard-working man 57/25

statt see standa

staup 7. lump of metal; (drinking-)glass

staurr m. stake, pole

stef 7. a line or group of lines repeated at
intervals in a poem; refrain

stefna! f. appointment; (arranged) meet-
ing; the time arranged for a meeting;
er at peiri stefnu kom/kemr when the
appointed time came 10/3, 85/23

stefna? (stefndi, stefndr) wv. 1. go in a
certain direction, sail, lay a course for;
stefna til make for; stefna i moti go
against; stefndu peir lidinu sudr they
led their troops south 128/10. 2. sum-
mon, announce; summons; stefna ping
with dat. summons someone to an
assembly, appoint an assembly to hear
a case against someone 87/21; stefna
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sok/sokum bring a prosecution/prose-
cutions

stefnudagr m. appointed day; pa er mjok
var komit at stefnudegi peim when
the appointed day was very near 57/6

stefnufor f. summoning-journey, the re-
quired visit to the home of the accused
to summons him to an assembly

stefnulag n. arrangement for a meeting
steig see stiga

steindr (. steint) a. (pp.) painted

steinn m. stone; precious stone, jewel:
settr steinum (it was) ornamented with
precious stones, (it had) jewels set in it
165/8

stein6di a. very violent, furious

stela (stal, stalu, stolit) sv. steal

stendr, stendrat see standa

stengr see stong

sterkligr a. strong-looking

sterkr a. strong; wk. form as nickname
(inn) sterki 9/5, 30/23; comp. sterkari;
sup. sterkastr

steypir m. one who casts down, feller,
destroyer

stiga (steig, stigu, stiginn/stigit) sv. step;
steig a bak mounted his horse 99/22;
bratt stiginn steep to climb 159/11

stigamadr m. robber, highwayman

stigr m. path

stilla (stillti, stilltr) wv. arrange, settle;
manage; stilla sva til at arrange it
in such a way that 141/5; stilltu pau
Asgerdr um Asgerdr and Porsteinn
watched for (availed themselves of) an
opportunity 166/17; pp. stilltr control-
led, moderate

stilliliga adv. composedly, in a control-
led way, calmly

stinga (stakk, stungu, stunginn) sv. with
dat. stick, thrust; prod

stirdr a. stiff, rigid

stjori m. stone anchor 41/31

stjorn f. rule; administrative duties

stjupdottir f. stepdaughter

st6d! n. herd of (breeding) horses

st00? see standa

SAGA

stoohestr m. stallion

stoosk, stoou see standa

stofa see stufa

stofudyrr f. pl. doorway of a stofa

stokkr m. log; the edge (supporting plank)
of one of the platforms or benches along
the sides of the buildiing

stokksendi m. end of a log

stolit see stela

stoll m. seat

stéraudigr a. very wealthy

storbi n. pl. great estates

storfé n. great wealth

storhaf n. mighty ocean

stérlatr m. haughty, proud, having a high
opinion of oneself

storliga adv. mightily, extremely; self-
importantly, very confidently, arro-
gantly

storligr a. great, mighty, powerful

stormannligr a. munificent; sup. it stor-
mannligsta in the most splendid way
19/13

stormargr a. very many, a huge number of

stormenni #. munificent person; person
of means; a man of consequence; stor-
menni mikit a man of great conse-
quence 12/20; margt stormenni many
important people; ok flest allt stor-
menni including nearly all the impor-
tant people 69/12

stormikill a. a very large amount of

stormr m. storm

storr a. large, great; (of wind) strong
46/14; powerful 15/37; gort stort til
saka done much to offend, committed
great offences; gerdi stort the sea rose,
there came great waves, it grew rough
145/1; dat. pl. as adv. storum mightily

storvel adv. right well, most generously;
hann hefir marga hluti gjort stérvel
til min he has granted me great favours
18/29

storvirki n. pl. great achievements

storyrai n. pl. big words

storaettadr a. of a great family, of high
birth
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strandhogg 7. raid on the coast; cattle
taken by vikings to be slaughtered on
the beach 129/3; heggva strandhogg
slaughter and carry off cattle from the
coast 24/25

strangr a. harsh, severe; as nickname
68/20; sup. f. strongust very severe

strengja (strengdi, strengdr/strengt) wv.
fasten, bind tight; strengja heit with
gen. make a solemn vow about 2/20

strengr m. (ship’s) cable, mooring 22/35

stridir m. tormentor

strond f. shore, coast; bank (of a river)

studdi see stydja

studill m. prop, support

stufa/stofa f. work-room; living-room; a
large apartment separate from the rest
of the dwelling for working and eating;
um alla stufu in all (the other) parts of
the room 133/12

stukku see stgkkva

stund f. while, time; length of time;
stundu sidar somewhat later 40/25; a
pessi stundu in that time (i.e. a week)
105/33; gen. as adv. stundar very; dat.
pl. as adv. stundum sometimes

stuttr a. short; n. as adv. stutt shortly,
snappishly

stydja (studdi, studdr) wv. support

styfa (styfoi, styft) wv. cut off

styggliga adv. crossly, angrily

styggr a. cross, morose, ill-tempered,
withdrawn; harsh in demeanour; show-
ing anger or displeasure; resentful

styra (styroi, styrt) wv. with dat. steer (a
ship); rule; command; madr sa er
styroi the steersman, captain 23/38;
pres. part. styrandi steersman

styri n. steering-oar, rudder; vid styri at
the tiller 97/15, with steering oar in
position 92/1

styrimadr m. leader, captain

styrkja (styrkti, styrkt) wv. support

styrkr m. support

styrr m. battle

steedi see standa

steera (steerdi, steert) wv. impers. with
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acc. something gets stronger 101/26

steerir m. increaser, one who makes some-
thing greater

steerri a. comp. larger

steoull m. milking-pen

stodva (stoovadi, stodvat) wv. stop, halt
(transitive)

stong (pl. stengr) f. pole; as nickname a
tall thin person

stokkva! (stokk, stukku, stokkinn) sv.
leap, spring; stekkva fra spring clear
77/33, fall back in a rush, run away
129/9; stgkkva or landi flee the coun-
try 163/19

stokkvandi m. (pres. part. of stokkva®
wv.) driver, impeller

stgkkvir m. sprinkler, flinger

sudr adv. south; sudr fyrir Jétland south-
wards past (the west coast of) Jutland
70/12; sudr i land to the south of the
country

sultu see svelta

sumar (p/. sumur) n. summer; at Qoru
sumri the next summer 8/22

sumlekla (i.e. sumblekla) f. lack of feast-
ing, lack of beer 58/28

summu see svimma

sumr g. pron. some; sumir . . . sumir
some . . . while some 66/2

sumstadar adv. in some places

sund! n. swim, swimming; 4 sund into
the water; a sundinu as adv. in the
water, swimming 36/34

sund? n. sound, strait; sea; liquid; in innri
sundin the channels between islands
and the mainland 91/26

sundaleid f. the route along the sounds,
between the islands and the mainland
116/24

sundr, i sundr adv. apart, in pieces

sundrleitr a. varied; pat var sundrleitt
it varied 182/19

sunnan adv. from the south; fyrir sunnan
on the south side (of); sunnan undir
under the south side of

sunnanverdr a. southern

stipa (saup, supu, sopinn) sv. drink
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sva adv. so; so that; thus; as follows; sva
ok also

Svagorr a. (pp.) so done; n. as substantive
such treatment 135/23

svaf, svafu see sofa

svala f. swallow

svalbiinn a. (pp.) full of coldness

svalg see svelga

svalr a. cool

svar n. reply; veita svor pessu mali give
a response, respond to that matter
122/22

svara (svaradi, svorudu, svarat) wv.
answer, reply; svara vel with dat. re-
spond politely, friendlily to; pvi mali
var vel svarat ok likliga this suit was
received warmly and with good prom-
ise of success 8/21; svara engu make
no reply 16/35

svarfa (svarfaoi, svarfat) wv. with dat.
upset, spoil, destroy

svartbrinn a. black-browed, with black
eyebrows

svarteygr a. black-eyed

svartr a. black; dark, swarthy; as nick-
name black-haired 2/19, 86/23

svefn m. sleep

svefnhus 7. sleeping-quarters

svefnskemma f. sleeping-apartment

sveifla (sveiflaoi, sveiflat) wv. with dat.
swing (til at something)

sveigir m. one who bends or swings,
wielder

sveigja (sveigdi, sveigdr) wv. bend

sveigr m. thin pliable rod, switch 52/17

sveinaleikr m. boys’ game

sveinn m. boy; servant, attendant

sveit f. train of followers, retinue, troop;
company (of armed men) 6/28; saman
i sveit together in (each) group 63/13;
sveitum in groups 63/16; district: par
i sveit in that district 53/15

sveitarbot f. asset to the group, advan-
tage to the company

sveitardrykkja f. drinking in common,
drinking where a cup is passed round
the whole company 69/31

SAGA

sveitarhofdingi m. leader of a troop, of-
ficer, captain

sveitungar m. p/. members of a sveit
20/15; ok hans sveitungar together
with his men 89/21

svelga/svelgja (svalg, sulgu, solginn) sv.
swallow; svalg stérum drank deeply,
took great draughts 146/7

svell n. (lump of) ice

svelta (svalt, sultu, soltinn) sv. starve, go
hungry

sverd n. sword

sverfa (svarf, surfu, sorfinn) wv. file

sverja (sor, svarinn) sv. swear; sverja
par eptir affirm it by oath 89/12; with
gen. swear to something 83/3

sverrir m. one who behaves in a hostile
manner

svig n. bend, curve, detour; fara sva i svig
vi0 made such detours near 16/17

svik n. pl. fraud, deceit, betrayal

svikja (sveik, sviku, svikinn/svikit) sv.
betray, deceive, cheat

svimma (svamm, summu, summit) sv.
swim

svipstund f. brief moment

svivirding f. disgrace

sveenskr a. Swedish

svQOusar 7. a fairly serious but not deep
wound, flesh-wound

svor n. pl. reply

svoror m. scalp

syn f. sight, vision; visibility; at syn in
appearance 33/7; dat. pl. as adv. synum
in appearance; apparently, evidently
9/20

syna (syndi, synt) wv. show; md. synask
seem; seem right or appropriate 63/2
note; pa er honum syndisk those
whom he thought most suitable 73/19;
ef okr synisk if we think fit 146/13

synda (synti, synt) wv. swim

syndr a. (pp.) sighted, having eyesight;
syndr litt having poor sight, dim-
sighted, nearly blind 168/11

syngja (song, sungu, sunginn) wv. sing;
syngrat does not sing
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syni, synir see son

synja (synjaoi, synjat) wv. with dat. and
gen. refuse someone something 44/20,
118/12

synn (n. synt) a. clear, obvious

syruker 7. tub of sour whey

sysla! (sysladi, syslat) wv. work, be busy;
occupy oneself (um with); do, be doing;
ekki munum vér hér um sysla we will
not do anything (more) about this thing
90/4

sysla? f. activity, work; administrative
authority; administrative duties

syslumadr m. 1. worker; syslumaor
mikill diligent, hard-working man
57/25. 2. pl. syslumenn king’s agents
(tax collectors) 13/8

systir f. sister

systurson m. sister’s son, niece

sa0i n. seed; pl. hafa s2di plant crops
(probably barley) 40/12

safeerr a. sailable; vedr var eigi saefeert
the weather was not possible to go to
seain 117/22

sai see sja

seer m. sea

saeta (seetti, seettu, ssett) wv. with dat. 1.
undergo; saeta afarkostum accept
harsh terms 5/2; sata afarkostum af
get harsh treatment from 90/18; saeta
refsingum be punished 41/6. 2. waylay,
ambush 70/20

saeti n. seat; seating

setid see seta

satt/satt f. reconciliation, agreement;
atonement; pl. settlement 48/28; terms,
conditions of truce (med ykr Porolfi
between you and Pordlfr) 27/8; tok
seettir fyrir accepted atonement for
48/10; ték seettum fyrir agreed to
terms on behalf of 48/12; var i seett
tekinn was atoned for, had been al-
lowed settlement 48/16; var pat at
sattum these terms were agreed

seetta (seetti, seett) wv. reconcile 62/18;
md. seettask be reconciled; seettask a
reach a settlement
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saettabod n. offer of terms

saettargjord f. arbitration, determination
of the terms of settlement

saettu see sxeta

scefa (seefdi, seefdr) wy. put to death, kill;
md. seefask be killed

sekja (sotti, sott) wv. seek, visit; fetch,
take; procure; pursue, press (a matter);
pursue, carry on (an activity) 40/7, 42/1;
attack 140/26; séttak I attacked; scekja
sakir be prosecutor in a lawsuit 123/5;
sottu akaft exerted themselves (at
rowing) mightily, rowed hard 92/18;
sotti pat mal mjok pressed this matter
strongly 32/18; scekja nordr pagat go
north there (or for it) 10/2; scekja noror
pangat radit go there to the north for
the wedding (or to fetch the bride) 8/22;
scekir eyru alpjoo (dat.) reaches every-
one’s ears 159/28; seekja at attack: sotti
eldrinn at peim the fire attacked them
27/28; seekja eptir pursue; scekja fram
advance; pp. lata um séttan pay a visit
(on someone) 156/8; md. sekjask
attack each other; be crossed: er séttisk
hafit when they got further out to sea,
when they had nearly crossed the sea
37/30; séttisk pat skjott it took hold
(spread) quickly 27/20

seemd f. honour 3/14, 77/19; vaentu vit
okr semdar we expected our due 12/33

scemiligr a. decent, honourable

sgOla (sdladi, sgdlat) wv. saddle

soOull 7. saddle

sQgou see segja

sQgn f. story, report; pat er sogn manna
people say

sogull a. talkative

sok f. cause; offence; lawsuit; charge,
prosecution; contest, battle; af sokum
because of; af peim sgkum for those
reasons; fyrir sokum with gen. for the
sake of; fyrir sakar/sakir wirh gen.
because of 29/11, for the sake of 14/12;
with regard to, in view of 21/1; fyrir
aldrs sakir in view of (our) age 24/40;
um viku sakir for the space of a week
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105/28; vera munu ykr pikja sakar
til p6 at you will think you have reason
enough to 25/31; til saka as offence;
sva sem sakir falla til in accordance
with their offences 27/11; i spkum vid
guilty of offences towards; er hann
mun kalla at i sopkum sé vio hann with
whom he thinks he has a score to settle
34/16; gefa sok with dat. make a charge
against someone; geefi Birni eigi petta
at sgk did not hold this against Bjorn
47/28; scekja sokum bring lawsuits
against; sokum scekjask bring lawsuits
against one another

sokk see sgkkva

sokunautr m. adversary

sol . pl. dulse, edible seaweed

sox 7. pl. the position in a warship next
behind the prow

sQrvar m. pl. warriors

sgkk n. treasure; jewel

sokkva! (sokk, sukku, sokkinn) sv. (in-
transitive) sink

sokkva? (sgkkti, sgkkt) wv. (transitive)
sink

sgkkvi m. sinker, destroyer; bredra
sgkkvi fratricide 94/21

-t neg. suffix with verbs not

tada f. hay from a manured field

taka (tekr, tok, toku, tekinn/tekit; past
subj. teeki) sv. take; receive 95/2; accept;
tekr . ..sva sem extends . . . as far as
does 18/5; with dat. receive: taka pvi
mali react to the matter 56/30, ték pvi
l1éttliga responded favourably to it
56/31; adopt (a course of action); begin
68/30; get (a wind) 26/8; imp. taki hest
minn get my horse! 165/19; taka (at)
with inf. begin 30/8; tok hann at bia
her sinn he was beginning to get his
army ready 75/5; taka & respond, receive
66/2; tok hiis a peim surprised them
in the house, seized the house with them
inside 4/24; en taka 4 sliku than getting
involved in this sort of thing (?profit-
ing by this sort of thing) 172/36; tok
(impers.) af it took off, severed (the
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hand or arm), the arm was severed 24/15;
taka af nafni ok veldi deprive of title
and power 72/23; tok litit af ¢llu did
not say much about all this, was reserved
about it all 84/13; sem af tok as fast as
he could 28/16; taka ofan dismantle
30/16; taka ok begin to 30/10; taka til
begin 63/13, take up, take on 86/19; tok
til hennar took hold of her, reached out
his hand to her 67/23; taka hendi til
reach with the hand to 76/37; taka til
segls trim the sail, set sail 95/15; taka
um foét with dat. embrace someone’s
leg (or foot) 102/34; taka upp pick up,
choose (the lots) 67/10; put on 7/30;
assume 2/29, adopt (a course of action):
hann myndi pat verda upp at taka
he would have to adopt the course
45/26; penna kost upp taka accept
these terms, agree to these conditions
131/17; take possession of, seize 86/27,
116/30; taka upp fé fyrir with dat. to
confiscate someone’s property, rob
someone 22/15; taka upp bordin
remove, take down the (trestle-) tables
102/20; varu bord upp tekin tables
were set up 133/12; taka vel with dat.
welcome, be pleased to receive 16/17;
tok vel redum Egils responded well
to what Egill said 122/3; taka vel vio
receive warmly 68/29; taka vio with
dat. accept, receive; catch, prevent, cut
off 141/9; take someone into one’s
home (cf. heimamadr); sem hann tok
vi0 as much as it (the boat) would hold
97/14; pp. halda teknum heetti keep
up an established custom; md. takask
come about 12/2; take place; skyldu
takask was to take place 8/22; subj.
teekisk might be successful, might be
achieved 75/28; begin 18/16, 27/27,
takask at oroum begin to speak/talk
together 95/35, 162/26; takask i hendr
clasp hands, shake hands

tal n. speech; conversation; taka tal sin i
milli have a private talk together 6/16;
kom peim i talit got them to talk, sent
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for them to join the conversation 131/5

tala (taladi, toludu, talat) wv. talk, speak;
talask vi0 speak together

taloi see telja

talhlydinn a. (pp.) easily persuaded, eas-
ily talked over 68/35

talit see telja and tal

talkn n. (piece of) whalebone, baleen

tannfjold /. multitude of teeth

tannlitudr m. tooth-stainer

tar n. tear

taug f. rope

taumar m. pl. reins (of the horse, Glaumr,
which is the head-word in the kenning
for poetry) 166/2

teigr m. strip of grassy ground

teinn m. twig

tekinn, tekit, tekizk, tekr see taka

telgja (telgoi, telgt) wv. carve, cut

telja (taloi, talit) wv. tell, talk; declare,
reckon, enumerate; telk I consider; er
pat ekki talit that is not taken into
account; telja af turn against, reject,
forbid 181/3; telja at um express dis-
pleasure at, raise objections to 68/14;
telja fyrir with dat. talk to (in order to
persuade, try to persuade), urge, encour-
age 31/4; telja sér claim, declare to be
one’s own 115/26; telja til claim, de-
mand 115/25; telja upp reckon up; md.
telsk mér pat helzt i hug I am inclined
to think 126/23; teljumk ek I consider
myself 173/31

temja (tamdi, tomou, tamit) wv. tame,
train; tomou vid skaplyndi sitt trained
them to match their own spirit 25/18

tengdamenn m. pl. relatives by marriage

tengoOir f. pl. relationship by marriage,
affinity

tennr see tonn

tidendasaga f. report of (these) events

tioendi n. pl. news, events, facts 16/11;
gerask til tidenda happen that was
noteworthy 23/14; verda til tidenda
happen (that is noteworthy); vard ekki
til tidenda nothing noteworthy hap-
pened 36/3; hofou ekki tidendi af
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monnum heard no news from anyone
23/29; hvat . . . tidenda what news
73/20; er petta var tidenda when this
took place 94/12; pau tidendi er such
events that 28/39

tior (n. titt) a. frequent; common, popu-
lar; customary; dear; n. as adv. titt
frequently, rapidly; customary, usual; er
pa var monnum titt at fremja that
men at that time used to turn their hand
to 42/18; gera sér titt vid be(come)
friendly with, make much of 47/35;
gjoroi sér um titt became fond of her,
began to cultivate her, court her 2/14;
hvat titt er what has happened 65/10;
er honum titt um ferd sina he is
anxious about getting on with his
travels 17/9; ydr mun vera titt at sofa
you will be wanting to get some sleep
57/33; erum titt at I am eager to, [ want
to 134/7; dat. pl. as adv. tidum fre-
quently; sup. n. as adv. sem tidast as
quickly as possible, immediately 58/15

tiginborinn a. (pp.) of noble ancestry
88/13

tiginn a. noble (of descent)

tign f. rank, title

tigr/tugr/tagr m. (a group of) ten; prir
tigir thirty; acc. pl. prja tigu thirty, atta
tigu eighty; halfr prioi tigr twenty-
five; 4 niunda tigi in one’s eighties

til! prep. with gen. to, for; til pess. . . at
until 68/36; with gen. of personal name
til Poris to Porir’s home 45/2, til sin to
his home 95/1 (c¢f. atl); as adv. avail-
able 57/38

til? adv. too; very

tilbeini m. help; vera i ngkkurum til-
beina med assist in some (any) way 41/2

tilbdinn pp. ready (to sail) 26/20

tilgerdir f. pl. merits, causes, circum-
stances, what leads up to it

tilkall n. claim, demand; veita tilkall
present a claim, make a demand 115/6

tilsja (gen. tilsja) f. attention, care, regard
178/28 note

tilskipan f. arrangement
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tiltak n. recourse, use, employment; illr
tiltaks bad to resort to, not much help
127/19

tilteekiligastr a. most expedient 73/9

tilteekr a. at hand, ready to use

tiloflun f. providing of supplies

timbr #n. timber

timbrstokkr m. beam, balk, log

timbrveggr m. wooden wall

timi 7. time; peim potti timi til it seemed
to them a good time to 9/11; var allra
tima (his) life would be over 149/8

titt see tior

tiu num. ten

tja (tér/tjair, téda/tjaodi, téor/tjaor) wv.
avail; ekki mundi tja it would be no
use 127/21; tjadum helped me 113/19;
ef pessum skal ekKi tja if it is not going
to help this one 50/16

tjald (p/. tjold) n. awning (on a ship for
shelter at night) 36/24; tent

tjalda (tjaldadi, tjoldudu, tjaldat) wv.
rig the awnings (on a ship, for night
time) 11/38; spread awnings over
171/26; pitch tents; pp. tjaldat with
awnings rigged 26/20, 49/14

tjaldstaor m. site for pitching tents

tjoa (tjoadi, tjoat) wv. avail; skal ngkkut
tjoa will it be any use, will it do any
good 27/8

tjorn f. pool, small lake

tok, toksk, toku, tokusk see taka

tolf num. twelve

tolfti ordinal num. twelfth; er honum var
inn tolfti which was his twelfth 54/23;
med/vid t6lfta mann in a party of
twelve, with eleven others 51/25, 84/6

tom n. (enough) time

tomr a. empty

toptir f. pl. site of a dwelling 161/16;
remains of a building, walls of a former
building 30/17

torfyndr a. difficult to find

torleidi n. difficult journey, way filled
with obstacles 103/4

torsottr pp. difficult to achieve

torveldr a. difficult to manage

SAGA

toti m. nickname; perhaps toti twig; pos-
sibly referring to the shape of his beard

trad see troda

trana f. crane (bird)

traudr (n. trautt) a. reluctant; n. as adv.
hardly

traust . help, support (til for it); ber ek
eigi traust til pess I cannot with con-
fidence, I dare not 55/17; til trausts
Berg-Onundi to protect or support
Berg-Qnundr 94/8; satu vér pa i meira
trausti vio konung then I enjoyed
more favour with the king 126/18; i
trausti Arinbjarnar in the care, under
the protection of Arinbjorn 114/9

traustr a. reliable, strong; comp. traustari

tré n. wood

tréborg 1. palisade, stockade

tregr a. reluctant; mjok erum tregt it is
very hard for me 146/20

trételgja f. nickname wood-cutter or
wood-carver

treysta (treysti, treyst) wv. test (the
strength of), try, pull at 64/8

troda (trad, tradu, trodinn) sv. transi-
tive tread (on); pp. 1ét trodna caused
to be trodden 74/2

troovior m. brushwood (for insulation
between rafters and shingles) 65/20

tri f. (Christian) faith

trua (traoi, traat) wv. with dat. trust; be-
lieve; pvi mundu heldr af tria he was
rather inclined to believe this about it

trufastr a. faithful, firm in the (Christian)
faith; as nickname 71/30

trileikr m. fidelity, loyalty; med trileik
faithfully 15/38

traligr a. to be relied on; potti Hakoni
konungi peir allir saman ekKki trligir
King Hakon thought that none of them
could be trusted 130/25

tranaor m. trust, belief; festa trinad a
with dat. give credence to 16/14

tryggja (tryggdi, tryggt) wy. confirm
48/28; make trustworthy 62/27

tryggr a. faithful, loyal; safe; reliable;
trustful 153/11
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trod f. trodden ground

troll n. troll

tugr = tigr

tilka (tilkaodi, tilkat) wv. plead (a case);
tillka mal pitt speak on your behalf

tin n. enclosed field; paved area, farm-
yard

tunga f. tongue; (of land): tungu pa alla
the whole tongue of land 53/8

tingarodr m. wall or fence of a tin

tunglskin 7. shining of the moon; tungl
braa is a kenning for eyes 156/17

tungureetr f. pl. roots of the tongue; eiga
petta undir tingurétum Odds have
this dependent on what Oddr says 173/12

tuttugu num. twenty

tveir (f. tveer, n. tvau) num. two; acc. m.
tva; gen. tveggja; dat. tveim, tveimr;
tvau ofl pin twice your strength

tvennr num. double, twofold; sendimenn
tvennr two parties of messengers;
tvennar leidir two routes; segja tvennt
til say different things, differ in opini-
on(s); tvenn ok prenn double and
treble, i.e. abundant 159/23

tvimenningr m. pairing for drinking 7/19

tvitugr a. measuring twenty; drapa
tvitug a formally constructed poem of
twenty stanzas 104/28

tvitugsaldr m. the age of twenty

tvitugsessa f. ship with twenty rowing-
benches (twenty oars each side)

tyggva (togg, tuggu, tugginn) sv. chew

tyja (tyoi, tyt) wv. impers. avail, mér
mundi ekKi tyja it would be of no avail
for me, it would do me no good 47/25;
mun pér pat ekki hér tyja it will be
of no use to you here 88/22

tylft /. a body of twelve; prennar tylftir
three groups of twelve

tylftareidar m. pl. oaths sworn by twelve
men

tyna (tyndi, tynt) wv. with dat. lose; md.
tynask perish; pp. tynzk 37/3

tysvar adv. twice

teeki, teekisk see taka

teela (teeldi, teelt) wv. deal with; pikisk
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eigi mega um pik tcela does not think
he can manage you, cope with you 55/16

teemask (teemaisk, teemzk) wv. md. with
dat. to fall to someone (of an inherit-
ance, arfr)

toludu, toludusk see tala

tomou see temja

tong f. (smith’s) tongs

tonn (pl. tennr) f. tooth; med tonnum
sér (poss. dat.) with his teeth

tos n. helper? 160/28

tggr = tigr

ulfgrar (n. dlfgratt) a. wolf-grey

alfr m. wolf

ulfao f. wolfishness, savagery

um! prep. with acc. and adv. over; across;
around; through; concerning, about;
with, for; during; um fram in addition
17/34; beyond, superior to: um fram
hvern mann better than everyone else
15/10; um pat er at the time when
16/29; with dat. um vetrum in the
winters 1/28

um? pleonastic particle (= of?) 82/17,
148/8, 14,20, 150/20, 152/4, 153/2, 16,
22,155/23,156/8, 26, 158/4, 14, 159/8,
26, 160/10, 22, 162/2

umbod n. (delegated) authority

umbuinadr m. (preparation for) burial,
burial rites 11/3

umhverfis adv. around, all round

ummerki n. marking out; (pl.) boundary
marks; allt til ummerkja to mark out
the entire boundaries 74/19

umrad n. discussion; pl. consultation

umreeda f. discussion; lagdi i umredu
vid hann went and had a talk about it
with him 168/24

umsja f. supervision, care; veita honum
umsja look after him 56/20

umsysla f. assistance, mediation; hét
hann sinni umsyslu vio foour sinn
promised to use his influence with his
father 49/39

umsyslumadr m. hard worker; umsyslu-
madr mikill a very industrious, enter-
prising man 1/27
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una (undi, unat) sv. be content; una vio
be content with 31/21; una illa be dis-
contented, feel miserable 64/25

und! f. wound

und? = undir

undan prep. with dat. away from 61/28;
as adv. away

undankvama f. escape

undarliga adv. strangely, unusually

undarligr a. surprising

undinn see vinda

undir adv. and prep. under, underneath

undirkonungr m. tributary king, vassal
king

undirmadr m. subordinate, subject, vas-
sal

undirskemma f. lower store-room

undr n. wonder, spectacle; an amazing
thing; pat gefsk at undri with dat. it
has become a matter of wonder to
someone 160/6; shame, scandal; p/. en
veroa eigi at undrum so as not to dis-
grace himself 134/2

undrask (undradisk) wv. md. be aston-
ished (at), be amazed (at), marvel (at);
eigi undrumk ek I shall not be sur-
prised at 173/17 note

undvargr m. ‘wound-wolf’, kenning for
axe 52/19

ungmenni #. young people, children

ungr a. young; 4 unga/ungum aldri at a
young age

unna (ann, unni, unnt) pret.-pres. vb. 1.
with dat. and gen. grant someone some-
thing 115/31; unni oss hér af rétts will
let us have justice in this matter 126/22;
impers. ef mér skal pess unna if that
(i.e. to fight against an equal number)
is granted to me 90/2. 2. with dat. love;
md. unnask love one another

unni see unna

unnit, unnu see vinna

unnr f. wave

unz conj. until

upp adv. up; aloft, in the sunshine; ashore,
inland; up to the top 51/20; upp fra
inland from it, around 39/5; baedi upp

SAGA

ok 1t both inland (along the fjords?)
and out (west) along the headlands (?7—
in both directions along the coast?)
38/20

uppfeezla f. upbringing, fostering

uppganga f. going ashore; rédu til upp-
gongu decided to go ashore 63/12

upphaf n. beginning, opening (at of it)

upphlutr m. upper part, top

uppi adv. up; megi uppi vera, mun uppi
will live, be current, be remembered
104/5, 180/29

uppivozlumadr m. aggressive man, trouble-
maker

upplenzkr a. from Upplond

uppnzmr a. helpless, at someone’s
mercy

uppreist f. uprising, rebellion; advance-
ment, honour, recompense, reparation
34/25; sona uppreist marga plenty of
up and coming sons 116/10

uppréttr a. straight up, erect

uppsat f. beaching, berthing; berth

uppvextr m. growth; dat. sg. 1 uppvexti
in their growing-up

ups f. eaves

urdarmadr m. outlaw 172/24 (see note)

urdu, urdumk see verda

drigr a. wet

urpj60 f. mankind; (the common) people

1t adv. out; see upp; west; out to Iceland:
koma ut arrive in Iceland 40/25

utan adv. (from the) outside, on the out-
side; from the west, eastwards; fyrir
utan west of 30/12, keeping outside
55/22; um ttan round the outside 88/2;
prep. with gen. outside; ttan lands
abroad

utanferd f. journey abroad (from Iceland)

utanlendis adv. abroad

utanverdr (n. Gtanvert) a. the outer part
of, the edge of

utar adv. comp. further out (nearer the
door); towards the door; atar fra on
the further side (of him)

utbeit f. grazing, pasturage

tutbordi m. the seaward side (with dat. of)
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utbu n. outlying farm; subsidiary, depend-
ent farm

utbyrois adv. overboard

utfall n. outward movement of the tide;
utfall sjavarins ebb-tide 92/21

atfallsstraumr m. tidal current, current
from the outgoing tide (ebb-tide)

utfiri n. pl. shallowly sloping beach;
utfiri mikil a long distance between
high tide and low tide

ttganga f. exit

utgangr m. way out

uthlaup #. rush to arms, hasty expedition

ati adv. out; outside; at sea

tutkvama f. arrival in Iceland 40/37

utlagi m. outlaw, banished person

utlegd f. outlawry, banishment; i titlegd
konungs under sentence of outlawry
from the king 88/33

utleid f. the outer (westerly) route, the
open sea route (outside the islands) 23/28

ttleizla f. leave-taking (with farewell
gifts) 14/15

utlendr a. foreign

utlenzkr a. foreign

ttlaegr a. banished, outlawed

utréor m. rowing out to sea; lét scekja
utrédra had fishing boats put out 40/7

utsynningr m. south-westerly (wind)

ttver n. remote, outlying fishing ground

uxi (pl. yxn) m. ox 51/30

upokkaszell . disliked, unpopular; hated

Va see vega

vabeida f. one who asks for evil, evildoer

vada (00, 60u, vaoinn) sv. rush 36/24

vaoilsund 7. fordable channel 92/20

vaoir f. pl. clothes

vafa f. shaking

vafallr a. inclined to fall dangerously;
vafallr skalla inclined to fall and hurt
my bald head 179/3

vafdi see vefja

vagn m. waggon, carriage; pa var gott
heilum vagni heim at aka (proverb) it
was good to have driven home in a
whole (unbroken) vehicle, it was a good
thing you returned home in one piece
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(i.e. last time) 51/38; wain (constel-
lation)

vagr m. bay; wave

vagskorinn a. (pp.) indented with bays

vaka (vakoi, vakat) wv. be awake, stay
awake; be alert; wake up; voku vér we
watch

vakoi see vekja

vakna (vaknadi, voknudu, vaknat) wv.
awake, wake up (intransitive)

val see vel and valr!

valbgst f. metal plate on the hilt of a sword?

vald n. power, authority; a vald with gen.
under the authority of 2/29; ganga a
vald with gen. submit to someone, put
oneself at someone’s mercy 112/23;
me0 valdi by force

valda (veldr, olli, valdit; past subj. ylli)
sv. cause; veldr is the cause

valdi, valio, valit see velja

valjiagr a. woefully lying

valkostr m. pile of men slain in battle

valr! m. (bodies of) the slain 37/1; val
allra peira all their bodies 28/7

valr? m. falcon

valr3 m. (name of a mythological) horse,
used as a common noun 179/2

vamm 7. blemish

vameeli n. reproach, blame; criticism;
slander

vanj. expectation, what is to be expected;
hope; bér var engi van lifs af mér you
had no hope of life from me 103/10; er
yor er lids at van from whom you can
expect support 3/11; at nokkurrar
uppreistar var af van that they might
be expected to revolt 4/34; vissu sér
engis 6tta van did not suspect any dan-
ger 22/32; 1ét pess van indicated that
he expected 50/9; pat var vis van that
was quite as was to be expected 14/31

vanda (vandadi, vondudu, vandat) wv.
choose carefully; complain (um about
it, i.e. the work, what was done) 42/1;
vandadi mjok 1i0 picked out the best
troops 50/31; pp. vandadr mjok very
finely made
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vandar see vondr

vandi m. duty, obligation: er pér miklu
meiri vandi a vid you have a much
greater obligation towards 105/23

vanOi m. custom, what is usual; en at
vanda than at normal times

vandisk see venjask

vandliga adv. carefully, exactly, in detail

vandr a. wicked, evil

vandrzdi n. trouble 46/26

vandsettr a. (pp.) difficult to place; eru
yor vandsettir menn it is difficult for
you to find (suitable) people to appoint
16/2

vangr m. plain, field

vanmattr m. weakness, poor health

vann see vinna

vanr! a. with gen. lacking; n. meira
muna vant falling far shorter 33/36

vanr? a. accustomed; 1. vant accustomed;
usual

vanskQrungr m. insignificant person,
mean-spirited person, ineffective person

vapn n. weapon

vapna (vapnadi, vapnadr/vapnat) wv.
arm, provide with arms; pp. vapnaor
armed; md. vapnask arm oneself

vapnlauss a. without weapons

vappa (vappadi, vappat) wv. waddle,
toddle

var see vera

var! n. spring; um vérit in the spring
57/14; eptir um varit the following
spring 40/31, 55/9

var? pron. Ist person pl. gen. our, of us;
see also varr

varal (vardi, vardr) wv. impers. with acc.
expect; pa er hann vardi minnst when
he was least expecting it 79/9; mundi
mik annars vara af yor I would have
expected something other from you
106/7

vara? see vera

vara®f. wares, goods; 1j6s vara white fur,
ermine (or sheepskin and wollen goods?)

vara* (varadi, vorudu, varat) wv. warn
(vi0 against); md. varask beware; ex-

SAGA

pect, be prepared for; vorudusk ekki
were not on their guard 22/32; varask
pat be on one’s guard against this 7/6;
varask at segja pat ekki take care to
tell nothing 46/25

vara! (varadi, varat) wv. become spring;
er vara tok when spring set in 45/16

vara?, varar see varr

varat see vera

vard see verda

varda! (vardadi, vardaor) wv. 1. be li-
able to, be punishable by; impers. 1ét
varda fjorbaugsgard declared (de-
manded) lesser outlawry as the penalty
171/17. 2. impers. be of importance,
matter; hvat man varda? what will it
matter? why not? 146/2

vardaZ, vardak see verja!

vardhald n. keeping watch; hafa
vardhgld have watch kept 14/36

vardi see varal, verjal, verja?

varomenn m. pl. watchmen

vardveita (varoveitti, varoveitt) wv.
look after, take charge of

vardveizlaf. keeping; selja til vardveizlu
put into safe keeping 131/29

varfleygr a. cautious in flying

varferr a. careful, taking care

vargr m. wolf; criminal, (full) outlaw

vari m. defender? trusty one, i.e. friend?

varir see varr

varit see verja®

varmr g. warm

varn see varr

varna (varnadi, varnat) wv. with gen.
refuse; reject 31/21; varna vio keep
clear of 152/22

varnadr m. goods, cargo

varnar see vorn

varningr m. wares, goods

varr (n. vart) a. aware (with gen. or vi0d
of); wary 133/4; verda varr with gen.
become aware of 47/13; hann vard
skjott varr he soon found out, realised
79/17; verda varr vio find out about
16/11; become aware of 30/5, 66/14;
urou par ekki vido menn varir did not
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find any people there 63/25; gjordi
ekki vart vio sik did not make his
presence known, did not draw attention
to himself 23/36; gera vart vid let
anyone know, make it known 45/32;
er vart varo vid when it became aware
of 128/18; vamma varr cautious of
blemishes, who avoids blemishes 152/23

VArr poss. a. our

varra, vart see varr

vart see vera and varr

vartat, vartu, varu, varud see vera

vardd f. precaution; til varddar as a pre-
caution

varum see vera, var! and varr

varut see vera

varping n. spring assembly, a local as-
sembly held by three godar in May

vas n. fatigue from wetness and bad
weather 57/34

vaskligr a. of valiant or gallant bearing

vatn (p/. votn) n. water; lake

vatnfall n. flowing water, river; flow of
water; allt pat land er vatnfoll deila
til sjovar all the land bounded by riv-
ers that flow down to the sea (in Borgar-
fjordr), all the land from the watersheds
down to the sea, i.e. the whole catch-
ment area 39/2

vatr a. wet; hofou mjok innan vatt took
in a lot of sea water 57/21

vatt see vinda

vatta (vattaoi, vattat) wv. bear witness to

vattnefna f. naming of witnesses

vattr m. witness

vaxa (vex, 0x, 6xu/voxu, vaxinn/vaxit)
sv. grow, increase; vex mér ekki i augu
I am not overawed, I do not fear 87/8;
pp. vaxinn (full-)grown

vé! n. sanctuary; vegit i véum killed
someone in a sacred place 70/1

véZ2 n. banner, standard 108/4

vébond 7. pl. sanctuary bands or bonds,
sanctuary barrier

vedr n. weather; wind 46/14, 95/11; pl.
101/26; sigla bjart veor sail in fine
weather 36/4

281

veorabalkr m. constant adverse wind,
continuous stormy weather 57/20

vedrfastr a. weather-bound, held up by
the weather 117/25

vedrseygr a. wind-sucking

veOsetja (vedsetti, vedsett) wv. mortgage,
pledge as security for a loan

vefja (vafoi, vafior) wv. wrap; wind
round; entangle: vefja ¢ll mal fyrir pér
tangle up all your cases 89/15

vefr m. web, woven fabric on the loom

vega (va, vagu, veginn/vegit) sv. strike,
kill; gain by fighting; pres. part. vegandi
killer

veggr m. wall; at veggjum as regards the
walls

vegliga adv. in a grand, magnificent way;
sem vegligast in the most splendid way
possible 35/25

vegr! m. honour 3/13; pétti Finnum
miklu minni vegr at the Lapps were
much less impressed by 20/35

vegr? m. way; road; adv. phrases hinn veg
otherwise, the opposite; annan veg
otherwise, different; 4 veg away; af
vegum ¢llum from all directions 160/18;
tveggja vegna on both sides, in all
directions; 4 einn veg in one direction,
(always) in the same direction 177/17,;
vids vegar in all directions

vegsamliga adv. honourably, decently

vegsamligr a. honourable; sup. in veg-
samligsta most magnificent

vegsemaO /. honour

veioa (veiddi, veiddr) wv. catch

veidimaor m. fisherman, hunter, fowler

veidistQ0 f. fishing and hunting ground;
allt var pat pa kyrrt i veioistod at that
time everything was undisturbed there
in the fishing and hunting places 40/10

veidr f. catch; er veior mundi i vera who
would be worth hunting 36/13; til veida
for fishing, to fish

veig f. (strong) drink

veit! see vita

veit? f. ditch

veita (veitti, veitt) wv. give, perform;
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grant; carry out; make (an attack) 15/25,
37/26; provide; offer; help, support,
stand by; (var) veitt peim it stormann-
ligsta they (were) entertained in the
most splendid way 19/12; pa skal ek
pat veita honum then I shall bring it
about for him, I shall ensure for him
106/3; veitum honum sva at honum
liki do what he wants 78/31; impers. with
dat. veitti pat heldr pungt flestum
most found it rather hard 178/16; md.
veitask at stand by each other 106/4

veizla f. feast, entertainment for the king
and his retinue when travelling round the
country 13/28; fara at veizlum travel
round the country receiving entertain-
ment 22/21; pl. revenues 8/29; adminis-
trative authority (delegated by the king);
taka veizlu géda receive splendid
entertainment or hospitality 95/2

veizt, veiztu see vita

vekja (vakoi, vokou, vakdr) wv. waken,
arouse; vakoi pat mal brought up the
subject 55/14

veklingr m. weakling 160/28

vel/val adv. well; vel var Porolfr hér
Pérolfr did all right here 69/1; ver pu
vel vio do not take it amiss, be indul-
gent 179/10; vel mikill pretty big 51/31

véla (vélti, véltr) wv. betray, trick, cheat;
véla um manage, make do with, have
to rely on 20/16; pp. véltr tricked
163/22 note; nu eru vit vélt we have
been tricked, cheated 146/8; pres. part.
vélandi deceiver, trickster; one who
uses underhand methods

veld, veldr see valda

veldi n. power

velfararminni n. farewell cup

velja (valdi, vglou, validr) wv. choose;
pp. valit choice, picked, carefully cho-
sen; n. pl. valid efni choice material
159/22

velkja (velkti, velkt) wv. impers. with acc.
to be tossed about (at sea) 45/38

vell n. gold

vellaudigr a. extremely rich

SAGA

velli, vellir see vollr

vélrzedi n. trick, plot, treachery 15/29;
deceit, deceitfulness 69/19 note

vélt see véla

velta (valt, ultu, oltinn) sv. roll over, tum-
ble; velta lata overthrow, bring down,
put down 87/17

veltask (veltisk) wv. md. turn oneself, roll
oneself

vendi see vondr

vendiliga adv. carefully, minutely

venjask (vanoisk) wv. md. with dat. get
used to; vandisk Einarr optliga at
ganga Einarr made a habit of frequently
going 162/27

ver! n. place where one is

ver? imp. of vera

ver3 n. sea

vera (er, var, varu, subj. veeri, verit) sv.
be; emk I am; erum is to me 31/11,
134/7, 179/4, are to me 159/17; sék 1
am (subj.) 153/20; vorum = var mér
was to me 148/13; vera eigi fyrir keep
out of the way of 16/9; subj. ok veeri
when there would be 18/31; imp. ver
be 20/11; with suffixed neg. era, erat
(it) is not, vara, varat was not; erumka
itis not to me 113/2; vartat at you were
not there 67/21; varut were not; subj.
at ek sja par fyrir that I am there
before him 38/3; at ek sék that I am
153/20; b6 at pér séd though you be
103/2; at b1 sér 6drukkinn even when
you are not drunk 43/15; at hann sé
ekKi erfor that he should not be com-
memorated 146/14; vera at be engaged
in, be involved in 29/39, have a hand
in 31/6, 37/8; imp. ver pi vel vio do
not take it amiss, be indulgent 179/10

verd n. price; vio litlu verdi for a low
price 30/21

verda (verdr, varo, urdu, subj. yroi,
ordinn/ordit/vordinn/vordit) sv. be-
come; take place, happen; turn out
24/41, 50/25; uroumk leid became
hateful to me, I got tired of 117/10; er
par veror (vard) which is (was) to be
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found there 32/32, 38/22; impers. er
ymsar (sc. farar) veror er margar (sc.
farar) ferr that the more one travels,
the more varied the results 52/2; veror
pa sem ma let it turn out as it may
87/26; past subj. yroi come about 32/1;
ekki mundi af satt verda nothing
would come of any settlement 45/14;
verda at with dat. become a source of
134/2; varo fyrir peim aréss an estu-
ary appeared before them, they came
to (found) an estuary 30/8; yroi fyrir
stood in front (of him), was before (him)
32/6; verda gott til get plenty of; vard
ekki gott til fjar did not get much booty
23/33; veroa vel vid with acc. take
something well 23/14; lattu pér verda
vid make yourself act towards 103/2;
pp. ordinn, ordit happened; turned out;
become; varu visir ordnir had found
out 37/1; vera ordinn eptir sik be worn
out 178/27 note; as aux. with inf. veroa
(at) have to, must; impers. veror at one
must 104/20; forming impers. passive
er nat vard who were caught 79/34,
92/14

veroir see voror

verdleikr m. merit, desert; pl. hafdi
verodleika til deserved 62/19; hefdi
hann verdleika til he would have de-
served 135/14

verdr! (n. vert) a. with gen. worth; worthy,
deserving (of something); with inf.
135/21; litils verdr unimportant, in-
significant; ngkkurs vert worth any-
thing, of any importance 33/20; engis
vert of no importance; ok vert veeri
and would be due 33/36; ek em engis
... annars af verdr I have deserved
nothing else, this is nothing less than |
have deserved from you 19/31; sem vert
var as was fitting

verdr? see verda

verdr3 m. meal, food

verja! (varoi, vordu, varit) wv. defend;
vardak mik with dat. 1 defended my-
self from 92/26; verja sakar fyrir sik
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defend oneself in a lawsuit 123/4; md.
verjask defend oneself

verja? (vardi, vorou, varit) wv. with dat.
invest; lay out; spend: varit par til fé
miklu spent much money on it 24/2;
pvi mun mér vera o¢llu bezt varit it
will all be (laid out) to my best advan-
tage 19/28; vardi fé sinu i lausaeyri
turned his possessions into movable
property 41/9; stake, risk (til on it)
169/24; entrust (to someone) for dis-
posal, dispose of 114/8

verk n. deed; work; job, task; 4 verki at
work 176/25

verknaor m. work; ek vil hafa verknao
af pér I want you to do a job for me, I
want to get some work out of you
169/14

verkstjorn f. supervision of work

verma (vermdi, vermt) wv. warm

Vermalandsferd f. journey to Vermaland

vermskKr a. of Vermaland; pl. as substan-
tive inir vermsku the Vermalanders
140/28

verpa (varp, urpu, orpinn/orpit) sv. with
dat. throw

verr! m. husband; pl. men

verr? adv. comp. worse

verri a. comp. worse; n. as adv. verra
worse

verstr a. sup. worst; n. as adv. verst worst,
least

vert see veror

vestan adv. from the west; in the west;
fyrir vestan on the western side (of),
west of; to the west 18/4?

vestanverdr a. the western side of

vestr adv. west; in the west; vestr fyrir
west off (the coast of) 40/6

vestri a. comp. more westerly

vestrviking f. raiding in the British Isles

vetr m. winter; year: fam vetrum aor a
few years earlier; sjau vetra at the age
of seven 53/13

vetrgata f. winter route, path used in winter

vetrgestr m. winter-guest

vetrgrio n. winter-quarters, lodging for
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the winter; vit Egill munum hafa eitt
vetrgrio badir Egill and I shall both
spend winter in the same house 68/16

vetrvist /. winter lodging; til vetrvistar
to stay the winter

vex see vaxa

vexti see vQxtr

viol/vior! prep. and adv. with; against;
at, by, close to; in exchange for; in return
for; in response to

vid? see vior?

vida adv. widely, in many places; vida um
lond from many quarters 10/19

vidarhlass 7. load of wood

vidarhogg n. woodcutting, felling trees

viddi m. name of a giant, = vidir ‘wide
one’, the sea (Agir)

vidlendi n. open ground, extensive area

vior! = vio!

vior? m. tree; wood; plank; ok lagdir yfir
vidir with planks laid across (the
ditches) 128/23; vid margan a great
deal of timber 144/34

vior? see vinna

vior (n. vitt) a. wide, broad; extensive;
n. vitt as adv. far 135/23

vioreign f. dealings (with), management;
illr vioreignar difficult to deal with
43/2

vioreeoa f. conversation, talk

vioskipti n. dealings; encounter; g6dr
vidskiptis good to deal with

vidstada f. resistance, opposition 11/2;
hafdi enga vidstgdu could put up no
resistance 4/17

vidtaka f. opposition, resistance 63/16,
66/1; pl. viotgkur reception

vig n. fight, battle; killing, slaying

vigaferli n. pl. warlike activities, fights

vigamaor m. fighting man, fighter

vigg n. horse

vigligr a. warlike-looking; comp. vigligri
more warlike-looking; sup. vigligstr
most warlike-looking

vigr f. spear

vigr a. able to fight, capable of bearing
weapons

SAGA

vigvollr m. battlefield, field of battle

vik f. small bay

vika f. week

viking f. raiding, piracy; liggja i viking
go on viking raids

vikingabeeli . haunt of vikings

vikingr m. raider; pirate

vikingsefni n. material for a viking, the
makings of a viking, one likely to be-
come a great viking

vikja (veik, viku, vikinn) sv. go, turn;
impers. with dat. feninu vikr at upp
the fen reaches up to it (the ridge) 141/7

vikustef 7. a week’s notice, a week’s wait

vikverskr a. from the Vik (the land ei-
ther side of Oslofjord)

vildr a. agreeable; comp. honum var
ekki vildara af van he could expect
nothing better 93/2

vili! (gen. vilja) m. wish, will

vili? see vilja

vilja (vill, vildi, viljat) wv. wish, want;
vill Poroélfr if Porolfr is willing 27/9

viljadr a. (pp.) intentioned, disposed;
miklu verr viljud much worse dis-
posed, much more hostile 8§7/36

vilkvaedr a. willing to compose poetry or
composing in praise of (um)

villask (villtisk) wv. md. go astray, lose
one’s way; be mistaken

villr a. wild, wrong; with gen. of respect
fara villar vega go astray, lose their
way 98/20; villr stadar astray 107/21

villtr a. (pp.) lost, led astray (cf. villask)

vin n. wine

vina f. (female) friend

vinatta f. friendship 23/4; friendly over-
tures 6/32, halda menn til vinattu vio
keep people friendly towards, urge peo-
ple to be friendly towards 6/7; leggja
med sér vinattu establish friendship
between themselves 75/4

vinda (vatt, undu, undinn) sv. twist;
wring 61/13

vindfrekr a. greedy for wind 42/10

vindlitill a. with little wind, not windy

vindr m. wind; bera i vind air 136/23
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vindskeidar f. p/. barge-boards; decora-
tive boards above an entrance

vindugr a. windy

vingameior m. windy tree

vingadr a. (pp.) standing in friendly re-
lations with, popular with

vingask (vingadisk, vingazk) wv. md.
make friends (vi0 with)

vingjof /. friendly gift, gift of friendship

vingott a. n. friendly relations, friend-
liness 125/13

vinmeeli n. friendly words, words of
friendship

vinna (vinnr/vidr, vann, unnu, unninn)
sv. win, gain; conquer; defeat, over-
come 27/19; carry out, do; cause, make
148/20; vinnak I achieve, bring about;
past subj. ynni eigi would not beat
54/22; achieve 31/27; perform, do 41/3;
work, cultivate 90/10; beetr a vinna
remedy it, put it right 126/10; pat at
okr vinni which will serve us 90/5 note;
vann til earned 126/12; with pp. cause,
make; lofat visa vann I caused the ruler
to be praised 107/1; md. impers. last,
be sufficient (til for it): sva sem til
ynnisk as long as there were enough
(sc. women) 67/9

vinr m. friend

vinreid f. riding of friends, friends riding
160/17

vinskapr m. friendship

vinseell a. popular, beloved

vinpjofr m. one who is false to his friends

virda (virdi, virdr/virt) wv. value; regard,
interpret 14/10; ne virdak I did not
worry about 98/1; virda litils hold in
low esteem 8/9; virda mikils value
highly 48/5; pp. virdr vel af mgnnum
of good repute, highly esteemed 99/13;
md. virdast vel with dat. be well
thought of by, be highly esteemed by 9/5

virdar m. pl. men

virdiligr a. fine; sup. most splendid

virding f. esteem; rank; honour

virdingamadr m. man of rank, important
person
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virduliga adv. honourably, respectfully,
splendidly

virgill m. loop (of rope)

visal (visadi, visat) wv. with dat. direct,
assign (til to a place) 53/6

visa? f. verse, stanza

visa3 see visi

visi m. ruler

viss (n. vist) a. certain; aware; var viss
vordinn pessa tidenda had learned this
news 102/1; n. as adv. vist certainly

vissa, vissi, vissu see vita

vist f. food 23/12 (pl.); lodging; stay,
abode: hér i landi vistir hans his stay-
ing in this country 127/13; at vistum
to stay 86/9; par skal vist hafa sem ek
em must stay in the same place as I do
56/19

vista (vistaoi, vistat) wv. lodge, board,
find board and lodging for 84/5; md.
vistudusk took board and lodging for
themselves

vistafar n. domicile, residence; lodging

vit n. intelligence; vel viti borinn born
with much wit, very intelligent 8/8; &4
vit with gen. to visit, to see

vita (veit, vissi, vissu, vitat) pret.-pres.
vb. know; 2nd pers. sg. veiztu you
know 21/23; lata pa vita let them know
65/9; vita til know about, be aware of
the position of 37/29; vita ngkkut til
know anything about 16/38; péttisk
hann vita he felt certain 79/16; impers.
ogjorla veit no one can tell 95/13; with
acc. and inf. 117/13

viti m. beacon, fire

viti n. punishment; reproach

vitja (vitjadi, vitjat) wv. with gen. call
on, visit; claim 9/30, 38, 11/17, 114/20;
fetch 114/37; vitja heita claim the ful-
filment of promises 101/24; with suf-
fixed pron. ek vitjak I will come and
accept 83/19

vitni n. witness; evidence 13/1 (pl.), 20/18;
kom fram vitnum med sér supported
his case with evidence (or brought
forward witnesses with him) 115/20



286 EGILS

vitnisburdr m. witness

vitord n. confidence; pl. vera i vitoroum
med be in the confidence of 41/2

vitr a. wise; sup. vitrastr wisest

vitt see vior

vixl n. in the phrase a vixl across each other,
crosswise; (with necks) crossed 51/31

vixla (vixlti, vixltr) wv. exchange (blows),
engage (with weapons)

vorodinn, voroit see veroa

voxu see vaxa

vaeg0 f. mercy, forbearance

vaegja (vaegoi, vaegt) wv. give way (vi0
to); vaegja fyrir give way; give in to
53/21; md. veegjask par vi0 give way,
be tolerant, avoid confrontation 178/14

veenligr a. promising-looking, fine-
looking; sup. vaenligstr

veenn a. promising, likely (to succeed);
handsome; sup. vaenstr very beautiful,
most beautiful; n. as adv. most promis-
ing, most likely to succeed, best 63/10,
64/27

vaenta (veenti, veent) wv. with gen. ex-
pect; hope for

veeri see vera

veeringjar m. pl. Varangians, Scandi-
navians who served in the imperial
guard in Constantinople; possibly a
word for snakes (‘sleepy ones’?), whose
land is gold 91/4

vaeta f. wet, wetness, rain

veetr pron. nothing; not; no

veett f. weight; weighing; raising

vaetti n. witness

vaettki adv. not at all

vokou see vekja

volou see velja

vollr (gen. vallar, dat. velli, pl. vellir) m.
field, open level ground; ground; battle-
field; at velli lagdir felled to the ground,
killed (cf. leggja) 106/6; ekki munu
pikja vigligri a velli at sja will not
seem more warlike to see on the field,
i.e. in appearance 116/7

vondr (dat. vendi) m. 1. stick, rod; mast;
tree. 2. stripe 21/6

SAGA

vonudr m. one who diminishes something
(vana wv. diminish)

voror (pl. verdir) m. guard; guardian;
varu eigi gengnir 4 voroinn had not
manned the watch 26/25; halda voro
a keep watch, keep a look out 36/9

vorou see verjal, verja?

vorn f. defence

vorr f. wake (of a ship); p/. sea

vorum see vera

voxtr (dat. vexti) m. growth, size, shape;
vel i vexti well-proportioned 81/7; vid
voxt Egils to Egill’s size 125/29

ybogi m. yew-bow (= yr)

ydda (yddi, yddr) wv. pierce (so that the
point shows through the other side) 96/33

yfir prep. and adv. over; across

yfirbeetr f. pl. compensation

yfirhofn f. outer clothing; tunic or cloak
7/30

yfirkonungr m. supreme king, high king

yfirlat n. honour, favour; treatment, en-
tertainment; hofou pba mest yfirlat af
were at that time most highly favoured
by 69/8

yfirlit n. outward appearance; at yfir-
litum in outward appearance; gen. as
adv. yfirlits in outward appearance

yfirleeti n. = yfirlat

yfirmadr m. master, lord

yfirsékn f. dominion, rule (the duty of
travelling round to oversee) 50/29

yfrinn a. abundant, very great

ygr a. fierce-looking, vicious 52/16; cruel
82/18

ylli see valda

ymiss (p/. ymsir) a. various; stukku
ymsir or landi they fled the country
alternately 163/19; dat. pl. as adv.
ymsum alternately 81/11

ynglingr m. prince (see Index)

yngri a. comp. younger; sup. yngstr
youngest

ynni, ynnisk see vinna

yr m. yew; bow made of yew (= ybogi)

yra (yroi, yror) wy. foam, froth; pres.
part. yrandi
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yroi, yroio see verda

yring f. liquid

yrkja (yrkir, orti, ortu, ort) wv. cultivate;
work 5/6; compose (poetry); ekki var
ort nothing was composed 104/37

yrr m. (or f. ?) aurochs

ytir m. pusher, thruster

ytri a. comp. outer; more westerly; the
westerly side, further west; it ytra (on)
the seaward side 18/6

yXxn see uxi

pal adv. then

p4? see piggja

padan adv. from there

pagat see pangat and pegja

pagoi see pegja

pagmaelskr a. silent

pagna (pagnadi, pagnat) wv. become
silent

pak see piggja

pakit see pekja

pakka (pakkadi, pokkuou) wv. with dat.
thank

pakksamliga adv. thankfully, gratefully

pangat/pagat adyv. thither, in that direc-
tion 64/17

panneg adyv. this way, like this

par adv. there; about it 2/22; par sem
hann er from him 77/19

parf, parft, parftu see purfa

parfr a. useful, needed

pattr m. strand

paut see pjota

pegar adv. immediately; conj. when

pegit see piggja

pegja (pagdi, pogdu, pagat) wv. be silent,
remain silent

pegn m. subject, follower, man

peima = pessum, dat. sg. m. demonstra-
tive pron.

peir pron. they; in apposition with a
singular name peir Kveld-Ulfr Kveld-
Ulfr and his son Skalla-Grimr 35/3

pekja (bakdi, pakit) wv. thatch, cover,
roof

pekkjask (pekkoisk, pekkdusk) wv. md.
accept, consent to 7/29
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pekkr a. agreeable, liked; erumka pekkt
I do not like 152/1

pél f. file

pengill m. king

peygi adv. yet not

peysa (peysti, peystr) wv. cause to gush
out, spew out; make rush on

pidurr m. capercaillie

piggja (pa, pagu, pegit) sv. receive (at
or af from) 11/18, 104/30, 114/4,
165/25, 174/23; accept 48/32; pak 1
received

piki, pikir, pikisk, pikja, pikjask, pik-
jumk see pykkja

pili n. partition

pilja f. plank; undir piljum nidri down
under the decking 91/22

ping n. meeting, assembly

pinga (pingadi, pingat) wv. hold a meet-
ing; have a discussion, conference

pingbrekka f. assembly-slope, where the
public stood at the assembly

pingferd f. journey to the assembly, go-
ing to the assembly

pingharor a. tough in battle

pingheimr m. the assembly at the ping,
the people attending the assembly

pinglok n. conclusion of an assembly,
how the assembly concluded

pingmadr m. member of a godi’s follow-
ing, one attending a gooi’s assembly

pingmannalid n. men belonging to a lo-
cal assembly; pingmannalid sitt the
men belonging to his assembly, his fol-
lowers

pingnest n. provisions for the duration of
the assembly

pingskop 7. pl. rules of procedure at as-
semblies, conduct of an assembly

pingstQd f. assembly-site

pingvollr (dat. pingvelli) m. the plain or
field where the assembly was held

bja (bjaoi, pjaor) wv. enslave

pjo60 f. people

pjodann m. ruler, king

pjo6dleid f. high road, main (coastal) route
(on the sea) 36/7; komit af pjooleio
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away from the main shipping route 94/17

pjodlygi /. great lie; common treachery

pjoorao n. splendid plan

pjodskati m. very generous man, great
prince

pjofr m. thief

pjona (pjonadi, pjonat) wv. with dat. serve

pjonn m. servant

pjonusta f. service

pjonustufullr a. faithful in service

pjonustumadr m. servant; gerask hans
pjonustumadr enter his service, swear
loyalty to him 5/1

pjonustusveinn m. servant

pjota (paut, putu, potinn) sv. emit aloud
sound; howl; roar

p6! adv. yet; b6 at although

po6? see pva

poka' (bokadi, bokat) wv. move (at near)
77/26

poka? f. fog

pokkaszell a. popular (af with) 69/8

pokkr m. thought, mind

pola (boldi, polat) wv. suffer, put up with
(with dat., from someone)

polir m. tree

pora (poroi, porat) wv. dare

porn! . thorn; thorn-tree

porn? m. brooch or clasp (as worn by both
men and women)

porp n. village

porrinn see pverral

pott conj. though, although; if

potti, pottisk, pottu, pottumk, pottusk
see pykkja

pétta = pétt pa

pramma (prammadi, prammadr) wv.
walk heavily; flap heavily

praut see prjota

preif see prifa

preifa (preifadi, preifat) wv. touch (at
on), handle

preklundadr a. (pp.) having a spirit of
fortitude

prem see prir

premjar f. pl. part of a sword, perhaps
edges

SAGA

premr see prir

prennr a. threefold, three (groups); treble

prettan num. thirteen

prevetr a. three winters (years) old

pridi ordinal num. third; ina pridju menn
a third party of men 130/19

pridjungr m. third; hafa ér hlutskipti
pridjung vid lidsmenn have from the
share-out of the booty one third (of what
was divided) among his followers 17/34

prif n. pl. thriving

prifa (preif, prifu, prifinn) sv. grab (til
at) 54/35

prifreynir m. thriving rowan tree

priggja see prir

prima f. uproar, clash (of battle)

prir num. three; acc. pl. prja, prjar, prju;
gen. priggja; dat. pl. prem, premr

prjatigi num. thirty

prjota (praut, protinn) sv. impers. with
acc. come to an end 38/16, 39/24; er
protin van pétti pess when it seemed
past hope of it 170/25; fail 161/2

proa (préadi, préadr) wv. develop, ma-
ture, increase; md. préask increase,
grow

proski m. maturity 69/9

protinn see prjota

proétthardr a. firm in strength, of endur-
ing valour

bruma f. thunder; as nickname 23/38

priatna (britnadi, pratnat) wy. swell up

prymja (brumai, prumit) wv. lie, extend,;
remain?

prymr m. noise, din

przeladrap ». killing of slaves

preaelka (praelkadi, preelkat) wv. enslave

preell m. slave; sa er mik maetti gera at
praeli sér ef vildi who could make me
his slave if he wished 18/32

prealsgjold n. pl. compensation for a
(slain) slave

promr m. edge, rim

prongr a. narrow; er prongr brottfarar
has narrow exits 126/17

prgngra adv. comp. more narrowly, in a
narrower course 30/10
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pungbaerr a. (literally) heavy to carry 96/26;
(metaphorically) hard to support, hard
to bear 62/20

pungfeerr a. infirm, finding it hard to
walk

pungi m. load, cargo; var par a til punga
there was on it as cargo 114/40

pungliga adv. heavily; in a state of suf-
fering; sva pungliga haldin in such a
bad way 136/11

pungr a. heavy; weighty; significant 134/9;
unfriendly 49/20; sup. in pyngsta very
hard going; n. as adv. pungt hard,
difficult; taka pungt respond in a cold,
hostile manner 87/31; sup. pyngst
undir arum heaviest to row 90/29

punnbylt a. n. sparsely populated

punnskipadr pp. thinly manned; hofou
punnskipat were short-handed 92/19
purfa (parf, purfti, purft; past subj.
pyrfti), pret.-pres. vb. need; have
reason to 48/11; parftu ekki you do not
need; with gen. need, be in need of 1/17;
with acc. 117/22; impers. be necessary
12/21; ekki purfti pa grida at bidja it
was no use then suing for quarter 79/25
purka (purkadi, purkadr) wv. dry
purr a. dry

purs m. giant; as nickname 32/28

pva (p6, pogu, pveginn) sv. wash 79/40

pvengr m. thong

pverask (pveradisk) wv. md. turn across,
g0 to one side

pvergorr a. obstinate, awkward

pverpallr m. cross-bench; platform along
the gable-end of a house, usually to seat
women

pverr a. across; contrary 101/29; um golf
pvert straight across the floor (the open
space beteen the high-seats) 133/28;
um pvera gotuna across the path; n.
as adv. tok pessu mali sva pvert ob-
jected so strongly to this matter 127/21;
sup. n. as adv. sem pverast as directly
as possible across the wind 46/20

pverra! (pvarr, purru, porrinn) sv. grow
less or fewer, diminish
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pverra? (pverrdi, pverrdr) wv. cause to
decrease or diminish

pvers adv. across; pvers fyrir peim at
right angles across their path 39/32;
pvers til straight across towards 61/24

pvi at conj. because; pvi . . . at for this
reason . . . that 133/1

pvilikr a. such; pvilikr sva sem suchlike
as 175/7

pviti m. stone

by (gen. pl. pyja) f. slave-woman

pyborinn a. (pp.) born of a slave-woman;
pyborin at méderni slave-born on the
mother’s side, born of a slave-woman
87/19

pyoask (pyddisk) wv. md. with acc. be
friendly to, make friends with someone
5/38, 6/32

pyfi n. theft

pykkd f. thickness; hvart pau stéou
morg eda fa a pykkdina whether they
(the tents) were many or few rows deep
74/31

pykkja/pikja (pikir, potti, pottu, subj.
peetti, pott) wv. seem; be thought;
impers. piki mér it seems to me 180/4;
peetti mér I should have thought 48/4;
sér mikit pikja he found it hard, was
disappointed 130/35 note; md. pykk-
jask think oneself, think that one;
pikisk thinks that he 55/16, thinks
himself 15/10; pikjumk I think myself;
I seem, I feel; seems to me; ek ekki
eiga pottumk I did not think that I had,
I thought I had no 149/14

pykkleikr m. thickness

pykkr a. thick

pykkt adv. closely, densely; standa
pykkt stand close together 77/25;
comp. pykkra thicker, denser

pylja (puldi, pulinn) wv. recite, chant

pyngst, pyngsta see pungr

pyrfti see purfa

pyrnifétr m. nickname ‘thorn-foot’

pyrsta (pyrsti, pyrst) wv. impers. with
acc. one is thirsty; segdi hann sik
pyrsta said he was thirsty 59/8
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pyrstr a. thirsty

pyss m. uproar, clamour, riot

peegir m. one who pushes; one who ill-
treats

peetti, peettisk see pykkja

pogn f. silence
pogull a. silent 84/14 note

pogbu see pegja

pokk f. thanks; til pakka yOvarra to win
your gratitude, for your benefit 19/29;
vel lagoi Egill i pokk skaldskap sinn
vid marga menn with his poetry Egill
pleased many men 44/9

pokkudu see pakka

porf f. need; porf erat mér til I have no
need for 52/22; til parfar with dat. for
the benefit of 178/8

2 adv. always; 2e pvi verri ever the worse;
2 pess at meir all the more because of
it 146/5

agir m. sea, ocean (cf. Index)

&ja (40i, a0u, ait) wv. with dat. rest and
bait (when travelling with horses)

er f. ewe

asta (eesti, sest) wv. with acc. and gen.
ask someone for something; pres. aesti
ek I request 107/3

xtla (etladi, setludu, atlat) wy. think,
intend; consider, suppose 99/24; parftu
pat ekki gdrum monnum at zetla you
need not suspect anyone else of it 170/32;
with inf. ek setla mik skulu I think I
shall 6/25; aetludu at Porolfi intended
to attack Porolfr 28/20; megu pér pat
atla you must expect 34/16; eetla til
expect 77/19, intend to carry out 87/16,
intend to go 28/17; at aetla til at a guess
170/17; tladi par landeign til deter-
mined what land should belong to it,
allotted (assigned) land to it 174/15; pp.
hverneg ferd peira hefdi 2tlud verit
how their journey had been intended,
i.e. the purpose of their journey 36/39;
pa var aetlat then it was intended, then
the plan was 15/25; hafdi sva setlat
ferd sina at he had made the journey
in order to, he had planned his journey

SAGA

so as to 40/27; md. stladisk hann at
fara made up his mind to go 2/25;
atlask fyrir intend, plan to do 45/17;
eda hvat peir mundu fyrir setlask and
(asked or wondered) what was their
intention, what they were up to 5/32

aetlan f. thought; purpose; plan

att f. family, family line; i allar aettir on
all sides of her family 88/13

tta see eiga!

aettborinn a. (pp.) descended; settborinn
betr of better descent, more highly born

aetterni n. descent; family, kin

aettgengr a. characteristic of one’s fam-
ily; pér er of mjgk attgegnt at you
are taking too much after your family
in, this runs too much in your family
62/19

tti see eiga!

attleri m. degenerate person, disgrace or
discredit to one’s family 174/21

aettsmar a. of low birth

attstorr a. of high birth

avi f. life; allt um hans gevi throughout
his life 72/24; langa @evi for a long time
154/18

0i n. nature, disposition, mind

cediveor n. furious wind, storm

@0ri a. comp. higher; better

cegir m. ‘terrifier’, dreadful man, warrior

cegishjalmr m. helmet of (inspiring) terror

cepa (eepti, ept) wy. shout; jeer

cerinn (n. cerit) a. sufficient, plentiful,
enough; cerit myndi eitt til bana would
alone have been adequate to cause his
death 32/2; n. eerit as adv. sufficiently;
cerit marga plenty of 116/10 note

eesiliga adv. furiously, with mad speed

ceskualdr m. (period of) youth; af cesku-
aldri past his youth 57/11

00ru, QOrum see annarr

ofludu see afla

ol n. ale

olor n. ale

oll, ¢llu, ¢llum see allr

ollungis adv. altogether

oln f. forearm
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0l60r a. crazy with drink

olselja f. female cup-bearer, serving-girl

olsmior m. maker of ale, brewer; = Egir
149/7 (see Lokasenna, introductory
prose; Hymiskvida)

olteiti f. entertainment over drink; at
olteiti as entertainment with their drink-
ing 43/25

olunn m. mackerel

olva (¢lvadi, ¢lvadr) wv. impers. with
acc. one gets drunk 60/3

ond! (pl. andir) f. duck 39/9

ond? (pl. andir) f. breath

ondud see andadr

ondudusk, gndumk see andask

ondvegi n. high-seat; annat gndvegi
the second (lower) high-seat 9/2; gagn-
vert sér i gndvegi in the high-seat
opposite himself, i.e. in the second
(lower) high-seat 58/18; i gndvegi
gegnt konungi in the high-seat op-
posite the king 80/25

ondvegismadr m. the one sitting in the
high-seat (opposite the lord), i.e. in the
chief guest-seat

ondverdr a. the early part of; a ond-
verdan vetr for early in the winter

291

53/22; 4 gndverdum dogum in the
early years (of) 180/12

onnur see annarr

Qptnum see aptann

ord f. crop, produce

oroigr a. difficult, tough; causing enmity,
unfriendly

ormalugr a. loquacious, who talks too
much; sup. grmalgastr

orn (gen. arnar) m. eagle

or (pl. grvar) f. arrow

orr a. open-handed, munificent; quick,
ready (with gen. to do something); ac-
tive; excitable; sup. grvastr most gen-
erous, most munificent

oxl (pl. axlir) f. shoulder

@ngr pron. neg. = engi

grendi see erendi

grendr a. dead

grendreki m. messenger, ambassador

grlygi n. battle

grnefni n. place-name

gruggr a. secure; determined (i pvi on
this) 45/38

grverdr a. unworthy

@X f. axe

gxarskapt n. axe-handle
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Adalsteinn inn sigrseli, inn trifasti (Athel-
stan), son of Edward the Elder, English
king 924-939 71-76, 78-83, 86, 92,
99, 101, 105, 113-16, 125-30, 180

Adils (dat. Adisli) jarl in Wales 72-73,
76-80

Agdir, southern Norway 10

Agli see Egill

AKki inn audgi, a Dane 64—65, 68, 70

Akrar (‘cornfields’) on Myrar (at Qkrum) 40

Aldi, island in Firdatylki, Norway (Alden)
94

Aleifr (= Oléfr raudi) 80

Alfgeirr jarl in Northumbria 72-76

Alfr inn audgi 13740

Alfr askmadr, son of Qzurr toti 69, 89

Ali, sea-king 113

Alpta, river on Myrar 86

Alptanes, headland and farm on Myrar
39-41, 43, 99, 143, 176-77

Alreksstadir, farm near Bergen (Aarstad)
in Hordaland, Norway 48, 94

Alof/Olof Dagsdéttir 51, 88

Alof Erlingsdéttir 51 n.

AIQst (Alsten), island in Vefsnir in Haloga-
land 8, 11, 16, 29, 31 n.

Anabrekka, farm near Borg on Myrar 39,
125,168, 171, 174-75, 178

Andakill, district on the south side of
Borgarfjordr 39, 55

Andakilsa, river in Borgarfjordr 39

Ani, farmer at Anabrekka 32, 39, 125, 174

Arinbjarnarnautar (‘gifts of Arinbjorn’),
a long silk gown 125, 166

Arinbjorn hersir Périsson 5657, 62-63,
68—69, 84-94, 101-02, 104-06, 112—
14,117-18, 125, 131, 155, 158, 159 n.,
160 n., 161, 163

Armédr skegg, farmer in Eidaskogr 132—
37,142

Arnaldr, farmer in Eidaskégr 132

Arnfidr, jarl in Halland 66

Arnfidr, jarl in Orkney 101

Arnfidr/Arnvidr, jarl in Vermaland 130,
138, 142

Amngeirr of HéImr, son of Bersi godlauss 86

Arnvidr, king in Sunmcerr 3—4

Asbjorn jarl 4

Asgautr jarl 4

Asgeirr Knattarson 144

Asgerdr, daughter of Bjorn Brynjélfsson
47-48, 50, 56, 83-88,93,99-101, 115,
122, 124, 145, 154, 166-67

Askmadr see Alfr askmadr

Askr, farm on Fenhring 51, 84, 87,95, 122

Aslaug Guttormsdéttir 35

Asny Vestarsdéttir 30

Atl(a)ey, island off Fjalir, Norway 57-58,
61

Atl(a)eyjar-Bardr see Bardr

Atli inn mjévi, jarl in Gaular 2, 4

Atli inn skammi, son of Porgeirr pyrnifétr
51, 114, 116, 122-24

Audbjorn, king in Firdafylki 2—4

Audi, legendary king 89

Audunn illskzlda, poet 9

Aurland, farm in Sogn 4445, 48-49, 55,
56 n., 88, 116, 122, 143

Aurridad, river on Myrar 176

Austr-Agdir, southern Norway 35

Austrvegr, the countries east of the Baltic
23,49, 63,70

Bardi Gudmundarson see Viga-Bardi

Bardr of Atl(a)ey (Atl(a)eyjar-Bardr, Bar-
@0r) 58-60, 62, 68

Bérdr inn hviti/sterki Brynj6lfsson 7—12

Béargdr see Bardr

Baugi, giant 161 n.

Baugr, Heengr’s foster-brother 30

Beigaldi (= Beigaldastadir in W), farm on
Myrar 39

Beigaldi see P6rdr beigaldi

Beitsjor, northern Norway (Beitstadfjord) 26

Bera, daughter of Egill Skalla-Grimsson
124, 144

Bera Yngvarsdottir 25, 42-43,47-48, 54,
99

Berdla (Berle), farm on the island Brimangr
(Bremangerlandet) in Firdafylki 1

Berdlu-Kari 1-2, 4, 8, 10, 27



INDEX

Bergpéra, daughter of Olafr pdi 144

Berg-Qnundr, son of Porgeirr pyrnifétr,
see Qnundr

Bersi godlauss 86

Berudrapa, ‘shield poem’ 167

Bileygr, a name of Odinn 152

Bjélfi (Brunda-Bjélfi), father of Kveld-
Ulfr 1

Bjarmaland, the land around the White
Sea 50

Bjarnartgdur (‘Bjorn’s manured fields’),
near Borg 47

Bjorgolfr, lendr madr on Torgar 7-8, 12

Bjorn (Porbjorn) inn digri 168

Bjorn, hersir at Aurland 44

Bjorn (at Haugi), king in Sweden 104

Bjorn Arngeirsson Hitdeelakappi (‘cham-
pion of the people of Hitardalr’, western
Iceland) 86

Bjorn (dat. Birni) holdr Brynj6lfsson 44—
51, 56-57, 68, 84-90, 115, 122

Bjorn inn austreeni, settler in Breidafjordr
162

Blindheimr, farm on Hod (actually on Vigr,
island off Raumsdalr (Vigra)) 116

Bl6d¢x see Eirikr blodgx

Blund-Ketill, son of Geirr inn audgi 53

Blundr see Porgeirr blundr

Blundsvatn in Andakill 175

Borg on Myrar (see Glossary) 39, 41, 43,
46-47,51-52,54-55,86,99-101, 145,
154, 165, 167-71, 174, 176, 182

Borgartjordr, western Iceland 38—41, 46,
51-52, 86, 99, 124, 143,172 n., 178

Borgarhraun (Eldborgarhraun, north of
Myrar) 39, 177

Borgarmenn, people of Borg 54

Borr, father of Odinn 97

Bragi (Boddason, inn gamli), Norwegian
poet 104

Bragi, god of poetry 112

Brak see Porgerdr brak

Brakarsund, out from Digranes in Borgar-
fjordr 54-55

Breidabdlstadr, farm on Fljétshlid 30

Breidafjardardalir, valleys in from Breida-
fjordr (Dalir) 144
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Breidafjordr, western Iceland 14344, 162

Brekka (171) see Anabrekka

Brekkur, farm on Flj6tshlid (undir Brek-
kum = under the slopes) 30

Brenneyjar, islands at the estuary of the
Gautelfr 68

Bretar, inhabitants of Bretland 71, 77

Bretland (Wales) 72

Brynjélfr Bjarnarson, hersir in Aurland
44-48, 50, 55, 88

Brynjolfr Bjorg6lfsson 7-8, 10-12, 20

Brynjélfr Helgason 56

Byrda, island off Naumudalr (Bjgrg) 23

Bodvarr, son of Egill Skalla-Grimsson
124, 144-46

Dagr inn audgi 51

Dalir (Breidafjardardalir) 165

Dalir (Gudbrandsdal(a)r), central Norway
116

Dalla, daughter of Qnundr sjéni 168

Danakonungr (king of the Danes) 23, 72

Danir (Danes) 70, 72, 142

Danmork (Denmark) 23, 65, 70, 125,
129-30, 142, 163

Digranes (Borgarnes), in Borgarfjordr 39,
52,54, 100, 145

Dofrafjall, in Norway (Dovrefjeld) 115—
116, 132

Dragvandill, sword 114, 119, 123-24

Draupnir, a magic ring 161

Dyflinn (Dublin) 4546

Dyflinnarskidi (the area round Dublin) 5

Egill (dat. Agli, Egli) Skalla-Grimsson 34
n., 42-44, 53-73, 77-106, 112-46,
154-55, 162, 165-68, 171-75, 178-82

Egill Porsteinsson 168

Eidaskdgr, on the border of Norway and
Vermaland 130-32, 135, 13940

Eidsjor, in Norway 4 (see note)

Einarr skdlaglamm Helgason, Icelandic
poet 162-66

Einarr (Teitsson), godi in Stafaholt 171-75

Einarsnes, on Borgarfjordr 145

Einbudabrekkur, near Gljifra 40

Einbidanes, near Gljifra 40

Einkunnir, hills in Borgarfjordr 39, 175—
76
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Eirikr alspakr, lendr madr in Norway 144

Eirikr jarl Hikonarson 182

Eirikr bl6dgx, son of Haraldr harfagri,
king in Norway 48-51, 56-58, 61-62,
68-70, 8689, 91-94, 98, 10006, 108—
110, 112—-16, 122, 125, 127, 156

Eirikssynir, sons of Eirikr bl6dgx and
Gunnhildr 129-30, 154, 163

Ekkill, sea-king 134

Eldueid, in Norway (Namdalseid, isthmus
between Beitsjor and Naumudalr) 26

Elfr, Elfrin, river in Sweden (Gautelfr) 24

Elfradr inn riki (Alfred the Great; also
written Alfréér, Adalradr), king in Eng-
land (d. 901) 71-72

Elgr (a name for Odinn) 151

Ella, king in Northumbria, d. 867 (Z£lle)
82,83 n.

Elli, personification of old age 31 n.

Ellidi, farm on the south side of Snafells-
nes 177

Embla, primeval woman 163

Endill, sea-king 165

England 21-22, 71-74, 77, 100-01, 114,
117, 125

Englakonungr, king of the English 23

Englandskonungr, king of England 71

Englar (the English) 74, 80, 106, 107 n.

Erlingr inn audgi from Ostr 51 n.

Eyrarfloti, the merchant fleet lying off
Eyrr 23

Eyrarsund (@resund), between Sweden and
Sjelland) 65

Eyrr (Skaneyrr; Skangr, Skéne, now in
Sweden) 23-24

Eyvindr skéldaspillir, son of Finnr skjalgi,
poet 29

Eyvindr lambi, son of Berdlu-Kéri 1-2,
6, 9-10, 28-29

Eyvindr skreyja, son of Qzurr toti 69-71, 86

Faravid, king in Kvenland 17-18, 20

Fenhring, island off Hordaland in Norway
(Askg) 51, 95, 122

Fidr (Finnr) (inn) skjélgi, son of Eyvindr
lambi 29

Finnar (Lapps, Sami) 13, 17, 20-21

Finnland (Lappland) 18
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Finnmgrk, north of Norway (Lappland) 8
n., 17-19, 21

Firdir (Firdafylki, Fjardafylki; Fjordane),
western Norway 1 n., 2, 4-5, 15, 24—
25, 31, 4445, 49-50, 6869, 84, 122,
125,161, 163 n.

Fitjar, farm on Stord 48, 154

Fjalir, area north of Sogn 4, 69

Fjardafylki (Firdafylki) 3, 4, 88, 101, 155

F1j6tshlid, southern Iceland 30

Flokadalr, in Borgarfjordr 53, 178

Flokadalsa, river in Borgartjordr 40

Flokadalsardss, where the river flows into
Hvita 53

Flemingjaland (Flanders) 71

Fold(in) (the land at the end of Oslofjord)
24

Fors (Langarfors) 41, 176

Freyja (goddess) 92 n., 112 n., 145; at
Freyju = at Freyja’s, in the next world
(Gylfaginning 24/30)

Freyr (god) 93, 11011, 160

Fridgeirr, son of Gyda Périsdéttir 11619,
121, 127

Frigg (goddess) 147

Frisir (Frisians) 128-29

Frisland (Friesland) 70, 128

Frodi, legendary king 111

Frédi, foster-son of King Eirikr 94-97

Furusund, in Firdafylki 22

Fereyjar (Faeroes) 5

Gaular, area in western Norway 2, 69

Gautar (the people of Gautland (Gétland),
southern Sweden) 153

Gautelfr, river in Sweden 22

Gautland it vestra (Viastergotland), southern
Sweden 142

Gautr, a name of Obdinn 150

Geirhambir, giant 179

Geirlaug, daughter of Eyvindr lambi 29

Geirmundr heljarskinn, Icelandic settler
144

Geirr inn audgi, son of Ketill blundr 52—
53,178

Geirshlid, farm in Flokadalr 53

Gestill, sea-king 99

Gjalp, giantess 109
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Glaumr, legendary horse 166 (see Glos-
sary)

Gljifr4, river in Borgarfjordr 3940, 172,
175

Gn4, goddess 31

Godrekr, jarl in Northumbria 72, 73 n., 74

Gormr (inn gamli), king of the Danes 65

Granahlid, at Anabrekka 169

Granastadir, on Digranes 39, 53

Grani, Skalla-Grimr’s workman 32, 39,
53

Grani, Steinarr’s slave 168—69

Gridr, giantess 109 n.

Grimarr, son of Grimr Grimolfsson 39

Grimarsstadir, in Andakill, south of
Hvita 39

Grimolfr, Skalla-Grimr’s workman 32, 39

Grim6lfsfit, in Borgarfjordr 39

Grimolfsleekr, stream or brook in Borgar-
fjordr 39

Grimolfsstadir, in Borgarfjordr 39

Grimr, Skalla-Grimr’s workman 32

Grimr, son of Bardr Brynjolfsson 10

Grimr Grimélfsson 39

Grimr Heggsson 53-54

Grimr lodinkinni, son of Ketill heengr of
Hrafnista 114

Grimr (Skalla-Grimr) Kveld-Ulfsson 1, 5,
25, 3144, 46-48, 50-56, 68—69, 86,
99-101, 114, 145, 168, 174, 182

Grimr Svertingsson at Mosfell, lawspeaker
1002-03 144, 167, 171, 178, 180-81

Grimr inn héleyski Périsson 38-39, 86

Grimr, son of Porsteinn Egilsson 168,
17677

Grims4, river in Borgarfjordr 3940, 54

Grimsholt, near Leiruloekr on Myrar 177

Grisartunga, Statholtstungur, Borgarfjordr
40, 175

Griss lausingi 32, 40

Grj6tgardr, son of Hikon Hladajarl 4

Gudmundr S¢lmundarson 144

Gudpormr Dagsson 35 n.

Gufua (written Gufa, Guf 4 39, 143, 176),
river in Borgarfjordr 38-39, 143, 176

Gufudalr, north-west Iceland 144

Gufufjordr, north-west Iceland 144
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Gufunes, near Mosfell, south-west Ice-
land 143

Gufuskalar (near Gufud) 143

Gufuskalar, farm on Rosmhvalanes 143

Gulaping, western Norway, one of four
assembly-places in Norway in the
Middle Ages 87, 94, 115, 122

Gulapingslog, the law of the area covered
by Gulaping 87, 122

Gull-Haraldr see Haraldr Kntitsson

Gunnarr, son of Egill Skalla-Grimsson
124, 146

Gunnarr Hlifarson 167

Gunnhildr, daughter of Bjorn holdr 51, 84,
88

Gunnhildr, queen of Eirikr bl6dgx, daugh-
ter of Qzurr toti 51, 57-58, 62, 68-70,
86-89, 93-94, 98, 100-01, 104-05,
115-16, 125

Gunnhildr, daughter of Halfdan jarl 29

Gunnlaugr Hrémundarson 86

Gunnlaugr ormstunga, son of [llugi svarti
168, 182

Guttormr, son of Sigurdr hjortr 35-37

Gy®a, sister of Arinbjorn hersir 117-18

Gylfi, sea-king 165 n., 166

Gondul, valkyrie 119

Haddr, son of Porgeirr pyrnifétr 51, 94,
96-97

Hafnarfjoll, on the south side of Borgar-
fjordr 39

Hafrsfjordr, battle-site in Rogaland 10, 16

Hafsleekr, stream between Borg and Ana-
brekka 39, 168, 170, 174

Haki, sea-king 110

Hakon inn g6di Adalsteinsfostri, son of
Haraldr harfagri, king of Norway 71,
100-01, 114-15, 122, 125-27, 130,
132, 142, 154

Hékon Hladajarl (9th century) 4

Hakon jarl inn riki Sigurdarson (d. 995)
163-64, 180

Haleygjafylki (Hédlogaland) 15

Halfdan hvitbeinn, king in Norway 130

Halfdan svarti, king in Norway, father of
Haraldr harfagri 2, 9, 35, 158

Halfdan jarl 29
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Halland, southern Sweden (earlier belong-
ing to Denmark) 66

Hallbera, daughter of Ulfr inn Gargi 1

Hallbjorn halftroll, son of Ulfr inn Gargi 1

Halldérr, son of Olafr Hoskuldsson 144

Hallgeirr, on Hallgeirsey 30 n.

Hallgeirsey, on the south coast of Iceland
30 n.

Halli, son of Porsteinn Egilsson 168

Hallr Gudmundarson 144, 182

Hallsteinn, son of Atli jarl inn mjévi 2

Hallvardr hardfari 22, 24-26, 28, 35-37

Halogaland (Helgeland), northern Norway
2,7-8, 11, 13-15, 18, 20-21, 29

Hils, in Limafjordr 129, 163

Haraldr grafeldr, son of Eirikr bl6dgx 127,
129, 155, 163

Haraldr Gormsson, king of the Danes 65, 70

Haraldr lifa/hdrfagri, son of Hélfdan
svarti, king of Norway 1 n., 2-11, 13,
15-16, 18-19, 22-26, 28-29, 31-32,
34-35, 37, 40, 46, 4849, 62, 71, 93,
100, 103-04, 130

Haraldr Kniitsson (Gull-Haraldr) 163

Harekr Bjorgoélfsson (see Hildiridarsynir)
8,12, 14-16, 18-19, 21-22

Hérr (a name of Odinn) 60

Haugar, farm in Statholtstungur, Borgar-
fjordr 40

Haugasund, in Rogaland (Haugesund) 93

Heggr of Heggsstadir 53-54

Heggsstadir, in Andakill 53

Heidr (Mosfellsheidr), south-west Iceland
144

Hel, daughter of the god Loki, presiding
over the world of the dead 62, 109 n.,
154 n.

Helga Helgadéttir 30 n.

Helga, daughter of Ketill heengr of Hrafn-
ista 7

Helga, daughter of Olafr feilan 167

Helga Porfinnsdottir 136

Helga in fagra, daughter of Porsteinn
Egilsson 167, 182

Helgi Heengsson, of Vollr 30

Helgi Ottarsson 162

Helgi Rannveigarson 56
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Helgi Rauda-Bjarnarson 166

Helgi Porfinnsson 137, 142

Helsingjaland, in eastern Sweden (Hilsing-
land) 5, 18

Herdla, island off Hordaland 95, 97-98

Herdluver, island off Hordaland 95, 97

Herjolfr Hoengsson 30

Herlaugr, king in Naumudal 2

Herlaugr, son of Hakon Hladajarl 4

Hersteinn, son of Atli jarl inn mjévi 2

Hildir of Hildisey 30

Hildiridarsynir (Harekr and Hreerekr) 8,
10, 12, 14, 16-18, 20-21, 25, 29

Hildiridr, daughter of Hogni of Leka 7—
8,12

Hildisey, farm on Landeyjar, southern
Iceland 30

Hildr, valkyrie 110 n., 133

Hising, island in the estuary of the Gaut-
elfr 22, 25

Hjaltland (Shetland) 5, 46

Hjardarholt, farm in Laxardalr, Breida-
fjardardalir 14445

Hjorleifr (foster-brother of Ingélfr) 30

Hjorleifr, son of Porsteinn Egilsson 168

HIladir, in Prandheimr (Lade) 26, 28

Hlér (= Egir) 85

Hlidarendi, farm on Flj6tshlid 30

Hlin, name of a goddess 84

Hlokk, valkyrie 62

Hof, farm on Rang4 in eystri 30

Holmr (farm near Hitarvatn in Hitardalr,
western Iceland) 86

Hoélmsteinn, son of Atli jarl inn mjévi 2

Hrafn, name of a horse (used as a common
noun) 167

Hrafn Hoengsson, first lawspeaker in Ice-
land (930-49) 30, 40

Hrafn, son of Porsteinn Egilsson 167

Hrafn Qnundarson see Skald-Hrafn

Hrafnhildr, daughter of Ketill heengr of
Hrafnista 29

Hrafnista, island in Naumdcelafylki in
Norway (Ramsta) 1, 7

Hrafntoptir, on Rang4 in ytri 30

Hrifla, son of Porsteinn Egilsson 167

Hringariki (Ringerike), eastern Norway 35
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Hringr, jarl in Wales 72-73, 76-78, 80

Hrisar, farm in Flokadalr 53

Hrisbrd, farm in Mosfellssveit, south-west
Iceland 181

Hréaldr, jarl in Firdafylki, grandfather of
Arinbjorn 2, 4, 160

Hrollaugr, king (later jarl) in Naumudalr 2

Hrémundr, brother of Grimr inn héleyski
86

Hreerekr Bjorg6lfsson of Torgar (see
Hildiridarsynir) 8

Huginn, one of Odinn’s ravens 113

Humra, river in England (Humber) 101

Hunpjéfr, king in Nordmeerr 3

Hvall, Hvallinn (Stérélfshvall), Stordlfr
Heengsson’s farm, southern Iceland 30

Hyvalseyjar, islands off Myrar 40

Hvaélsleekr, on Fljé6tshlid 30

Hvanneyrr, farm in Andakill 39

Hvita, river in Borgarfjordr 39-40, 53,
144,175, 178

Hyvitarvellir, farm on Hvita (see Vellir) 53

Heengr see Ketill heengr Porkelsson

Hgd, island off Sunnmcerr (Hareidland) 116

Hodr, a god 81

Hogni, farmer in Leka 7, 8

Hordafylki (Hordaland) 88

Hordaland, western Norway 10, 21-22,
48,50-51,55,87,93-94, 116, 122, 126,
143, 154, 167 n.

Hordar, inhabitants of Hordaland 167

Hoskuldr Dala-Kollsson 144

Illugi svarti, father of Gunnlaugr orms-
tunga 86

Ingibjorg, daughter of Haraldr harfagri 29

Ingiridr, queen of King Olafr kyrri 56

Ingdlfr (Arnarson), the first Norse settler
in Iceland 30, 34, 38

Ingunn, Heengr’s wife 30

Ingvi, sea-king 164

frakonungr, king of the Irish 144

frar (Irish) 71, 101

Iri, Porsteinn Egilsson’s freedman 175

frland (Ireland) 5, 34, 143

fsland (Iceland) 5, 30, 38, 4041, 4649,
51,53,55,86,93,99,103 n., 114, 116,
124, 128-29, 14344, 154, 165, 181-82
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fvi, sea-king 103

Jamtaland, western Sweden (Jimtland) 5,
18

JarSlangsstadir, farm in Borgarfjordr 39

Jarlsnes, unidentified place in Wales 77

Jarnbardinn, Eirikr jarl’s ship 182

Jatmundr (Edmund, son of Edward the
Elder), English king 940-946 125

Jatvardr (Edward the Elder, son of King
Alfred), English king 901-924 71-72

Jofridr Gunnarsdottir 167

Jorvik, in Northumbria (York) 72, 101,
114, 156

Jétland, in Denmark (Jutland) 68, 70, 86

Jétlandssida (the western side of Jutland) 70

Jord, wife of O8inn 97 n.

Jorundr godi (son of Hrafn heimski) 30

Kari see Berdlu-Kari

Katanes (Caithness in Scotland) 5

Katli dat. of Ketill

Ketill blundr 52-53

Ketill gufa 143-44

Ketill hgdr 91-92

Ketill kjolfari 38

Ketill heengr of Hrafnista, son of Hall-
bjorn halftroll 1, 7, 29, 114

Ketill heengr, son of Porkell Naumdcela-
jarl, Icelandic settler (also called Heengr),
29, 30

Kilir, mountain range in Finnmork 18

Kirjalaland, in Finland (Karelia) 18, 20

Kirjalar (Finnish Karjala, Karelians) 17-18

Kjartan Olafsson 144, 182

Kjotvi inn audgi, king in Agdir 10

Knarrarnes, headland and farm off Myrar
39,41

Kollsveinn, son of Porsteinn Egilsson 168

Kolr 130

Koéranes, on Myrar 143

Koéri, slave of Ketill gufa 143

Kormaékr, son of Qgmundr Galtason, poet
168

Krumr see Porbjorn krumr

Krumshélar, farm in Borgarfjordr 39

Krumskelda, by Krumshélar 100

Kiirir, people of Kirland 63-64

Kiirland, in the eastern Baltic area 63, 77
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Kveld-Ulfr (Ulfr Bjélfason) 1-3, 5-7, 23—
25, 3140, 50

Kvenir, inhabitants of Kvenland 17 (see
note), 18

Kvenland 17-18, 20

Kvigr, brother of Heggr 54

Kylfingar, a Finnish tribe east of the Baltic
13

Lambastadir, farm on Myrar 99-100,
14344, 177

Lambi Pordarson 14344, 177

Langa, river on Myrar 39,41, 86, 174-76

Langaholt, near Leiruleekr 176

Langérfors, farm on Myrar 86

Langavatn, north-east of Myrar 175

Langr, Pérélfr Skalla-Grimsson’s sword 76

Laufi, a sword 134

Laugardalr, south-west Iceland 40

Laxardalr, in Breidafjardardalir 144

Laxfit on Grimsa 54

Leiruleekr, farm on Myrar 41, 86, 175, 177

Leiruvdgr, in Kollafjordr near Reykjavik
167

Leka, island off Halogaland 7-8, 17

Lidandisnes (Lindesnes, southern Nor-
way) 24

Limafjordr (Limfjorden), in Jutland 129,
163

Listi (Lister), on the southernmost part of
Norway 62

Ljétr inn bleiki, Norwegian berserk 116,
118-21, 126-27

Lundr (Lund), town on Skaney (Skéne,
now in Sweden) 65-66

Lunddnir (London) 114

Lygra, island north of Bergen (Bjorgvin) 48

Logberg (Law-rock), at the Alpingi 166,
180

Markarfljét, river in southern Iceland 30

Melkorka, daughter of the Irish king Myr-
kjartan 144

Merkj4, river on Fljétshlio 30

Mibdfjardareyjar, islands in Borgarfjordr 41

Mimr (Mimir), mythological character 153

Moébil Hallgeirsdoéttir 30 n.

Moéeidarhvall, southern Iceland 30

Moeidr Hildisdéttir 30
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Mésey, in Shetland (Mousa) 46

Méseyjarborg (Broch of Mousa) 46

Mosfell, farm below Heidr, south-west
Iceland 144, 167, 171, 178, 181-82

Mostra(r)sund, harbour in Halland 23

Munodarnes, farm in Stafholtstungur,
Borgarfjordr 40

Myramannakyn, Skalla-Grimr’s family
168, 182

Myramenn, the people of Myrar 54, 182

Myrar (‘marshes’), Skalla-Grimr’s land-
taking west of Hvita 3940, 143, 174-75

Myrkjartan, Irish king 144

Meerir, people of Mcerr 34, 7

Moeerr (Nordmeerr—Raumsdalr—Sunnmeerr),
in Norway (Mgre and Romsdal) 34,
116, 119, 121, 126

Nadr (serpent), Egill Skalla-Grimsson’s
sword 77, 79-80, 119

Nainn, dwarf 147

Narfi, giant 85

Nari, son of the god Loki 109

Naumdcelafylki (Naumudalr) 2, 15

Naumdeelir, people of Naumudalr 3

Naumudalr (Namdalen), between Prand-
heimr and Hdlogaland 2, 16, 18, 26, 28

Naustanes, near Borg (Skipatangi) 100

Naustdalr, in Firdafylki (Naustdal) 4

Nes (pl.), headlands on the southern side
of Faxafloi, western Iceland 143, 171—
72,175

Njordr (a god) 93, 160

Nordimbraland (Northumbria) 72, 73 n.,
75, 101

Nordmenn (Norwegians) 18, 72, 141

Nordmeerr (Nordmgre), in Norway 3

Nordr4, river in Borgarfjordr 3940

Noregr (Norway) 2, 18, 23, 35, 40, 45—
49,50n.,52,68,71, 83-84, 86, 93-94,
100, 103 n., 105, 114-15, 125, 129-30,
138, 143, 154-55, 163

Noregskonungr (king of Norway, Hakon
2060i) 138, 141

Normandi (Normandy), in France 5

Oddbjarnarleid (unidentified) 30 n.

Oddbjorn askasmidr 30 n.

Oddr (Tungu-Oddr) 39, 167, 171-75, 178
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Oddr einbui 32, 40

Odinn (a god) 31 n., 60 n., 80 n., 85 n.,
92 n., 93,97 n., 106, 107 n., 108, 111,
112 n., 137 n., 147 n., 150 n., 151 n.,
152 n., 153 n., 154 n., 157 n., 161 n.,
164 n., 167 n.

Obinssalr 35 n.

Ofeigr grettir 30

Olifr feilan 40, 167

Olafr kyrri, son of Haraldr hardradi, king
of Norway (d. 1093) 56

Olafr raudi, king of the Scots 72-79, 80 n.,
101

Oléfr trételgja (wood-cutter/carver),
(legendary) king in Sweden 130

Olifr, son of Haraldr harfagri, king in
Norway 93

Oléfr pai Hoskuldsson 144

Olifr Tryggvason, king of Norway 995—
1000 182

Oleifr halti (hjalti in other sources) 40,
53-54

Olof see Alof

Onerir, a giant (= Onarr, father of J ord?) 84

Orkneyjar (Orkney) 5, 46, 101

Ormr inn sterki Stérélfsson 30

Orrostuhvall (‘battle hillock’), near Leiru-
leekr 177

Osléarfjordr (Oslofjord) 115, 129

Ostr, island in Ostrarfjordr (Osterg) 51 n.

Ostrarfirdir, in Hordaland 32

Osvifr inn spaki 162, 165

Ottarr, son of Bjorn inn austreeni 162

Ragi, son of Oleifr halti 40

Ragnarr lodbrok 72

Ragnarr Guttormsson 35

Ragnhildr, daughter of King Eirikr bl63gx
101

Ragnhildr Guttormsdéttir 35

Rén, goddess, wife of Agir 148, 149 n.

Rangd in eystri (river in southern Iceland)
30

Rangd in ytri (river in southern Iceland) 30

Rannveig, wife of Péroddr godi 144

Rannveig, daughter of P6rdr of Aurland 56

Rannveig, daughter of P6rdr son of Rannveig,
King Olafr kyrri’s mother-in-law 56
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Rauda-Bjarnarsynir (Trefill and Helgi) 166

Raudsgil, farm in Reykjadalr in Borgar-
fjordr 53

Raufarnes, in Borgarfjordr (Raudanes) 41

Raumariki (Romerike), eastern Norway 115

Raumsdalr (Romsdalen), western Norway
4,116

Reykir inir efri (pl.)(Képareykir), in Reykja-
dalr in Borgarfjordr 53

Reykjadalr/Reykjardalr (Reykholtsdalur)
53,171

Reykjadalsaréss, where the river flows
into Hvit4, Reykja(r)dalr 53

Reykjanes, south-west Iceland 38, 41

Reykjardalr see Reykjadalr

Reykjarhamarr, on the south side of Borgar-
fjordr 145

Rogaland, between Agdir and Hordaland
in Norway 10, 48—49, 93, 126

Rosmhvalanes, on Reykjanes 143

Réta, valkyrie 85

Rognir (= O&inn) 92

Rognvaldr, son of King Eirikr bl6dgx 94—
95,97

Rognvaldr Mcerajarl 4

Rokkvi, sea-king 162

Salbjorg, daughter of Berdlu-Kari, wife
of Kveld-Ulfr 1

Sandnes, farm on Algst in Vefsnir, Hloga-
land 8, 10-13, 18, 20-21, 25-26, 28—
29, 31

Sandvik, on Digranes in Borgarfjordr 54

Saudey, island near Atl(a)ey in Norway 61

Saudungssund, in Fjalir 91

Saxland (Saxony) 71, 128

Selalén, west of Myrar 39

Serkr Brynjélfsson of Sogn 56

Sighvatr raudi 29

Sigmundarnes, by Nordrd 40

Sigmundarstadir, farm in Borgarfjordr on
the south side of Hvita 40

Sigmundr, farmer at Sigmundarstadir 40

Sigridr Sigurdarddttir of Sandnes, wife of
Bardr, later of Pérélfr Kveld-Ulfsson,
and finally of Eyvindr lambi 8, 11-12,
27-29

Sigtryggr snarfari 22, 24-25, 36-37
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Sigurdr, lendr madr on Sandnes 8, 1012

Sigurdr hjortr 35

Sigurdr Eysteinsson, jarl in Orkney 46

Sigurdr Guttormsson 35

Sigurdr, son of Haraldr harfagri, king in
Norway 93

Sigvaldi Strut-Haraldsson, jarl in Den-
mark 164, 165 n.

Skald-Hrafn (Hrafn Qnundarson) 168, 182

Skalla-Grimr Kveld-Ulfsson see Grimr

Skapti Pérarinsson, priest (12th century) 182

Skapti Péroddsson, lawspeaker 1004—30
144

Skardsheidr, south of Borgarfjordr 178

Skarnssund, in Norway 26 (see note)

Skegg-Porir, in Herdla in Norway, see Périr

Skorrey, island off Myrar 143

Skorri, Ketill gufa’s slave 143

Skotakonungr (king of the Scots) 72, 73
(see Olafr raudi)

Skotar (Scots) 71-73, 77-79, 101, 109

Skotland (Scotland) 5, 72, 75-76, 101

Skrymir, Steinarr Qnundarson’s sword 177

Skuld, norn 85

Skaili, son of Porsteinn Egilsson 168, 182

Snarfari = Sigtryggr snarfari 37

Snzafellsstrond, the south side of Sneefells-
nes, western Iceland 168-69, 177

Sogn (Sygnafylki), in Norway 6, 44, 48—
49, 55-56, 69, 116, 122, 124-25, 143

Sognser, fjord in Sogn (Sognefjorden) 36,
45, 48,91

Sélskel, island off Nordmeerr 4

Sélundir, islands off Sognser (Solund-
gyar) 35

Solveig in fagra, daughter of Atli inn
mjovi 2

Sén, a vessel containing the mead of
poetry (Skdldskaparmadl 3) 161

Sonatorrek (poem), ‘the irreparable loss
of sons’ 154

Stadr (Stadtland), headland on the boun-
dary of Sunnmecerr and Firdafylki 4

Staf(a)holt, farm by Nordra in Borgar-
fjordr 171 and note

Stakksmyrr, marsh near Borg 168—69

Stangarholt, farm in Borgarfjordr 39, 176
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Steinarr, son of Qnundr sjéni at Ana-
brekka 39 n., 168-78

Steindorr, son of Olafr Hoskuldsson 144

Steinssund, western Norway 91

Stord, island off Hordaland 154

Stérélfr Heengsson at Stérélfshvall 30

Storélfshvdll see Hvdll

Storolfsvollr (Hvolsvollur), southern Ice-
land 30

Straumfjordr, fjord and farm on Myrar 41

Sudreyjar (Hebrides) 5, 46

Sumarlidi Herjélfsson 30

Sunnmeerr (Sunnmgre), in Norway 3, 4

Svartr, slave of Ketill gufa 143

Sveinn Brynjélfsson 56

Sviakonungr, king of the Swedes 23, 104

Sviaveldi, the realm of the Swedes 130

Sygnafylki (Sogn) 88

Syn (goddess) 179

Syr (a name for Freyja) 92

Seheimr, farm in Hordaland, north of
Bergen (Seim) 48

Seunnr, daughter of Skalla-Grimr 42, 86

Solvi klofi, son of King Hinpjéfr of Nord-
meerr 3, 4

Tjaldanes, near Mosfell 181

Torgar (Torgg), island off Halogaland 7-8,
11-12, 14, 16, 18, 20, 29

Trefill (Porkell trefill) Rauda-Bjarnarson
166

Tryggvi Oldfsson, king in the Vik 142

Tungu-Oddr see Oddr

Tansberg, town in Vestfold, Norway
(Tgnsberg) 35, 93

Tveggi, a name of Odinn 154

Ulfr see Kveld-Ulfr

ljlfr, name of two brothers 138, 141

Ulfr inn 6argi, grandfather of Kveld-Ulfr 1

Ullr, god 134

Upplond, in Norway (Oppland) 2, 23, 25,
31,115,132

Uppsala, Sweden 37 n.

Utsteinn (Utsten), manor of King Haraldr
hérfagri on an island off Rogaland 48

Véfudr (a name of Odinn) 164

Végar, islands off Halogaland (@stvigg,
Vestvagg) 21
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Valdres, in Upplond 31

Valgardr at Hof, son of Jorundr godi 30

Vili son of Ketill gufa 144

Valland (France) 5, 77

Valr, mythological horse 179

Vir, goddess 112 n.

Varmaloeekr, farm near Flokadalr 40

Vatn, lake or pool in Gufua 176

Vefsnir, fjord in Halogaland (Vefnsfjord)
8,18

Vellekla (‘lack or shortage of gold’, a
poem) 164

Velli dat. of Vollr

Vellir (acc. Vollu; = Hvitarvellir) in Borgar-
fjordr 144

Vémundr, king in Firdafylki 4

Vermaland (Virmland), in central Sweden
130, 138, 142

Vermundr Porgrimsson 144

Vestarr Hoengsson 30

Vestfold/Vestrfold, the west side of Oslo-
fjord 22, 35

Vestrlond, the British Isles 5

Vetrlidi Sumarlidason, Icelandic poet 30

Vépormr, a dubious name in Arinbjarnar-
kvida, 160

Viddi, a giant 42 (see Glossary)

Vidimyrr, farm in Skagafjordr, northern
Iceland 166

Vidrir, a name of O8inn 106-07, 159

Vidurr, a name of Odinn 146, 147 n.

Viga-Bardi Gudmundarson 144

Vik (Vikin, the land either side of Oslo-
fjord) 2, 10, 23-25, 35, 70, 94, 114—
15, 124, 128-30, 14243

Vikverjar, inhabitants of the Vik 24, 93

Vili/Vilir, brother of Obdinn 112, 153

Vina, ariver in Bjarmaland (the Northern
Dvina) 51

Vina, a river on Vinheidr in England
(Wen?) 80

Vinheidr, unidentified place in England 74

Vinuskogar 74

Vitar, rock and small islands off Fir8ir in
Norway 94

Vors, in Hordaland 31-32

Venir (Vinern), lake in Sweden 130 n.
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Vollr, farm on Rangérvellir, southern
Iceland 30

Vorl, island off Sunnmecerr (Valderg) 118

Yggr, a name of Odinn 157

Ynglingr (descendant of Yngvi) 37 n., 156

Yngvarr, of Firdir, Icelandic settler 25, 40—
41,43,44n.,99

Yir, daughter of Geirmundr heljarskinn
and wife of Ketill gufa 144

Pjors4, river in southern Iceland 30

Péra hladhond, daughter of Jarl Hréaldr
in Firdafylki 4448, 51, 87-88

Péra, daughter of Périr hersir 114

Poéra, daughter of Porsteinn Egilsson 168

Pérarinn, brother of Ragi Oleifsson 40

bérarna see Pérgrnusynir

Porbergr, son of Olafr pai 144

Porbjorg, daughter of Olafr pai 144

Porbjorn digri see Bjorn inn digri

Porbjorn hornklofi, Norwegian poet 9

Porbjorn krumr, son of Pérarna 32, 39

bordis, daughter of Ol4fr feilan 40

Pérdis Yngvarsdottir 99

Pérdis, daughter of Porfinnr strangi 86

Pérdis stong Périsdéttir 39

bordis, daughter of Pérélfr Skalla-Grims-
son 84, 86, 100, 144, 167, 178, 180-81

Po6rdr, error for Péroddr 144 n.

Pordr, brother of Hallvardr hardfari and
Sigtryggr snarfari 22, 24

P6rdr beigaldi (Beigaldi), son of Pérarna
32,39

P6rdr of Aurland, son of Brynjélfr 44, 55,
56, 88,90, 116, 122, 124 n., 143

Pordr gellir, son of Olafr feilan 40, 167

P6rdr Granason 53-54

Pordr, son of Rannveig, daughter of P6rdr
of Aurland 56

P6rdr, son of Porgeirr lambi (P6rdr Lamba-
son) 99, 143

Po6rdr, son of Porsteinn Egilsson 168

Porfidr strangi at Langérfors 68-70, 77,
79, 86

Porfinnr, farmer at Eidaskogr 132, 135—
37,142

Porgeirr, farmer on Alptanes, kinsman of
Porsteinn Egilsson 176
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Porgeirr blundr, son of Geirr inn audgi 53,
175, 178

Porgeirr, brother of Hallvardr hardfari and
Sigtryggr snarfari 22, 24

Porgeirr jardlangr of Jardlangsstadir 32, 39

Porgeirr lambi of Lambastadir 99

Porgeirr, son of Porsteinn Egilsson 168, 182

Porgeirr byrnifétr at Askr 51, 84,90,91 n.

Porgerdr, daughter of Bjorn inn digri 168

Porgerdr brik, slave-woman of Skalla-
Grimr 54

Porgerdr, daughter of Egill Skalla-Grims-
son 124, 144-46, 154

Porgils gjallandi (dat. Porgisli) 16-17,21—
24, 35-36

Porgils Qgmundarson 168

Pérhallr godi Oddason 144

Périr (Skegg-Périr) 95, 98

Périr haklangr, king in Agdir 10

Périr pruma 23-24

Poérir purs of Pursstadir 32, 39

Périr hersir, son of Hréaldr jarl in Firda-
fylki and father of Arinbjorn 2, 34, 44—
50, 56-58, 61-63, 66, 6870, 84, 88—
89, 114, 159

Porir, son of Ketill kjolfari 38

Porkell Gunnvaldsson 166

Porkell Naumdcelajarl 29

Pérlaug, daughter of Hrafn Heengsson,
Lawspeaker 30

Pormédr, slave of Ketill gufa 143144

Pormodr, follower (Aiiskarl) of Porsteinn
Péruson 167

Porm6dr Kleppjarnsson 168

Pormodssker, rocks off Myrar 143

Péroddr godi (Eyvindarson) in Qlfus 144

Po6roddr Hrisablundr, son of Geirr inn
audgi 53

Péroddr, son of Tungu-Oddr 167

p6rélfr Kveld-Ulfsson 1-2, 6-7, 9-21,
23-29, 31-33, 35-36, 38, 42, 50 n.,
104, 114

Porolfr Skalla-Grimsson 4243, 47-52,
55-57, 62-63, 65-73, 76-80, 82-84,
86, 100, 114

Pérr (god) 31,93 n., 94 n.

Porskafjordr, north-west Iceland 144
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Porsteinn, son of Egill Skalla-Grimsson
34 n., 39, 124, 146, 16678, 182

Porsteinn, son of Péra and Eirikr alspakr
114-16, 124, 129-31, 142-43, 167

Pérunn, daughter of Skalla-Grimr 42,5253

Porvaldr ofsi 68—69

Pérornusynir 32

Prandarholt, farm in Flokadalr 53

Prandheimr (= Preendalgg) 24, 8, 1011,
18-19, 25, 28, 35, 100, 115, 130

Prandr, slave of Steinarr at Anabrekka
169-70

Pruma, island off Austr-Agdir, southern
Norway 23

Preendalgg (n. pl.)(= Prandheimr; Trende-
lag, district in Norway) 2

Preendir, people of Preendalgg 93

Pundr (O3inn) 31, 80

Puridr dylla, daughter of Gunnlaugr Hr6-
mundarson 86

Puridr, daughter of Olafr pdi 144

Pursstadir, near Borg 39

bverd, river in Borgarfjordr 39

Pverd, river in southern Iceland 30

bverarhlid (hlio = (hill)side), in Borgar-
fjordr 86

Pymifétr see Porgeirr pyrnifétr

ABgir, personification of the sea 149, 152 n.

Qgmundr Galtason 168

Qgvaldsnes (Avaldsnes), farm on Kormt
(Karmgy), Rogaland 48

Qkrum see Akrar

Qlfus, area of south-west Iceland 144

Qlvaldr, farmer at Qlvaldsstadir 175-76

Qlvaldsstadir, by Gufud in Borgarfjordr 176

Qlvir, Périr hersir’s servant 57-62

Qlvir hniifa, son of Berdlu-Kari, Norwe-
gian poet 1-2, 4-6, 9-10, 16-17, 19,
27-29,31-34

Onundr (Berg-Onundr) 51, 84, 86-90,
94-97, 104, 114, 115 n., 122

Onundr sj6ni, farmer at Anabrekka, son
of Ani 39, 125, 131, 168, 172-76

Qzurr toti, father of Queen Gunnhildr and
of the brothers Eyvindr skreyja and Alfr
askmadr 51, 69

Qzurr Eyvindarson 144
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